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Аннотация
Алекс Стерн — дівчина з непростий минулим, яка виросла в Лос-Анджелесі рано кинула школу й потрапила в компанію старших, де в пошані була травичка і бульбулятор передавали по колу. І ось Алекс, єдина вижила після жорстокого вбивства, просто на лікарняному ліжку дістала пропозицію вступити до Єлю, престижного університету. Але що криється за цією пропозицією? Адже університет виявився осередком таємних товариств, що спеціалізуються на окультизмі й магії, і за всім цим здійснює нагляд таємничий Дев’ятий Дім. Саме за діяльністю цих товариств, поміж членів яких багато дуже впливових людей, і доручили стежити Алекс — у цьому їй допоможуть навички аутсайдерки й здатність бачити привидів. Щоб розкрити змову, історія якої нараховує понад сто років, дівчині доведеться розплутувати жахливі таємниці балансуючи між світом живих і світом мертвих, і спостерігати за моторошними окультними маніпуляціями.
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   Лі Бардуґо 


   Дев’ятий дім 
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Гедвізі, Німі, Ем та Лес за численні порятунки
   


    
     Ay una moza у una moza que nonse espanta de la muerte


     porque tiene padre у madre у sus doge hermanos cazados.


     Caza de tre tabacades у un cortijo enladriado.


     En medio de aquel cortijo havia un mansanale


     que da mansanas de amores en viemo у en verano.


     Adientro de aquel cortijo siete grutas hay fraguada.


     En cada gruta у gruta ay echado cadenado...


     El huerco que fue ligero se entrb por el cadenado.


La Moza у El Huerco


    
     Є дівчина, дівчина, котра не боїться смерті,


     Адже в неї є батько, у неї є мати, є дванадцять мисливців-братів,


     Триповерховий дім, і ферма, й стодола,


     Посеред ферми яблуня, що родить чудово


     І влітку, і взимку.


     На фермі є сім печер,


     І кожна з тих печер за замком...


     А смерть стала світлом і прослизнула в замкову шпарину.


Дівчина і смерть, сефардська балада

    Пролог 


    Рання весна 

Коли Алекс нарешті вдалося вивести кров з гарного вовняного пальта, на вулиці вже було занадто тепло, щоб його носити. Весна настала неохоче; блідо-блакитним ранкам не вдавалося прибрати насиченіших кольорів, натомість вони перетворювалися на вогкі похмурі пообіддя, а вперті кучугури тягнулися вздовж дороги, немов пишні брудні меренги. Однак десь у середині березня скибочка газону між кам’яними доріжками в Старому кампусі почала звільнятися від снігу, демонструючи мокре й чорне, укрите кущиками липкої трави тіло, і Алекс усвідомила, що зіщулилася на підвіконні десь у захованих на горішньому поверсі кімнатах за адресою: Йорк-стріт, 268 — і читає «Вимоги до кандидатів на вступ до Лети».
Вона чула клацання годинника на камінній полиці, спів дзвіночків, коли у двері крамнички внизу, що ось-ось мала зачинитися, заходили або виходили покупці. Таємні кімнати над крамничкою члени Лети з любов’ю називали Халупкою, а торговельне приміщення внизу в різний час було взуттєвою крамницею, магазинчиком туристичного спорядження й цілодобовим мінімаркетом «ВаВа» з власною стійкою «Тако белл». Щоденники членів Лети за ті роки повнилися наріканнями на сморід пересмажених бобів і цибулі гриль, що проникав крізь підлогу, аж до 1995-го, коли хтось начарував Халупку й затильні сходи, що вели до провулку, тож там завжди пахло кондиціонером для білизни та гвоздикою.
Алекс виявила брошуру з рекомендаціями Дому Лети в якийсь із туманних тижнів після випадку в маєтку на Орандж-стріт. Відтоді вона лише раз перевірила електронну пошту на старенькому комп’ютері, що був у Халупці, побачила довгу вервечку повідомлень від декана Сендоу й вийшла з акаунту. Вона розрядила батарею на телефоні, пропускала заняття, дивилася, як на суглобах гілок з’являються бруньки, наче це не гілля, а жіночі пальці, що приміряють персні. Вона з’їла все, що було в комірчинах і морозилці: спершу екстравагантні сири й копчений лосось в упаковках, потім консервовані боби й персики в сиропі в бляшанках з позначками «сухий пайок». Коли харчі закінчились, Алекс несамовито замовляла їжу на винос, записуючи все на досі активний рахунок Дарлінґтона. Подорож униз і вгору сходами так стомлювала її, що доводилося відпочити, перш ніж накинутися на обід чи вечерю, а іноді вона взагалі не завдавала собі клопоту їсти, просто засинала, сидячи на підвіконні чи підлозі поміж поліетиленових мішечків і загорнутих у фольгу контейнерів. Ніхто не приходив перевірити, як вона. Нікого не залишилось.
Брошура була надрукована на дешевому папері, скріплена скобками й прикрашена чорно-білим зображенням Гаркнесс-тауер на обкладинці з написом: «Ми вівчарі». Дівчина сумнівалася, що засновники Дому Лети мали на увазі Джонні Кеша, коли обирали девіз, але щоразу, побачивши ці слова, думала про різдвяний час, коли лежала на старому матраці в Леновому сквотіу Ван-Найсі[1]: кімната оберталася, поряд на підлозі стояла напівпорожня бляшанка журавлинного соусу, а Джонні Кеш співав: «Ми вівчарі, ми йшли горами. Ми залишили отари, коли зійшла нова зоря». Вона думала про Лена, який накрив її тіло своїм, запхав руку їй під футболку й пробурмотів на вухо: «Якісь гівняві вівчарі».
Рекомендації для кандидатів на вступ до Дому Лети містилися ближче до кінця брошури й востаннє були актуалізовані 1962 року.

Визначні академічні досягнення
зі спеціалізацією в галузі історії та хімії.
Здібності до мов та практичні знання
латини й грецької.
Міцне фізичне здоров’я та гігієна.
Бажане підтвердження регулярних фізичних занять.
Очевидні ознаки врівноваженого характеру
й розсудливого мислення.
Схильність до містики не схвалюється,
адже це здебільшого ознака аутсайдера.
Кандидат не повинен виявляти гидливості
до реалій людського тіла.
MORS VINCIT OMNIA.

Алекс, чиї практичні знання латини були не вельми, пошукала переклад цього вислову: «Смерть перемагає все». Однак хтось поверх uincit нашкрябав irrumat[2], мало не стерши оригінал синьою кульковою ручкою.
Під вимогами Лети був додаток:

Стандартні приписи для кандидатів послаблювали двічі: для Ловелла Скотта (бакалавр, англійська мова, 1909) і Сінклера Белла Брейвермана (без наукового ступеня, 1950) з неоднозначними результатами.

Тут-таки, на берегах, була надряпана інша примітка, цього разу вочевидь Дарлінґтоновим зазубреним, схожим на кардіограму, почерком: «Алекс Стерн».
Вона подумала про просочений кров’ю аж до чорноти килим у старому маєтку Андерсона. Подумала про декана — про приголомшливу білизну стегнової кістки, що розітнула його плоть, про сморід бездомних псів.
Алекс відклала вбік алюмінієвий контейнер з холодним фалафелем з «Мамунз», витерла руки об спортивний костюм з логотипом Дому Лети. Покульгала до ванної кімнати, відкоркувала пляшечку золпідема[3] й закинула пігулку під язик. Склала під краном долоні човником, дивилася, як пальцями тече вода, і прислухалася до моторошного всмоктувального звуку зі стоку. «Стандартні приписи для кандидатів послаблювали двічі».
Уперше за кілька тижнів вона подивилася на дівчину в заляпаному водою дзеркалі, розглядаючи, як та, укрита синцями, задирає бавовняну, в жовтих плямах гною, майку. Рана в боці Алекс була глибока, з чорною шкірочкою загуслої крові. На місці укусу залишився чіткий викривлений слід, що, як вона знала, загоюватиметься погано, якщо взагалі загоїться. Її мапа змінилася. Її берегова лінія зазнала змін. Mors irrumat omnia. Смерть шпилить усіх.
Алекс обережно торкнулася пальцями запаленої червоної шкіри навколо слідів від зубів. У рану потрапила інфекція. Дівчина відчула деяке занепокоєння, мозок спонукав до самозбереження, але думка про те, щоб узяти телефон, поїхати до студентського медпункту — послідовність, за якої кожна дія запускатиме ще одну, — була нестерпна, а тепла приглушена пульсація в тілі, що підпалювало себе ізсередини, стала майже рідною. Можливо, у неї починається лихоманка й марення.
Вона подивилася на вигин ребер, на сині вени, схожі на обвислі лінії електропередач, на синці, що вже почали вицвітати. Шкіра на губах потріскалась. Алекс подумала про своє ім’я, написане чорнилом на берегах брошури, — третій випадок.
— Результати безумовно неоднозначні, — сказала вона, налякавшись власного хрипкого голосу. Засміялася, і водостік, здалося, фиркнув їй в унісон. Мабуть, її вже лихоманило.
У флуоресцентному світлі ванної кімнати дівчина торкнулася країв укусу на боці й занурила пальці в рану, стискаючи плоть коло швів, аж поки біль не огорнув її, наче мантія, і не настала така бажана втрата свідомості.
Це було навесні. Але негаразди почалися темної зимової ночі, коли померла Тара Гатчинс, і Алекс досі вважає, що могла б уникнути цього всього.

«Череп і кістки» — найстаріше таємне товариство, перший з восьми Домів Серпанку, заснований 1832 року. Кістяники можуть похизуватися більшою кількістю президентів, видавців, промислових магнатів і членів кабінетів міністрів, ніж будь-яке інше товариство (список випускників можна знайти в Додатку «Доми Серпанку»), і «похизуватися» — достоту дуже влучне слово.
Кістяники усвідомлюють свою могутність й очікують шанобливого ставлення від представників Лети. Було б добре їм завжди пам’ятати власний девіз: «Багаті і бідні — для смерті всі рівні».
Поводься з гідністю та дипломатичністю, які забезпечують служба і співпраця з Летою, але завжди пам’ятай, що наш обов’язок — не підтримувати марнославство Єльської еліти, а залишатися на посту між живими і мертвими.
Життя Лети: Процедури та протоколи Дев’ятого Дому, витяг

Кістяники вважають себе титанами серед недоумків, і це ж таки бісить. Та хто я такий, щоб вишукувати недоліки, коли напої міцні, а дівчата чарівні?
Щоденник Джорджа Петі часів Лети (Коледж Сейбрук ‘56)

    1 


    Зима 

Алекс поспіхом перетнула широку, неначе чужорідну Байнеке-плазу, протупотівши черевиками по пласких квадратних прямокутниках чистого бетону. Здавалося, наче велетенський куб з колекцією рідкісних книжок закляк у повітрі, здійнятий понад нижнім поверхом. Упродовж дня його стіни зсередини сяяли бурштином, блискучий золотистий вулик радше походив на храм, аніж на бібліотеку. Уночі він просто скидався на гробницю. Ця частина кампусу не надто пасувала до решти будівель Єльського університету: ні сірого каміння, ні готичних арок, ні маленьких бунтівних будинків-примар із червоної цегли, які, за словами Дарлінґтона, насправді не були збудовані в колоніальному стилі, а просто мали походити на нього. Він пояснював причини такої забудови Байнеке, що саме вона мала віддзеркалювати й утілювати в цьому закапелку серед кампусних будівель, однак дівчині це місце однаково здавалося чимось із науково-фантастичних фільмів сімдесятих років, а тутешні студенти наче мали б носити комбінезони або закороткі туніки, пити щось із назвою «Екстракт», а їжу ковтати у вигляді пігулок. Навіть велика металева скульптура, створена, як Алекс було відомо, Александром Колдером, була подібна до негатива велетенської лавової лампи.
«Це Колдер», — пробурмотіла вона собі під ніс. Саме так люди тут говорили про мистецтво. Нічого нікому не належало. Ця скульптура була Колдером. Картина — Ротко. Будинок — Нойтра.
А вона сама запізнювалась. Вечір розпочався з добрих намірів: дівчина вирішила попрацювати над есеєм для курсу про сучасний британський роман, після чого ще залишалася ціла купа часу, щоб узятися до віщувань. Натомість Алекс заснула в одному з читальних залів Бібліотеки Стерлінга, стискаючи в руці примірник «Ностромо» й закинувши ноги на батарею. О пів на одинадцяту вона, здригнувшись, прокинулась; щокою стікала слина. Наляканий вигук «От лайно!» розітнув бібліотечну тишу, наче постріл, Алекс закуталась аж по обличчя шарфом, закинула на плече торбу й вибігла.
Тепер вона проминула обідню залу й пройшла ротондою, з глибоко вкарбованими в мармур іменами загиблих на війні й кам’яними постатями, що ніколи не спали, — Миром, Відданістю, Пам’яттю і нарешті Хоробрістю. Хоробрість, до речі уособлював чоловік з шоломом і щитом, але майже без одягу, тож Алекс завжди асоціювала його радше зі стриптизером, ніж із плакальником. Дівчина спустилася сходами й перетнула перехрестя вулиць Колледж і Ґроув.
Кампусу якимось чином удавалося змінювати маски о різній порі та від кварталу до кварталу, тож Алекс завжди здавалося, ніби вона бачить його вперше. Сьогодні він був сновидою, що дихає спокійно та глибоко. Люди, яких вона оминала дорогою до Зали ШСС, тобто Шеффілда — Стерлінга — Страпсона, здавалися зануреними в сон, лагідноокими, обличчя поверталися одне до одного, пара клубочилася над горнятками з кавою в їхніх обіп’ятих рукавичками руках. В Алекс виникло моторошне відчуття, що цим людям вона сниться — дівчина в темному пальті, яка зникне, щойно вони прокинуться.
ШСС теж дрімала, кабінети щільно зачинені, у коридорах енергоощадне напівсвітло.
Алекс піднялася сходами на другий поверх і почула галас, що луною ширився з однієї з лекційних аудиторій. Єльський суспільний клуб щочетверга влаштовував кіносеанси. Мерсі причепила розклад до дверей їхньої кімнати, проте Алекс не завдавала собі клопоту його вивчити. У четвер вона не мала часу.
Тріпп Гельмут підпирав стіну біля дверей лекційної аудиторії. Дівчину він привітав кивком, майже не розліпляючи повік. Навіть у тьмяному світлі вона бачила, які в нього налиті кров’ю очі. Можна не сумніватися: сьогодні він покурив, перш ніж прийти сюди. Можливо, саме тому старші Кістяники поставили його на варту. А може, він сам попросився.
— Ти спізнилася, — повідомив хлопець. — Вони вже почали.
Алекс його проігнорувала, озирнувшись через плече, щоб переконатися, що в коридорі нікого немає. Вона не мусила виправдовуватися перед Тріппом Гельмутом, до того ж це було б схоже на слабкість. Притиснула палець до майже непомітної зазублинки в панелі. Стіна мала б плавно розступитися, але застрягла. Дівчина щосили гупнулася в неї плечем і заточилася, коли та розчахнулася.
— Полегше, вбивце, — озвався Тріпп.
Алекс затраснула за собою двері й посунула вузьким темним проходом.
На жаль, Тріпп мав рацію. Віщування вже розпочалися. Алекс якомога тихіше увійшла до старого операційного театру.
Це було приміщення без вікон, затиснуте між лекційною аудиторією й кабінетом, який аспіранти використовували для обговорень, — рудимент старої медичної школи, що проводила уроки тут, у ШСС, перш ніж переїхати до власної будівлі. Керівники фонду, який заснував «Череп і кістки», запечатали вхід до кімнати й замаскували його новими панелями десь близько 1932-го. Усі ці факти Алекс визбирала з книжки «Лета: Спадщина», коли їй, напевно, слід було читати «Ностромо».
Ніхто на неї навіть не глипнув. Усі очі були прикуті до Гаруспекса, чиє довгасте обличчя ховалося за хірургічною маскою, а блакитна форма була забризкана кров’ю. Його руки в латексних рукавичках методично перебирали нутрощі... пацієнта? суб’єкта? жертви? Алекс не знала, котрим із цих термінів називати чоловіка на столі. Не «жертва». «Йому судилося жити». Гарантування було частиною її роботи. Вона бачила, як він без проблем переживає це важке випробування й повертається до лікарняної палати, звідки його забрали. «А як щодо наступного року? — замислилася дівчина. — І що буде за п’ять років від сьогодні?»
Алекс глипнула на чоловіка на столі: Майкл Реєс. Вона прочитала його медичну карту два тижні тому, коли цього чолов’ягу обрали для ритуалу.
Шкіра на його животі була прищеплена сталевими затискачами, і нутрощі скидалися на розквітлий цвіт — пишна рожева орхідея, оксамитово червона у серединці. «І не кажіть мені, що це не залишить сліду». Утім, їй варто попіклуватися про власне майбутнє. Реєс упорається.
Алекс відвела погляд, намагаючись дихати носом, коли шлунок скрутило й рот наповнився слиною з мідянистим присмаком. Вона бачила багато страшних ран, але завжди на мертвих. Значно важче було дивитися на живу плоть, коли людське тіло прив’язувало до життя лише розмірене металеве попискування монітора. У кишені лежав зацукрований імбир для боротьби з нудотою — Дарлінґтонова підказка, — але вона не могла змусити себе дістати й розгорнути його.
Натомість дівчина втупилася поглядом кудись у порожнечу, поки Гаруспекс вигукував якусь послідовність цифр і літер — тікери й ціни на акції компаній, що проводили публічні торги на Нью-Йоркській фондовій біржі. Трохи згодом він перейде до НАСДАК[4], «Євронексту»[5] й азійських ринків. Алекс не завдавала собі клопоту розшифровувати почуте. Накази продавати, купувати чи притримати віддавали недоступною нідерландською — мовою комерції, першої фондової біржі, старого Нью-Йорка та офіційною мовою Кістяників.
Коли «Череп і кістки» заснували, грецькою та латиною володіло забагато студентів. Для їхніх справ потрібно було щось більш потаємне.
— У нідерландської складна вимова, — пояснював їй Дарлінґтон, — до того ж це дає Кістяникам підставу навідуватися до Амстердама.
Звичайно, Дарлінгтон знав латину, грецьку й нідерландську. Ще він розмовляв французькою, мандаринською і стерпно португальською. Алекс тільки перейшла на другий рівень вивчення іспанської. Завдяки урокам у початковій школі й суміші сефардських приказок, почутих від бабусі, вона думала, що легко здобуде оцінку. От тільки не врахувала дечого на кшталт умовного способу. Утім, може запросто запитати, чи хоче Глорія завтра ввечері піти на дискотеку.
З кінопоказу за стіною долинуло приглушене тріскотіння вогнепальної зброї. Гаруспекс підвів погляд від слизької рожевої плутанини тонкої кишки Майкла Реєса, не приховуючи роздратування. «„Обличчя зі шрамом“» — збагнула Алекс, коли музика долинула гучніше і в унісон пострілам вибухнув хор нестримних голосів: «„Хочеш війни зі мною? Гаразд. Хочете грати по-дорослому?“»
Публіка промовляла слова, повторюючи за героєм, наче це був Рокі Горрор. Вона бачила «Обличчя зі шрамом», мабуть, сотню разів. Це був один з улюблених Ленових фільмів. У цьому він був такий передбачуваний: любив усе хардове, наче міг би розсилати набір «Як стати гангстером». Коли вони неподалік Веніс-біч зустріли Геллі, її біляве волосся було схоже на завісу, що розійшлася, відкриваючи театр величезних синіх очей, і Алекс одразу подумала про Мішель Пфайффер у шовковій сорочці. Бракувало лише гладенької густої гривки. Однак сьогодні ввечері Алекс не хотіла думати про Геллі, а надто коли в повітрі так смерділо кров’ю. Лен і Геллі залишилися в минулому житті. Вони не належали до Єлю. Хоча, знову ж таки, Алекс теж не належала.
Попри спогади дівчина раділа кожному звуку, що приглушував вологе хлюпання, з яким Гаруспекс мацав нутрощі Майкла Реєса. Що він там бачив? Дарлінґтон казав, що віщування не відрізняються від ворожіння на картах таро чи на жмені кісток тварин. «Ти сумуєш за кимось. У новому році знайдеш щастя». Віщунки казали саме такі речі — туманні й заспокійливі.
Алекс кинула погляд на Кістяників — у мантіях і каптурах вони юрмилися навколо тіла на столі; Писар, студент випускного курсу, занотовував передбачення, щоб передати їх керівникам геджфонду та приватним інвесторам у всьому світі, які забезпечували Кістяникам та їхнім випускникам фінансову стабільність. Колишні президенти, дипломати, принаймні один начальник ЦРУ — усі вони були Кістяники. Алекс подумала про Тоні Монтану, який, відмокаючи в гарячій ванні, просторікує: «Знаєш, що таке капіталізм?» Алекс глипнула на розпростерте тіло Майкла Реєса. «Тоні, ти й гадки не маєш».
Вона помітила якийсь рух на лавицях, звідки розгортався вид на операційну. У блоці було двоє місцевих Сірих, що завжди сиділи на одних і тих самих місцях, за кілька рядів від неї: душевнохвора жінка, якій 1926-го видалили за допомогою гістероктомії яєчники й матку, пообіцявши заплатити шість доларів, якщо вона виживе, і хлопець, студент-медик. Він замерз на смерть у якомусь опіумному барлогу за тисячі кілометрів звідси приблизно 1880-го, але й далі повертався сюди, щоб сісти на своє старе місце й дивитися на все, що тут, унизу, вважали життям. Віщування відбувалися в цьому блоці лише чотири рази на рік, на початку кожного фінансового кварталу, але хлопця, схоже, це влаштовувало.
Дарлінґтон полюбляв казати, що мати справу з привидами — це наче їздити в метро: «Не встановлюй зорового контакту. Не всміхайся. Не привертай уваги. Інакше ніколи не знаєш, що потягнеться за тобою додому». Легше сказати, ніж зробити, якщо в кімнаті більше нема куди дивитися, крім на чоловіка, котрий бавиться з нутрощами іншого чоловіка, наче це плиточки маджонгу[6].
Алекс пригадала Дарлінґтонів шок, коли той збагнув, що вона не лише може бачити привидів без жодного зілля чи заклинання, а ще й розрізняє їхні кольори. Його це навдивовижу розлютило. А їй неабияк сподобалось.
— Що ще за колір? — запитав він, опускаючи ноги з журнального столика; його важкі чорні черевики гупнулися об ґратчасту підлогу вітальні в «Іль-Бастоне».
— Просто колір. Як на старих полароїдних фотках. Чому питаєш? А ти що бачиш?
— Вони сірі на вигляд, — відрубав він. — Саме тому їх називають Сірими.
Алекс здвигнула плечима, знаючи, що її недбалість лише дужче розгніває Дарлінґтона.
— Маячня.
— Для тебе, — пробурмотів хлопець і потупотів геть.
Решту дня він провів у тренажерній залі, виганяючи роздратування з потом.
Вона тоді була самовдоволеною, раділа, що йому не все так просто дається. Але тепер, кружляючи периметром операційного театру й перевіряючи невеличкі позначки крейдою, зроблені в кожній указівній точці, Алекс почувалася знервованою й неготовою. Це відчуття супроводжувало її з перших кроків кампусом. Ні, навіть ще раніше. Відколи декан Сендоу опустився поряд з нею на лікарняне ліжко, постукав по кайданках на її зап’ястках своїми жовтими від нікотину пальцями і сказав: «Ми пропонуємо тобі можливість». Утім, це була колишня Алекс. Геллі та Ленова Алекс. Єльська Алекс ніколи не носила кайданків, ніколи не встрягала в бійку, ніколи не трахалася в туалеті з незнайомцем, щоб повернути позичку свого хлопця. Єльська Алекс докладала всіх зусиль, але ніколи не жалілась. Вона була гідною дівчиною, яка намагалася тримати марку.
«І якій це не вдавалося». Їй слід було прийти раніше, щоб простежити за нанесенням позначок і переконатися, що коло безпечне. Такі старі Сірі, як ті, що висіли над потертими лавицями вгорі, зазвичай не схильні були влаштовувати неприємності, навіть якщо їх приваблювала кров, але віщування — це потужна магія, а її робота — підтвердити, що Кістяники дотрималися всіх належних процедур і залишалися пильними. Однак вона прикидалася. Усю минулу ніч зубрила, намагалася запам’ятати правильні символи та пропорції крейди, вугілля й кістки. Вона якогось дідька виготовила картки для запам’ятовування і змушувала себе гортати їх між порціями Джозефа Конрада.
Алекс подумала, що позначки мають нормальний вигляд, проте знала про свої захисні знаки не більше, ніж про сучасні британські романи. Чи вона звертала на них увагу по-справжньому, коли осінньої четверті відвідувала пророцтва з Дарлінґтоном? Ні. Була занадто перейнята смоктанням імбирної цукерки, приголомшена неоковирністю всього, що відбувалося, і молилася, щоб не зганьбитися, виблювавши. Вона гадала, що матиме безліч часу, щоб навчитися чогось від Дарлінґтона, зазираючи йому через плече. Проте вони обоє помилялися щодо цього.
— Voorhoofdf[7] — вигукнув Гаруспекс, і хтось із Кістяників прожогом кинувся до нього.
Мелінда? Міранда? Алекс не могла пригадати ім’я рудої дівчини, знала лише, що та співає в жіночій акапельній групі «Забаганка і співанка». Дівчина витерла Гаруспексові чоло білою серветкою і знову розчинилася в юрбі.
Алекс намагалася не дивитися на чоловіка на столі, але погляд однаково прикипав до нього. «Майкл Реєс, сорок вісім років, діагноз — параноїдальна шизофренія». Чи пригадає Реєс щось із цього, повернувшись до тями? А якщо він спробує розповісти комусь, його просто назвуть божевільним? Вона точно знала, на що це схоже. «На тому столі могла бути я».
— Кістяники полюбляють, щоб вони були якомога навіженіші, — пояснював їй Арлінгтон. — Вважають, що це покращує передбачення. — А коли вона запитала чому, він сказав лише: — Що божевільніша uictima[8], то ближча до Бога.
— Це правда?
— «Душу звільняють лише містика й божевілля», — процитував він, а потім здвигнув плечима. — Це підтверджують їхні рахунки в банку.
— А нас це влаштовує? — поцікавилася Алекс. — Що людей розрізають, аби Чонсі міг переобладнувати літній будиночок?
— Ніколи не зустрічався з Чонсі, — відказав Арлінгтон. — Досі сподіваюся на це. — Він помовчав, стоячи в арсеналі з похмурим обличчям. — Ніщо не зупинить цього. Занадто багато можновладців покладається на здібності товариств. До появи Лети за цим ніхто не стежив. Тож можна було марно мекати на знак протесту і втратити стипендію — або залишатися тут, виконувати свою роботу й докладати всіх зусиль.
Уже тоді вона замислилася, чи це, бува, не частина всієї історії, чи Дарлінґтонове бажання дізнатися про все не прив’язує його до Лети так само міцно, як почуття обов’язку. Проте вона змовчала тоді й збиралася мовчати тепер.
Майкла Реєса знайшли десь на безкоштовному ліжку в Єльському Нью-Гейвенському шпиталі. Для навколишнього світу він нічим не відрізнявся від інших пацієнтів: волоцюга з тих, у кого за плечима палати в божевільні, відділення невідкладної допомоги та в’язниці на пігулках, а потім без них. У нього був брат у Нью-Джерсі, зазначений найближчим родичем, який підписав дозвіл на те, що начебто було рутинною медичною процедурою на вкритому рубцями кишківнику.
За Реєсом доглядала тільки медсестра Джин Ґатдула, яка працювала в нічну зміну тричі поспіль. Вона й оком не змигнула й не здійняла галасу, коли буцімто через помилку в розкладі їй призначали ще два вечори на чергуванні. Того тижня колеги могли помітити або проґавити, що Джин щодня приходила на роботу з велетенською торбою. У ній було сховано невеличкий холодильничок, у якому вона приносила їжу для Майкла Реєса: голубине серце для ясності, корінь герані й тарілку гірких трав. Ґатдула й гадки не мала, як саме діють ці харчі та яка доля чекала на Майкла Реєса, так само як не знала, що ставалося з «особливими» пацієнтами, які їй зазвичай траплялися. Вона навіть не знала, на кого працює, знала лише, що раз на місяць отримує такий потрібний чек, щоб сплатити борги, які її чоловік накопичував за столами для блекджеку у «Фоксвуді».
Алекс не знала, чи це витівки її фантазії, чи вона справді відчуває запах меленої петрушки з нутрощів Реєса, але її власний шлунок укотре завбачливо засмикався. Страшенно хотілося ковтнути свіжого повітря, Алекс пітніла під кількома шарами одягу. В операційному театрі панував крижаний холод, який підтримувала відокремлена від решти будівлі вентиляція, але велетенські портативні галогенні світильники, якими підсвічували дійство, однаково випромінювали тепло.
Пролунав ледь чутний стогін. Погляд Алекс шугнув до Майкла Реєса, і в уяві промайнула жахлива картина: Реєс прокинувся й виявив, що прив’язаний до стола серед постатей у каптурах, а його нутрощі опинилися зовні. Утім, чоловікові очі були заплющені, груди ритмічно здіймалися й опадали. Стогін тривав, дедалі гучнішаючи. Може, ще комусь зле? Але ніхто з Кістяників не здавався хворобливим. Їхні обличчя сяяли в тьмяній операційній, наче зосереджені місяці, а погляди прикипіли до дійства. Однак стогін не вщухав, здійнявся ледь помітний вітерець, що вихором промчав кімнатою, відштовхуючись від стін з темного дерева. «Жодного прямого зорового контакту, — нагадала собі Алекс. — Просто подивись, чи Сірі...» Вона задихнулася, ковтаючи наляканий зойк.
Сірих уже не було на місцях.
Вони перехилилися через бильця, що відмежовували операційний театр, і вчепились пальцями в дерево: шиї зігнуті, тіла випросталися до самісінької межі намальованого крейдою кола, наче у тварин, що намагаються дотягнутися до крайки водопою.
«Не дивись, — це був Дарлінґтонів голос, його застереження. — Не дивись занадто уважно». Сірі з легкістю могли встановити зв’язок і причепитися. І це було значно небезпечніше, адже Алекс уже відомі оповідки про цих Сірих. Вони були поряд так довго, що представники Лети задокументували їхні минулі життя. Проте імена вилучили з усіх документів.
— Якщо не знаєш імені, — пояснював Дарлінґтон, — тобі не вдасться промовити його подумки й не буде спокуси зробити це вголос.
Ім’я було чимось інтимним.
«Не дивись». Але Дарлінґтона тут не було.
Сіра жінка оголена, її маленькі груденята напиналися від холоду, як, мабуть, було перед смертю. Вона піднесла руку до розверстої рани на животі й ніжно торкнулася власної плоті, наче вагітна, яка сором’язливо натякає, що вона при надії. Її не зашили. Хлопець — ба навіть геть хлопчик, худий, з ніжними рисами обличчя, — був убраний у неохайний піджак кольору зеленого пляшкового скла і заплямовані штани. Сірі завжди мають такий самий вигляд, яку мить смерті. Та коли вони ось так стояли пліч-о-пліч, було в цьому щось непристойне: одна оголена, а другий убраний.
Усі м’язи в тілах Сірих напнулися, очі вибалушені, роти роззявлені. Чорні отвори ротів перетворилися на печери, з яких лунало оте похмуре голосіння — не справжній стогін, а щось монотонне й нелюдське. Алекс подумала про осине гніздо, що його якось улітку знайшла в гаражі під материною квартирою в «Студіо-Сіті», і про бездумне дзижчання комах у темряві.
Гаруспекс далі щось декламував нідерландською. Інший Кістяник підніс склянку води до вуст писаря, поки той занотовував. У повітрі висів густий сморід крові, трав і лайна.
Сірі сантиметр за сантиметром вигиналися вперед — тіла тремтіли, губи роздулися, роти роззявилися так широко, наче щелепи повискакували із суглобів. Здавалось, уся кімната вирує.
Але бачити їх могла тільки Алекс.
Саме тому Лета притягнула її сюди, саме тому декан Сендоу неохоче озвучив золоту пропозицію дівчині в кайданках. Вона однаково роззирнулася, сподіваючись, що ще хтось зрозуміє, хтось запропонує допомогу.
Алекс позадкувала на крок. Серце барабанило в грудях. Сірі зазвичай були слухняні, невиразні, а надто в такому поважному віці. Принаймні дівчина так думала. Може, Дарлінґтон ще не встиг провести їй урок на цю тему? Вона напружила мозок, пригадуючи кілька заклинань, яких Дарлінґтон навчив її минулого семестру: захисні чари. У крайньому разі вона може використати смертельні слова. Чи подіють вони на Сірих у такому стані? Їй слід було насипати в кишені солі, покласти карамельки, щоб відволікти їх, зробити що завгодно. «Це базові принципи, — сказав Дарлінґтон у її голові. — Їх легко опанувати».
Дерево під пальцями Сірих стало вигинатися й тріщати. Тепер рудоволоса любителька акапельного співу роззирнулася, дивуючись, звідки лунає тріскотіння.
Деревина ось-ось розлетиться трісками. Мабуть, знаки були неправильно нанесені; захисне коло не витримає. Алекс подивилася праворуч і ліворуч на безголових Кістяників у неоковирних мантіях. Якби Дарлінґтон був тут, він би підвівся, і боровся б, і переконався б, що Сірі опанували себе, а Реєсові нічого не загрожує.
Галогенні лампи блимнули й знову засвітилися, тепер ще яскравіше.
— Пішов ти в дупу, Дарлінґтоне, — пробурмотіла собі під ніс Алекс, розвертаючись, щоб дати драпака.
Бах.
Кімната здригнулася. Алекс заклякла. Гаруспекс і решта Кістяників сердито витріщилися на неї.
Бах.
Із цим звуком до них стукалося щось із сусіднього світу. Щось велике. Щось, що не слід було впускати.
— Наша Данте набралася? — пробурмотів Гаруспекс.
Бах.
Алекс розтулила рота, щоб закричати, щоб наказати їм тікати, поки ще тримається те, що не пускало цю штуку.
Стогін несподівано й цілковито стих, наче його закоркували в пляшку. Монітор попискував. Світильники гуділи.
Сірі повернулися на свої місця, не звертаючи уваги ні одне на одного, ні на дівчину.
Блузка Алекс під пальтом волого приклеїлася до тіла, просякнувши потом. Дівчина відчувала щільний запах власного кислого страху на шкірі. Галогенні лампи далі сіяли розпечене біле світло. Операційний театр пульсував жаром, наче залитий кров’ю орган. Кістяники витріщалися. За сусідніми дверима почалися титри.
Алекс бачила відмітину там, де Сірі хапалися за бильця, — дерево стирчало білими трісками, схожими на кукурудзяні приймочки.
— Перепрошую, — озвалася Алекс. Коліна в неї підігнулися, і її знудило на кам’яну підлогу.

Коли Майкла Реєса нарешті зашили, була майже третя ночі.
Гаруспекс і решта Кістяників пішли ще кілька годин тому, щоб змити із себе сліди ритуалу й причепуритися до вечірки, яка триватиме аж до світанку.
Гаруспекс міг одразу повернутися до Нью-Йорка на вершковому шкіряному сидінні чорного лімузина або залишитися на святкування та обрати собі когось із охочих старшокурсників — дівчат, хлопців чи й тих, і тих. Їй розповідали, що «задовольнити» Гаруспекса вважали за честь, і Алекс припускала: для кожного, хто добряче закинувся або хильнув, це скидалося на правду, але, безперечно, звучало так, наче тебе кладуть під чоловіка, який оплатив рахунки.
Рудоволоса — виявилося, її звуть Міранда, «яку „Бурі“ Шекспіра», — допомогла Алекс прибрати блювотиння. Вона була непідробно мила, і дівчина мало не відчула докорів сумління через те, що забула її ім’я.
Реєса вивезли з будинку на ліжку-каталці, загорнутим в окозамилювальний Серпанок, завдяки чому той скидався на купку аудіо- й відеоапаратури під захисною поліетиленовою плівкою. Це була найризикованіша частина нічних зусиль, адже йшлося про безпеку товариства. «Череп і кістки» насправді не мали особливого хисту до чогось, окрім віщувань, а члени «Рукопису», звичайно, не мали жодного бажання ділитися своїми чарами з іншим товариством. Чарівний Реєсів Серпанок тремтів на кожній ямі, ліжко-каталка розпливалося і знову чіткішало, попискування й пікання медичного обладнання та вентилятора не стихало. Якщо хтось зупиниться, щоб уважніше подивитися на те, що котилося коридором, у Кістяників почнуться справжні неприємності, однак Алекс сумнівалася, що може статися щось, від чого їм не вдасться відкупитися.
Вона перевірить Реєса, коли він повернеться до палати, і ще раз за тиждень, аби переконатися, що він одужує без ускладнень. Раніше після віщувань траплялися нещасні випадки, однак після заснування Лети 1898 року для нагляду за товариствами таке сталося тільки одного разу. Кілька Кістяників випадково вбили волоцюгу під час поспіхом запланованого невідкладного ворожіння після Біржового краху 1929 року[9]. У наступні чотири роки віщування були заборонені, а «Кістки» покарали, позбавивши їх велетенської гробниці з червоного каменю на Гай-стріт.
— Саме для цього ми існуємо, — сказав Дарлінґтон, коли Алекс гортала сторінки з переліком імен кожної victima і датами пророцтв в архівах Лети. — Ми вівчарі, Стерн.
Однак він зіщулився, коли Алекс показала приписку на берегах книжки «Лета: Спадщина».
— БЖМБ?
— Більше жодного мертвого бомжа, — пояснив він, зітхаючи.
Ось така благородна місія Дому Лети. А втім, сьогодні Алекс не відчувала жодної винятковості, позаяк мало не покинула Майкла Реєса, намагаючись урятувати власну дупу.
Вона вислухала цілу низку жартів про виблювану вечерю з курки гриль і «Твіззлерс»[10] та залишилася в операційній, аби пересвідчитись, що решта Кістяників дотримується належних, як вона сподівалася, процедур під час саноброблення приміщення.
Вона пообіцяла собі, що повернеться пізніше й покропить театр кістяним пилом. Нагадування про смерть були найкращим способом тримати Сірих під контролем. Дівчина подумала про роззявлені роти привидів, про те жахливе комашине гудіння. Щось намагалося прорватися до намальованого крейдою кола. Принаймні складалося таке враження.
Сірі — привиди — були безпечні. Здебільшого. Їм доводилося докласти чималих зусиль, щоб прибрати хоч якоїсь форми у світі смертних. А щоб пройти останній Серпанок? Щоб стати матеріальними, відчутними на дотик? Здатними завдати збитків? Це вважали неможливим. Але вони могли б. Алекс знала, що могли б.
Утім, у цьому операційному театрі віщували вже сотні разів, і вона ніколи не чула, щоб хтось із Сірих прибрав матеріальної форми чи втрутився. Чому ж їхня поведінка так змінилася сьогодні ввечері?
Якщо вона змінилася.
Найбільшим подарунком, який Лета зробила Алекс, була не повна стипендія в Єлі, не новий старт, який, наче хімічний опік, безслідно стер її минуле. Це було знання, упевненість, що речі, які вона бачила, — справжні й завжди такі були. Однак дівчина занадто довго прожила, ставлячи собі запитання, чи не божевільна вона, щоб припинити робити це зараз. Дарлінґтон повірив би їй. Він завжди вірив. От тільки Дарлінґтона більше не було.
«Це не назавжди», — нагадала вона собі. За тиждень зійде місяць-молодик, і його повернуть додому.
Алекс торкнулася пальцями потрісканих балок, уже розмірковуючи, як описати перебіг віщувань для архівів Дому Лети. Декан Сендоу особисто переглядав усі записи, а їй не надто кортіло привертати його увагу до чогось екстраординарного. До того ж, якщо не зважати на безпомічного чоловіка, якому поперескладали кишки, насправді нічого поганого не сталося.
Коли Алекс вийшла з проходу до коридору, Тріпп Гельмут налякано випростався.
— Майже закінчили?
Алекс кивнула й глибоко вдихнула відносно свіже повітря, помираючи від бажання вийти на вулицю.
— Досить огидно, еге ж? — вишкірившись, поцікавився Тріпп. — Якщо хочеш, можу відсипати тобі трохи чайових, як закінчиться розшифровування. Відпочинеш від студентських позичок.
— Що ти, в біса, знаєш про студентські позички?
Слова вихопилися, перш ніж вона змогла їх стримати. Дарлінґтон не схвалив би такого. Алекс мала залишатися ввічливою, відчуженою, дипломатичною. До того ж вона лицемірила. Лета забезпечила їй можливість здобути диплом без хмари боргів, що накриватиме її звідусіль... якщо взагалі вдасться витримати чотири роки іспитів, статей і схожих на цю ночей.
Тріпп звів руки на знак капітуляції й силувано засміявся.
— Гей, просто намагаюся підзаробити.
Він був членом команди з парусного спорту, Кістяник у третьому поколінні, джентльмен і науковець; чистокровний золотистий ретривер, млявий, блискучий і дорогий. Він був розкуйовджений і рожевий, як здорове немовля, мав солом’яне волосся, шкіра зберігала засмагу з тих островів, на яких він провів зимові канікули. Він незмінно ставився до всього з невимушеністю людини, у якої все завжди було і буде нормально, хлопчика з тисячею других шансів.
— Усе гаразд? — нетерпляче поцікавився він.
— Усе гаразд, — озвалася Алекс, хай навіть у неї все було анітрохи не гаразд. Вона досі відчувала вібрацію того дзиґотливого стогону, що наповнював легені й калатав у голові. — Просто всередині душно.
— Серйозно? — перепитав Тріпп, ладний потоваришувати. — Можливо, не так уже й погано простояти всю ніч тут.
Звучало це непереконливо.
— Що з рукою?
Алекс побачила шматочок бинта з-під Тріппової вітрівки.
Той підсмикнув рукав, відкриваючи латку масного целофану, приклеєного до внутрішньої частини передпліччя.
— Дехто з нас сьогодні зробив татуювання.
Алекс подивилася уважніше: пихатий бульдог проривався крізь велику синю літеру «Y». Еквівалент «Найкращі подружки навік!» для братанів.
— Мило, — збрехала вона.
— Маєш якісь татухи?
Його заспані очі обмацали її, намагаючись зірвати шари зимового одягу, точнісінько так, як невдахи, що тусувалися навколо «Ґраунд-Зіро»[11], торкаючись пальцями її ключиці, біцепса, погладжуючи намальовані там силуети. «То що означає ця?»
— Нє-а. Це не моє. — Алекс загорнула шию шарфом. — Завтра перевірю Реєса в палаті.
— Га? А, точно. Добре. А де, до речі, Дарлінґтон? Уже завалив тебе гівняною роботою?
Тріпп мирився з Алекс і намагався бути з нею дружнім, адже хотів, щоб усі знайомі чухали йому животик, проте Дарлінґтона він любив щиро.
— В Іспанії, — відповіла дівчина, тому що її так проінструктували.
— Добре. Переказуй йому buenos dias[12].
Якби Алекс могла хоч щось сказати Дарлінґтонові, це було б «повертайся». Вона сказала б це англійською й іспанською. І використала б наказовий спосіб.
— Adids, — кинула вона Тріппу. — Повеселись на вечірці.
Відійшовши від будинку, Алекс стягнула рукавички, розгорнула дві липкі імбирні цукерки й запхала їх до рота. Вона вже стомилася думати про Дарлінґтона, але запах імбиру, тепло, яке він ширив у горлі, якимось чином додали спогадам життя. Вона бачила довге Дарлінґтонове тіло, що розтягнулося перед великим кам’яним каміном у «Чорному В’язі». Він зняв черевики й повісив шкарпетки сушитися. Улігся горілиць, очі заплющив, руки поклав під голову, пальці на ногах ворушилися в такт музиці, яка лилася кімнатою, — якась незнайома Алекс класика, густа від валторни, що залишала в повітрі виразні злети звуку.
Дівчина влаштувалася на підлозі поряд із ним, зчепивши руки на колінах і притиснувшись спиною до старої канапи, намагалася прибрати якомога більш розслабленого вигляду й не витріщатися на його ступні. Просто вони здавалися такими голими. Дарлінґтон закасав чорні джинси, щоб висушити вологі ноги, і його вузькі білі ступні з ледь припорошеними волоссям пальцями змушували її почуватися трохи непристойно, наче вона була якоюсь збоченкою зі старої світлини кольору сепії, що збожеволіла, мигцем побачивши щиколотку.
«Пішов ти в дупу, Дарлінґтоне». Вона знову натягнула рукавички. На мить заклякла, мов паралізована. Їй слід було повернутися до Дому Лети й написати звіт, який прогляне декан Сендоу, але хотілося лише впасти на вузьку низеньку койку в кімнаті, що її вона ділила з Мерсі, й поспати, скільки вдасться, перед заняттями. О цій порі не доведеться вигадувати жодної відмовки для допитливих сусідок. А якщо вона заночує в Леті, Мерсі й Лорін галасливо вимагатимуть, щоб вона розповіла, де і з ким провела ніч.
Дарлінґтон радив їй вигадати собі хлопця, щоб пояснювати тривалу відсутність і повернення глупої ночі.
— Якщо я це зроблю, у якийсь момент доведеться познайомити їх із хлопцеподібною людиною, яка з обожнюванням дивитиметься на мене, — розчаровано відповіла Алекс. — Як тобі вдавалося залагоджувати це протягом останніх трьох років?
Дарлінґтон лише здвигнув плечима.
— Сусіди вирішили, що я музикант.
Якби Алекс могла закотити очі трохи більше, вони б витріщилися з її потилиці.
— Гаразд, гаразд. Я сказав, буцімто граю в гурті з пацанами з Університету Коннектикуту і ми чимало виступаємо.
— Ти хоч умієш грати на якомусь інструменті?
— Звичайно.
Віолончель, контрабас, гітара, піаніно і ще щось із назвою «уд».
Алекс залишалось хіба сподіватися, що Мерсі міцно спатиме, коли вона повернеться до кімнати, тож вдасться прослизнути всередину, щоб узяти кошик з причандаллям для душу й непомітно прокрастися коридором. Це буде непросто. Щоразу, коли торкаєшся Серпанку між цим світом і сусіднім, залишається неприємний запах, трохи схожий на озон, що електрично потріскує після грози, змішаний з гнилим гарбузом, який задовго простояв на підвіконні. Коли вона вперше повернулася до помешкання, не прийнявши душ, довелося, власне, збрехати, що послизнулася й упала на купу сміття, аби якось пояснити цей сморід. Мерсі й Лорін ще кілька тижнів сміялися із цього.
Алекс подумала про брудний душ, що чекав на неї в гуртожитку... а потім про занурення до старої просторої ванни з ніжками-лапами в стерильно чистій ванній кімнаті «Іль-Бастоне», про ліжко з балдахіном, таке високе, що їй доводилось підсаджуватися на нього. Імовірно, у Лети по всьому Єльському кампусу були притулки й місця, де можна залягти на дно, але її відрекомендували тільки у двох: Халупці та «Іль-Бастоне». Халупка була розташована ближче до гуртожитку Алекс і більшості місць, де в неї були заняття, але це лише кілька обшарпаних затишних кімнаток над крамницею одягу з незмінними запасами пакетиків з чипсами та Дарлінґтонових протеїнових батончиків — місце, де завжди можна було зупинитися й трохи подрімати на канапі з поганими пружинами. «Іль-Бастоне» була чимось особливим: триповерховий маєток приблизно за півтора кілометра від центру кампусу, що слугував штаб-квартирою Лети. Окулус сьогодні чекатиме там, засвітивши лампи, з тацею, на якій будуть чай, бренді й бутерброди. Це була традиція, хай навіть Алекс не з’явиться, щоб посмакувати ними. Утім, аби заплатити за розкіш, доведеться терпіти Окулус, а сьогодні Алекс просто не зможе впоратися з мовчанням Доус крізь зчеплені зуби. Краще вже просякнутою смородом нічної роботи повернутися до гуртожитку.
Алекс перетнула вулицю і знову пройшла ротондою. Складно було не озиратися, згадуючи про Сірих, що стояли на самісінькій межі кола, занадто широко роззявивши роти, з чорних проваль яких лунало комашине дзижчання. Що сталося б, якби ті бильця зламалися, якби намальоване крейдою коло не витримало? Що їх спровокувало? Чи вистачило б їй сили й знань, щоб стримати їх? Pasa punto, pasa mundo[13]. Алекс щільніше закуталася в пальто, ховаючи обличчя в шарф, на якому від її дихання осідала волога, і поспішила назад повз Бібліотеку Байнеке.
«Якщо залишитесь там замкнені під час пожежі, знайте: увесь кисень відкачають, — запевняла Лорін. — Щоб уберегти книжки». Алекс знала, що це нісенітниці. Дарлінґтон так сказав. Він знав правду про цю споруду, знав усі її обличчя, знав, що її збудували згідно з Платоновими ідеалами (будівля була храмом), використавши ті самі співвідношення, якими користуються деякі верстальники для своїх сторінок (будівля була книжкою), а мармур для неї видобували у Вермонті (будівля була монументом). Вхід зробили такий, що за раз увійти могла тільки одна людина, пройшовши крізь обертові двері, наче на прощу. Алекс пам’ятала, як Дарлінґтон натягнув білі рукавички, що їх надівали для роботи з рідкісними рукописами; його довгі пальці шанобливо лягли на сторінки. Лен так само ставився до готівки.
У Байнеке теж була кімната, захована на... Алекс не могла пригадати, на якому поверсі. Та навіть якби пам’ятала, однаково не змогла б піти туди. Їй забракло б яєць, щоб спуститися в патіо, намалювати пальцями на вікні таємний візерунок і ввійти в темряву. Дарлінґтон дорожив цим місцем. Чарівнішого за нього не було. У кампусі не існувало закутка, де вона почувалася б більшою шахрайкою.
Алекс потягнулася до телефона, щоб перевірити, котра година, сподіваючись, що перевалило недалеко за третю. Якщо їй удасться помитися й лягти до четвертої, вона зможе поспати добрих три з половиною години, перш ніж устати й знову перетнути кампус, ідучи на заняття з іспанської. Такі підрахунки точилися в її голові щоночі, щомиті. Скільки залишилося часу, щоб спробувати впоратися з роботою? Скільки часу на відпочинок? Їй ніколи не вдавалося дати раду числам. Вона завжди ледве зводила кінці з кінцями, обмежувала бюджет, їй завжди трошечки бракувало, і паніка накривала дівчину, не відстаючи від неї ні на крок.
Алекс подивилася на освітлений екран і вилаялась. Ціла злива повідомлень. На час віщувань вона поставила телефону безшумний режим і забула його відімкнути.
Усі повідомлення були від однієї людини: Окулуса — Памели Доус, аспірантки, яка доглядала за резиденцією Лети й працювала їхньою науковою співробітницею. Пеммі, хоча так називав її лише Дарлінґтон.
«Зателефонуй».
«Зателефонуй».
«Зателефонуй».
Усі повідомлення надходили рівно за п’ятнадцять хвилин після попереднього. Доус або дотримувалася якогось протоколу, або була стурбована більше, ніж думала Алекс.
Дівчина завагалася, чи не проігнорувати повідомлення. Але була четвергова ніч, ніч зустрічі товариств, а це означало, що якесь дрібне лайно переросло в щось справді кепське. Їй був відомий лише один випадок, коли ідіоти з «Вовчої голови», що вміли змінювати подобу, перетворилися на стадо бізонів і затоптали групку студентів, що приїхали з Бренфорду.
Алекс зайшла за одну з колон, яка підтримувала куб Байнеке, щоб захиститися від вітру, і набрала номер.
Доус відповіла після першого ж дзвінка.
— Окулус слухає.
— Данте відповідає, — озвалася Алекс, почуваючись придуркувато. Вона була Данте. Дарлінґтон був Вергілієм. Саме так Лета мала працювати, аж поки Алекс не доживе до випускного курсу й не успадкує звання Вергілія, щоб опікуватися наступним першокурсником. Коли Дарлінґтон повідомив їхні кодові імена, які він називав «таємні сигнали», вона кивнула й відповіла йому слабенькою усмішкою, вдаючи, наче зрозуміла жарт. Згодом вона пошукала інформацію про них і виявила, що Вергілій був провідником Данте, коли той спустився до пекла. Лета дарма витратила на неї дещицю гумору.
— Біля Пейн-Вітні тіло, — повідомила Доус. — Центуріон уже на місці.
— Тіло, — повторила Алекс, розмірковуючи, чи втома не позбавила її здатності розуміти просту людську мову.
— Так.
— Типу мертве тіло?
— Та-ак.
Доус вочевидь намагалася звучати спокійно, але її дихання збивалося, перетворюючи деякі склади на музичну гикавку.
Алекс притиснулася спиною до колони, помічаючи, як холод від каменю просочується крізь пальто, і відчула, що її протнув укол розлюченого адреналіну.
«Ти що, знущаєшся з мене?» Ось що їй хотілося запитати. Так здавалося. Наче її намагаються використати. Наче вона дивакувата дитина, яка розмовляє сама із собою і так розпачливо мріє мати друзів, що погодилася, коли Сара Мак-Кінні благала: «Ти можеш зустрітися зі мною в „Трес мучачос“[14] після школи? Подивимося, чи зможеш ти поговорити з моєю бабцею. Ми частенько туди навідувалися, і я дуже за нею сумую». Вона почувалася дитиною, яка самотньо стояла під найгівнянішим мексиканським рестораном у Веллі, аж доки не довелося потелефонувати мамі, щоб та забрала її, адже ніхто не прийшов. Звичайно, ніхто не прийшов.
«Це по-справжньому», — нагадала вона собі. І Памела Доус була якою завгодно, але точно не стервом у дусі Сари Мак-Кінні.
А це означало, що хтось помер.
І що їй із цим робити?
— Е-е-е, нещасний випадок?
— Імовірно, убивство. — Голос Доус прозвучав так, наче тільки цього запитання вона й чекала.
— Гаразд, — озвалася Алекс, і гадки не маючи, що ще можна сказати.
— Гаразд, — незграбно повторила Доус. Вона озвучила свою надважливу репліку й готова була зійти зі сцени.
Алекс поклала слухавку й постояла в холодній вітряній тиші майданчика. Вона вже забула принаймні половину з того, чого Дарлінґтон намагався її навчити, перш ніж зник, але про вбивство він точно нічого не казав.
Вона не знала, чому він цього не зробив. Якщо збираєтеся вдвох навідатися до пекла, убивство — дуже вдала відправна точка.
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    Минула осінь 

Деніел Арлінґтон пишався собою через те, що був готовий абсолютно до всього, але, якби йому довелося описати Алекс Стерн, він назвав би її «небажаним сюрпризом». Він міг вигадати ще чимало різних термінів на її адресу, але всі вони були неввічливі, а Дарлінґтон завжди докладав усіх зусиль, аби бути ґречним. Якби його виховували батьки — батько-дилетант і балакуча, але геніальна мати, — він, можливо, мав би інші пріоритети, проте його виховав дідусь, Деніел Табор Арлінґтон III, який вважав, що більшість проблем можна вирішити за допомогою скотчу бочкової міцності[15], купи льоду й бездоганних манер.
Його дідусь ніколи не зустрічався з Ґелексі Стерн.
Дарлінґтон зайшов до гуртожиткової кімнати Алекс на першому поверсі в будівлі Вандербільту кепського спекотного дня в перший тиждень вересня. Він міг би зачекати, поки її представлять у будинку на Орандж-стріт, але, коли він сам був першокурсником, його власна наставниця, неповторна Мішель Аламеддін, яка виконувала роль його Вергілія, запросила хлопця до Єлю та загадок Дому Лети, завітавши до гуртожитку новачків у Старому кампусі. Дарлінґтон був налаштований робити все правильно, хай навіть у ситуації Стерн усе від самого початку було не так.
Він не обирав Ґелексі Стерн своїм Данте. Щиро кажучи, вона самим фактом свого існування позбавила його того, на що хлопець чекав усі три роки перебування в Леті: миті, коли він подарує комусь новому роботу, яку любить, коли розчахне нутрощі звичного світу перед якоюсь гідною душею, котра навряд чи щось підозрюватиме. Лише кілька місяців тому він вивантажив кілька коробок із заявками новачків і поскладав їх стосами у великій залі «Чорного В’яза»; у нього аж у голові паморочилося від захвату, і він рішуче налаштувався прочитати чи принаймні прогортати всі понад вісімсот особових справ, перш ніж надати свої рекомендації випускникам Дому Лети. Він буде чесний, неупереджений та розсудливий і кінець кінцем обере двадцятьох кандидатів на роль Данте. Потім Лета дослідить їхню підготовку, перевірить на ризики для здоров’я, ознаки психічних хвороб і фінансової вразливості та ухвалить остаточне рішення.
Дарлінґтон розробив план, скільки заяв йому слід переглядати щодня, аби ранки залишалися вільними для праці в маєтку, а пообідні години — для роботи в Музеї Пібоді.
Того липневого дня він випереджав розклад — дістався до заяви номер 324: Макензі Гоффер, 800 — усний іспит, 720 — математика, у випускному класі вивчала дев’ять поглиблених курсів; веде блог про гобелен із Байо англійською і французькою. Кандидатка здавалася перспективною, поки він не прочитав її есей про себе, у якому дівчина порівнювала себе з Емілі Дікінсон. Дарлінґтон щойно кинув теку новенької на стіс із написом: «Ні», як йому потелефонував декан Сендоу, щоб повідомити: їхні пошуки завершено. Вони знайшли кандидата. Випускники проголосували одностайно.
Дарлінґтон хотів заперечити. Дідько, він хотів розтрощити щось. Натомість вирівняв стіс тек перед собою й запитав:
— І хто це? У мене тут є всі справи.
— Її справи в тебе немає. Вона ніколи не подавала заявки. Вона навіть середньої школи не закінчила. — Перш ніж Дарлінґтонові вдалося висловити обурення, Сендоу додав: — Деніеле, вона бачить Сірих.
Дарлінґтон завмер, його долоня досі лежала на справі Макензі Гоффер (вона двічі влітку допомагала «Природному середовищу для людини»[16]). Річ була не лише в тім, що прозвучало його ім’я, яким Сендоу користувався рідко. «Вона бачить Сірих». Єдиний спосіб, за допомогою якого живі могли бачити мертвих, — проковтнути Орозцеріо — надзвичайно складний еліксир, для його створення потрібні досконалі навички та увага до деталей. У сімнадцять років він спробував приготувати його власноруч, коли ще навіть не чув про Лету, просто припускав можливість існування чогось більшого, ніж те, у що його змушували вірити. Спроби закінчилися у відділенні невідкладної допомоги, і ще два дні в нього з вух і очей текла кров.
— Їй вдалося зварити еліксир? — запитав він водночас схвильовано і — Деніел у цьому зізнавався — трохи заздрісно.
Після цього запала така довга тиша, що Дарлінґтон устиг вимкнути світло на дідусевому столі й вийти на затильний ґанок «Чорного В’яза». Звідси він бачив пологі схили будинків, що тягнулися вздовж Еджвуду до кампусу, а вдалині — протоку Лонг-Айленд. Уся земля аж до Централ-авеню колись належала «Чорному В’язу», але її розпродали по шматочку й клаптику, коли статки Арлінґтона пішли на спад. Будинок, трояндовий садок і зруйнований лабіринт у підліску — ось і все, що залишилось; а ще залишився він, щоб доглядати, піклуватися й пестощами повертати це все до життя. Спускалися сутінки, тривалий повільній літній присмерк, аж густий від комарів і миготіння світляків. Хлопець бачив запитальний знак білого хвоста Космо, поки кіт скрадався у високій траві, переслідуючи якесь дрібне створіння.
— Жодного еліксиру, — озвався Сендоу. — Просто бачить їх.
— А, — відгукнувся Дарлінґтон, спостерігаючи, як дрізд сторожко влаштувався на розбитому підніжжі колишнього фонтана-обеліска.
Більше не було чого сказати. Попри те що Лета була створена для контролю дій Єльських таємних товариств, її другою місією було розгадування таємниць того, що лежить за Серпанком. Роками вони документували історії людей, які справді могли бачити примар, деякі з історій були підтверджені, а деякі не надто відрізнялися від чуток. Тож, якщо правління знайшло дівчину, котра може бачити таке, і зуміє заручитися її вдячністю... Ну, то нічого не вдієш. Йому слід радіти знайомству з нею.
Деніелові захотілось напитися.
— Я через це почуваюся не щасливішим, ніж ти, — утішив його Сендоу.— Але ти знаєш, у якому ми становищі. Це важливий рік для Лети. Нам потрібно, щоб усі були щасливі.
Лета відповідала за спостереження за Домами Серпанку, але від них залежало її фінансування. Це був рік подовження угоди, а в товариствах так давно нічого не відбувалося, що точилися плітки, буцімто їм узагалі слід припинити поповнювати казну для підтримки Лети.
— Я надішлю тобі її справу. Вона не... Вона не той Данте, на якого ми могли сподіватися, але спробуй залишатися неупередженим.
— Звичайно, — пообіцяв Дарлінґтон, адже саме так мав відповісти джентльмен. — Звичайно, так і зроблю.
Він намагався говорити щиро. Навіть прочитавши особову справу, навіть подивившись запис її співбесіди із Сендоу в шпиталі у Ван-Найсі, штат Каліфорнія, і почувши її хрипкий голос, що скидався на звук зламаного духового інструмента, усе одно намагався. Її знайшли голою в коматозному стані на місці злочину, поряд із дівчиною, котрій не пощастило пережити дію фентанілу, якого вони вдвох наковталися. Деталі цієї справи були ще огидніші й сумніші, ніж він міг собі вигадати, і Деніел намагався їй поспівчувати. Його Данте, дівчина, котра дістала в дар ключі до таємного світу, була злочинниця, наркоманка, недоучка, і її нітрохи не займали речі, що цікавили його. Але він намагався.
Проте ніщо не змогло підготувати його до шоку від її вигляду в тій пошарпаній спільній кімнаті Вандербільту. Кімната була маленька, але з високою стелею, трьома великими вікнами, що виходили на підковоподібний внутрішній двір, і двома вузькими дверима до спалень. У кімнаті вихрився невеличкий хаос від переїзду новачків: коробки на підлозі, нормальних меблів ніде немає, тільки хитка лампа й потерте розкладне крісло, підсунуте до каміна, який не працював роками.
М’язиста білявка в шортах для бігу — він припустив, що це Лорін (імовірно, навчається на медичному, чудові оцінки на іспиті, капітанка команди з хокею на траві у філадельфійській приватній школі), — установлювала псевдовінтажний програвач на виступі підвіконня, де поряд уже примостилася пластикова скринька з платівками. Розкладне крісло, напевно, теж належало їй; воно приїхало до Нью-Гейвена у вантажівці з округу Бакс. Анна Брін (Гантсвілл, штат Техас; отримує стипендію СТЕМ[17]; солістка хору) сиділа на підлозі, намагаючись зібрати щось схоже на книжкову полицю. Це була дівчина, яка ніколи нікуди не впишеться. Кінець кінцем опиниться в якійсь музичній групі, а може, фанатично відвідуватиме церкву. Вона точно не влаштовуватиме вечірок із сусідками. Потім з однієї зі спалень протиснулося ще двоє дівчат, що вдвох незграбно несли побитий університетський стіл.
— Вам конче треба ставити його тут? — похмуро поцікавилась Анна.
— Нам потрібно більше місця, — пояснила дівчина у квітчастому сарафані; Дарлінґтон знав, що це Мерсі Чжао (піаніно; 800 балів з математики; 800 на усному іспиті; її есей про Рабле здобув нагороду, а химерне, але переконливе порівняння уривка з «Галасу і шаленства» й клаптика про грушу з «Кентерберійських оповідей» привернуло увагу і Єльської, і Принстонської кафедр англійської мови).
І тоді Ґелексі Стерн (без диплома про закінчення середньої школи, без атестата, без досягнень, якими можна було похвалитися, окрім того, що пережила власні напасті) з’явилася з темного закутка спальні, убрана в сорочку з довгим рукавом і чорні джинси, які аж ніяк не пасували до спеки; худі руки тягнули стіл за один з країв. Відео Сендоу було поганенької якості, воно зафіксувало гладеньку копицю прямого чорного волосся — але не сувору сконцентрованість обличчя, її порожні очі — але не глибоку чорнильну пляму їх кольору. Вона мала виснажений вигляд, ключиці під тканиною сорочки були гострі, мов знаки оклику. Вона була якась занадто прилизана, майже вогка — схожа не так на ундіну, що вийшла з води, як на русалку із зубами-кинджалами.
А може, їй просто треба було перекусити й досхочу виспатись.
«Гаразд, Стерн. Розпочнімо».
Дарлінґтон постукав у двері, зайшов до кімнати й широко, яскраво, гостинно всміхався, поки дівчата ставили стіл у куток спільної кімнати.
— Алекс! Твоя мама попросила зазирнути й перевірити, як ти тут. Це я, Дарлінґтон.
На мить вона здалася остаточно розгубленою, мало не запанікувала, а тоді відповіла йому такою самою усмішкою.
— Гей! Я тебе не впізнала.
Добре. Вона вміє пристосовуватись.
— Відрекомендуйтеся, будь ласка, — сказала Лорін; погляд у неї був зацікавлений і оцінювальний.
Вона дістала зі скриньки «День на перегонах» гурту «Квін».
Хлопець простягнув руку.
— Я Дарлінґтон, кузен Алекс.
— Ти теж із ДжЕ?[18] — поцікавилася Лорін.
Дарлінґтон пам’ятав те незаслужене відчуття прихильності. На початку року всіх новачків-першокурсників розподіляли до коледжів-інтернатів, де вони здебільшого їли, а згодом, перейшовши на другий курс і покинувши Старий кампус, також спали. Вони купували шарфи зі смугами кольорів своїх коледжів-інтернатів, учили кричалки й девізи.
Алекс належала до Лети так само, як Дарлінґтон, але її приписали до коледжу Джонатана Едвардса, названого на честь пастора вогню і сірки.
— Я з Давенпорту, — відповів Дарлінґтон, — але не живу в кампусі.
Йому подобалося жити в Давенпорті: обідня зала, просторий, порослий травою внутрішній двір. Але не подобалося залишати «Чорний В’яз» порожнім, а грошей, які він заощаджував, не платячи за кімнату й стіл, вистачило, щоб відремонтувати ушкодження від води в бальній залі, які він помітив минулої весни. До того ж Космо полюбляв компанію.
— Маєш машину? — не вгавала Лорін.
Мерсі засміялася.
— О Господи, ти просто смішна.
Лорін здвигнула плечима.
— А як нам ще потрапити в «ІКЕА»? Нам потрібен диван.
Вона стане лідеркою цієї банди, вирішуватиме, на які вечірки йти і хто запросить їх до своєї кімнати пограти в «Чарки або смерть» на Гелловін.
— Вибач, — перепросив Деніел з усмішкою. — Я не зможу вас відвезти. Принаймні сьогодні. — Чи взагалі. — Я мушу вкрасти Алекс.
Дівчина витерла долоні об джинси.
— Ми намагаємось облаштуватися, — сказала вона нерішуче і якось навіть із надією.
Він бачив, як у неї під пахвами розквітли плями від поту.
— Ти пообіцяла, — нагадав Деніел, підморгуючи. — І ти знаєш, як мама переймається цими родинними штуками.
Він побачив у її маслянисто-лискучих очах натяк на непокору, але дівчина промовила лише:
— Гаразд.
— Можеш дати нам грошей на диван? — звернулася до неї Лорін, грубо запихаючи назад платівку «Квін». Деніел сподівався, що це не оригінальний вініл.
— Авжеж, — відповіла Алекс. Потім обернулася до Дарлінґтона: — Тітка Ейлін казала, що розщедриться на новий диван, чи не так?
Дарлінґтонову матір звали Гарпер, і він сумнівався, що вона взагалі знає таке слово — «ІКЕА».
— Серйозно?
Алекс схрестила руки.
— Ага.
Дарлінґтон витягнув із задньої кишені гаманець і відрахував готівки на три сотні доларів. Він простягнув їх Алекс, а дівчина віддала Лорін.
— Не забудь написати їй листівку з подякою, — сказав Деніел.
— Ой, обов’язково, — запевнила Алекс. — Я знаю, що вона справжня прихильниця таких штук.
Коли вони розмашистим кроком перетинали газони Старого кампусу, залишивши позаду вежі з червоної цегли й кренеляжі Вандербільту, Арлінгтон сказав:
— Ти винна мені три сотні доларів. Я не збираюся купувати вам диван.
— Ти можеш собі це дозволити, — холодно кинула Алекс. — Припускаю, ти походиш із заможної гілки нашої родини, братику.
— Тобі потрібне прикриття, щоб пояснювати, чому ти так часто зустрічаєшся зі мною.
— Дурня. Ти перевіряв мене.
— Це моя робота — перевіряти тебе.
— Я думала, твоя робота — навчати мене. Це не одне й те саме.
Принаймні вона була недурна.
— Твоя правда. Але візити до любої тітоньки Ейлін можуть прикрити кілька твоїх пізніх повернень додому.
— Наскільки пізнє повернення ми обговорюємо?
Він почув у її голосі занепокоєння. Це обачність чи лінощі?
— Скільки тобі розповів декан Сендоу?
— Небагато.
Вона відтягнула тканину сорочки на животі, намагаючись охолодитись.
— Чому ти так убрана?
Деніел не збирався запитувати, але Алекс, схоже, було незручно: чорна футболка генлі була застібнута аж під шию, навколо пахв розпливалися темні кола поту — і абсолютно недоречно. Дівчині, якій вдається так гладенько брехати, слід краще розумітися на маскуванні.
Алекс лише скоса глянула на нього.
— Я дуже сором’язлива.
Арлінгтон не мав, що на це відповісти, тож тицьнув пальцем в одну з двох ідентичних споруд із червоної цегли, що затискали між собою доріжку.
— Це найстаріший будинок у кампусі.
— На вигляд він не старий.
— За ним добре доглядали. Утім він однаково ледве встояв. Люди вважали, що він псує вигляд Старого кампусу, і хотіли його знести.
— То чому не знесли?
— Книжки завдячують цим кампанії на його захист, але правда в тім, що Лета виявила: цей будинок — золота жила.
— Га?
— Золота жила в духовному розумінні. Він був частиною давнього ритуалу зв’язку, що убезпечував кампус.
Вони повернули праворуч і пішли доріжкою, що мала вивести до псевдосередньовічної герси воріт Фелпса.
— Раніше такий вигляд мав цілий коледж. Маленькі будівлі з червоної цегли. У колоніальному стилі. Дуже схоже на Гарвард. А потім, після Громадянської війни, виросли стіни. Нині більша частина кампусу збудована в такому дусі: набір фортець за стінами й ворітьми, донжон.
Старий кампус був прекрасним зразком архітектури: масивний чотирикутник величних кам’яних гуртожитків, які оточували просторе, поцятковане сонцем внутрішнє подвір’я, гостинне до всіх, аж поки не спускалася ніч і не замикалися ворота.
— Навіщо? — запитала Алекс.
— Щоб не пускати чернь. Солдати повернулися до Нью-Гейвена після війни ошалілими, більшість неодружена, чимало ще не отямилося після боїв. А ще була хвиля імміграції. Ірландці, італійці, звільнені раби — усі шукали робочих місць на виробництві. Єлю все це було непотрібно.
Дівчина засміялася.
— Що смішного? — не зрозумів Деніел.
Вона озирнулася на гуртожиток.
— Мерсі — китаянка. У сусідній кімнаті живе дівчина з Нігерії. І моя дупа теж нечистокровна. Ми всі однаково опинилися тут. Урешті-решт.
— Повільна й тривала облога.
Слово «нечистокровна» здавалося небезпечною наживкою.
Він подивився на її чорне волосся, чорні очі, оливковий відтінок шкіри. Вона могла бути грекинею. Мексиканкою. Білою.
— Мама — єврейка, про батька жодної згадки, але припускаю, що він таки був?
— Я його ніколи не знала.
Можна було провадити далі, але він не хотів тиснути.
— У всіх нас є білі плями в біографії.
Вони дісталися воріт Фелпса, великої лункої арки, що вела до Колледж-стріт і подалі від порівняно безпечного Старого кампусу. Йому не хотілося дозволити збити себе з пантелику. У них було забагато роботи в прямому і переносному сенсі.
— Це Нью-Гейвен-Грін, — пояснив Дарлінґтон, коли вони рушили однією з брукованих доріжок. — Коли поселення заснували, саме тут збудували молитовню. Це містечко мало стати новим Едемом, закладеним між двома річками, наче між Тигром і Євфратом.
Алекс насупилась.
— Навіщо так багато церков?
На галявині їх було три: дві — майже близнючки в стилі федеральної архітектури, а третя — перлина неоготики.
— У цьому містечку в кожному кварталі є церква. Принаймні раніше так було. Деякі тепер закриваються. Люди просто більше не ходять туди.
— А ти ходиш? — запитала дівчина.
— А ти?
— Нє-а.
— А я ходжу, — зізнався Арлінгтон. — Це родинне.
Він помітив у її очах іскорку осуду, але не мусив нічого пояснювати. У неділю до церкви, у понеділок до роботи. Так жили Арлінґтони. Коли йому виповнилося тринадцять і він оголосив, що ладен ризикнути накликати на себе Господній гнів і якнайдовше поспати, дід схопив його за вухо й витягнув з ліжка, попри те що вже мав вісімдесят років.
— Мені байдуже, у що ти віриш, — попередив він. — Робочі вірять у Бога й чекають, що ми робитимемо так само, тому ти запхаєш свою дупу в штани й посадиш на лавицю, інакше я розмалюю її лозиною.
Дарлінґтон пішов до церкви. І після дідової смерті ходив.
— У парку була перша міська церква й перше кладовище. Це джерело надзвичайної сили.
— Ага... зуб даю.
Хлопець помітив, що плечі Алекс опустилися й розслабились. Її хода змінилася. Вона вже менше скидалася на людину, яка збирається набити комусь пику.
Дарлінґтон спробував опанувати голос, щоб той не звучав занадто нетерпляче.
— Що бачиш?
Вона не відповіла.
— Я знаю, що ти вмієш. Це не секрет.
Погляд Алекс залишався відстороненим, майже байдужим.
— Тут порожньо та й годі. Насправді я рідко бачу щось поблизу цвинтарів і всякого такого.
«І всякого такого». Дарлінґтон роззирнувся, але побачив лише те, що й будь-хто інший: студентів, людей, які працювали в суді чи в одній з низки крамничок уздовж Чепел-стріт і під час обідньої перерви насолоджувалися тут сонечком.
Він знав, що доріжки, які начебто випадково протинали парк, були прокладені купкою франкмасонів, котрі намагалися заспокоїти й стримати мертвих, коли цвинтар перемістили на кілька кварталів далі. Він знав, що їхні компасні лінії — або пентаграму, залежно від того, у кого ти запитаєш, — було видно згори. Знав місце, де після урагану Сенді завалився Дуб Лінкольна, явивши заплутаний між корінням людський скелет — одне з багатьох тіл, які так ніколи й не перенесли до цвинтаря на Ґроув-стріт. Він бачив місто по-іншому, тому що знав його, і знання ці були непересічні. Це було обожнювання. Але хай як він любив місто, це не допомагало йому бачити Сірих. Без Орозцеріо, ще однієї дози із Золотої Чаші, не вдавалося. Він щоразу ризикував, що його тіло скаже «досить», що нирки просто відмовлять.
— Логічно, що ти їх не бачиш, — нарешті промовив Деніел. — Певні речі приваблюють їх до кладовищ і цвинтарів, але зазвичай вони тримаються подалі від таких місць.
Тепер він заволодів її увагою. В очах промайнула справжня цікавість, перша ознака того, що за пильністю ховалося ще щось.
— Чому?
— Сірі люблять життя і все, що нагадує їм про те, як вони були живими. Сіль, цукор, піт. Змагання, злягання, сльози, кров і людська драма.
— Я гадала, сіль їх відлякує.
Арлінгтон вигнув брову.
— Ти це по телевізору бачила?
— А ти будеш щасливіший, якщо я скажу, що дізналася про це з давньої книжки?
— Чесно кажучи, так.
— Не пощастило тобі.
— Сіль — це очищувач, — пояснив хлопець, коли вони перетинали Темпл-стріт, — тож вона чудово допомагає виганяти демонів, але, на превеликий жаль, мені самому не доводилося пізнати такої честі. Та коли мова йде про Сірих, зробити коло із солі — те саме, що насипати сіль, щоб олені могли її полизати.
— Тоді що їх не підпускає?
Ці її слова аж бриніли від прагнення дізнатися. Отже, саме це було предметом її зацікавлення.
— Кістковий пил. Грязюка з кладовища. Залишки попелу з крематорію. Memento mori[19]. — Деніел глипнув на дівчину. — Знаєш латину? — Вона похитала головою. Звісно, ні. — Вони ненавидять нагадування про смерть. Якщо хочеш захистити свою кімнату від Сірих, повісь у ній репродукцію Гольбейна.
Він хотів пожартувати, але побачив, що дівчина проковтнула наживку, запам’ятовуючи ім’я митця. Дарлінґтон відчув гострий напад мук сумління, що йому нітрохи не подобалось. Він так заздрив можливостям цієї дівчини, що ніколи не замислювався, як почуваєшся, якщо за жодної умови не можеш зачинити двері до світу мертвих.
— Я можу захистити твою кімнату, — запропонував він, щоб якось спокутувати провину. — Якщо хочеш, увесь твій гуртожиток.
— Ти можеш це зробити?
— Так, — запевнив хлопець. — І тобі теж можу показати, як це робити.
— Розкажи мені решту, — попросила Алекс.
За межами тьмяно освітленої печери гуртожитків у неї на носі, чолі й пушку над верхньою губою з’явився блискучий шар поту. Її сорочка незабаром промокне наскрізь, і Деніел бачив, що дівчина соромиться цього, позаяк вона щільно притискала руки до боків.
— Ти читала «Життя Лети»?
— Так.
— Справді?
— Я погортала.
— Прочитай, — порадив Арлінгтон. — Я склав перелік інших джерел, які допоможуть тобі увійти в курс справи. Здебільшого це історія Нью-Гейвена й наша власна, зібрана докупи історія товариств.
Алекс рвучко похитала головою.
— Я мала на увазі, розкажи мені для чого я тут... з тобою.
На це запитання складно було відповісти. Ні для чого. Для всього.
Лета мала б стати подарунком, та чи так це буде для неї? Слід було забагато розповісти.
Вони вийшли з парку, і хлопець помітив, як плечі Алекс знову напружились, хоча його очі не бачили жодної причини для цього. Вони проминули рядок лавиць уздовж Ельм-стріт, звідки розгортався краєвид на «Кебабіанз» — маленьку червону крамничку з килимами, що їй якимось чином удалося процвітати в Нью-Гейвені понад сотню років, — а тоді повернули на Орандж-стріт. Насправді вони були за кілька кварталів від кампусу, але здавалося, наче їх розділяють кілометри. Метушня студентського життя зникла, наче ти, увійшовши до міста, стрибнув зі скелі. На вулицях перепліталося старе й нове: злегка обвітрені таунгауси, порожні місця для паркування, ретельно відреставрована концертна зала, гігантська висотка Управління житлового господарства.
— Чому тут? — перепитала Алекс, коли Дарлінґтон не відповів на її попереднє запитання. — Що їх приваблює в цьому місці?
Можна було відповісти коротко: «Хтозна». Проте Дарлінґтон сумнівався, що це подасть його чи Лету в надійному світлі.
— На початку 1800-х магія стала перебиратися зі Старого світу до Нового, залишаючи позаду Європу разом з практиками. Знадобилося якесь місце для збереження їхніх знань і захисту практик. Нікому точно не відомо, чому спрацював Нью-Гейвен. Вони спробували декілька інших місць, — пишаючись, повідомив Дарлінґтон. — Кембридж. Принстон. Але в Нью-Гейвені магія прийнялася, прижилася й пустила коріння. Дехто думає, що тут Серпанок тонший, що його легше протнути. Розумієш, чому Лета залюбки візьме тебе на борт? — «Принаймні дехто з Лети». — Можливо, ти запропонуєш нам відповіді. Є Сірі, які були тут значно раніше, ніж з’явився університет.
— І всі ці практики вирішили, що було б розумно навчити всієї цієї магії купку дітлахів з коледжу?
— Контакт з надприродним забирає чимало сил. Що дорослішим ти стаєш, то важче його пережити. Тому щороку товариства поповнюють запаси крапелькою нової крові, новою делегацією. Магія — це мистецтво буквально на межі вимирання, а Нью-Гейвен — одне з небагатьох місць у світі, де її досі можна повернути до життя.
Алекс нічого не відповіла. Налякалася? Добре. Можливо, вона по-справжньому прочитає рекомендовані книжки, а не погортає.
— Нині в Єлі існує понад сотня товариств, але більшість із них нас не обходить. Вони збираються на спільні обіди, розповідають історії про своє життя, трохи пристають на громадські роботи. Для нас значення має Древня Вісімка. Таємні товариства. Доми Серпанку. Саме вони постійно оберігали свої гробниці.
— Гробниці?
— Закладаюся, ти вже бачила деякі з них. Такі собі клуби, хоча вони радше скидаються на мавзолеї.
— А чому інші товариства нас не цікавлять? — запитала Алекс.
— Нас цікавить сила, а сила пов’язана з місцем. Кожен з Домів Серпанку виріс навколо чогось таємничого й присвятив себе вивченню цього; кожен з них збудував свою гробницю над нексусом[20] сили. Крім «Берцеліуса», але «Берцеліус» нікого не цікавить.
Вони заснували своє товариство у відповідь на зростання магічної присутності в Нью-Гейвені, стверджуючи, буцімто інші Доми — шарлатани й забобонні дилетанти, і присвятили себе дослідженням нових технологій та філософії, за якою справжня магія — це наука. Їм вдалося пережити падіння біржі 1929-го без допомоги пророкувань, а потім виповзти з катастрофи 1987-го[21], яка мало не знищила їх. Коли це сталося, єдиною справжньою магією була магія.
— Нексус, — повторила Алекс. — Вони є по всіхусюдаху кампусі. Ці... некси...
— Нексуси. Уяви, що магія — це річка. Нексуси — це вихори сили, і саме це дає змогу ритуалам товариств функціонувати задовільно. Ми відзначили на мапах міста дванадцять таких місць. Гробниці збудували на восьми з них. На решті або вже й так були якісь споруди, на кшталт залізничного вокзалу, або будівництво там було неможливе. Кілька товариств із часом втратили свої гробниці. Вони можуть вивчати все що заманеться. Але якщо зв’язок урветься, їм мало чого вдасться досягнути.
— І ти переконуєш мене, що все це триває понад сотню років і ніхто ні про що не здогадався?
— З лав Древньої Вісімки вийшли наймогутніші чоловіки й жінки у світі. Люди, котрі буквально керують урядами та статками націй, котрі формують культуру. Вони керували геть усім: від ООН до Конгресу, «Нью-Йорк таймс» і Світового банку. Вони залагоджували справи майже на всіх Світових серіях, на шістьох Супербоулах, на врученнях «Оскара» і принаймні на одних президентських виборах. Сотні вебсторінок присвячені викриттям їхніх зв’язків із франкмасонами, ілюмінатами, Більдерберзькою групою — і цей список можна вести далі.
— Можливо, якби вони зустрічалися в «Денніз», а не у велетенських мавзолеях, їм би не довелось цим перейматися.
Вони дісталися до «Іль-Бастоне», Дому Лети, трьохповерхової будівлі з червоної цегли з вітражами, зведеної Джоном Андерсоном 1882 року за неоковирну суму й покинутої ледве за рік після того. Андерсон присягався, що його вижили з міста високі податки. Архіви Лети повідомляють іншу історію, пов’язану з його батьком і привидом мертвої сигарної дівчини[22]. «Іль-Бастоне» не розповзався навсібіч, як «Чорний В’яз». Це був міський будинок, міцно затиснутий з обох боків іншими маєтками, високий, але стриманий у своїй величі.
— Вони не переймаються, — заперечив Дарлінґтон. — Вони радіють усім конспірологічним теоріям і придуркам, які носять шапочки з фольги.
— Позаяк це робить їх цікавішими?
— Позаяк те, що вони роблять насправді, значно гірше. — Дарлінґтон штовхнув чорні ковані ворота і, побачивши ґанок старого будинку, злегка випростався, наче побоювався його. — Після вас, міс Стерн.
Щойно ворота зачинилися, їх оповила темрява. Десь під будинком пролунав лемент, гучний і зголоднілий. Ґелексі Стерн запитувала, навіщо вона тут. Саме час їй продемонструвати.
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    Зима 

«Хто помирає у спортзалі?» Після телефонної розмови з Доус Алекс знову перетнула плазу. У спортзалі Пейн-Вітні вона бувала рівно один раз: коли Мерсі потягла її на заняття сальсою, де біла дівчина, щільно запакована в обтислі чорні штани, наказувала Алекс крутитися, крутитися, крутитися.
Дарлінґтон заохочував її до вправ з гантелями й «поліпшення свого кардіо».
— Для чого? — поцікавилась Алекс.
— Щоб стати кращою.
Лише Дарлінґтон міг сказати щось таке з незворушною пикою. Але знову ж таки він бігав десять кілометрів щоранку і залітав до кімнат хмаркою фізичної досконалості. Щоразу, коли він з’являвся в будівлі Вандербільту, здавалося, наче хтось пустив підлогою електричний струм. Лорін, Мерсі, навіть тиха насуплена Анна сідали трохи рівніше й дивилися на нього сяйними та дещо ошалілими очима, мов зграйка причепурених білок. Алекс залюбки виробила б імунітет до цього — до привабливого обличчя, стрункої постави, легкості, з якою він займав місце, наче воно було його власністю. Деніел мав звичку недбало відкидати з чола пасмо каштанового волосся — і цей жест викликав у дівчини жагу зробити це власноруч. Утім Дарлінґтонову спокусливість урівноважував чистий страх, який він у неї вселяв. Зрештою, це був просто заможний хлопчик у гарному пальті, який може завалити її, зовсім не докладаючи зусиль.
Того першого дня в маєтку на Орандж-стріт він напустив на неї шакалів. Шакалів. Деніел різко свиснув, і вони з гарчанням, вишкіривши зуби, вискочили з кущів біля будинку. Алекс закричала. Коли вона розвернулася, щоб утекти, ноги заплутались, і дівчина впала на траву, мало не настромившись на невисокий залізний парканчик. Однак раніше, ще коли була з Леном, вона навчилася завжди орієнтуватися на того, хто головний. Справи змінювались від кімнати до кімнати, від будинку до будинку, від угоди до угоди, але завжди було вигідно знати, хто саме може взяти на себе відповідальність за важливі рішення. Тут цим кимось був Дарлінґтон. І вигляд у нього не був наляканий. Хлопець здавався зацікавленим.
Шакали кинулися до неї, бризкаючи слиною, вищиривши зуби й вигнувши спини.
Вони скидалися на лисиць, вони скидалися на койотів, що бігають Голлівудськими пагорбами. Вони скидалися на мисливських собак.
«Ми вівчарі».
— Дарлінґтоне, — сказала вона, намагаючись додати голосу спокою. — Відклич своїх грьобаних псів.
Він сказав кілька слів, яких дівчина не зрозуміла, і створіння нишком повернулися до кущів; уся їхня агресія кудись зникла — вони м’яко переставляли лапи, наступаючи одне одному на п’яти. Деніелові стало нахабства всміхнутися Алекс, коли він елегантно запропонував їй руку. Дівчинці з Ван-Найсу всередині неї хотілося відмахнутися від тої руки, стиснути пальці в нього на горлянці й змусити пошкодувати про свою поведінку. Проте Алекс приневолила себе взяти його під лікоть, дозволити йому допомогти. Це був лише початок дуже довгого дня.
Коли Алекс нарешті повернулася додому, у гуртожиток, Лорін вичекала цілих шістдесят секунд, перш ніж накинутись:
— А у твого кузена є дівчина?
Вони сиділи навколо новенького кавового столика, намагаючись зафіксувати його ніжки та вкручуючи пластикові гвинти. Анна кудись зникла, Лорін замовила піцу. Вікно було відчинене, і коли спустилися сутінки, усередину залетів перший подув вітерцю, а їй здалося, наче вона дивиться на себе з подвір’я — щаслива дівчина, нормальна дівчина в оточенні людей, у яких було майбутнє і які гадали, що в неї теж є майбутнє. Алекс захотілося схопитися за це відчуття, зоставити його собі.
— Знаєш... я й гадки не маю.
Він так приголомшив її, що не залишилося часу навіть поцікавитися цим.
— Від нього аж тхне грошима, — утрутилась Мерсі.
Лорін кинула в неї гайковий ключ.
— От стерво.
— Навіть не фантазуй, що зустрічатимешся з моїм кузеном, — сказала Алекс, позаяк дівчата завжди казали саме такі речі. — Мені не потрібні ці проблеми.
Цієї ночі, коли вітер заповзявся залізти під її зимове пальто, Алекс подумала про ту дівчину, осяяну золотом, яка сиділа у священному колі. Це була остання спокійна мить, яку їй вдалося пригадати. Відтоді минуло лише п’ять місяців, але здавалося, що значно більше.
Вона зрізала шлях ліворуч, ховаючись у тіні білих колон, потім побігла південним боком просторої обідньої зали, яку всі називали Трапезною, хоча тепер вона мала зватися Шварцманівським центром. Шварцман був Кістяником 1969 року випуску й керував славетним успішним приватним акціонерним фондом «Блекстоун ґруп». Центр з’явився як результат пожертви університету розміром сто п’ятдесят мільйонів доларів — це був подарунок і таке собі вибачення за магію, що вирвалася з-під контролю під час несанкціонованого ритуалу та спричинила дивакувату поведінку й арешт половини членів Єльського синхронного марширувального оркестру на футбольному матчі в Дартмутському коледжі.
Алекс подумала про Сірих в операційному театрі та їхні роти, що жадібно хапали повітря. Це було звичне віщування. Нічого не мало б піти не так, але, вочевидь, щось таки пішло, навіть якщо це помітила тільки вона. А тепер їй доведеться мати справу з убивством? Вона знала: Дарлінґтон і Доус стежать за вбивствами в околицях Нью-Гейвена, щоб переконатися, що ніде не відгонить чимось надприродним, що жодне з товариств не стривожилося надміру й не перетнуло межі своїх ритуалів.
Сірі навпроти неї зібралися в якусь рідку розмазню й совалися дахом інституту права, розтягуючись і завихрюючись, як молоко, налите в каву їх приваблювали нестерпний страх і честолюбство. Стрімчак білої гробниці товариства «Книга та змія» туманно вимальовувався праворуч від дівчини. З-поміж усіх будівель, що належали товариствам, ця найбільше скидалася на склеп.
«Грецький фронтон, іонічні колони. Нудна фіґня», — сказав колись Дарлінґтон. Свій захват він дарував мавританським ширмам й орнаментам «Сувою та ключа» або стриманим лініям збудованого в середині століття «Рукопису». Проте око Алекс завжди вабив паркан навколо «Книги та змії»: звивисті гадюки із чорного заліза. «Це символ Меркурія, бога торгівлі», — сказав Дарлінґтон.
Покровителя злодіїв. Його навіть Алекс знала. Меркурій був кур’єром.
Перед нею розкинувся цвинтар на Ґроув-стріт. Алекс краєм ока помітила Сірих, що скупчилися біля могили неподалік від входу. Напевно, хтось залишив для покійного родича печиво або фанати когось із похованих тут митців чи архітекторів принесли щось солоденьке. Але на решті кладовища, як зазвичай на всіх кладовищах уночі, не було жодного привида. Удень Сірих принаджували солоні сльози й задушливий аромат квітів, залишених плакальниками, дарунки, які живі приносили мертвим. Вона дізналася, що Сірі полюбляють усе, що нагадує їм про життя. Розлите пиво та пронизливий регіт студентських вечірок; бібліотеки під час сесій, тісні від тривоги, кави й відкритих бляшанок солодкої, як сироп, коли; кімнати в гуртожитку, наелектризовані від пліток, засапаних парочок, мініхолодильників, де напхом напхано харчів, що ось-ось зіпсуються, студентів, що крутяться вві сні, та сновидінь, сповнених сексу й жаху. «Саме там мені слід бути, — подумала Алекс, — у гуртожитку; митися в брудній ванній кімнаті, а не тинятися цвинтарем глупої ночі».
Ворота цвинтаря були збудовані за зразком Єгипетського храму: на огрядних колонах вирізьблений цвіт лотоса, постамент прикрашений велетенськими літерами: «І мертві воскреснуть».
Арлінгтон називав крапку в кінці цього речення найкрасномовнішим розділовим знаком в англійській мові. Відомості про це Алекс теж довелося пошукати — черговий шматочок коду, який слід розшифрувати. Виявилося, що це цитата з Біблії:

«Ось я кажу вам тайну: Не всі ми помремо, але всі перемінимося, раптом, в одну мить, при сурмі останній; засурмить бо, і мертві нетлінними воскреснуть, і ми перемінимося»[23].

«Нетлінними». Побачивши це слово, вона зрозуміла, чому Дарлінґтон вишкірився. Мертві воскреснуть, але щодо нетлінності кладовище на Ґроув-стріт не залишало надій. У Нью-Гейвені краще не вірити жодній обіцянці.
Сцена перед спортзалом Пейн-Вітні нагадала Алекс про операційний театр: поліційні вогні освітлюють сніг, кидаючи закляклими лініями на землю тіні роззяв. Якби зобразити це видовище в чорно-білих відтінках, як на літографії, воно було б чарівним, але все руйнували загорожі з жовтої стрічки та ледаче ритмічне миготіння синього й червоного світла з поліційних машин, які запаркувалися так, щоб заблокувати перехрестя з двома прилеглими вулицями. Схоже, усі дії сфокусовано на трикутничку осиротілої землі посередині.
Алекс бачила фургончик коронера з відчиненими розсувними дверима; офіцерів в уніформі, що виструнчилися по периметру; чоловіків у синьому, котрі, якщо вірити телевізійним передачам, які вона дивилася, були криміналістами; студентів, які попри пізню годину вийшли з гуртожитків, щоб дізнатися, що сталося.
Часи, проведені з Леном, навчили її остерігатися копів. Коли Алекс була молодшою, він був у захваті від її допомоги з доставками, адже жоден тип в уніформі — з охорони кампусу чи ЛАПД[24] — не збирався зупиняти круглолицю дитину з кісками, яка шукала сестру в кампусі старшої школи. Проте, подорослішавши, вона більше не скидалася на людину, котрій місце в пристойних закладах.
Навіть без товару вона навчилася триматися подалі від копів. Здавалося, дехто з них просто носом чув, що від неї тхне проблемами. Однак зараз вона пішла простісінько до них, пригладжуючи волосся рукою в рукавичці — просто чергова студентка.
Упізнати Центуріона було нескладно. Алекс якось уже зустрічала детектива Авеля Тернера. Він був усміхнений та ґречний, і дівчина одразу зрозуміла, що він ненавидить не тільки її, але й Дарлінґтона та все, пов’язане з Летою. Вона точно не знала, чому його обрали Центуріоном, сполучною ланкою між Летою і начальником поліції, але чоловік аж ніяк не мріяв про цю роботу.
Він стояв, розмовляючи з іншим детективом і типом в уніформі. Тернер був на добрячі півголови вищий за своїх співрозмовників, темношкірий, поголений, але з невисоким фейдом. Він був убраний у шикарний темно-синій костюм і, напевно, оригінальний плащ від «Барберрі», а його честолюбство сяяло, як блискавка.
«Занадто гарненький, — сказала б її бабуся. — Quien se prestado se vestio, en medio de la calle se quito»[25]. Естреа Стерн не довіряла привабливим чоловікам, а надто — гарно вдягнутим.
Алекс заклякла біля загородження. Центуріон був на місці злочину, як Доус і обіцяла, але дівчина не була певна, чи слід привертати його увагу і що з нею потім робити. Товариства зустрічалися в четвер і неділю. За відсутності представника Дому Лети не дозволяли жодного справді небезпечного ритуалу, але це не означало, що хтось не міг вийти за межі приписів. Можливо, поповзли чутки, що Дарлінґтон «в Іспанії», і хтось із котрогось товариства скористався нагодою, щоб погратися з чимось новеньким. Вона не вважала, що йшлося про справжню магію, але тріппи й міранди цього світу можуть заподіяти чимало шкоди, навіть не маючи нічого такого на думці. Їхнім помилкам не було кінця-краю.
Натовп навколо неї майже вмить розсотався, й Алекс пригадала, як огидно, мабуть, від неї смердить, але нічого не могла вдіяти із цим просто зараз. Витягнула телефон і погортала нечисленні контакти. Коли вона пристала на пропозицію Лети, їй дали новий телефон і одним махом стерли всіх з колишнього життя, тож перелік номерів був короткий. Її кімнатні сусідки. Мама, яка щоранку надсилала повідомлення з вервечкою усміхнених личок, наче емодзі були їхніми власними магічними формулами. Тернер теж був у списку, однак Алекс ніколи не писала йому повідомлень і ніколи не мала для цього підстав.
«Я тут, — наклацала вона, а потім додала: — Це Данте». Позаяк шанси на те, що він не завдав собі клопоту додати її в контакти, були чималі. Дівчина побачила, як детектив витягнув телефон з кишені, прочитав повідомлення. Не роззирнувся.
За мить її телефон дзенькнув.
«Я знаю».
Алекс почекала десять хвилин, двадцять. Спостерігала, як Тернер закінчив розмову, проконсультував жінку в синій куртці, потинявся туди-сюди позначеною територією, де, напевно, знайшли тіло.
Біля спортзалу товклася купка Сірих. Алекс кинула на них погляд, не зупиняючись ні на кому й майже не фокусуючись. Кілька Сірих були місцеві, що завжди тинялися десь неподалік, один весляр, що потонув поблизу Флорида-Кіс, але повернувся сюди, щоб навідуватися на тренажери, і кремезний чоловік, котрий колись точно грав в американський футбол. Алекс здалося, що вона помітила Нареченого, найвідомішого міського привида, улюбленця схиблених на вбивствах диваків і героя путівників «Нова Англія — домівка привидів»; подейкували, наче він убив наречену й себе в бюро фабрики, що колись стояла за півтора кілометра звідси. Дівчина не дозволила погляду затриматися на привиді й переконатися, чи це справді він. Зала Пейн-Вітні завжди була для Сірих ласим шматочком, просоченим потом і зусиллям, приправленим голодом і швидким гупанням сердець.
«Коли ти їх уперше побачила?» — запитав Дарлінґтон у день їхнього знайомства, у день, коли нацькував на неї шакалів. Дарлінґтон володів сімома мовами. Умів фехтувати. Знався на бразильському джіу-джицу, міг замінити проводку в електричному щитку, цитував поезію та п’єси авторів, про яких Алекс навіть ніколи не чула. Але він завжди ставив неправильні запитання.
Алекс перевірила телефон. Вона втратила ще годину. Тепер, мабуть, уже не варто забивати собі голову думками про сон. Дівчина знала, що в Тернеровому переліку пріоритетів посідає не надто високий щабель, але опинилася в безвиході. Вона набрала повідомлення: «Наступний дзвінок Сендоу».
Це був блеф, й Алекс майже сподівалася, що Тернер на нього не купиться. Якщо він відмовиться розмовляти з нею, вона залюбки доповість про це деканові... але о якійсь пристойнішій годині. Спершу вона піде додому й дві години розкішно поспить.
Натомість дівчина побачила, як Тернер дістав телефон з кишені, похитав головою, а тоді неквапно підійшов туди, де вона стояла. Він злегка наморщив носа, але сказав лише:
— Міс Стерн, чим я можу вам допомогти?
Насправді Алекс не знала відповіді й не поспішала сформулювати її.
— Я тут не для того, щоб улаштовувати вам неприємності. Я тут, тому що мені наказали тут бути.
Тернер переконливо пхикнув.
— Усі ми маємо роботу, яку слід виконати, міс Стерн.
«Упевнена, ти мрієш, щоб робота наказала тобі мерщій скрутити мені шию».
— Я знаю, але сьогодні ніч четверга.
— А вчора була середа, а завтра буде п’ятниця.
«Не зупиняйся та вдавай із себе дурепу». Алекс залюбки поклала б край спілкуванню з ним, та мусила написати щось у звіті.
— Є якась причина смерті?
— Звичайно, смерть щось спричинило.
«Оце так мудак».
— Я мала на увазі...
— Знаю, що ви мали на увазі. Поки що достеменно нічого не відомо, але щойно ми знатимемо більше, я неодмінно напишу деканові.
— Якщо якесь товариство причетне до цієї справи...
— Немає жодної підстави так думати. — І додав, наче на прес-конференції: — Поки що.
— Це четвер, — повторила дівчина.
Попри те що товариства зустрічалися двічі на тиждень, ритуали були дозволені лише в четвер увечері. Неділі були присвячені «спокійному навчанню й науковим дослідженням», що зазвичай означало вигадливі страви на дорогих тарілках, поодинокий запрошений лектор і чимало алкоголю.
— Ви провели вечір з тими ідіотами? — поцікавився він тим самим привітним голосом. — Саме тому тхнете, як підігріте на пательні лайно? Хто був там з вами?
Ота частина її, що завжди створювала проблеми й кричала: «Копни мене!» — змусила Алекс сказати:
— Ви поводитесь як ревнивий хлопець.
— Я поводжусь як коп. Відповідайте.
— Кістяники сьогодні збиралися.
Вигляд у нього був приголомшений.
— Накажіть їм повернути череп Джеронімо.
— У них його немає, — щиро відповіла Алекс.
Кілька років тому нащадок Джеронімо висунув позов проти товариства, але безрезультатно. Насправді в Кістяників були його печінка й тонка кишка в слоїку, але ця мить не здавалася дівчині вдалою для таких одкровень.
— Де Дарлінґтон? — захотів знати Тернер.
— В Іспанії.
— В Іспанії? — Лагідний вираз обличчя вперше де й подівся.
— Навчання за кордоном.
— І він залишив вас за старшу?
— Звичайно, залишив.
— Він, мабуть, неабияк вам довіряє.
— Звичайно, довіряє.
Алекс розквітла найпереможнішою усмішкою і на мить подумала, що детектив Тернер теж усміхнеться їй, позаяк злодій злодія зразу пізнає. Але він цього не зробив. Занадто довго залишався пильним.
— Звідки ви, Стерн?
— Чому запитуєте?
— Послухайте, — сказав детектив, — схоже, ви хороша дівчина...
— Ні, — урвала його Алекс, — це не так.
Тернер вигнув брову, схилив голову набік, оцінюючи почуте, потім кивнув, визнаючи її слова.
— Гаразд, — погодився він. — У вас сьогодні є завдання, і в мене теж. Ви зі своєю частиною впорались. Поговорили зі мною. Повідомите Сендоу, що тут померла дівчина — біла дівчина, яка приверне до себе чимало уваги й без вашого втручання. Ми збираємося залишити цю справу подалі від університету й... решти. — Чоловік змахнув рукою, наче неуважно відганяв муху, а не ухилявся від кількасотрічної змови стародавньої магії. — Ви впоралися зі своєю частиною, тож можете йти додому. Хіба ви не цього хотіли?
Хіба ж Алекс щойно не думала так само? Та навіть попри це вона завагалася, відчуваючи Дарлінґтонів осуд.
— Цього. Але декан Сендоу захоче...
Тернерова маска зникла, на обличчі несподівано проступили нічна втома й лють від присутності дівчини.
— Вона з міста, Стерн. Зваліть до біса туди, звідки взялися.
«Вона з міста». Не студентка. Не пов’язана з товариствами.
«Облиш цю справу».
— Ага, — відгукнулася Алекс. — Гаразд.
Демонструючи ямочки на щоках, Тернер розплився в хлоп’ячій, вдоволеній, майже справжній усмішці.
— Ось маєте.
Він відвернувся від дівчини й поспішив назад до своїх людей.
Алекс глипнула вгору, на сіру готичну непорушну будівлю Пейн-Вітні. Споруда аж ніяк не скидалася на спортзал, але тут нічого не походило на те, чим було насправді. «Хіба ви не цього хотіли?»
Детектив Авель Тернер зрозумів її так, як це ніколи не вдавалося Дарлінґтону.
Добре. Краще. Найкраще. Саме ця траєкторія привела тебе сюди. Чого не міг зрозуміти Дарлінґтон і, ймовірно, решта цих завзятих старанних дітлахів: Алекс залюбки погодилася б навіть на щось менше за Єль. Деніел завжди гнався за досконалістю, за чимось приголомшливим. Він не знав, яким дорогоцінним може бути нормальне життя, як легко відбитися від пересічності. Починаєш спати до опівдня, прогулюєш заняття, потім марнуєш решту дня, втрачаєш одну роботу, потім іншу, забуваєш, як поводяться нормальні люди. Забуваєш мову пересічного життя. А потім несвідомо перетинаєш кордон країни, з якої немає вороття. Живеш так, наче земля ось-ось вислизне з-під ніг, і не маєш жодної можливості повернутися до якоїсь стабільності.
Не мало значення те, що Алекс бачила, як представники «Черепа і кісток» пророкували майбутнє товарних ф’ючерсів за допомогою нутрощів Майкла Реєса, чи те, як капітан збірної з лакросу якось обернувся полівкою. (Він запищав і потім — вона ладна присягнутися — погрозив крихітним рожевим кулачком.) Лета стала для дівчини зворотним шляхом до нормальності. Вона не мусила бути винятковою. Не мусила навіть бути хорошою — задосить було б і нормальної. Тернер дав їй дозвіл. Піди додому. Ляж спати. Прийми душ. Повертайся до справжньої роботи, доклади зусиль, щоб скласти курси й закінчити навчальний рік. Оцінки за перший семестр були такі погані, що їй призначили випробувальний термін.
«Вона з міста».
От тільки товариства полюбляли підшукувати для експериментів міських дівчат і хлопців. Це й була справжня причина існування Лети. Принаймні головна. До того ж Алекс більшу частину свого життя теж була «з міста».
Вона кинула погляд на фургончик коронера, запаркований наполовину на хіднику, а наполовину — на дорозі. Тернер досі стояв спиною до неї.
Помилка, якої люди припускаються, коли не хочуть, щоб їх помітили, — намагання прибрати буденного вигляду, тож Алекс натомість рішуче рушила до фургончика; вона просто дівчина, якій потрібно дістатися до гуртожитків. Зрештою, було пізно. Обігнувши ззаду автівку, дівчина кинула швидкий погляд на Тернера й прослизнула до розчахнутих V-подібних дверей, де до неї повернувся коронер в уніформі.
— Гей, — вигукнула дівчина.
Коронер не розігнувся, обличчя насторожене, тіло затуляє все, що відбувається позаду нього. Алекс дістала одну з двох монет, які носила під сподом пальта.
— У вас упало.
Чоловік побачив блиск і без зайвих роздумів потягнувся: його реакція була почасти ввічливістю, почасти завченою поведінкою. Тобі дають знахідку — ти забираєш її. Однак рефлекс сороки теж відіграв свою роль: блискуче завжди приваблює. Алекс трохи почувалася тролем з казки.
— Не думаю... — почав був коронер. Та щойно його пальці стиснулися на монеті, обличчя розслабилося, а тілом заволодів непереборний потяг.
— Покажіть мені тіло, — сказала Алекс, наполовину очікуючи, що він відмовить.
Вона якось бачила, як Дарлінґтон зблиснув монеткою примусу перед охоронцем, але сама ще ніколи нею не користувалася.
Коронер навіть оком не змигнув, лише позадкував у глиб фургона й простягнув їй руку. Дівчина видерлася за ним, швидко озирнулася через плече й зачинила двері. Часу в них обмаль. Бракувало тільки, щоб водій чи — ще гірше — Тернер постукали у двері й виявили, що вона тут базікає над тілом. До того ж Алекс не знала, як довго діятиме примус. Цей магічний предмет вона отримала від членів «Рукопису». Вони спеціалізувалися на магії дзеркал, заклинаннях і переконаннях. Зачаклувати можна було будь-який предмет, проте найвідомішим став презерватив, який переконав розпусного шведського дипломата видати схованку таємних документів.
Для створення монет потрібна надзвичайна магія, тому в Леті їх небагато й Алекс ощадливо ставилася до тих двох, які їй видали. То чому ж вона розтринькала одну монету?
Приєднавшись до чоловіка в замкнутому просторі, Стерн побачила, як затріпотіли від її запаху його ніздрі, але пальці вже лягли на блискавку мішка з тілом, а друга рука міцно стискала монетку. Коронер рухався так стрімко, наче в пришвидшеній зйомці, й Алекс закортіло попросити його зупинитися на секунду, але це бажання минулося, а чоловік уже розстібав мішок, знімаючи чорний вініл, наче шкірку з якогось фрукта.
— Господи, — видихнула Алекс.
Обличчя дівчини було тендітне, із синіми венами. Вона була вбрана в білу бавовняну камісоль, розірвану й подерту в тих місцях, де її протинав ніж — знову і знову. Всі рани були зосереджені навколо серця; дівчину били з такою силою, що здавалося, наче грудина не витримала: кістки проломилися неглибоким кривавим кратером. Алекс раптом пошкодувала, що не дослухалася грубої Тернерової поради й не пішла додому. Це не було схоже на ритуал, який вийшов з-під контролю. Тут було щось особисте.
Вона проковтнула жовч, що з’явилася в горлі, та змусила себе дихати глибше. Якщо ця дівчина чомусь стала мішенню якогось товариства або гралася з надприродним, від неї досі пахнутиме Серпанком. Проте «швидку» вже просочив власний сморід Алекс, і сказати щось напевне було неможливо.
— Це був її хлопець.
Алекс глипнула на коронера. Примуси вселяли в людей мимовільне прагнення догодити комусь.
— Звідки знаєте? — поцікавилась вона.
— Тернер так сказав. Вони вже повезли його на допит. Він має попередні судимості.
— За що?
— Зберігання й розповсюдження. Вона теж.
Звісно, вона теж. Хлопець розносив товар, і вона теж. Але між дрібним продажем і вбивством лежала прірва. «Іноді, — нагадала собі Алекс. — А часом один крок».
Вона ще раз подивилася на дівоче обличчя. Жертва була білявка, трохи схожа на Геллі.
Схожість була поверхова, принаймні зовнішня. А глибше? Різані рани в усіх були однакові. Дівчатам на кшталт Геллі, дівчатам на кшталт Алекс, дівчатам на кшталт цієї доводиться весь час бігти, інакше халепа кінець кінцем наздожене. Просто ця дівчина бігла недосить швидко.
На долоні дівчини були напнуті паперові торбинки: щоб зберегти докази, здогадалась Алекс. Може, вона подряпала нападника.
— Як її звали? — Це не мало значення, але Стерн мусила написати у звіті ім’я.
— Тара Гатчинс.
Алекс записала це в телефон, щоб не забути.
— Прикрийте її.
Вона раділа, що більше не бачитиме це понівечене тіло. Учинок був мерзенний, огидний, але не свідчив про певні зв’язки Тари з товариствами. Людям не потрібна магія, щоб жахливо поводитись одне з одним.
— Час смерті? — запитала Стерн. Їй здавалося, що це вона мусить знати.
— Близько одинадцятої. Через холод складно сказати точніше.
Дівчина заклякла, поклавши руку на виступ дверей фургончика. Близько одинадцятої. Точнісінько тоді, коли двійко слухняних Сірих, які ніколи раніше не завдавали неприємностей, розчахнули щелепи так, наче намагалися проковтнути цілий світ, а щось намагалося пробитися крізь намальоване крейдою коло. Невже це щось натомість знайшло шлях до Тари?
А може, її хлопець просрав усе й вирішив, що може штрикнути її просто в серце? Чимало чудовиськ прибирають людської подоби. Кількох з них Алекс знала особисто. На цю мить вона «впоралась зі своєю частиною». Більш ніж упоралась.
Алекс розчахнула двері автівки, оглянула вулицю й вистрибнула.
— Забудьте, що бачили мене, — наказала вона коронеру.
На його обличчі з’явився незрозумілий розгублений вираз. Алекс залишила його, одурманеного, біля Тариного тіла й поспішила геть, перетинаючи вулицю та тримаючись на темному хіднику, подалі від прожекторів поліції. Незабаром примус виснажиться, і чоловік дивуватиметься, звідки в його руці взялася золота монетка. Він покладе її в кишеню й забуде про неї або викине в смітник, навіть не збагнувши, що метал справжній.
Дівчина озирнулася на Сірих, що юрмилися навколо будівлі Пейн-Вітні. Це все її уява, чи в їхніх згорблених плечах, у тому, як вони зіщулилися біля дверей спортзалу, було ще щось? Чого можуть боятися мерці?
У голові пролунав голос Дарлінґтона: «Коли ти їх уперше побачила?» Голос був ледь чутний і затинався, наче хлопець не знав, чи не табуйоване це запитання. Але справжнє запитання, правильне запитання звучало так: «Коли ти вперше зрозуміла, що боїшся?»
Алекс раділа, що йому забракло клепки запитати.
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Із чого розпочати розповідь про історію Лети? Чи почалася вона 1824 року з Ветсавії Сміт? Напевно, так і було. Однак знадобилося ще сімдесят років і чимало катастроф, перш ніж з’явилася Лета. Тож ми натомість розпочнемо з 1898-го, коли Чарлі Бакстера, малозначущого безхатька, знайшли мертвим з опіками на руках, ногах і мошонці та чорним скарабеєм на місці язика. Почалися звинувачення, і товариства опинилися під загрозою виключення з університету. Щоб залагодити справи та — будьмо чесними — вберегтися, Едвард Гаркнесс, член «Вовчої голови», об’єднався з Вільямом Пейном Вітні з «Черепа і кісток» та Гайрамом Бінґемом III з нині зниклого «Братства акації», щоб заснувати Лігу Лети — наглядовий орган за окультною діяльністю товариств.
На тих початкових зустрічах народилася наша програмна заява: «Ми відповідаємо за нагляд за обрядами й практиками будь-яких університетських товариств, що незаконно вдаються до магії, віщувань чи потойбічних дискурсів, і маємо на меті вберегти містян і студентів від психічної, фізичної та духовної шкоди й налагодити дружні зв’язки між товариствами й керівництвом навчального закладу».
Лету було засновано на гроші Гаркнесса та обов’язковий внесок з трастових фондів усіх членів Древньої Вісімки. Підключивши Джеймса Ґембла Роджерса («Сувій та ключ», 1889) до розроблення плану Єлю та проектування численних будівель, Гаркнесс пересвідчився, що в кампусі будуть зведені схованки й тунелі для представників Лети.
Гаркнесс, Вітні та Бінґем збирали знання всіх товариств для створення скарбниці потаємної магії, якою міг би скористатися кожен представник Лети. Вона неабияк поповнилась 1911-го, під час подорожі Бінґема до Перу.
Життя Лети: Процедури та протоколиДев’ятого Дому, витяг
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    Минула осінь 

— Ну ж бо, — сказав Дарлінґтон, допомагаючи їй звестися на ноги. — Ілюзія ось-ось розвіється, і ти лежатимеш на подвір’ї, наче якийсь випивоха, що звично хильнув ще до обіду.
Він мало не затяг її на ґанок угору сходами.
Алекс досить добре впоралася із шакалами, але досі була бліда й захекана.
— Ти в жахливій формі.
— А ти мудак.
— Отже, ми обоє маємо таланти, яких слід позбутися. Ти просила мене розповісти, у що саме тебе втягнули. Тепер знаєш.
Вона відкинула його руку.
— То розповідай. А не намагайся мене вбити.
Хлопець спокійно подивився на Алекс. Важливо було, щоб вона зрозуміла.
— Ти ще не втрапляла в небезпеку. Однак я не можу обіцяти, що так буде завжди. Якщо не ставитимешся до цього серйозно, можеш нашкодити собі або комусь іншому.
— Комусь на кшталт тебе?
— Так, — погодився він. — У Домах зазвичай не трапляється нічого занадто кепського. Ти побачиш речі, які мріятимеш забути. І дива. Ніхто достоту не знає, що ховається за Серпанком і що може статися, якщо перетнути його. «Смерть чекає, розправивши чорні крила, а ми стоїмо — гопліти, гусари, драгуни».
Дівчина стала руки в боки й витріщилася на нього.
— Сам вигадав?
— Кабот Коллінз. Його називають Поетом Лети. — Дарлінґтон потягнувся до дверей. — Він утратив обидві руки, коли їх затиснуло в міжвимірному порталі. Цієї миті він читав уголос свій останній твір.
Алекс здвигнула плечима.
— Гаразд, я зрозуміла. Погана поезія, серйозні справи. Ті пси справжні?
— Досить справжні. Це мисливці за духами, зобов’язані служити синам і донькам Лети. Чому в тебе довгі рукави, Стерн?
— Сліди від ширки.
— Серйозно?
Він підозрював, що річ може бути в цьому, але чомусь не до кінця повірив.
Дівчина випросталася, хруснувши спиною.
— Звичайно. Ми йдемо чи ні?
Хлопець підборіддям показав на її зап’ястя.
— Покажи.
Алекс підвела руку, але не закасала рукав. Просто простягнула до нього, наче він збирався постукати по вені, щоб узяти кров.
Виклик. А в Деніела несподівано зникло бажання відповідати. Це не його справа. Йому слід так і сказати. Дати їй спокій.
Натомість він узяв дівчину за зап’ястя. Кісточки були тоненькі та здавалися гострими в його долоні. Другою рукою він закасав тканину аж до вигину її передпліччя. Це скидалося на прелюдію.
Жодного сліду від голки. Її шкіра була вкрита татуюваннями: вигнутий хвіст гримучої змії, ореол півонієвого цвіту і... «Колесо». Він ледве втримався, щоб великим пальцем не торкнутися малюнка під згином дівочого ліктя. Доус зацікавила б ця карта таро. Можливо, це дасть їм тему для розмови.
— Чому приховуєш татуювання? Тут вони нікого не займають.
Половина студентських тіл була ними вкрита. Не всі набивали собі цілий рукав, але це не було чимось нечуваним.
Алекс смикнула манжету вниз.
— Ще якісь процедури, які потрібно пройти?
— Ціла купа.
Хлопець відчинив двері й повів її всередину.
Вхід був темний і прохолодний, крізь вітражі на вкриту килимом підлогу яскравими снопами лилося світло. Перед ними вздовж стіни, ведучи на другий поверх, звивалися величні сходи, темне дерево було прикрашене вирізьбленим візерунком з безлічі соняшників. Мішель якось сказала Деніелові, що ці сходи коштують більше за весь будинок і землю, на якій його звели.
Алекс ледь чутно зітхнула.
— Радієш, що сховалася від сонця?
Дівчина тихенько промугикала щось.
— Тут спокійно.
Йому знадобилася якась мить, щоб зрозуміти, що саме вона мала на увазі.
— «Іль-Бастоне» захищена. Так само, як і кімнати в Халупці... Це погано?
Алекс здвигнула плечима.
— Ну... тут вони до тебе не доберуться.
Дівчина роззирнулася з незворушним виглядом. Невже її не вразив просторий вхід, тепле дерево, вітражі, аромати сосни й чорної смородини, що завжди сповнювали повернення додому дещо різдвяним настроєм? А може, вона просто вдавала, наче їй байдуже?
— Милий клуб, — озвалася Алекс. — Не дуже схожий на гробницю.
— Ми не товариство й не поводимося, як вони. Це не клуб; це наша штаб-квартира, серце Лети і скарбниця із сотнями років знань про надприродне. — Деніел знав, що звучить жахливо самовдоволено, але не міг зупинитися. — Щороку товариства постачають нам нову порцію студентів випускних курсів, шістнадцятеро представників; вісім жінок і вісім чоловіків. Ми підключаємо одного нового Данте — першокурсника — раз на три роки.
— Припускаю, що це робить мене досить особливою.
— Сподіваймося на це.
Алекс насупилась у відповідь, а потім кивнула на мармурове погруддя, що висилось на столику під вішаком.
— Це хто?
— Святий покровитель Лети, Гайрам Бінґем III.
На жаль, Бінґемові хлоп’ячі риси й опущені донизу кутики рота не піддавалися увічненню в камені. Він більше скидався на стривоженого манекена з універмагу.
З вітальні причовгала Доус: кисті ховаються в рукавах об’ємного світшота, на шиї висять навушники — примара в бежевому. Дарлінґтон відчував дискомфорт, який вона випромінювала. Пеммі ненавиділа нових людей. Йому знадобилася більша частина року на першому курсі, щоб завоювати її, проте й досі здавалося, що вистачить одного гучного звуку, аби дівчина замкнулася в бібліотеці та зникла там назавжди.
— Памело Доус, познайомся з нашим новим Данте, Алекс Стерн.
З ентузіазмом людини, яка вітає спалах холери, Доус простягнула руку й сказала:
— Ласкаво просимо до Лети.
— Доус підтримує все в працездатному стані й пересвідчується, що я не надто виставляюся на посміховисько.
— То це робота на повну ставку? — поцікавилась Алекс.
Доус кліпнула.
— По обіді й увечері, але я можу знайти для тебе час, якщо ти попросиш заздалегідь.
Вона знову стурбовано глипнула в бік вітальні, наче її ще далека від завершення дисертація була крикливим немовлям. Памела працювала Окулусом приблизно чотири роки й увесь цей час настирливо довбала дисертацію — дослідження мікенських культових практик у ранній іконографії таро.
Дарлінґтон вирішив полегшити її страждання.
— Я влаштую Алекс екскурсію, а потім поведу до Халупки в кампусі.
— Халупка? — перепитала Стерн.
— Це кімнати, якими ми володіємо, на розі вулиць Йорк та Ельм. Нічого такого, але це зручно, якщо не хочеш занадто віддалятися від гуртожитку. І вона теж захищена.
— Вона всім забезпечена, — ледь чутно додала Доус, прослизаючи назад до вітальні й безпеки.
Дарлінґтон жестом запросив Алекс іти за ним нагору.
— Хто така Ветсавія Сміт? — поцікавилась дівчина, наступаючи йому на п’яти.
Отже вона читала «Життя Лети». Йому було приємно, що Алекс запам’ятала ім’я, але, якщо він правильно пригадував, Ветсавія з’являлася на першій сторінці першого розділу, тож надто захоплюватися Деніел не збирався.
— Сімнадцятирічна донька місцевого фермера. Тіло знайшли в підвалі Єльської школи медицини 1824 року. Студенти викопали її з навчальною метою.
— Господи.
— Це не було чимось незвичним. Лікарі мусили вивчати анатомію, а для цього їм потрібні були трупи. Утім, ми вважаємо, що Ветсавія була однією з ранніх спроб установити зв’язок з мертвими. Фельдшер узяв провину на себе, а єльські студенти навчилися діяти обачніше. Коли знайшли тіло, місцеві мало не спалили Єль до пня.
— Може, їм слід було це зробити, — пробурмотіла Алекс.
— Можливо. Події назвали Заколотом Воскресіння, але нічого по-справжньому неприємного із цього не вийшло. Кращими були справи чи гіршими, Нью-Гейвен завжди був містечком за крок від чогось такого.
Дарлінґтон улаштував Алекс екскурсію рештою кімнат «Іль-Бастоне»: великою вітальнею зі старовинною мапою Нью-Гейвена над каміном; кухнею і комірчиною; кімнатами для тренувань унизу; арсеналом на другому поверсі зі стіною, вкритою аптекарськими шухлядками, де було напхом напхано трав і священних предметів.
Доус відповідала за те, щоб вони були добре забезпечені, щоб тлінні запаси поповнювали або викидали, перш ніж вони зіпсуються, і щоб усі потрібні артефакти зберігалися в придатному стані. Кутбертові Перлини Захисту слід було щомісяця вдягати на кілька годин, інакше вони втрачали блиск і здатність захищати власника від ударів блискавки. Випускник Лети на ім’я Лі Де Форест, якому призупинили навчання через те, що він вимкнув у всьому кампусі світло, залишив по собі численні винаходи, серед яких був Годинник Революції, що з точністю до хвилини показував час до збройного повстання в країнах у всьому світі. Він мав сімдесят два циферблати і сімдесят шість стрілок; годинник треба було постійно заводити, інакше той просто верещав.
Дарлінґтон показав запаси кісткового пилу й кладовищної грязюки, якими вони вбезпечуються щочетверга ввечері, та рідкісні слоїки з Полум’яною Водою; казали, буцімто це вода із семи рік Пекла й користуватися нею можна лише в крайньому разі. Дарлінґтонові ніколи не випадало скористатися посудинами, але він не полишав надії.
У центрі кімнати стояв тигель Гайрама, або, як полюбляли називати його представники Лети, Золота Чаша. Завбільшки він був з колесо трактора, а виготовлений — зі щирого золота.
— Лета багато років знала, що в Нью-Гейвені є привиди. Вони комусь являлися, люди базікали, наче їх десь помічали, а деяким товариствам за допомогою спіритичних сеансів і замовлянь вдавалося протнути Серпанок. Однак Лета знала, що існує щось більше: таємний світ живе поряд з нашим і часто впливає на нього.
— Як впливає? — не зрозуміла Алекс, і хлопець побачив, як напружилася тонка лінія її плечей, ледь помітно згорбившись у бійцівську стійку.
— Тоді цього ніхто не знав напевно. Підозрювали, що присутність Сірих у священних колах і залах храмів руйнувала чари й ритуали товариств. Були докази, що заблукала магія, яка виривалася з-під контролю обрядів через втручання Сірих, може спричинити що завгодно — від несподіваних заморозків за п’ятнадцять кілометрів від місця подій до нападів жорстокості серед школярів. Рік за роком люди намагалися вдосконалити еліксир, який дав би змогу бачити духів, і ставили на собі досліди методом іноді смертельних спроб і помилок. Однак робота не увінчувалася успіхом. Аж до появи тигля Гайрама.
Алекс доторкнулася пальцем до золотої крайки посудини.
— Схоже на сонце.
— Чимало споруд у Мачу-Пікчу були присвячені культу бога сонця.
— Ця штука приїхала з Перу? — не повірила Алекс. — Можеш так не дивуватися. Я знаю, де Мачу-Пікчу. Я навіть можу знайти на мапі Техас, якщо ти даси мені вдосталь часу.
— Пробач мені брак поінформованості щодо навчального плану Лос-Анджелеського шкільного округу чи твоєї зацікавленості стосовно цього.
— Пробачила.
«Можливо», — подумав Дарлінґтон.
Алекс Стерн здавалася таки злопам’ятною людиною.
— Гайрам Бінґем був одним із засновників Лети. Він «відкрив» Мачу-Пікчу 1911-го, однак це слово занадто гучне, адже місцеві чудово знали про існування цього міста інків. — Коли Алекс не відповіла, хлопець додав: — Пліткують також, що Бінґем був прототипом Індіани Джонса.
— Як мило, — кинула дівчина.
Дарлінґтон стримав зітхання. Звісно, ось що приверне її увагу.
— Бінґем украв близько сорока тисяч артефактів.
— І привіз їх сюди?
— Так. У Єль, для вивчення в Пібоді. Обіцяв повернути за вісімнадцять місяців. А насправді Перу знадобилося сто років, щоб їх повернути.
Дівчина стукнула пальцем по тиглю, і той відгукнувся низьким гудінням.
— А під час повернення товару це покласти забули? Здається, його не так легко проґавити.
— Тигель ніколи не фігурував у документах, тому що його ніколи не передавали Єлю. Його привезли до Лети.
— Крадене добро.
— Боюся, це щира правда. Але це ключ до Орозцеріо. Проблема з еліксиром Лети крилася не в рецепті, а в посудині.
— То це магічна миска?
«Маленька безбожниця».
— Я, можливо, назвав би це іншими словами, але так.
— І це суцільне золото?
— Перш ніж ти подумаєш про те, щоб утекти з ним, пам’ятай: він важить удвічі більше за тебе, а весь будинок захищений від злодіїв.
— Як скажеш.
З його щастям вона знайде, як закотити цей тигель сходами в якусь вантажівку й переплавити його на сережки.
— Окрім Орозцеріо, в еліксиру є безліч інших імен, — повідомив Деніел. — Золота проба. Куля Гайрама. Щоразу, коли член Лети п’є його, щоразу під час користування тиглем він бере життя у свої руки. Суміш токсична, і процес неймовірно болючий. Але ми це робимо. Знову і знову. Аби зазирнути за Серпанок.
— Доганяю, — запевнила Алекс, — мені вже доводилось бачити наркош.
«Це геть інакше», — хотів заперечити хлопець. Але, мабуть, вона мала рацію.
Решта екскурсії минула без пригод. Дарлінґтон показав дівчині склад і дослідницькі кімнати на горішніх поверхах, бібліотеку — утім попередив, щоб вона не користувалася нею на самоті, поки будинок не звикне до неї, — і нарешті спальню з прилеглою ванною кімнатою, прибраною та готовою прийняти нового Данте. Свої речі хлопець перевіз до Вергіліевого номера наприкінці минулого року, коли ще вірив, що знайде собі гідного протеже. Через це Деніел почувався бентежно сентиментальним. Вергіліеве помешкання розташоване над кімнатою Данте, воно вдвічі більше. Коли Дарлінґтон випуститься, воно лишиться незаселеним, щоб він мав змогу за потреби навідатись сюди. Уся ця марнота належала Елеазарові Вілоку[26]. Половину стіни навпроти ліжка забирав вітраж із зображенням тсугового лісу, розташований так, що, поки сонце котилося небом, здавалося, наче скляні дерева й небо над ними теж міняться барвами. Увійшовши всередину, Деніел виявив, що Мішель, коли була тут востаннє, залишила йому пляшку бренді й записку

Ось ліс первозданний. Шепочуть тут сосни і тсуги,

Мохом порослі, у шатах зелених і присмерковім тумані,

Стоять, наче давні друїди, що сумно віщують... [27]



Колись в одному монастирі виготовляли такий чистий арманьяк, що монахам довелося втекти до Італії, коли Людовик XIV жартома пригрозив стратити їх, аби зберегти таємний рецепт. Це остання пляшка. Не пий на голодний шлунок і не телефонуй, якщо не помер.
Щасти тобі, Вергілію!

Він завжди вважав творчість Лонгфелло нісенітницею, але записку й бренді однаково зберіг.
А зараз Деніел дивився, як Алекс пітніє посеред розкоші його колишнього помешкання, кімнати, якою зрідка користувалися, але неабияк любили: темно-сині стіни, ліжко з важким бірюзовим балдахіном, гардероб, прикрашений малюнками розквітлого кизилу. Вітраж у двох елегантних вікнах по обидва боки від каміна з розмальованими кахлями був скромніший: зоряні небеса, обрамлені синьо-багряними хмарами.
Алекс стояла посеред цього всього, обійнявши себе руками, і повільно роззиралася. Він знову подумав про ундіну. Проте, мабуть, перед ним була просто загублена в морі дівчинка.
Деніел мусив запитати:
— Коли ти їх уперше побачила?
Вона глипнула на нього, потім на вікно над собою, де на вітражному небі завжди бовванів місяць. Узяла зі столу музичну скриньку компанії «Ройґ», торкнулася пальцем кришки, але передумала та знову поставила її на стіл.
Дарлінґтон був чудовий оратор, але найщасливішим почувався, коли з ним ніхто не розмовляв, коли не доводилося проводити обряди власноруч і можна було просто дивитися на інших. В Алекс було щось зернисте, наче у старому кіно. Він бачив, що вона вагається, перш ніж зробити вибір. Чи відкривати йому свої секрети? Чи втекти?
Дівчина здвигнула плечима, і він вирішив, що на цьому все й скінчиться, але вона знову взяла музичну скриньку й сказала:
— Не знаю. Я довго була певна, що це справжні люди, а на дитину, яка розмовляє сама із собою, ніхто не звертає уваги. Пам’ятаю, як побачила товстуна в самих лише трусах і шкарпетках, він, наче іграшкового ведмедика, тримав у руці пульт від телека і стояв посеред вулиці. Пригадую, як намагалася пояснити мамі, що йому буде боляче. Коли ми їздили на пірс Санта-Моніки, я побачила жінку у воді, котра лежала, наче... — Алекс зробила такий жест, ніби помішувала щось у горщику. — Ну та, з волоссям і квітами?
— Офелія.
— Офелія. Вона пішла за мною додому, а коли я заплакала та крикнула їй іти геть, тільки спробувала прихилитися до мене.
— Вони люблять сльози. Сіль, смуток і сильні емоції.
— А страх? — поцікавилась дівчина. Вона заклякла, наче позувала для портрета.
— І страх.
Сірі зрідка бували злими, але полюбляли лякати й жахати.
— А чому їх тут не більше? Невже вони не повинні бути повсюди?
— Лише деякі Сірі можуть пройти крізь Серпанок. Більшість залишається в загробному житті.
— Я частенько бачила їх у супермаркетах навколо прилавків з гарячою їжею або рожевими коробочками з випічкою. Вони полюбляли наше шкільне кафе. Я про це не замислювалась, аж поки Джейкоб Крейґ не запитав, чи хочу я глянути на його штуку. Я сказала йому, що бачила їх цілу купу, і якимось чином це дісталося вух його мами, а вона потелефонувала до школи. Тож учитель викликав мене й запитав: «Що ти мала на увазі, коли казала, наче бачила цілу купу штук?» Брехати я не вміла. — Алекс гупнула музичною скринькою, ставлячи її на стіл. — Якщо хочеш мерщій викликати Службу захисту дітей, просто заведи розмову про примарний прутень.
Дарлінґтон і сам не знав, чого очікував. Мертвого розбійника, що романтично тинятиметься біля вікна? Банші, яка блукатиме берегами річки Лос-Анджелес, наче Йорона[28]. У її оповіді було щось пересічне й жахливе. І в ній самій. Хтось повідомив про її випадок до СЗД, Служби захисту дітей, і котрийсь із пошукових алгоритмів Лети або хтось із численних інформаторів в одному з безлічі бюро, яким вони платили, помітив ці визначні ключові слова: «Марення. Параноя. Привиди». Напевно, від тієї миті за нею спостерігали.
— А тієї ночі у сквоті на Седросі?
Вона насупилась, а потім сказала:
— А, ти маєш на увазі «Ґраунд-Зіро». Не кажи мені, що не читав справи.
— Читав. Я хочу знати, як ти вижила.
Алекс потерла великим пальцем край підвіконня.
— Я теж хочу.
Чи було цього досить? Дарлінґтон бачив фото й відео з місця злочину: п’ятеро чоловіків померли, усі покусані майже до невпізнанності, двоє з проколотими серцями, наче то вчинили вампіри. Попри різанину, бризки крові підказували, що все це було справою рук одного злочинця: червоні арки, кожен жорстокий удар летів зліва направо.
Щось у всьому цьому було не так, проте Алекс ніколи не була підозрюваною. По-перше, через те що вона правша, а по-друге — занадто маленька, аби з такою силою вправлятися зі зброєю. До того ж у неї в крові було стільки фентанилу, що їй пощастило не померти самій. Її знайшли голою, з мокрим волоссям — як новонароджене дитинча. Дарлінґтон копнув трохи глибше, не в змозі опанувати підозри, але у водостоці не знайшли ні крові, ні решток: якщо вона якимось чином і була із цим пов’язана, то не змивала із себе доказів. То чому ж нападник облишив дівчат? Якщо поліція не помилялася та йшлося про ворожнечу між дилерами, чому зберегли життя Алекс і її подрузі? Наркодилери, які забивають людей до смерті битками, не скидаються на тих, хто зглядається на жінок і дітей.
Можливо, нападник вирішив, що вони вже й так подохли від наркоти. А може, Алекс хтось попередив. Хай там як, а про те, що сталося, вона знала більше, ніж розповіла поліції. У цьому Дарлінґтон був упевнений на всі сто.
— Ми з Геллі були під кайфом, — тихо сказала вона, далі погладжуючи пальцем підвіконня. — Я отямилась у лікарні. А вона взагалі не отямилась.
Дівчина раптом здалася дуже маленькою, і Дарлінґтон знітився. Їй було двадцять — більше, ніж решті першокурсників, — але вона однаково з багатьох поглядів залишалася дитиною, котра вскочила в халепу. А на додачу тієї ночі вона втратила друзів, хлопця, усе знайоме.
— Ходімо зі мною, — запропонував він.
І сам не був певен чому. Можливо, почувався винним через свою допитливість. Можливо, тому що її не слід було карати за те, що пристала на угоду, від якої не відмовилася б жодна людина зі здоровим глуздом.
Він знову повів Алекс до напівтемряви арсеналу. Там не було вікон, а стіни були вкриті полицями й шухлядками майже на двоповерхову висоту. Деніелові знадобилося трохи часу, щоб знайти потрібну шафку. Коли він поклав руку на дверцята, будинок завмер, а потім дозволив замку відчинитися з осудливим клацанням.
Хлопець обережно дістав скриньку — важку, з лискучого чорного дерева, інкрустовану перламутром.
— Тобі, мабуть, доведеться зняти сорочку, — попередив він. — Я дам скриньку Доус, і вона зможе...
— Я не подобаюся Доус.
— Їй ніхто не подобається.
— Ось, — озвалася Алекс. Вона стягнула сорочку через голову, оголивши чорний бюстгальтер і ребра, що западали, наче борозни на обробленому полі. — Не давай нічого Доус.
Чому це він подумав, наче вона охоче віддалася б у його руки? Така безстрашна чи просто легковажна? Жодна із цих рис не віщувала нічого хорошого для майбутнього в Леті. Однак щось підказувало Деніелові, що причина криється в іншому. Здавалося, наче тепер вона перевіряє його, наче вона кинула новий виклик.
— Якщо ти й помреш, то не від надлишку пристойності, — дорікнув він.
— Навіщо ризикувати?
— Зазвичай, роздягаючись переді мною, жінка так-сяк попереджає.
Алекс здвигнула плечима, її шкірою майнула тінь.
— Наступного разу запалю сигнальні вогні.
— Так буде найліпше.
Татуювання вкривали її руки від зап’ясть аж до плечей і повзли під ключиці. Вони скидалися на панцир.
Дарлінґтон підняв кришку.
Алекс налякано ковтнула повітря й відсмикнулась.
— Що сталося? — здивувався хлопець.
Стерн відійшла мало не на середину кімнати.
— Не люблю метеликів.
— Це нетлі.
Вони сиділи в скриньці рівненькими рядочками, тріпочучи м’якими білими крильцями.
— Байдуже.
— Мені треба, щоб ти постояла нерухомо, — повідомив Деніел. — Зможеш?
— Навіщо?
— Просто довірся мені. Це того вартуватиме. — Він трохи поміркував. — Якщо ні, я відвезу тебе й твоїх сусідок до «ІКЕА».
Алекс зіжмакала сорочку.
— А потім пригостиш піцою.
— Гаразд.
— А люба тітонька Ейлін купить мені якийсь новий одяг на осінь.
— Гаразд. А тепер ходи-но сюди, боягузко.
Вона бочком посунула до нього, відводячи погляд від вмісту скриньки.
Дарлінґтон по черзі діставав нетель та обережно садив їй на шкіру. Одну на праве зап’ястя, одну на праве передпліччя, на згин ліктя, на слабенький біцепс, на плече. Повторив ту саму процедуру з лівою рукою, а тоді посадив двох нічних метеликів на те місце на ключицях, де звивалися, мало не торкаючись язиками у западині під шиєю, голови двох чорних змій.
— Чабаш, — пробурмотів хлопець. Нетлі в унісон залопотіли крильцями. — Уверат. — Вони знову затріпотіли крильцями й посірішали. — Мемаш.
З кожним порухом крилець нічні метелики темнішали, а татуювання вицвітали.
Груди Алекс рвучко й різко смикались. Очі широко розплющились від жаху, але щойно нічні метелики потемнішали, а татуювання зблякли, вираз обличчя дівчини теж змінився став щирішим. Губи розтулилися.
«Вона бачила мертвих, — подумав Деніел. — Була свідком жахіть. Але ніколи не бачила магії».
Саме тому він це й зробив — не через провину чи гордість, а через те, що саме такої миті чекав: нагоди продемонструвати комусь диво, побачити, як інша людина збагне, що їй не брехали, що світ, обіцяний у дитинстві, не якесь вимушено покинуте місце; що в лісі, під сходами, між зірок справді щось чатує, що все навкруги сповнене таємниць.
Нічні метелики знову затріпотіли крильцями — знову, знову і знову, аж поки ті не стали чорними, відтак ще чорнішими. Комахи по черзі злітали зі шкіри й падали на підлогу невиразним візерунком. Руки Алекс лишилися чистими, без жодного сліду від татуювань, хіба там, де голка глибше встромлялася в шкіру, можна було роздивитися ледь помітні рубці. Алекс простягнула руки, дихала вона уривчасто.
Дарлінґтон зібрав тендітні тільця нічних метеликів і обережно поскладав їх до скриньки.
— Вони померли? — прошепотіла дівчина.
— Сп’яніли від чорнила.
Деніел зачинив кришку й повернув скриньку на місце до шафи. Цього разу клацання замка прозвучало смиренніше. На хлопця чекала непроста розмова з будинком.
— Поштових нічних метеликів вигадали для передавання секретних матеріалів. Коли вони вип’ють документ, їх можна надіслати куди завгодно в кишені пальта або скриньці з антикваріатом. Потім їх слід покласти на чистий аркуш паперу — і документ відновиться з дослівною точністю. Якщо отримувач знатиме потрібне заклинання.
— Отже, ми можемо перенести мої татуювання на тебе.
— Мабуть, вони не ляжуть як слід, але так, можемо. Тільки будь обережна... — Він змахнув рукою. — Якщо розпочнуться судоми. Людська слина анулює магію.
— Тільки людська?
— Так. Спокійно можеш дозволяти собакам лизати твої лікті.
Після цих слів дівчина знову подивилася на нього. У темній кімнаті її очі здавалися чорними, дикими.
— Є ще щось?
Він не мусив перепитувати, що саме вона має на увазі. Чи й далі світ розкриватиме свої таємниці? Чи й далі сипатиме секретами?
— Так. Значно більше.
Алекс завагалася.
— Покажеш мені?
— Якщо дозволиш.
Тоді Стерн усміхнулася — не велике діло, просто майнула дівчинка, що жила в ній: щаслива й менш переслідувана привидами. Ось що робила магія: виявляла серце того, ким ти був, перед тим як життя позбавляло тебе віри в можливе. Вона повертала світ, за яким так тужать усі діти. Саме це зробила для нього Лета. Можливо, для Алекс їй теж удасться це зробити.
За кілька місяців він пригадає вагу нічних метеликів у своїй долоні. Подумає про ту мить і те, яким дурнем був, гадаючи, наче вже трохи знає цю дівчину.
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    Зима 

Коли Алекс нарешті дісталася Старого кампусу, небо вже посірішало. Вона забігла до Халупки, щоб прийняти душ із вербеновим милом під кадильницею, підвішеною до стелі й наповненою ялівцем і пало-санто — єдиним, що могло протистояти смороду Серпанку.
Дівчина дуже мало часу проводила в місцинах Лети на самоті. Завжди була з Дарлінгтоном, тож досі сподівалася побачити його, зіщуленого на підвіконні з книжкою, почути його буркотіння про те, що вона використає всю гарячу воду. Він радив залишити тут і в «Іль-Бастоне» змінний одяг, проте в Алекс було так мало вбрання, що вона не могла дозволити собі призапасити додаткову пару джинсів і кілька ліфчиків деінде за межами потворного шкільного комода. Тож, вийшовши з ванни до вузької роздягальні, мусила задовольнитися спортивним костюмом Дому Лети: ліворуч на грудях і праворуч на стегні вишитий безглуздий для всіх, окрім членів товариства, символ Лети — гончак за духами. А от куртка від «Барбур», смугастий шарф Давенпортського коледжу, чисті джинси, охайно складені й випрасувані, належали Дарлінґтону, як і бездоганно припасовані до ноги «інженери» й пара топсайдерів від «Сперрі», що чекали, поки в них прослизне Деніел. Алекс ніколи не бачила його в топсайдерах, але, напевно, треба мати пару таких черевиків, якщо тобі пощастило належати до золотої молоді.
Попри те що Доус це не сподобалося б, Алекс залишила в Халупці ввімкнену зелену настільну лампу, бо не могла змиритися з тим, що доведеться виходити з помешкання в темряві.
Дівчина саме відчиняла вхідні двері до Вандербільту, коли надійшло повідомлення від декана Сендоу: «Побазікав із Центуріоном. Спи спокійно».
Алекс закортіло пожбурити телефон в інший бік внутрішнього дворика. Спи спокійно?
Якщо Сендоу мав намір безпосередньо взятися за цю справу, навіщо вона марнувала час — і монетку примусу, — відвідуючи місце злочину? Вона знала, що декан не довіряє їй. Та й чому мав би? Коли надійшла звістка про смерть Тари, він, мабуть, ще не лягав і сидів з горнятком ромашкового чаю, чекаючи на телефонний дзвінок, аби переконатися, що на віщуваннях не сталося нічого жахливого й Алекс не принизила себе або Лету, а великий собака спав біля його ніг. Звичайно, йому не треба було, щоб Алекс крутилася десь неподалік від місця вбивства.
«Спи спокійно». Решта слів залишились несказаними: «Я не сподіваюся, що ти даси цьому раду. Ніхто не сподівається, що ти даси цьому раду. Єдине, чого від тебе очікують, — не привертай до себе непотрібної уваги, поки ми не повернемо Дарлінґтона».
Якщо вони зможуть знайти його. Якщо зможуть якимось чином повернути його додому з того темного місця, куди він потрапив. Трохи менше ніж за тиждень вони спробують новий обряд на молодий місяць. Алекс не зрозуміла деталей, знала лише: декан вірить, що це спрацює, а її завдання тимчасом — пересвідчитись, що люди не ставитимуть забагато запитань про зникнення золотого хлопчика Лети. Принаймні тепер їй не доведеться перейматися вбивством чи мати справи з похмурим детективом.
Коли Алекс увійшла до спальні, Мерсі вже встала, і дівчина зраділа, що дорогою зупинилася прийняти душ і перевдягнутися. Вона гадала, що гуртожитки коледжу будуть схожі на готелі: довгі коридори, поцятковані спальнями, — але Вандербільт більше скидався на старомодний прибутковий будинок, наповнений ледь чутною музикою, гудінням людських голосів, сміхом і гупанням дверей — коли хтось заходив чи виходив зі спільної ванної кімнати, гупання луною розліталося вздовж центральних сходів. Сквот, у якому вона жила з Леном, Геллі, Полюбе та іншими, теж був галасливий, але його зітхання та стогони відрізнялися, були якісь приглушені, наче їх видавало тіло на порозі смерті.
— Не спиш, — сказала Алекс.
Мерсі підвела погляд від примірника «До маяка»[29], сторінки якого були щедро прикрашені стікерами. Волосся вона заплела у вигадливу косу, а замість того, щоб загорнутися в неохайний афганський плед, накинула поверх джинсів шовковий халат з візерунком із синіх гіацинтів.
— Ти взагалі цієї ночі була вдома?
Алекс одразу схопилася за цей шанс.
— Ага. Ви вже хропли. Я просто встала, щоб побігати на доріжці.
— Ти була в спортзалі? І що, душові вже відкриті так рано?
— Для персоналу й усіляке таке.
Алекс не була певна, чи це правда, але знала, що спорт цікавив Мерсі найменше за все на світі. До того ж Алекс не мала бігових черевиків чи спортивного бюстгальтера, але Мерсі ніколи про це не запитувала. Люди не шукають брехні там, де для неї немає причини, а з якого дива комусь брехати про ранкову пробіжку?
— Психи.
Мерсі кинула Алекс зчеплений скобками стіс паперу; та впіймала, але не могла змусити себе погортати. Її есей про Мільтона. Мерсі запропонувала перевірити. Алекс уже бачила, що він увесь покреслений червоним.
— Як тобі? — запитала вона, човгаючи до спальні.
— Не жахливий.
— Але й не добрий, — пробурмотіла Стерн, увійшовши до їхньої крихітної печерки й скидаючи спортивний костюм.
Мерсі обліпила свою частину стіни постерами, родинними світлинами, корінцями квитків на бродвейські вистави, віршем, написаним китайськими ієрогліфами (сусідка запевняла, наче батьки змусили вивчити його, щоб читати гостям на вечірках, але вона закохалася в ці рядки), серією ескізів Александра Мак-Квіна, розсипом червоних конвертів. Алекс знала, що це почасти гра на публіку, створення особистості, якою Мерсі хотіла бути в Єлі, однак кожна із цих речей пов’язувала її з чимось.
Сама Алекс почувалася так, наче хтось прийшов заздалегідь і перерізав усі її ниточки. Найміцнішим зв’язком з будь-яким реальним минулим була її бабця, але Естреа Стерн померла, коли дівчинці було дев’ять. А Міра Стерн сумувала за матір’ю, але не цікавилася її оповідями чи піснями, тим, як вона готувала чи молилася. Вона називала себе дослідницею: гомеопатія, алопатія, лікування коштовними каменями, Крайон[30], духовне вчення, три місяці, коли вона у все додавала спіруліну, — усе це супроводжувалося незмінним палким завзяттям і перетягуванням за собою доньки від одного дивовижного засобу до іншого. Стосовно батька Алекс Міра не вдавалася в подробиці, а коли на неї тиснули, ще більше ухилялася. Він залишався знаком питання, примарною половинкою Алекс. Вона знала лише, що тато любив океан, за гороскопом був Близнюки й мав смагляву шкіру — Міра не могла сказати, був він домініканець, гватемалець чи пуерторіканець, однак знала, що він висхідний Водолій з Місяцем у Скорпіоні. Чи щось таке. Алекс ніколи не могла цього запам’ятати.
Вона привезла з дому кілька дрібничок. Повертатися до «Ґраунд-Зіро», щоб забрати якісь старі пожитки, не хотіла, а в матері вдома залишилися тільки речі маленької дівчинки: пластмасові поні, трояндочки з різнокольорових стрічок, стирачки із запахом жуйок... Кінець кінцем вона взяла шматок раухтопаза, подарований мамою, бабусині майже нерозбірливі картки з рецептами, деревце для прикрас, що належало їй з восьми років, і ретро-мапу Каліфорнії, яку повісила поряд з постером Мерсі з Коко Шанель.
— Я знаю, що вона була фашистка, — зізналася Мерсі, — але не можу викинути.
Декан Сендоу порадив Алекс купити кілька альбомів для малювання й вуглину — їх вона для прикриття слухняно поклала на майже порожній комод.
Алекс намагалася обрати найпростіші предмети: англійську літературу, обов’язкову іспанську мову, вступний курс до соціології, малювання. Сподівалася, що принаймні англійська буде проста, адже любила читати. Навіть у справді кепські часи в школі їй вдавалося за допомогою хитрощів складати цей предмет. Однак ця англійська була якоюсь абсолютно іншою мовою. За першу роботу вона отримала трійку з мінусом і приписку: «Це переказ». Точнісінько як у середній школі, от лише цього разу Алекс направду старалась.
— Я люблю тебе, але цей есей — лайно, — гукнула Мерсі зі спільної кімнати. — Можливо, буде краще, якщо ти менше часу гаятимеш на фізкультуру, а більше на заняття.
«Дідька лисого», — подумала Алекс.
Мерсі дуже здивувалася б, якби попросила її кудись пробігтися або підняти щось важке.
— Можемо переглянути його за сніданком.
Понад усе Алекс хотіла спати, але, здається, після прогулянки люди не лягають назад до ліжка, а Мерсі вже зробила їй послугу, виправивши письмову роботу з англійської, тож неодмінно доведеться погодитись на сніданок. Лета призначила їй репетитора — аспіранта-американіста на ім’я Анґус, який більшу частину їхніх щотижневих занять горбився над творами Алекс, фиркаючи від роздратування й хитаючи головою, наче кінь, якому набридають мухи.
Мерсі була не те щоб лагідна, але значно терплячіша.
Алекс натягнула джинси й футболку, потім чорний кашеміровий светр (Від нього вона впала в захват, коли вибирала одяг у «Тарґеті». І лише потім, побачивши Лорін у лавандовому пуловері й дурнувато запитавши: «Із чого він зроблений?» — зрозуміла, що різновидів кашеміру існує не менше, ніж видів шмалі, а її власний химерний светр, знятий з вішака зі знижками, був, по суті, так само неякісний, як потовчені стебельця й насіння. Але він принаймні був теплий.)
Вона знову побризкала на пальто ялівцевою олійкою про той випадок, якщо десь причаївся сморід Серпанку, схопила торбу й завагалася. Висунула шухлядку комода, понишпорила в її надрах, доки не знайшла маленьку пляшечку, що скидалася на звичайні краплі для очей. Не роздумуючи занадто довго, закинула голову й витиснула в кожне око по дві краплі басбеладони. Це був стимулятор, і дуже потужний, щось на кшталт магічного адеролу[31]. Відхідняк після нього жорстокий, проте Алекс аж ніяк не змогла б пережити цей ранок без невеличкої допомоги. Раніше всі юнаки в Леті вели щоденники, описуючи свій час у товаристві, і знали чимало хитрощів, які допомагали схалтурити.
Цей спосіб Алекс відкрила вже після Дарлінґтонового зникнення. Час повертатися разом з Мерсі на ранковий холод. Їй завжди подобалися прогулянки зі Старого кампусу до обідньої зали Коледжу ДжЕ, але квадратна плаза в сірому денному світлі мала не такий чарівний вигляд. Уночі зашмаровані кучугури снігу мерехтіли непевною білістю, а зараз були заляпані, з коричневими крайками — купи брудної білизни, наготовленої до прання. Вежа Гаркнесса стриміла над цим усім, наче розплавлена свічка, її дзвони вибивали нову годину.
Алекс знадобилося кілька тижнів, щоб збагнути, чому Єль здавався їй якимось неправильним. Йому абсолютно бракувало гламуру. Лос-Анджелесу, навіть Веллі був притаманний стиль, хоч би й за найгіршої погоди. Навіть її мама зі своїми пурпурними тінями для очей та грубою бірюзою, навіть їхнє безрадісне помешкання із шалями на лампах, навіть її друзі, що без копійчини збиралися на барбекю на задвірку, відходячи від учорашньої ночі, дівчата у вузеньких шортиках, з оголеними пупами, з довгим, аж до попереку, волоссям, хлопці з поголеними головами, наяложеними чубами або густими дредами. Усе й усі мали свій лук.
А тут усе здавалося бляклим. У всіх була така собі форма: спортсмени навіть у холоднечу носили бейсболки задом наперед і довгі широкі шорти, а ключі підвішували на шнурки й розмахували ними, наче денді; дівчата вдягалися в джинси й стьобанки; театрали фарбували гривки в кислотні, як «Кул-Ейд»[32], кольори. Твій одяг, твоя машина, музика, яка гупає з неї, покликані розповісти людям про те, ким ти є. А тут здавалося, наче хтось поспилював усі серійні номери, повитирав усі відбитки пальців. «Хто ти? — подеколи думала Алекс, дивлячись на якусь дівчину в темно-синьому пальті: бліде обличчя схоже на спадний місяць під вовняною шапкою, хвостик волосся лежить на плечі мертвою тваринкою. — Хто ти?»
Мерсі була винятком. Віддавала перевагу несамовитим візерункам, доповнюючи образ якимись із, здавалося, нескінченної кількості окулярів — носила їх на блискучих мотузочках на шиї, хоча Алекс ніколи не бачила, щоб та ними користувалась. Сьогодні вона обрала парчеве пальто, вишите квітами молочаю-різдвяника, у якому скидалася на ексцентричну наймолодшу у світі бабусю.
Коли Алекс вигнула брови, Мерсі сказала тільки:
— Люблю все кричуще.
Вони ввійшли до зали відпочинку в ДжЕ, тепле повітря хмаркою згустилося навколо них. Зимове світло падало на шкіряні канапи водянистими прямокутниками — усе це було сором’язливою, удавано скромною прелюдією до високих крокв і кам’яних альковів обідньої зали.
Мерсі засміялася.
— Ти так усміхаєшся лише перед тим, як поїсти.
Це була правда. Якщо Байнеке — це Дарлінґтонів храм, то обідня зала була місцем, якому Алекс віддавала шану щодня. У сквоті у Ван-Найсі вони жили, харчуючись їжею з «Тако белл» чи «Сабвей», коли мали грошенята, і пластівцями — іноді вона була в такому розпачі, що заливала їх солодкою газованою водою, — коли сиділи на мілині. Щоразу, коли їх запрошували на барбекю до Ейтана, вона крала пакунок з булочками для хотдога, аби вони мали на що намастити арахісове масло, а якось спробувала скуштувати сухий корм Локі, але її зуби з ним не впорались. Навіть коли Алекс жила з мамою, вони їли заморожені страви та зварений у пакетиках рис, а коли Міру затягло в продажі «Гербалайфу», харчувалися дивними коктейлями й дієтичними батончиками. Алекс тижнями брала із собою до школи суміш для протеїнового пудингу.
Думка про те, що десь на неї тричі на день могла чекати гаряча їжа, досі приголомшувала. Утім, не було жодної різниці, що чи скільки вона їла — здавалося, наче тіло, яке так довго помирало від голоду, тепер стало ненажерливим. Щогодини в шлунку бурчало й гримало, не гірш за дзвони на вежі Гаркнесса. Алекс завжди забирала із собою два бутерброди й трохи печива із шоколадною крихтою, загорнутого в серветку. Запаси їжі в наплічнику були гарантією безпеки. Якщо все закінчиться, якщо в неї все заберуть, вона принаймні кілька днів не голодуватиме.
— Це добре, що ти так багато тренуєшся, — зауважила Мерсі, коли Алекс укинула до рота гранолу. Халепа була в тім, що вона цього не робила, і зрештою її метаболізм відмовиться співпрацювати, проте Алекс цим не переймалася. — Як гадаєш, це буде занадто, якщо ми вдягнемо спідниці на «Відрив „Омеги“» сьогодні ввечері?
— Ти досі не відмовилась від задуму піти на цю вечірку студентського братства?
«Відрив „Омеги“» був частиною плану Мерсі «П’ять вечірок», який мав би додати їм з Алекс популярності в товаристві.
— У декого з нас немає збудливого кузена, котрий водив би в цікаві місця, тож поки мені не запропонують вечірку вищого калібру, — так. Це не загальна школа. Ми не мусимо бути лузерками, які чекають, поки їх кудись запросять. Я змарнувала на тебе забагато гарного одягу.
— Гаразд, я вдягну спідницю, якщо ти теж одягнеш спідницю, — погодилась Алекс. — Тому... мені доведеться позичити десь спідницю.
Ніхто не виряджався для вечірок студентського братства, але, якщо Мерсі хочеться побути гарненькою для купки хлопаків у хімзахисних костюмах, то нехай.
— Тобі слід узути ті твої черевики зі шнурівкою. Я повернуся за кілька секунд.
Бас-беладона далася взнаки, коли дівчина клала собі на тацю млинці з арахісовим маслом, тож Алекс різко втягнула повітря, наче несподівано прокинулась. Здавалося, що хтось кинув їй на потилицю крижане яйце. Звичайно, саме цієї миті професорка Белбалм помахала дівчині, запрошуючи до свого стола під вітражними вікнами в кутку обідньої зали; її гладенько зачесане біле волосся блищало, як голова тюленя серед хвиль.
— Дідько, — пробурмотіла собі під ніс Алекс і зіщулилась, коли рот Белбалм скривився так, наче професорка її почула. — Почекай хвилинку, — сказала вона Мерсі й поставила тацю на їхній столик.
Марґеріт Белбалм була француженка, але вільно володіла англійською. Її волосся було біле як сніг і спадало гладенькою суворою стрижкою боб, яка так мало ворушилася, що здавалося, немов її вирізьбили з кістки та обережно наділи жінці на голову, наче шолом. Професорка носила асиметричні чорні шати, що спадали надзвичайно елегантними складками, а від її спокою Алекс аж пересмикувало. Дівчина закохалася в неї, щойно вперше побачила її бездоганну худорляву постать на орієнтаційному занятті в Коледжі ДжЕ, щойно вперше вдихнула її перцеві парфуми. Вона була професорка в галузі дослідження жіночих проблем, головою ДжЕ й однією з наймолодших на посаді з такими повноваженнями. Алекс точно не знала, про які саме повноваження йдеться та чи «наймолодша» означає тридцять, сорок, а може, й п’ятдесят. Залежно від освітлення, Белбалм можна було дати скільки завгодно років. Просто зараз, коли кров Стерн закипала від бас-беладони, професорці з вигляду було трохи за тридцять, а світло, падаючи на її біле волосся, мерехтіло крихітними пронизливими зірочками.
— Привіт, — сказала Алекс, заклякнувши позаду одного з дерев’яних стільців.
— Александро, — озвалася Белбалм, зіпершись підборіддям на складені руки. Вона завжди плутала ім’я, проте Алекс ніколи її не виправляла. Годі було й уявити, як воно — зізнатися цій жінці, що її звуть Ґелексі. — Я знаю, що ти трапезуєш з подругою, але мушу тебе вкрасти. — «Трапезуєш» було найшикарнішим словом, яке Алекс доводилося чути. Воно стояло в одному ряду з «канікулювати». — Маєш хвилинку? — Її запитання ніколи не звучали як запитання. — Прийдеш до мого кабінету, так? Там ми зможемо побалакати.
— Звичайно, — видушила із себе Алекс, хоча насправді хотіла запитати: «У мене проблеми?»
Коли після першого семестру їй визначили академічний випробувальний термін, Белбалм повідомила цю новину, сидячи у своєму елегантно облаштованому кабінеті перед трьома письмовими роботами Алекс: одна про «Справжніх чоловіків»[33] для занять із соціології на тему надзвичайних ситуацій; друга про «Нічний ефір» Елізабет Бішоп — цей вірш вона обрала через скромний розмір, а потім виявила, що не має чого сказати про нього й навіть не може лити воду довгими цитатами; а третя була для заняття з творчості Свіфта, яке, на її думку, мало бути кумедним через «Мандри Гуллівера». А виявилося, що ті «Мандри Гуллівера», які вона вже читала, були для дітей і не мають нічого спільного з незрозумілим оригіналом.
Того разу Белбалм розгладила рукою друковані аркуші й лагідно запитала:
— У тебе дислексія, так?
— Так, — збрехала Алекс, позаяк мусила мати якусь причину, чому так помітно відставала від решти.
Вона відчувала, що їй має бути соромно за те, що не виправила Белбалм, однак хапалася за будь-який порятунок.
І що тепер? Семестр лише розпочався, і невже Алекс знову все просрала?
Професорка підморгнула та стиснула її руку.
— Нічого жахливого. Ти не мусиш прибирати такого вигляду, наче тобі хочеться негайно чкурнути геть.
Її пальці були холодні й кістляві, тверді, наче мармур; самотній великий коштовний камінь виблискував темно-сірим на безіменному пальці. Алекс знала, що витріщається на нього, але наркотик у її крові перетворив перстень на гору, вівтар, планету на орбіті.
— Я віддаю перевагу одиничним прикрасам, — пояснила Белбалм. — Простоті, гм?
Алекс кивнула й змусила себе відвести погляд. На ній були кульчики різновиду «по три пари за п’ять баксів», які вона поцупила з полиці «Клерз» у торговельному центрі на Фешн-сквер.
— Ходімо, — підводячись, запропонувала Белбалм і змахнула елегантною рукою.
— Дозвольте, я тільки заберу торбу, — попросила Алекс.
Вона повернулася до Мерсі, запхала до рота млинець і несамовито взялася його пережовувати.
— Ти це бачила? — поцікавилась Мерсі, повертаючи телефон до Алекс. — Якусь дівчину з Нью-Гейвена вбили минулої ночі. Перед Пейн-Вітні. Ти, мабуть, уранці пробігла простісінько повз місце злочину!
— Дідько, — озвалася Алекс, мимохідь кидаючи погляд на телефон Мерсі. — Я бачила вогні. Подумала, що там сталася автомобільна аварія.
— Так страшно. Їй лише дев’ятнадцять було. — Мерсі потерла руки. — Що хотіла від тебе Ла Белль Белбалм? Я думала, ми збираємось виправити твою роботу.
Слова мерехтіли. Алекс почувалася геть не сонною, спроможною на все. Мерсі була великодушна, і дівчині хотілося попрацювати з нею, перш ніж мине кайф, але вона нічого не могла вдіяти.
— Белбалм зараз вільна, а я мушу поговорити з нею про розклад. Зустрінемося вдома?
«Ця сучка що дихне, то брехне», — сказав якось про неї Лен. Він чимало говорив, поки не вмер.
Алекс вийшла за професоркою з обідньої зали й перетнула внутрішній двір у напрямку її кабінету. Вона кепсько почувалася через те, що покинула Мерсі. Сусідка приїхала із заможного передмістя Чикаго. Її батьки були професори, а сама вона писала якісь божевільні статті, що справляли враження навіть на Дарлінґтона. З Алекс не мала нічого спільного. Але вони обидві були діти, їм не було з ким сісти в кафе, до того ж Мерсі не сміялася, якщо Алекс неправильно вимовляла прізвище Ґете. Поряд з нею й Лорін було легше вдавати із себе людину, якій тут місце. Але якщо Ла Белль Белбалм вимагала твоєї присутності, відмовити їй було неможливо.
У професорки було двоє помічників, які почергово працювали за столом у приймальні перед кабінетом. Цього ранку була черга дуже енергійного, дуже привабливого Коліна Хатрі. Він був членом «Сувою та ключа» й кимось на кшталт генія в хімії.
— Алекс! — вигукнув хлопець, наче вона була надзвичайно очікуваною гостею на вечірці.
Ентузіазм Коліна завжди здавався непідробним, але іноді від його потужності Алекс хотілося втнути щось украй жорстоке, наприклад засадити йому олівець у долоню. Белбалм просто повісила пальто на вішак і жестом запросила дівчину до святилища.
— Чаю, Коліне? — запитала вона.
— Звичайно, — озвався той, сяючи не як помічник, а наче якийсь хлопчик-побігач.
— Дякую, любий.
«Пальто», — самими лише губами промовив хлопець. Алекс вислизнула з куртки. Колись вона запитала в Коліна, що Белбалм відомо про товариства. «Нічого, — запевнив той. — Вона думає, що це дурня для хлопчиків з елітних шкіл».
Професорка не помилялась. Алекс розмірковувала, що такого особливого було в старшокурсниках, котрих щороку обирали товариства. Вона гадала, що в них має бути щось магічне. Але вони були просто фаворитами — спадкоємцями, видатними переможцями, харизматичними королевами, редактором «Дейлі ньюз», квотербеком футбольної команди, дитинкою, що винятково дошкульно поставила п’єсу «Еквус», яку ніхто не хотів дивитись. Люди, котрі в майбутньому керуватимуть гедж-фондами й стартапами та зароблятимуть репутацію на посадах виконавчих директорів.
Алекс зайшла всередину за Белбалм, дозволяючи спокою, що панував у кабінеті, огорнути себе. На полицях вишикувалися книжки, ретельно розставлені сувеніри з подорожей: карафка з дутого скла, що випиналася, наче тіло медузи, якесь антикварне дзеркало, трави, що буяли на підвіконні в білих керамічних контейнерах, схожих на уламки геометричної скульптури. Навіть сонячне світло здавалося тут м’якшим.
Алекс глибоко вдихнула.
— Забагато парфумів? — усміхнувшись, запитала Белбалм.
— Ні! — голосно заперечила Алекс. — Вони прекрасні.
Белбалм граціозно опустилася в крісло за столом і жестом запропонувала Алекс сідати на зелену оксамитову канапу навпроти.
— Le Parfum de Thérèse, — пояснила вона. — Едмон Рудницька був одним з найгеніальніших носів двадцятого століття й розробив цей аромат для своєї дружини. Лише їй дозволив наносити його. Романтично, чи не так?
— Але...
— Як вийшло, що я його ношу? Ну, вони обоє померли, а на цьому можна було добряче заробити, тож Фредерік Маль вивів парфум на ринок, щоб ми, простолюдини, могли його придбати.
«Простолюдини» — слово, яким не користувалися бідняки. Так само, як «шикарний» — слово, яким не користувалися шикарні люди. Але Белбалм усміхалася так довірливо, що Алекс відповіла їй, сподіваючись, що усмішка вийшла тямуща.
З’явився Колін, несучи тацю з чайним набором кольору червоної глини. Він поставив її на краєчок стола.
— Ще щось? — запитав хлопець із надією в голосі.
Белбалм вигнала його геть.
— Іди візьмися за важливі справи.
Вона налила чаю й запропонувала горнятко Алекс.
— Бери вершки й цукор, якщо хочеш. Або є свіжа м’ята.
Професорка підвелася й відщипнула гілочку від рослини на підвіконні.
— М’яти, будь ласка, — попросила Алекс, беручи пагінець і наслідуючи рухи Белбалм: розірвала листочки й кинула до свого горнятка.
Жінка знову сіла й ковтнула чаю. Алекс повторила за нею і приховала здригання, коли попекла язик.
— Припускаю, ти вже чула новину про ту бідолашну дівчину.
— Тару?
Вузькі брови Белбалм поповзли вгору.
— Так, Тару Гатчинс. Ти її знала?
— Ні, — відповіла Алекс, роздратована власною тупістю. — Щойно прочитала про неї.
— Це жахливо. Але я скажу дещо жахливіше й висловлю полегшення, що вона не була студенткою. Це, звичайно, аж ніяк не зменшує втрати.
— Звичайно.
Утім Алекс точно знала, чому Белбалм так каже.
— Алекс, чого ти хочеш від Єлю?
«Грошей». Алекс знала, що така відповідь здасться Марґеріт Белбалм безнадійно грубою. «Коли ти їх уперше побачила?» — запитав Дарлінґтон. Можливо, усі багатії ставлять хибні запитання. Для таких людей, як Алекс, ніколи не було жодного «чого ти хочеш?». Було тільки «скільки тобі вдасться отримати?». Достатньо, щоб вижити? Достатньо, щоб допомогти попіклуватися про матір, коли все полетить шкереберть, як це буває завжди-завжди?
Дівчина не відповіла, і Белбалм спробувала ще раз:
— Чому ти пішла сюди, а не до школи мистецтв?
Лета підробила для неї картини, сфабрикувала перелік досягнень і блискучих рекомендацій, аби виправдати її невдачі в навчанні.
— Я вправна, але недостатньо вправна для цього.
Щира правда. Магія може створювати кваліфікованих художників, майстерних музикантів, але не геніїв. Вона обрала факультативні курси з мистецтва, тому що саме цього від неї очікували, і вони виявилися найлегшою частиною її університетського життя. Адже це не її рука рухала пензлем. Коли Алекс не забувала брати альбоми, які їй порадив купити Сендоу, здавалося, наче вона дозволяє тринозі ковзати над дошкою для спіритичних сеансів; хай навіть образи народжувалися десь усередині неї — напівоголений Полюбе на водопої; Геллі в профіль з крилами метелика-монарха на спині.
— Я не звинувачуватиму тебе в удаваній скромності. Вірю, що ти сама знаєш про свої таланти. — Белбалм знову ковтнула чаю. — Світ — непросте місце для вправних, але не по-справжньому талановитих митців. Тож чого ти хочеш? Стабільності? Надійної роботи?
— Так, — озвалася Алекс, і це слово мимохіть прозвучало роздратовано.
— Ти неправильно розумієш мене, Александро. Хотіти цього не злочин. Лише люди, котрі ніколи не жили без комфорту, кепкують з нього, вважаючи чимось буржуазним. — Вона підморгнула. — Найвідданіші марксисти — завжди чоловіки. На долю жінок занадто часто випадають катастрофи. Наше життя можна розбити на друзки єдиним рухом, заблукалою хвилею. А гроші? Гроші — це скеля, за яку ми чіпляємось, коли нас накриває течією.
— Так, — повторила дівчина, нахиляючись уперед.
Цього її мати ніколи не могла збагнути. Міра любила «мистецтво», «істину» і «свободу». Не хотіла бути «гвинтикому машині». Але машину це не займало. Машина не зупиняючись затягувала її й перемелювала своїми шестірнями.
Белбалм поставила горнятко на блюдечко.
— Тож, коли ти матимеш гроші, коли зможеш припинити чіплятися за скелю, що ти збудуєш? Що ти проповідуватимеш, опинившись на скелі?
Алекс відчула, як усю її зацікавленість наче рукою зняло. Невже вона справді мусить мати якусь відповідь, якусь мудрість, якою слід поділитись? «Не кидайте школу? Не вживайте наркотиків? Не трахайтеся з поганими хлопцями? З повагою ставтеся до батьків, навіть якщо вони цього не заслужили, тому що не можуть дозволити собі відвести вас до зубного? Менше мрійте? Не дозволяйте помирати дівчатам, яких любите?»
Тиша ставала напруженішою. Алекс утупилась поглядом у м’ятне листя, що плавало в чаї.
— Ну, — зітхнувши, озвалась професорка Белбалм, — я запитую тебе про це, бо не знаю, як ще тебе мотивувати, Алекс. Тебе не цікавить, чому я цим переймаюся?
Щиро кажучи, Алекс це не цікавило. Вона просто припускала, що Белбалм серйозно ставиться до роботи на посаді голови ДжЕ і переймається всіма студентами під своїм керівництвом. Утім однаково кивнула.
— Ми всі з чогось починали, Алекс. Стільком із цих дітей стільки всього дали! Вони вже й забули, що таке досягати чогось. Ти голодна, а я поважаю голод. — Вона постукала по столу двома пальцями. — Але голодна до чого саме? Ти вдосконалюєшся, я це бачу. Гадаю, тобі трохи допомогли, і це добре. Ти, вочевидь, розумна дівчина. Випробувальний термін змушує непокоїтися, але більше мене непокоїть те, що курси, які ти обираєш, аж ніяк не вмотивовані зацікавленістю — лише простотою. Ти не можеш тут просто відсидітись.
«Можу і буду», — подумала Алекс. Однак уголос сказала лише:
— Перепрошую.
Це було щиро. Белбалм шукала якоїсь таємниці, котру можна було розгадати, і Алекс збиралася її розчарувати.
Професорка відмахнулась від вибачень.
— Подумай про те, чого ти хочеш, Алекс. Можливо, тут знайти цього не вдасться. Але якщо воно тут є, я зроблю все можливе, щоб допомогти тобі залишитись.
Саме «цього» Алекс і хотіла: досконалого спокою кабінету, м’якого світла у вікнах, мереживних кущиків м’яти, базиліку й майорану.
— Ти вже думала про плани на літо? — поцікавилась Белбалм. — Може, поміркуєш про те, щоб залишитись тут? Попрацювати на мене?
Голова Алекс смикнулася вгору.
— І що я могла б для вас робити?
Белбалм засміялась.
— Гадаєш, Ізабель і Колін виконують якісь складні завдання? Вони ведуть мій календар, упорядковують документи, організовують моє життя, аби мені не доводилось цим займатися власноруч. Не сумніваюся, що ти впораєшся. У нас передбачена літня творча програма, яка, на мою думку, допоможе твоїм навичкам письма сягнути рівня, потрібного для подальшого навчання. Ти можеш замислитись над тим, що могла б назвати кар’єрою. Я не хочу бачити, як ти пасеш задніх, Алекс.
«Літо, щоб наздогнати, щоб перевести дух». Алекс чудово розумілася на шансах. Мусила розумітися. Перш ніж пристати на угоду, варто знати, чи матимеш шлях на волю. А дівчина знала, що її шанси залишатися в Єлі протягом чотирьох років за допомогою хитрощів і викрутасів досить малі. З Дарлінґтоновою підтримкою все було інакше. Його допомога давала їй перевагу, робила життя контрольованим, стерпним. Але Дарлінґтона немає і хтозна-скільки не буде, а вона, чорт забирай, дуже втомилась товкти воду в ступі.
Белбалм пропонувала їй три місяці, щоб перевести дух, відновити сили, вигадати план, зібрати ресурси, стати справжньою студенткою Єлю, а не кимось, хто грає цю роль за грошенята Лети.
— Як це працюватиме? — поцікавилась Алекс.
Їй хотілося поставити на місце горнятко, але рука так тремтіла, що дівчина боялася дзенькоту.
— Покажи мені, що здатна надалі вдосконалюватися. Закінчи рік з хорошими оцінками. Тобі щось відомо про мій салон? Я влаштовувала зустріч учора, але наступного тижня буде ще одна. Можеш навідуватися туди.
— Можу, — озвалася дівчина, попри те що не була в цьому певна. — Я можу. Дякую.
— Не дякуй мені, Алекс. — Белбалм глянула на неї поверх червоних вінець горнятка. — Просто працюй.

Випливши з кабінету й помахавши Колінові, Алекс відчула млость. Вона опинилась у тихому внутрішньому дворі. Тут так подекуди бувало: усі двері замкнені, ніхто не поспішає на заняття чи обід, усі вікна щільно зачинені від холоду — і ти опиняєшся в кишеньці тиші. Алекс дала тиші розтектися навколо себе, уявляючи, що навколишні будинки закинуті.
Яким кампус буде влітку? Так само тихим? Вогким і безлюдним, таким собі містом під склом? Алекс провела зимові канікули, залігши на дно в «Іль-Бастоне», — дивилася фільми на ноутбуці, який їй купила Лета, боялася, що з’явиться Доус. Розмовляла в скайпі з мамою та наважувалася вийти лише за піцою та локшиною. Навіть Сірі зникли, наче без студентського збудження та хвилювання їх більше нічого не вабило до кампусу.
Дівчина подумала про спокій, про пізні ранки, які може подарувати літо. Вона може сидіти за столом, де сиділи Ізабель і Колін, заварювати чай, оновлювати вебсторінку ДжЕ, виконувати все потрібне. Зможе обрати собі предмети, якщо в них не надто змінилися програми. Зможе наперед читати, записатися на творчий курс, аби більше не покладатися в усьому на Мерсі, якщо Мерсі взагалі захоче жити з нею наступного року.
«Наступного року». Магічні слова. Белбалм збудувала для Алекс міст до можливого майбутнього. Дівчині залишилося тільки перетнути його. Мама засмутиться, якщо вона не приїде додому в Каліфорнію... Чи вона таки поїде? Можливо, так буде легше. Коли вона сказала мамі, що вступає до Єлю, Міра подивилась на неї з таким сумом, що Алекс навіть не одразу збагнула: жінка думала, що донька під кайфом. Відчувши провину, дівчина клацнула фотку порожнього подвір’я й надіслала мамі повідомлення: «Доброго ранку!» Безглуздо, але це доказ, що з нею все гаразд і що вона тут, доказ життя.
Перед заняттями вона забігла до вбиральні, провела пальцями по волоссю. Вони з Геллі полюбляли фарбуватися, витрачати дорогоцінні заощаджені монетки на підводку для очей з блискітками та блиск для губ. Часом їй цього бракувало. Тут макіяж означав щось геть інше: сигналізував про якісь зусилля, а це було неприйнятно.
Алекс вистраждала годину просунутого курсу з іспанської — він був тупий, але стерпний, позаяк єдине, що там було потрібно, — запам’ятовувати. Усі базікали про Тару Гатчинс, хай навіть не називаючи імені. Вона була мертва дівчина, жертва вбивства, зарізана місцева. Люди говорили про анонімні телефонні лінії та невідкладну терапію для всіх, кого ця подія вибила з колії. Асистент, що вів курс іспанської, нагадав їм про можливість користуватися службою супроводу в кампусі після настання темряви. «Я був за крок звідти». «Я була там приблизно за годину». «Я щодня проходжу повз те місце». Алекс чула, як щоразу повторюються одні й ті самі слова. Усі були стурбовані та трохи ніяковіли — ще один доказ того, що Нью-Гейвен ніколи не стане Кембриджем, хай скільки тут відкриють мережевих крамниць. Однак ніхто не здавався справді наляканим. «Тому що Тара не була однією з вас, — подумала Алекс, збираючи торбу. — Ви досі почуваєтесь у безпеці».
Після заняття Алекс мала дві вільні години, які збиралася згаяти, заховавшись у кімнаті в гуртожитку, — з’їсти поцуплені бутерброди, написати звіт Сендоу, потім проспатися від бас-беладони, а тоді піти на лекцію з англійської. Натомість дівчина виявила, що знову прямує до Пейн-Вітні.
Перехрестя більше не було перекрите, натовп зник, але захисна поліційна стрічка досі загороджувала трикутну латку голої землі з протилежного від спортзалу боку вулиці. Перехожі студенти кидали на місце подій скрадливі погляди й поспішали далі, неначе соромились, що хтось помітить, як вони витріщаються на щось таке моторошне в холодному сірому сонячному світлі. Патрульна автівка припаркувалася, наполовину наїхавши на хідник, а з іншого боку вулиці завмер фургон новинарів.
Алекс могла уявити, скільки зібраних поспіхом нарад щодо мінімізації збитків провів сьогодні вранці Сендоу з рештою членів адміністрації Єлю. Вона не розуміла різниці між Єлем, Принстоном, Гарвардом і містами, де вони розташовані. Усе це були якісь неймовірні місця, вигадані містечка. Однак із жартів Лорін та Мерсі вона зрозуміла, що Нью-Гейвен і його університет вважали менш достойними називатися членами Ліги плюща, ніж інші. Убивство неподалік від кампусу, навіть попри те, що жертва не була студенткою, не могло слугувати хорошою рекламою.
Дівчина замислилася, чи перед її очима те місце, де Тару вбили, чи тіло бідолашної просто викинули перед спортзалом. Слід було розпитати про це коронера, коли він був під дією примусу. Утім, доводилося думати, що перший варіант вірогідніший. Якщо хочеш позбутися тіла, то не викидаєш його посеред людного перехрестя.
У голові спалахнула згадка про черевик Геллі — рожевий силіконовий капець, що зіслизнув з пальців із нафарбованими нігтями. Ступні в Геллі були широкі, пальці стискалися докупи, шкіра груба й мозоляста — єдина її негарна частина тіла.
«Що я тут роблю?» Алекс не хотілося підходити ближче до того місця, де лежало тіло. «Це був її хлопець». Так сказав коронер. Він дилер, у них виникла якась суперечка. Рани жахливі, але, якщо він був під кайфом, хтозна, що коїлось у нього в голові.
Утім, щось на місці злочину муляло й не давало їй спокою. Минулої ночі вона прийшла з Ґроув-стріт, але зараз стояла на іншому боці перехрестя, простісінько навпроти гуртожитків Бейкер-голлу та порожньої замерзлої латки землі, на якій знайшли Тару.
Із цієї точки все здавалося якимось знайомим: дві вулиці, із землі, де померла чи була покинута Тара, стирчать кілки. Можливо, щось здавалося інакшим через денне світло? Якесь фальшиве дежавю? А може, це витівки залишків бас-беладони в крові? Щоденники членів Лети рясніли застереженнями про те, яка вона потужна.
Алекс подумала про черевик Геллі, що на мить завис на пальці, а потім зі стукотом упав на підлогу їхнього помешкання. Лен повернувся до Алекс, натужно тримаючи розслаблене тіло дівчини; його руки ховалися під її пахвами. Полюбе тримав Геллі за коліна, притиснувши їх до стегна, наче вони танцювали свінг. «Ну ж бо, — сказав Лен. — Відчини двері, Алекс. Випусти нас».
«Випусти нас».
Вона відігнала спогади й подивилась на Сірих, що скупчилися перед спортзалом. Сьогодні їх було менше, і їхній настрій — якщо в них справді був настрій — повернувся до норми.
Наречений досі був тут. Попри затяті спроби не зважати на нього, привида важко було не помітити: накрохмалені штани, блискучі черевики, привабливе обличчя актора зі старих кінофільмів, великі темні очі й чорне волосся, зачесане з чола м’якою хвилею; враження псувала лише велика кривава віспина вогнепальної рани на грудях.
Він був справжній настирливий привид, Сірий, який може подолати шари Серпанку й повідомити про свою присутність: погрюкати в лобове скло й увімкнути сигналізацію на автівках на критому паркувальному майданчику, де колись стояла його родинна каретна фабрика і де він убив спершу свою наречену, а потім і себе.
Це була улюблена зупинка під час екскурсій, присвячених привидам Нової Англії. Алекс не дозволяла собі витріщатись, але краєм ока побачила, що Наречений відділився від решти й неквапом рушив до неї.
Час забиратися звідси. Алекс не хотілося зацікавлювати Сірих, а надто Сірих, котрі могли прибрати будь-якої фізичної форми. Вона повернулась до Нареченого спиною та кинулась до центру кампусу.
Коли опинилась у Вандербільті, дівчина ще була під кайфом. Почувалася слабкою, виснаженою, наче щойно одужала після найгіршого в житті тижневого грипу. Звіт деканові Сендоу може почекати. Однаково сказати їй майже нема чого. Вона поспить. Може, їй насниться літо. Алекс досі відчувала на пальцях запах м’ятного листя.
Вона заплющила очі й побачила обличчя Геллі: бліді брови випалені сонцем, на губі засохле блювотиння. Це Тара Гатчинс була винна. Білявки завжди змушували Алекс думати про Геллі. Та чому ж місце злочину здавалося таким знайомим? Що такого вона побачила на тій нещасній латці голої землі, затиснутої між потоками автівок?
«Нічого». Просто занадто часто засиджувалася допізна, занадто часто Дарлінґтон шепотів їй у вухо. Тара анітрохи не походила на Геллі. Наче погана підробка, дженерик[34] фірмової марки Геллі.
«Ні, — заперечив голосу голові — і це була Геллі, вона стояла на скейті, перекочуючись на широких ступнях з ідеальним відчуттям рівноваги. Шкіра в неї попеляста. Верх від купальника забризканий грудочками останньої їжі. — Вона — це я. Вона — це ти, якій не випав другий шанс».
Алекс вирвалася з полону сну. У кімнаті було темно, світло лилося з єдиного вузького віконця. Геллі вже давно немає, так само, як і людей, котрі завдали їй болю.
Але хтось завдав болю ще й Тарі Гатчинс. Хтось, кого не покарали. Поки що.
«Залиш цю справу детективові Тернеру. — Так каже той, хто вижив. — Спи спокійно. Відпусти. Зосередься на своїх оцінках. Подумай про літо».
Алекс бачила збудований Белбалм міст. Їй залишилось перетнути його.
Вона потягнулась до комода за краплями бас-беладони.
Ще один вечір. Принаймні це вона може дати Тарі Гатчинс, перш ніж назавжди поховати її та піти далі. Так само, як вона поховала Геллі.
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«Святий Аврелій» — домівка майбутніх королів філософії, видатних возз’єднувачів. Товариство Авреліанців було засноване для визначення ідеалів керівництва і, як припускають, для поєднання найкращого досвіду товариств. Члени товариства уявляли себе кимось на кшталт Нової Лети, зібранням представників усіх товариств для формування керівної Ради. Протрималися вони недовго.
Жваві дебати поступилися галасливим сваркам, до товариства запрошували нових членів, і незабаром воно стало так само відокремленим, як решта Домів Серпанку. Зрештою, їхня магія мала фундаментальну практичну користь, найбільше пасувала фахівцям, була радше торгівлею, а не покликанням. Це зробило товариство посміховиськом для тих, чиї почуття були витонченіші; утім, виявивши, що їх вигнали з власної гробниці й вони більше не мають постійної адреси, Авреліанці змогли пережити те, що знищило інші Доми, наймаючись до тих, хто пропонував більше.
Життя Лети: Процедури та протоколиДев’ятого Дому, витяг

Їм просто абсолютно бракує стилю. Звичайно, час від часу вони відригують якогось сенатора або другосортного письменника, але вечірки Авреліанців завжди дарують відчуття, наче тобі дали стенограму якоїсь соковитої судової справи. Ти берешся до неї із завзяттям, а на другій сторінці розумієш, що слів там значно більше, ніж драми.
Щоденник Мішель Аламеддін часів Лети(Коледж Гоппера)
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    Минула осінь 

Він почав з малого — зі «Святого Аврелія». Дарлінґтон дійшов висновку, що велика магія може почекати до кінця семестру, і зрозумів, що зробив правильний вибір, коли, спустившись униз сходами «Іль-Бастоне», побачив Алекс, яка зіщулилась на краєчку оксамитової диванної подушки й несамовито гризе ніготь. Доус, здавалося, нічого не помічала, її увага була прикута до «Доповнення до лінійного письма Б», а навушники з функцією шумопоглинання викрашалися на звичному місці.
— Готова? — запитав він.
Алекс підвелась і витерла руки об джинси. Дарлінґтон дозволив їй перевірити запаси захисних засобів у їхніх торбах і задоволено виявив, що вона нічого не забула.
— На добраніч, Доус, — мовив хлопець, коли вони знімали з гачків вішака в коридорі свої пальта. — Ми повернемося додому пізно.
Доус стягнула навушники на шию.
— У нас тут є бутерброди з копченим лососем, яйцем та кропом.
— Можна дещо запитати?
— І авголемоно[35].
— Я б сказав, що ти янгол, але ти значно цікавіша за них.
Доус прицмокнула язиком.
— Насправді це не осінній суп.
— Осінь лише розпочалась, а суп з більшою кількістю вітамінів годі й уявити.
До того ж після еліксиру Гайрама зігрітися було складно.
Доус усміхнулася й повернулася до тексту. Дівчині подобалося, коли її страви хвалили, майже так само, як тоді, коли хвалили її наукові досягнення.
Повітря свіжим морозцем щипало шкіру, поки вони йшли вздовж Орандж-стріт, повертаючись до парку й кампусу. Весна в Новій Англії наставала повільно, але осінь завжди несподівано вистрибувала з-за рогу. Ти щойно пітнів у літньому бавовняному одязі, аж раптом тремтиш під небом, що неочікувано вкрилося твердою блакитною емаллю.
— Розкажи мені про «Святого Аврелія».
Алекс затамувала дух.
— Засноване 1910-го. Посвячення відбулося в залі Шеффілда — Стерлінга — Страткона...
— Не ламай язика. Усі називають її ШСС.
— ШСС. Реставрація 1932-го.
— Приблизно в цей самий час «Кістки» запечатали свій операційний театр, — додав Дарлінґтон.
— Свій що?
— Дізнаєшся на вступному віщуванні. Утім, гадаю, під час першого досвіду ми не будемо нехтувати страхуванням. — Краще буде, якщо Алекс Стерн зведеться на ноги серед завзятих щирих Авреліанців, ніж на очах у Кістяників. — Університет подарував Авреліанцям це приміщення за їхню службу.
— Яку службу?
— Це ти мені розкажи, Стерн.
— Ну, вони спеціалізуються на логомагії — ворожінні на словах. Щось пов’язане з якоюсь угодою?
— Купівля лісу Сейгема 1910-го. Це був велетенський шматок землі, й університет хотів упевнитись, що прибуток з нього залишатиметься сталим. Згодом його назвали Пагорбом науки. Що ще?
— Люди не надто серйозно до них ставляться.
— Люди?
— Лета, — виправилася вона. — Інші товариства. Тому що в них немає справжньої гробниці.
— Але ми не такі, Стерн. Ми не сноби.
— Ти точно сноб, Дарлінґтоне.
— Гаразд, я сноб, але не такого штибу. Нас по-справжньому займають лише дві речі: чи працює їхня магія і чи небезпечна вона.
— І як, працює? — перепитала Алекс. — Небезпечна?
— Відповідь на обидва твої запитання: час від часу. Авреліанці спеціалізуються на угодах, які неможливо порушити, обов’язкових обітницях, оповідках, що буквально змушують читача заснути. Один мільйонер 1989 року впав у кому в каюті своєї яхти. Біля нього знайшли примірник «Бога і людини в Єльському університеті»; якби хтось здогадався погортати, то знайшов би там передмову, якої нема в жодному іншому виданні, — написану Авреліанцями. Тобі, мабуть, також цікаво буде дізнатися, що останніми словами Вінстона Черчилля були: «Я стомився від цього всього».
— Хочеш сказати, це Авреліанці вбили Вінстона Черчилля?
— Це лише балачки. Але я можу підтвердити, що половина мерців цвинтаря на Ґроув-стріт не покидають своїх домовин тільки завдяки надмогильним написам, які виконали члени товариства «Святого Аврелія».
— Як на мене, звучить дуже потужно.
— Це була давня магія, з тих часів, коли їх ще вважали таємним товариством. Авреліанців вижбурнули на вулицю, коли розладналися перемовини щодо спільницької згоди з університетом. Висунуте звинувачення — продаж алкоголю неповнолітнім, але насправді Єль відчув, що Авреліанці напартачили з початковою згодою. Вони втратили кімнату 405, і відтоді їхня робота стала ненадійною. Нині вони здебільшого зайняті поодинокими згодами про нерозголошення або чарами натхнення. Сьогодні ввечері саме це ми й побачимо.
Вони проминули адміністративну будівлю Вудбридж-голлу й залиті золотим світлом вікна «Сувою та ключа». Слюсарі свій ритуал скасували. Утім, це не означало, що Лета матиме менше роботи («Книга та змія» залюбки забрали «вікно» у четвер увечері), проте Дарлінґтона непокоїло те, що відбувалося в «Ключі». Ширилися чутки про слабшання їхньої магії, про портали, що працювали через раз або взагалі не відчинялися. Можливо, усе це просто балачки — Доми Серпанку були потайні, змагалися між собою та полюбляли ширити плітки. Однак Дарлінґтон радо скористався б затримкою, аби розкопати, із чим саме стикнулися Слюсарі, перш ніж утягнути до якоїсь халепи свою Данте.
— Якщо Авреліанці безпечні, чому ми мусимо там бути? — поцікавилась Алекс.
— Щоб захистити обряди від утручань. Саме цей ритуал зазвичай приваблює цілу купу Сірих.
— Чому?
— Через надмір крові. — Кроки Алекс уповільнились. — Будь ласка, не кажи мені, що ти вразлива. Якщо ти не спроможна змиритися з кількома краплями кровиці, ти тут навіть семестру не протримаєшся.
Дарлінґтон одразу відчув, що поводиться як мудило. Після того що Алекс пережила в Каліфорнії, вона, звісно ж, буде настороженою. Ця дівчина зазнала справжньої емоційної травми, а не була свідком того театру смерті, до якого звик він сам.
— Зі мною все буде гаразд, — запевнила вона, проте намертво вчепилася в лямку наплічника.
Вони опинилися на безлюдному плато Байнеке-плази, де вікна бібліотеки світилися грудками бурштину.
— Звісно, буде, — пообіцяв хлопець. — Довкілля контрольоване, а заклинання просте. Сьогодні ввечері ми, щиро кажучи, просто попрацюємо викидайлами.
— Гаразд.
Не схоже було, що з нею все гаразд.
Вони проштовхнулися крізь обертові двері бібліотеки й потрапили під високе склепіння фоє. Ґордон Буншафт уявляв собі бібліотеку скринькою всередині скриньки. Позаду стійки охоронця аж до стелі здіймалася велетенська скляна стіна, укрита книжковими полицями. Це була справжня бібліотека, книгосховище, паперово-пергаментне серце Байнеке, зовнішня оболонка навколо неї слугувала входом, щитом і штучною шкірою. Крізь великі вікна на всіх стінах було видно порожню плазу.
Неподалік від стійки охоронця й на достатній відстані від заскленої шафи, де виставляли різноманітні бібліотечні експонати й лежала в окремому невеликому скляному кубі, освітленому згори, Біблія Гутенберга, стояв довгий стіл. Хтось щодня перегортав наступну сторінку Біблії. Господи, як Деніел любив це місце!
Авреліанці скупчились навколо стола, уже вбрані в мантії кольору слонової кістки, і нервово перемовлялися. Самої лише їхньої запаморочливої енергії, мабуть, вистачило б, аби привабити Сірих. Джош Зелінський, чинний президент делегації, відійшов від натовпу й поспіхом кинувся вітати гостей. Дарлінґтон познайомився з ним на котромусь семінарі з американістики. Джош — з ірокезом, в улюбленому комбінезоні оверсайз — чимало теревенив. За ним назирці рушила жінка років сорока, сьогоднішній Імператор, — випускниця, обрана для супроводу ритуалу. Дарлінґтон пам’ятав її з минулорічного обряду, який Авреліанці влаштували, щоб розробити офіційні документи для керівництва її кондомініума.
— Амеліє, — озвався він, пригадавши ім’я. — Радий знову тебе бачити.
Вона всміхнулася й кинула погляд на Алекс.
— Це нова версія тебе?
Точнісінько це саме вона запитала в Мішель Аламеддін, коли та привела хлопця сюди в його перший навчальний рік.
— Познайомся з нашою новою Данте. Алекс із Лос-Анджелеса.
— Прекрасно, — утрутився Зелінський. — Ти знаєш когось із кінозірок?
— Якось я плавала голяка в басейні Олівера Стоуна — це рахується?
— А він там був?
— Ні.
Зелінський щиро засмутився.
— Ми розпочнемо опівночі, — повідомила Амелія.
Отже, у них була ціла купа часу, щоб убезпечити периметр навколо ритуального стола.
— Під час цього обряду ми не можемо цілковито заблокувати Сірих, — пояснював Дарлінґтон, поки вони з Алекс широким колом обходили стіл, обираючи траєкторію кордону, який мали створити. — Магія вимагає відкритих каналів із Серпанком. А тепер опиши мені перші кроки.
У його списку рекомендованої літератури були уривки зі «Сполук Фаулера», а також невеликий трактат про магію порталів на початках існування «Сувою та ключа».
— Кістковий пил, кладовищна грязюка, або якесь memento mori для формування кола.
— Добре, — похвалив Дарлінґтон. — Сьогодні ми скористаємось цим. — Він простягнув їй шматочок крейди, спресованої з попелу, який узяли в крематорії. — Це допоможе нам точніше зробити позначки. Залишимо відкриті канали в кожній компасній точці.
— А що потім?
— Потім попрацюємо з дверима. Сірі можуть перервати ритуал, а нам не треба, щоб магія такого штибу вийшла з-під контролю. Магії потрібна рішучість. Розпочавшись, цей ритуал шукатиме крові, а якщо заклинання вихопиться зі стола, воно може буквально розрізати навпіл якогось чемного студента-юриста, що навчається за квартал звідси. На одного юриста, який набридатиме світові, менше, але мені казали, що жарти про юристів застаріли. Тож якщо Сірі спробують прорватися, ти маєш два варіанти: висипати на них Пилюку або смертельні слова.
Сірі ненавиділи будь-які згадки про смерть чи помирання: голосіння, похоронні пісні, вірші про смуток чи втрату, навіть якісно сформульований газетний некролог — могли зарадити у випадку з ними.
— А можна скористатися і тим і тим? — поцікавилась Алекс.
— Насправді в цьому немає потреби. Ми не марнуємо силу, якщо не вимушені.
Вигляд у дівчини був скептичний. Її стривоженість заскочила Деніела зненацька. Алекс Стерн, можливо, була розбещена й неосвічена, але часто демонструвала холоднокровність, принаймні коли йшлося не про нічних метеликів. Куди поділася та криця, яку він помітив у дівчині раніше? І чому її страх так сильно засмутив його?
Щойно вони закінчили наносити позначки, замкнувши коло, як через турнікет пройшов юнак, майже до очей загорнутий у шарф.
— Шановний гість, — пробурмотів Дарлінґтон.
— Хто це?
— Зеб Ярровман, вундеркінд. Чи колишній вундеркінд. У німців, поза сумнівом, є слово для обдарованих людей, котрі виростають з enfant terrible[36].
— Кому, як не тобі, знати, Дарлінґтоне.
— Це було занадто жорстоко, Стерн. Я ще маю час. Зеб Ярровман написав роман, навчаючись на третьому курсі Єлю, опублікував його ще до випуску й кілька років поспіль був улюбленцем нью-йоркського літературного осередку.
— Хороша книжка?
— Вона не була поганою, — визнав Дарлінґтон. — Тривога, божевілля, юнацьке кохання, звичайні теми для bildungs-roman[37] — і все це на тлі Зебової праці на дядьковій збанкрутілій молокофермі. Але проза справляла враження.
— Тож він тут у ролі чийогось наставника?
— Він тут, тому що «Король закапелків» вийшов друком майже вісім років тому, а Зеб Ярровман відтоді не написав жодного слова.
Дарлінґтон помітив, як Зелінський подав сигнал Імператорові: «Час починати».
Авреліанці вишикувалися двома однаковими шеренгами, обличчям одне до одного обабіч довгого стола. Вони були в білих мантіях, схожих на вбрання хористів, з довгими звуженими рукавами, що лягали на стільницю. Джош Зелінський стояв біля одного краю, а Імператор — біля другого. Вони наділи білі рукавички, схожі на ті, якими користуються під час роботи з архівними рукописами, і розгорнули сувій, завдовжки з цілий стіл.
— Пергамент, — пояснив Дарлінґтон. — Зроблений із сап’яну й просочений бузиною. Подарунок музі. Але вона вимагає ще дечого. Ходімо. — Він повів Алекс до їхньої першої позначки. — Ти спостерігатимеш за південними й східними ворітьми. Не стій між позначками, якщо в цьому немає абсолютної потреби. Якщо побачиш наближення Сірого, просто стань у нього на шляху та скористайся кладовищною грязюкою або промов смертельні слова. Я пильнуватиму за північчю й заходом.
— Як? — У її голосі чувся знервований уїдливий відтінок. — Ти їх навіть не бачиш.
Дарлінґтон понишпорив у кишені й дістав слоїчок з еліксиром. Більше відкладати не міг. Зламав воскову оболонку, відкоркував і, не даючи шансу втрутитися думкам про самозбереження, проковтнув уміст пляшечки.
Йому не вдавалося звикнути до цього. І він сумнівався, що колись удасться: нудотний позов, гірка ін’єкція, що прокотилась м’яким піднебінням і злетіла аж до задньої частини черепа.
— Трясця твоїй матері, — видихнув Дарлінґтон.
Алекс кліпнула.
— Здається, уперше чую, як ти лаєшся.
Хлопець здригнувся від холоду й спробував опанувати тремтіння, що охопило його тіло.
— Я в-в-в-важаю л-л-л-лайку чимось на кшталт зізнання в коханні. Нею слід користуватися так само ощадливо й лише від щирого с-с-серця.
— Дарлінґтоне... а зуби мають стукотіти?
Він спробував кивнути, але, звичайно, і так уже кивав — хай насправді це були судоми.
Випиваючи еліксир, ти немов занурюєш голову у Всесвітній Холод, немов ступаєш крок у довжелезну темну зиму. Або, як сказала колись Мішель: «Наче тобі в дупу запхали бурульку». «Я б одразу й не визначив, куди саме», — спромігся тоді пожартувати Дарлінґтон. Але йому хотілося звільнитися від страхітливого тремтіння. Річ була не лише у відчутті холоду чи дрижаках. Здавалося, наче ти мимохіть торкнувся чогось жахливого. Тоді Деніелові не вдалося точно визначити почування, але за кілька місяців він прямував по шосе І-95, аж раптом фура виїхала на його смугу, розминувшись із ним на кілька міліметрів. Тіло накрило хвилею адреналіну, а рот наповнився гірким смаком потовченого аспірину — і він пригадав смак кулі Гайрама.
Усе було точнісінько так, як щоразу доти і як лишатиметься завжди, аж поки котрась доза нарешті не спробує вбити його інтоксикацією печінки. Не можна безкінечно наближатися до смерті й торкатися лише кінчиками пальців. Урешті-решт вона схопить тебе за щиколотку та спробує затягнути на дно.
Гаразд. Якщо так станеться, Лета знайде йому донора печінки. Він буде не перший. Адже не всім щастить народитися з таким даром, як у Ґелексі Стерн.
Тепер дрижаки минулися, і на коротку мить світ став туманний, наче Деніел дивився на золоте сяйво Байнеке крізь катаракту або павутиння. Це були шари Серпанку.
Коли вони розчахнулися перед ним, з очей впала полуда. Знайомі колони Байнеке, Авреліанці в мантіях і стурбоване обличчя Алекс знову звично сфокусувалися, однак крім цього хлопець побачив старигана в піджаку з візерунком гусячої лапки, який закляк біля вітрини з Біблією Гутенберга, а потім прошпацирував далі й став розглядати пам’ятні речі Джеймса Болдуїна.
— Гадаю... Гадаю, це...
Деніел прикусив язика, перш ніж промовив ім’я Фредеріка Прокоша. Імена були чимось особистим і загрожували встановленням зв’язків з небіжчиками.
— Він написав роман, що зажив популярності, називається «Азіати» — є у вітрині Бібліотеки Стерлінга. Цікаво, а Зеб його фанат?
Прокоша вважали незбагненним, загадковим навіть для найближчих друзів. І ось він тут — тягається університетською бібліотекою в позаземному житті. Можливо, це було на краще, що еліксир так багато коштує і такий огидний на смак. Інакше Дарлінґтон закидався б ним щодня, аби лише побачити щось схоже на це. Однак зараз час братися до роботи.
— Відправ його своєю дорогою, Стерн. Але жодного зорового контакту.
Алекс поворушила плечима, наче боксер, що виходить на ринг, і наблизилась до Прокоша, відводячи погляд. Понишпорила в торбі й витягнула слоїк з кладовищною грязюкою.
— Чого ти чекаєш?
— Не можу відкоркувати.
Прокош відвів погляд від скляної вітрини й поплив до дівчини.
— То скажи слова, Стерн.
Алекс позадкувала на крок, далі порпаючись із корком.
— Він не може тобі нашкодити, — нагадав Дарлінґтон, протискаючись між Прокошем і входом до кола.
Ритуал ще не розпочався, але краще дотримуватися чистоти. Хлопцеві не подобалась ідея розчакловувати Сірого власноруч. Він знав про цього привида забагато, тож, кидаючи його назад за Серпанок, ризикував установити між ними зв’язок.
— Ну ж бо, Стерн.
Алекс заплющила очі й вигукнула:
— Кріпись! Безсмертних не існує!
Прокош налякано здригнувся й підвів руку, наче хотів відігнати дівчину. А тоді кинувся навтьоки крізь скляні бібліотечні стіни. Насправді смертельні слова можуть бути будь-якими, головне, щоб стосувалися речей, яких Сірі найбільше бояться — неминучої смерті, життя без спадку, порожнього потойбіччя.
Дарлінґтон навчив Алекс тих слів, які найпростіше було запам’ятати, з Orphic lamellae[38], знайденої у Фесалії.
— Бачиш? — озвався він. — Легко. — Хлопець глипнув на Авреліанців, дехто з яких хихотів, почувши палку промову Алекс. — Утім, ти не мусила кричати.
Проте дівчину, схоже, не займала увага, яку вона привернула. Її очі сяяли, прикипівши поглядом до того місця, де кілька секунд тому стояв Прокош.
— Легко! — погодилась вона. Насупилась і перевела погляд на слоїку руці. — Надто легко.
— Стерн, порадій хоч трохи. Не позбавляй мене задоволення від можливості поставити тебе на місце. — Коли дівчина не відповіла, Деніел додав: — Ходімо, вони готові починати.
Зеб Ярровман стояв на чолі стола. Він зняв сорочку й був голий до пояса — шкіра бліда, груди вузькі, руки міцно притиснуті до боків, наче складені крила. Дарлінґтон бачив чимало чоловіків і жінок, котрі за минулі три роки стояли на чолі цього стола. Дехто з них був Авреліанець. Хтось просто заплатив роздутий внесок, який стягував трастовий фонд товариства. Вони приходили, щоб промовити свої слова, озвучити свої прохання, сподіваючись, що станеться щось приголомшливе. Вони приходили з різними потребами, і Авреліанці змінювали своє розташування, залежно від їхніх вимог: міцні як криця шлюбні обітниці можна було скласти біля входу до юридичної школи. Підроблені документи можна було виявити під пильним поглядом бідолашного обдуреного «Цицерона, що знайшов могилу Архімеда» авторства Бенджаміна Веста в університетській художній галереї. Печатки на праві власності на землю та майнових угодах ставили на самісінькому вершечку Іст-Рок, а місто миготіло вогнями далеко внизу. Можливо, магія Авреліанців була слабша, ніж у решти товариств, але вона була портативніша та практичніша.
Сьогоднішні наспіви почалися з латини — м’яка заспокійлива декламація наповнила Байнеке, злетіла вище, ще вище, повз усі полиці всередині скляного куба, що стояв у центрі бібліотеки. Дарлінґтон дозволив собі послухати одним вухом, поки одним оком слідкував за колом, а другого не спускав з Алекс. Він вважав добрим знаком те, що вона така напружена. Це принаймні означало, що дівчина переймається тим, аби добре впоратись із завданням.
Наспіви змінились, перемкнувшись із латини на народну італійську, ширяючи від античності до сучасності. Голос Зеба був найгучніший — він благав, відлунюючи від каміння, і Дарлінґтон відчував його розпач. Він теж був би в розпачі, якщо зважати на те, що сталося далі.
Зеб простягнув руки. Авреліанці праворуч і ліворуч від нього дістали ножі й під невпинні наспіви намалювали ними дві довгі лінії від його зап’ясть угору передпліччями.
Кров спершу сочилася повільно, виступаючи на поверхню крізь червоні отвори, схожі на розплющені очі.
Зеб поклав руки на край стола перед собою, і кров потекла, залишаючи плями на папері. Раптом вона ринула швидше, немов припала паперу до смаку, цілий струмочок залив сувій, а хлопець тим часом наспівував щось італійською.
Дарлінґтон знав, що це станеться: з’явилися Сірі, вони пропливали крізь стіни, приваблені кров’ю і надією.
Коли цівочка крові нарешті дісталася краю пергаменту, всі Авреліанці опустили рукави, дозволивши їм торкнутися просоченого паперу. Здавалося, наче Зебова кров дряпається вгору тканиною, а наспіви гучнішали, тепер не однією мовою, а багатьма, словами з книжок, які їх оточували або були запроторені до кондиціонованих сховищу них під ногами. Тисячі й тисячі томів. Мемуари й дитячі історії, листівки й меню, поезія й щоденники мандрів, м’яка округла італійська, простромлена колючками англійської, фиркання німецької та протяжний шепіт кантонського діалекту.
Авреліанці всі як один ляснули руками по просякнутому кров’ю пергаменту. Цей звук розірвав тишу, наче грім, і з-під долонь бризнуло чорним, кров обернулася на чорнило, і новий струмочок потік столом у зворотному напрямку, прокладаючи собі на пергаменті шлях туди, де лежали Зебові руки. Хлопець скрикнув, коли чорнило увійшло в нього, зиґзаґами потягнулося вгору, виписуючи якісь карлючки, рядок за рядком, слово за словом, палімпсест робив його шкіру темнішою, повільно заповзаючи петлястим курсивом аж до ліктів. Зеб плакав, здригався та стогнав від болю, але рук від паперу не відняв.
Чорнило повзло вище — угору похилими плечима, уздовж шиї, вкривало груди й одночасно вдарило в голову й серце. Це була найнебезпечніша частина ритуалу, коли всі Авреліанці були найбільш вразливі, а Сірі — найбільш спраглі. Вони швидко пройшли крізь стіни й зачинені вікна, оточили захисне коло, шукаючи залишені Алекс і Дарлінґтоном відчинені проходи, їх вабила Ярровманова жага й металева різкість свіжої крові. Хай би які турботи докучали дівчині, зараз вона насолоджувалася собою, розкидаючи жмені кладовищної грязюки в бік Сірих надміру вигадливими жестами, що робили її схожою на професійного борця, який намагається налаштувати на потрібну хвилю невидимий натовп. Дарлінґтон зосередився на власних компасних точках, кидаючи в Сірих, які наближались, кістковий пил і бурмочучи давні смертельні слова, коли хтось із них намагався повз нього прорватися. Його улюблений орфічний гімн починався словами «О дух недостиглого фрукта», але він занадто довгий, тож не було сенсу в нього заглиблюватися.
Він почув, як Алекс рохнула, й озирнувся через плече, ладен побачити, як вона здійснює якийсь особливий акробатичний маневр для вигнання привидів. Натомість дівчина лежала на землі, метушливо відсуваючись назад з переляком в очах, а Сірі йшли простісінько крізь захисне коло. Йому знадобилася мить, щоб зрозуміти, що сталося: позначки південного проходу стерлися.
Алекс так заповзялася, насолоджуючись процесом, що наступила на позначки й зруйнувала південну частину кола. Те, що було вузькими дверцятами, які пропускали магічний потік, перетворилось на роззявлену пустку без жодної заборони на вхід. Сірі наближалися, їхня увага й жага були прикуті до калюжі крові, а Авреліанці не підозрювали, що саме дедалі ближче підкрадається до них.
Дарлінґтон кинувся їм напереріз, гаркнувши найкоротші й найжорстокіші смертельні слова, які знав:
— «Невиплаканий! — крикнув він. — Нешанований, забутий!»[39]
Дехто із Сірих сповільнив крок, а хтось навіть кинувся навтьоки.
— «Невиплаканий, нешанований, забутий!» — повторив ще раз хлопець.
Але вони вже рухалися за інерцією — юрба Сірих, видимих лише Алекс і йому, вбраних в одяг різноманітних епох, хтось старий, хтось молодий, хтось поранений і скалічений, а хтось цілий.
Якщо вони дістануться стола, ритуал урветься. Ярровман, поза сумнівом, помре й може забрати із собою добру частину Авреліанців. Магія здичавіє й вирветься з-під контролю.
Та якщо куб Байнеке був живою домівкою слів, то це був і суцільний велетенський меморіал закінченню всього живого. Посмертна маска Тортона Вайлдера. Зуб Езри Паунда. Елегії сотень авторів. Дарлінґтон згадував слова... Гарт Крейн до Мелвілла. Бен Джонсон на синову смерть. «Реквієм» Роберта Луїса Стівенсона. Мозок гарячкувато шукав якоїсь точки опори. «Почни з чогось. Почни з будь-чого».


    
     Розпусна кістка, співаю пісню,


     І йду туди, де кістка трісне.



Господи милосердний. Як так вийшло: намагаючись приборкати щось надприродне, він звернувся за допомогою до вірша Фоулі про скелета-коханця?
Кілька Сірих пішли геть, але йому потрібно було ще щось із біса серйозне.
Горацій.


    
     І попри все зима бреде до нас, збираючись на силі,


     Вже хвилі від ходи її далекої сягають наших берегів і скель,


     Поки смакуємо неспішне літо, як вино, аж ось...



Тепер вони зупинилися, дехто затиснув вуха.


    
     Дивись, у прозорому зимовому повітрі


     День повис тендітним серпанком,


     Здається, він торкається твоєї руки. Схопи його, бо це лише мить![40]



Деніел випростав руки перед собою, ніби хотів відштовхнути привидів. Чому він не міг пригадати першу строфу поеми? Тому що вона його не цікавила. «Навіщо знати те, що знати ні до чого?»
«І попри все зима бреде до нас, збираючись на силі...» — повторив він. Однак, відштовхуючи Сірих назад за межі порушеного входу й тягнучись за крейдою, Дарлінґтон визирнув крізь скляну стіну бібліотеки. На вулиці збиралася ціла орда: потік Сірих, видимий крізь прозорі стіни, оточив будівлю. Йому не вдасться вчасно поновити позначки.
Алекс досі була на підлозі й так несамовито тремтіла, що він бачив її дрижаки навіть звіддалік. Коли магія вирветься, вона може для початку вбити їх двох.
— Кріпись! — повторювала вона знову і знову. — Кріпись.
— Цього замало!
Сірі помчали до бібліотеки.
— Mors uincit omnia! — заверещав Дарлінґтон, повертаючись до слів, надрукованих у кожному посібнику Лети.
Імператор й Авреліанці підвели погляди від стола; тільки Зеб Ярровман досі губився серед ритуальних страждань, залишаючись глухим до хаосу, який увірвався до кола. А потім повітря розітнув голос, тоненький і хиткий, що не говорив, а співав...
— Pariome ті madre еп una noche oscura.
Алекс співала, перериваючи мелодію схлипуваннями:
— Ропіте por nombre піñа у sin fortuna.
«Моя мати народила мене темної ночі й назвала мене знедоленою дівчинкою».
Іспанська, але ламана. Якийсь діалект.
— Ya crecen las yerbas у dan amarillo triste mi corazdn vive con suspiro.
Він не знав цієї пісні, та її слова, схоже, змусили Сірих пригальмувати.
«Листя росте й вкривається золотом. Моє серце б’ється й зітхає».
— Ще! — сказав Дарлінґтон.
— Я не знаю решту пісні! — крикнула Алекс.
Сірі рушили вперед.
— Скажи щось, Стерн! Нам потрібно більше слів.
— Quien по sabe de mar по sabe de таї!
Ці слова вона не співала — вона вигукувала їх знову і знову.
«Тому, хто не знає моря, невідомі страждання».
Вервечка Сірих за стінами зупинилась, привиди озиралися через плече: їх щось переслідувало.
— Не зупиняйся! — наказав Деніел.
— Quien по sabe de mar по sabe de таї!
Це була хвиля, велетенська хвиля, що з нічого виникла над площею. Але як? Вона навіть не промовила смертельних слів. «Тому, хто не знає моря, невідомі страждання». Дарлінґтон навіть не був певен, який сенс криється в цих словах.
Хвиля зростала, і хлопцеві на думку спали нові слова — Вергілія, справжнього Вергілія. З «Буколік»:
— «Поглине все хай океанська безжальна холодна безодня! — продекламував він. Хвиля зіпнулася вище, затуляючи будинки й небо позаду себе. — Ліси, прощавайте! У хвилі бурхливі зі скелі гірської, З самого вершечка я кинусь: прийми цей дарунок останній!»[41]
Хвиля вдарила й розкидала Сірих кам’яними плитами площі. Крізь прозорі стіни Дарлінґтон бачив їх, у місячному світлі схожих на крижані брили.
Він похапцем намалював нові захисні позначки, посиливши їх жменями грязюки з кладовища.
— Що це було? — запитав хлопець.
Алекс утупилась у розкиданих Сірих за стіною, її щоки досі були мокрі від сліз.
— Я... це були слова, які полюбляла казати моя бабуся.
Ладіно. Вона розмовляла сумішшю іспанської, івриту, і ще він точно не знав чого. Мова діаспори. Мова смерті. Їй пощастило. Їм обом.
Він простягнув їй руку й запитав:
— Усе гаразд?
Коли дівчина підвелась, її долоня в його руці була холодна.
— Так, — озвалася Алекс, однак далі тремтіла. — Гаразд. Перепрошую. Я...
— Не кажи більше жодного слова, поки не повернемося до «Іль-Бастоне», і, заради Бога, ні перед ким не вибачайся, перш ніж ми виберемося звідси.
Зелінський розмашистим кроком ішов до них, за ним поспішала Імператор.
Ритуал добіг кінця, і вони мали розлючений вигляд та одночасно трохи скидалися на членів ку-клукс-клану, що вийшли на прогулянку, забувши каптури.
— Якого біса ви тут учинили? — запитала Амелія. — Мало не занапастили ритуал своїми вересками. Що тут сталося?
Дарлінґтон помчав до них, затуляючи собою стерті позначки й збираючи докупи весь дідів авторитет.
— Може це ви мені поясните?
Зелінський на мить закляк; його рукави — тепер уже знову чисті й білі — затріпотіли, коли він опустив руки.
— Що?
— Ви колись уже влаштовували цей ритуал?
— Сам знаєш, влаштовували, — утрутилась Амелія.
— Точнісінько такий самий?
— Звичайно, ні! Ритуали завжди трохи різняться, залежно від потреби. Кожна історія інакша.
Дарлінґтон знав, що став на непевний шлях, але краще переходити в атаку, ніж дозволити їм думати, наче Лета — купка якихось аматорів.
— Ну не знаю, що Зеб вигадав для нового роману, але він мало не спустив увесь натовп примар на вашу делегацію.
Зелінський витріщився на нього.
— Тут були Сірі?
— Ціла армія.
— Але вона кричала...
— Ви наразили мене й мого Данте на небезпеку, — кинув Дарлінґтон. — Я відзвітую про це деканові Сендоу. Авреліанцям не слід маніпулювати силами...
— Ні, ні, будь ласка, — озвався Зелінський, скинувши руки, наче хотів загасити вогонь. — Прошу. Це перший ритуал делегації. Як і очікували, усе було непросто. Ми проводимо кампанію за повернення нашого приміщення в ШСС.
— Їй могли нашкодити, — не здавався Дарлінґтон, який аж пломенів шляхетною гідністю. — Убити.
— Цього року приймають пожертвування, чи не так? — поцікавилась Амелія. — Ми... ми запевняємо, що наше буде щедрим.
— Ви намагаєтесь підкупити мене?
— Ні! У жодному разі! Це домовленість.
— Не хочу вас бачити. Вам пощастило, що колекція не зазнала значної шкоди.
— Дякую, — прошепотіла Алекс, коли Імператор із Зелінським кинулися геть.
Дарлінґтон обвів її розлюченими очима й нахилився, щоб узятися за прибирання кола.
— Я зробив це для Лети, а не для тебе.

Вони прибрали залишки позначок, переконалися, що Авреліанці не зоставили слідів, що Зебові перев’язали руки і його стан стабільний. Його губи, зуби і ясна досі були вкриті чорнильними плямами. Чорнило крапало в нього з вух і кутиків очей. Хлопець скидався на чудовисько, але широко всміхався, бурмочучи щось собі під носа, та вже шкрябав щось у записнику. Можливо, він робитиме це й далі, аж поки не випустить із себе всю історію.
Дарлінґтон з Алекс повернулися до «Іль-Бастоне» в напруженому мовчанні. Ніч здавалася холоднішою не лише через пізню годину, але й через залишкову дію еліксиру Гайрама. Зазвичай Деніелові було сумно, коли чари миналися, але сьогодні він був абсолютно щасливий, що Серпанок опустився на місце.
Що сталося під час обряду? Як Алекс могла бути такою неуважною? Вона порушила головні правила, запроваджені ним. Коло недоторканне. Охороняй позначки. Можливо, він занадто легковажно ставився до цього всього? Занадто старанно намагався розслабити її?
Коли вони увійшли до «Іль-Бастоне», світло над дверима блимнуло, наче будинок відчув їхній настрій. Доус була точнісінько на тому самому місці, де вони її залишили: перед каміном. Вона глипнула на них і, схоже, ще більше зіщулилась у своєму світшоті, перш ніж повернутися до набору карток із записами, залюбки уникаючи соціального конфлікту.
Дарлінґтон скинув пальто й повісив біля дверей, потім пішов коридором на кухню, не бажаючи поглянути, чи йде за ним Алекс. Він увімкнув плитку, щоб нагріти суп, зварений Доус, і дістав з холодильника тацю з бутербродами, гучно гупнувши нею по столу. Шираз із пляшки вже був перелитий у карафку, і хлопець налив собі келих, потім сів і подивився на Алекс, яка гупнулась на табуретку, не відводячи погляду від чорно-білого кахлю на підлозі.
Деніел допив келих, налив ще один і нарешті сказав:
— Ну? Що сталося?
— Не знаю, — ледь чутно пробурмотіла дівчина.
— Мені цього не досить. Ти не матимеш для нас жодної цінності в прямому сенсі цього слова, якщо не можеш упоратися з кількома Сірими.
— Вони не по тебе прийшли.
— По мене теж. Двоє воріт охороняв я, пригадуєш?
Вона потерла руки.
— Я просто не була готова. Наступного разу впораюся краще.
— Наступного разу буде інакше. І через один. І ще через один. Ми маємо шість чинних товариств, і в кожного свої ритуали.
— Річ не в ритуалі.
— У крові?
— Ні. Один з них схопив мене. Ти не попереджав, що таке може статися. Я...
Дарлінґтон не міг повірити почутому.
— Ти кажеш, що один з них торкнувся тебе?
— Більше ніж один. Я...
— Це неможливо. Тобто... — Він поставив келих і пригладив руками волосся. — Таке буває рідко. Дуже рідко. Іноді поряд із кров’ю або якщо дух дуже розбурханий. Саме тому свідчення про привидів такі рідкісні.
Її голос був упевнений, відчужений:
— Це можливо.
Мабуть. Якщо вона не брехала.
— Тобі слід бути готового наступного разу. Ти була непідготованою...
— І хто в цьому винен?
Дарлінґтон сів рівніше.
— Перепрошую? Я дав тобі два тижні на розкачування. Надіслав, які саме уривки слід прочитати, щоб упоратись.
— А як щодо всіх минулих років?
Алекс підвелася й відсунула стілець. Розмашистим кроком вийшла до їдальні; її чорне волосся блищало у світлі лампи, енергія аж бризкала. Будинок застережливо застогнав. Вона не була сумна, присоромлена чи стурбована. Вона була оскаженіла.
— Де ви були? — наполягала дівчина. — Усі ці мудреці з Лети зі своїми закляттями, крейдою та книжками? Де ви були, коли мерці тягнулися за мною додому? Коли вони заповзали за мною в шкільні кабінети? До моєї спальні? Моєї клятої ванної? Сендоу сказав, що ви роками стежили за мною, ще відколи я була дитиною. Невже один з вас не міг підказати, як їх позбутися? Що мені знадобиться лише кілька чарівних слів, щоб спекатися їх?
— Вони безпечні. Це лише ритуали...
Алекс схопила Дарлінґтонів келих і щосили жбурнула ним об стіну, розбризкавши навколо друзки й вино.
— Вони не безпечні. Ти говориш, наче якийсь експерт. — Дівчина плеснула руками по столу й нахилилася до хлопця. — Але ти й гадки не маєш, на що вони здатні.
— Ти закінчила чи хочеш розбити ще один келих?
— Чому ви не допомогли мені? — аж прогарчала Алекс.
— Я допоміг. Тебе мало не поховали в морі Сірих, якщо пригадуєш.
— Не ти. — Алекс змахнула рукою, обводячи будинок. — Сендоу. Лета. Будь-хто. — Вона затулила обличчя долонями. — «Кріпись. Безсмертних не існує». Знаєш, якими важливими були б для мене ці слова в дитинстві? Потрібно було так мало, щоб змінити все. Але ніхто не завдавав собі клопоту. Аж поки я не стала корисною для вас.
Дарлінґтонові не подобалась думка, що він погано поводився. Йому не подобалась думка, що Лета погано поводилась. «Ми вівчарі». Однак вони залишили Алекс сам на сам з вовками. Вона мала рацію. Їх це не займало. Для Лети вона була об’єктом дистанційного вивчення й спостереження.
Він переконував себе, наче дав їй шанс, був чесний із цією дівчиною, яку штормом викинуло на його берег. Проте дозволяв собі думати, що вона людина, котра припустилася хибного вибору та збилася на манівці. Йому й на думку не спадало, що на неї полювали.
Після тривалої мовчанки він нарешті озвався:
— Якщо розіб’єш іще щось, тобі полегшає?
Вона засапано дихала.
— Мабуть.
Дарлінґтон підвівся й відчинив буфет, потім ще один і ще, демонструючи полиці з «Ленокс», «Вотерфорд», «Лімоджес» — склянки, тарілки, карафки, тарелі, масельнички, соусниці, кришталь і порцеляну на тисячі доларів. Він узяв один келих, наповнив його вином і простягнув Алекс.
— Із чого розпочнеш?

    7 


    Зима 

У Лети був якийсь протокол на випадок убивства, послідовність кроків, якої слід було дотримуватися і яка була відома Дарлінґтонові. Він, імовірно, порадив би їй заручитися допомогою Доус. Проте Алекс й аспірантка ніколи не мали багато спільного та ввічливо ігнорували одна одну. Як і майже всі навкруги, Доус любила розумничка Дарлінґтона. Він був єдиною людиною, котрій розмови з Доус, вочевидь, давалися легко, котра поралася із цим, забуваючи про незграбність, що ніби висіла на дівчині, як один з її громіздких світшотів незрозумілого кольору. Алекс не сумнівалася: у тому, що сталося в Розенфельд-голлі, Памела звинувачує її; і, попри те що та заледве словом з нею перекинулась, мовчання аспірантки доповнилося новою ворожістю, гупанням дверцятами шафок і підозріливими поглядами. Алекс не хотіла розмовляти з Доус без зайвої потреби. Натомість вирішила проконсультуватися з бібліотекою Лети. «Або можеш просто покинути всю цю справу напризволяще», — подумала дівчина, видираючись сходами маєтку на Орандж-стріт. За тиждень Дарлінґтон може знову опинитися під цим дахом. Він може з’явитися після обряду під місяцем-молодиком, неушкоджений, щасливий і ладний зайняти свій чудовий мозок проблемою вбивства Тари Гатчинс. А може, матиме на думці щось інше.
Щоб потрапити до «Іль-Бастоне», ключ був непотрібен. Алекс познайомили з дверима того дня, коли Дарлінґтон уперше привів її до будинку, і тепер вони скригуче зітхнули, коли дівчина ввійшла. Коли з нею був Дарлінґтон, двері завжди радісно рипіли. Але на неї принаймні не нацькували зграю шакалів. Від того першого ранку Алекс більше не бачила мисливських собак Лети, але думала про них щоразу, наближаючись до будинку, розмірковуючи, поснули вони, чи не голодні та чи взагалі потрібна примарним гончакам їжа.
Теоретично п’ятниці в Доус були вихідними, але майже завжди можна було розраховувати, що вона затиснулася з ноут-буком у якийсь куток вітальні на першому поверсі. Завдяки цьому уникнути її було нескладно. Алекс прослизнула коридором до кухні, де знайшла на полиці в холодильнику тарілку з учорашніми бутербродами, яку аспірантка накрила вологим рушником. Стерн позапихувала їх до рота, почуваючись злодюжкою, але це лише покращило смак м’якого білого хліба, огіркових кружалець і порізаного тоненькими скибочками та посиланого кропом лосося.
Лета придбала будинок на Орандж-стріт 1888-го, невдовзі після того, як Джон Андерсон покинув його, намагаючись, як припускали, втекти від привида сигарної дівчини, котру вбив його батько. Відтоді «Іль-Бастоне» видавали за приватний будинок, школу під керівництвом сестер святої Марії, адвокатську контору, а нині — приватний будинок з нескінченним ремонтом. Проте насправді там завжди була розташована Лета.
Книжкові полиці були на другому поверсі в коридорі, біля старовинного секретера й вази із засушеною гортензією. Це був вхід до бібліотеки. У стіну обіч була вбудована панель, що, як можна було припустити, контролювала звук, але працювала через раз, а часом музика в колонках лунала так тихенько й віддалено, що будинок від цього здавався ще порожнішим.
Алекс витягнула з третьої полиці Книгу Албемарля, що скидалася на звичайнісіньку товсту книжку в обкладинці з поплямованої тканини, та коли її розгортали, сторінки тихо потріскували, і дівчина могла присягнутися, що відчула, як її протнуло низьке гудіння струму. Книжка зберігала відлуння останніх запитів читачів, і Алекс, перегорнувши останню сторінку, побачила Дарлінґтонові карлючки: «план Розенфельд-голлу».
Дата: 10 грудня. Тієї ночі Деніела Арлінґтона востаннє бачили живим.
Алекс узяла із секретера ручку, записала дату і «Протоколи Дому Лети. Вбивство». Поставила книжку на місце між «Стовер у Єлі» та потертим примірником «Кухні Нової Англії. Том 2». Перший том вона ніде ніколи не бачила.
Будинок несхвально буркнув, і полиця легенько затремтіла. Алекс замислилась, чи достатньо Доус занурилась у роботу, щоб не помітити цього, а чи підвела погляд до стелі й вигадує, що собі замислила Данте.
Коли книжковий стелаж припинив калатати, Алекс узялася за нього з правого боку й потягнула. Він розчахнувся, наче двері, відкривши круглу дворівневу кімнату, завішану книжковими полицями. Попри те що година була пообідня, небо над скляним куполом сяяло яскравою синявою ранніх сутінок. Повітря здавалося запашним, і дівчина відчула в ньому аромат помаранчевого цвіту.
Кількість кімнату Лети була обмежена, тому бібліотеку влаштували за допомогою телескопічного порталу, скориставшись магією, позиченою в «Сувою та ключа» й застосованою покійним членом Лети Річардом Албемарлем, коли він сам ще був на посаді Данте. Слід було записати в Книзі Албемарля тему, яка тебе цікавила, поставити її на полицю — і бібліотека люб’язно пропонувала вибрані книжки з колекції Дому Лети, що вже чекали на тебе, коли ти відчиняв потаємні двері. Уся колекція була розташована в підземному бункері під маєтком у Гринвічі й здебільшого стосувалася історії надприродного, Нью-Гейвена й Нової Англії. Там був першодрук Malleus Maleficarum[42] Генріха Крамера та п’ятдесят два його переклади, повна збірка творів Парацельса, таємні щоденники Алістера Кровлі й Френсіса Бекона, книга заклинань зороастрійського храму вогню в поселенні Чак-Чак[43], світлина з автографом Келвіна Гілла[44], перше видання Вільяма Ф. Баклі «Бог і людина в Єлі» і заклинання, написане на серветці з текстом Yankee Doodle[45], що відкривало таємні розділи книжки. Проте якщо ви хотіли знайти примірник «Гордості й упередження» або коротку історію холодної війни, що не зосереджувалася б винятково на недосконалості магії, використаній у словах доктрини Ейзенхауера, хай щастить.
На додачу бібліотека була дещо темпераментна. Якщо ваш запит виявлявся не достатньо точним або вона не могла знайти книжки на бажану тему, полиці трусилися й кінець кінцем починали випромінювати тепло та несамовито верещати, аж поки ви не схопите Книгу Албемарля й не пробурмочете заспокійливе заклинання над сторінками, погладжуючи її корінець. Для підтримки портальної магії слід було що шість років проводити кілька вигадливих обрядів.
— А що станеться, якщо ви, народ, проґавите якийсь рік? — запитала Алекс, коли Дарлінґтон уперше показував їй, як працює бібліотека.
— Таке вже траплялося 1928-го.
— І?..
— Усі книжки з колекції одночасно зібралися в бібліотеці, і підлога обвалилася на Окулуса Честера Венса.
— Господи Ісусе, це жахливо.
— Не знаю, — задумливо озвався Дарлінґтон. — Задихнутися під книжковим стосом — доречний спосіб покинути цей світ для наукового співробітника.
Алекс завжди наближалася до бібліотеки сторожко й не підходила до книжкової шафи, коли та трусилася. Занадто легко було уявити, як котрийсь майбутній Дарлінґтон жартома видасть витончену іронію, яка критиметься в тому, що неосвічена Ґелексі Стерн дістала смертельний удар у щелепу грубими знаннями.
Дівчина опустила торбу на круглий столику центрі кімнати, інкрустований мапою сузір’їв, які їй не вдавалося впізнати. Алекс дивувало, що книжки завжди пахли однаково. Стародавні документи в кондиціонованих приміщеннях зі стосами й скляними вітринами Байнеке. У дослідницьких кімнатах Стерлінга. У мінливій бібліотеці Дому Лети. Усі вони пахли так само, як дешеві паперові видання в залитих флуоресцентним світлом кімнатах, де вона жила в дитинстві.
Полиці здебільшого були порожні. Там стояло кілька старих книжок із нью-гейвенської історії та книжка в блискучій паперовій обкладинці з назвою «Нью-Гейвенський заколот!», яку, напевно, продавали в туристичних крамничках. Алекс знадобилася хвилинка, щоб збагнути: одна полиця була вщерть заставлена різними виданнями однієї й тієї самої тоненької книжечки — «Життя Лети: Процедури та протоколи Дев’ятого Дому», яка спершу виходила в палітурці, а потім, коли Лета трохи позбулася претензійності й стала заощаджувати бюджет, у дешевших обкладинках.
Алекс потягнулася до найновішого видання: на обкладинці стояв штамп з 1987 роком. Змісту всередині не було, тільки криво відкопійовані сторінки з поодинокими позначками на берегах і корінцем від квитка на концерт «Сквіз» у нью-гейвенському «Колізеї», запханим поміж сторінок.
«Колізей» давно припинив існування, його знесли, звільнивши місце для житлових будинків і кампусу комунального коледжу, яким так і не судилося з’явитися. Якось Алекс бачила привида-підлітка у футболці з принтом групи «Р.Е.М.», який тинявся паркувальним майданчиком на місці колишнього «Колізея», виписуючи безглузді кола, наче досі сподівався роздобути квитки.
Стаття «Вбивство» виявилася, на розчарування дівчини, короткою.

У випадку насильницької смерті, пов’язаної з діяльністю таємних товариств, декан, ректор університету, активні члени Лети, чинний Центуріон і президент трастового фонду Лети збираються на колоквіум для визначення подальших дій.
    (Див. «Протоколи зустрічей».)

Алекс перегорнула сторінки до «Протоколів зустрічей», але знайшла тільки схему обідньої зали Дому Лети разом з підказками, як розсістися за старшинством, нагадуванням чинному Окулусові вести протоколи й порадами щодо меню. Виявилося, що для зустрічей рекомендували легкі закуски, а алкоголь подавали лише на замовлення. Ще там був рецепт якогось «пуншу з м’ятою й льодом».
— Неабияк допомогли, друзяки, — пробурмотіла Алекс.
Про смерть говорили так, наче це було щось непристойне. До того ж дівчина не знала, як правильно читати слово «колоквіум», та це, вочевидь, була зустріч великих цабе, яку вона не збиралася скликати. Невже їй справді слід було звернутися до ректора й запросити його на холодні закуски? Сендоу порадив спати спокійно. Він нічого не згадував про колоквіум. Чому? «Тому що це рік, коли вносять пожертви. Тому що Тара Гатчино із міста. Тому що немає жодного свідчення, що товариства якось причетні до цього всього. Тож дай цій справі спокій».
Натомість Алекс повернулася в коридор, зачинила двері до бібліотеки й знову розгорнула Книгу Албемарля. Цього разу зі сторінок війнуло запахом сигар, і дівчина почула дзенькіт тарілок. То були спогади Лети про вбивство: не кров чи страждання, а зібрання людей за столом, щоб випити «пуншу з м’ятою й льодом». Дівчина завагалася, намагаючись обрати правильні слова, щоб скерувати бібліотечний пошук, а тоді написала новий запит: «Як розмовляти з мертвими». Вона поставила книжку на місце, і шафа несамовито затрусилася. Цього разу, коли Алекс увійшла до бібліотеки, полиці були напхом напхані.

Складно було позбавитись відчуття, наче Дарлінґтон якимось чином зазирає їй через плече — спраглий науковець, що стримується, аби не втручатися в незграбні спроби дослідження.
«Коли ти їх уперше побачила?» Алекс розповіла Дарлінґтонові правду. Просто не могла пригадати, коли вперше побачила мерця. Вона й подумки ніколи їх так не називала. Дівчинка із синіми губами в купальнику біля басейну голий чоловік перед сітчастим парканом шкільного подвір’я, що ледаче пестив сам себе, поки її клас знайомився з темою самогубств; двійко хлопчиків у заляпаних кров’ю светрах, що сиділи в кабінці «Ін-енд-аут», але ніколи нічого не замовляли. Вони просто були Тихими і, якщо вона не звертала на них забагато уваги, просто її не займали.
Усе змінилося в ґолітській[46] вбиральні, коли їй було дванадцять.
Тоді вона вже навчилася мовчати про те, що бачила, і їй непогано вдавалося. Перейшовши до старшої школи, дівчинка попросила маму називати її Алекс замість Ґелексі й так заповнила шкільні формуляри. У колишній школі всі знали, що вона нервова дитина, яка базікає сама із собою та здригається, побачивши щось невидиме, у якої нема тата і яка не схожа на свою матір. Один зі шкільних психологів вважав, наче у неї СПАУ[47]; інший — що їй потрібен стабільніший режим сну. Був ще завуч, який відвів її маму вбік і пробурмотів, що Алекс, можливо, трохи відстає в розвитку. «Не все можна виправити терапією чи пігулками, розумієте? Деякі діти не дотягують до середніх показників, але для них теж є місце в класі».
Однак нова школа означала новий старт, шанс перекроїти себе на когось звичного.
— Тобі не слід соромитися бути інакшою, — сказала мама, коли Алекс набралася хоробрості, щоб попросити змінити ім’я. — Я мала причину назвати тебе Ґелексі.
Дівчинка не заперечила. Книжки, які вона читала, і телепрограми, які дивилася, здебільшого переконували, що бути інакшим нормально. Бути інакшим прекрасно! От тільки ніхто не був аж таким інакшим, як вона. До того ж, думала Алекс, роззираючись їхньою крихітною квартиркою, захаращеною ловцями снів, шовковими шаликами й картинами з феями, що танцюють під місяцем, не схоже, що їй колись доведеться стати такою, як усі.
— Можливо, я зможу прилаштуватися до нього.
— Гаразд, — погодилася Міра. — Це твій вибір, і я його поважаю.
Вона пригорнула доньку до себе і, обійнявши, насмішкувато фиркнула їй у чоло.
— Але ти однаково моя маленька зіронька.
Алекс із реготом випручалася, мало не сп’янівши від полегшення й передчуттів, а тоді взялася прикидати, як випросити в мами нові джинси.
Коли розпочалося навчання в сьомому класі, Алекс замислилась, чи не було її нове ім’я таким собі магічним словом. Воно не виправило всього. У неї досі не було правильних кедів чи правильних гумок для волосся, вона досі приносила на обід неправильну їжу. Ім’я не могло зробити її білявкою, чи вищою, чи висмикати її густі брови, за якими треба було пильнувати, не дозволяючи їм об’єднати сили й утворити суцільну лінію фронту. Білі діти досі думали, що вона мексиканка, а мексиканські діти досі думали, що вона біла. Але в класі їй велося непогано. Вона мала з ким поїсти під час обідньої перерви. Мала подружку на ім’я Меґан, яка запрошувала її до себе подивитися фільми та з’їсти мисочку фірмових зацукрованих мюслі, що виблискували штучними барвниками.
Того ранку, коли вони вирушили в подорож до Ґоліти й міс Розалес наказала їм об’єднатися в пари, а Меґан схопила Алекс за руку, дівчинка відчула таку приголомшливу вдячність, що мало не виблювала крихітні чорничні мафіни, якими їх нагодували вчителі. Вони згаяли ранок, п’ючи гарячий шоколад з пластикових горняток і притискаючись одна до одної на зеленому вініловому сидінні автобуса. Їхнім мамам подобався гурт «Флітвуд Мак», тож, коли радіо у водія автобуса заграло «Іди своїм власним шляхом», вони взялися підспівувати, хоча здебільшого просто горлали й реготали, а потім їм аж забило дух, коли Коді Морґан затулив вуха долонями й крикнув їм: «СТУЛІТЬ ПЕЛЬКИ!»
Дорога до заповідника метеликів тривала майже три години, й Алекс насолоджувалася кожнісінькою хвилиною шляху. Власне, гайок не був чимось особливим: гарненька латочка евкаліптів, помережана запилюженими стежками, та екскурсовод, який розповідав про харчування й моделі міграції в метеликів-монархів. Алекс помітила худорляву жінку, що йшла собі гаєм, а рука її єдналася з тілом лише тонкою ниточкою сухожилля; дівчинка похапцем відвела погляд і саме вчасно: перед нею з дерев знялася в небо щільна ковдра помаранчевих крилець монархів. Вони з Меґан пліч-о-пліч з’їли обід за столиком для пікніків неподалік від входу і, перш ніж повернутися до автобуса, побігли до вбиралень. Це були невисокі приземкуваті будівлі з вологою бетонною підлогою, і дівчатка, зайшовши всередину, стали видавати нудотні звуки.
— Забудь, — сказала Меґан. — Я потерплю, доки ми повернемося додому.
Проте Алекс мусила піти. Вона вибрала найчистішу металеву кабінку, ретельно постелила на сидіння туалетний папір, стягнула джинсові шорти й заклякла. Якусь довгу мить вона сама була не певна, що бачить. Кров майже висохла й була такою коричневою, що дівчинка не одразу зрозуміла, що це кров. У неї почалися місячні. Хіба вона не мала відчути судоми чи щось таке? У Меґан почалося ще влітку, тож вона чимало думала про тампони, прокладки й важливість ібупрофену.
Єдине, що зараз мало значення, — аби кров не просочила шорти. Але як їй протриматися цілу поїздку в автобусі додому?
— Меґан! — крикнула Алекс.
Проте всі, хто були в убиральні, вже вийшли. Алекс відчула, як здіймається паніка. Їй потрібно підійти до міс Розалес, перш ніж усі розсядуться й рушать у путь. Учителька знає, що робити.
Дівчинка намотала на руку смужку туалетного паперу й запхала цю саморобну прокладку до своєї зіпсованої білизни, потім підтягнула шорти й вийшла з кабінки.
Вона зойкнула. Там стояв чоловік зі строкатою мішаниною синців замість обличчя. Збагнувши, що він мертвий, дівчинка відчула полегшення. Мертвий дядько в жіночому туалеті був не такий страшний, як живий. Вона стиснула кулаки та пропхалася крізь нього. Ненавиділа проштовхуватися крізь них. Іноді в неї зринали чужі спогади, але цього разу просто війнуло холодом. Дівчинка кинулась до вмивальників і швиденько помила руки. Алекс відчувала, що він досі там, але уникала зустрічатися поглядами в дзеркалі.
Аж раптом вона відчула, як щось торкнулося її талії.
Наступної миті її обличчя гупнулось у дзеркало.
Щось притиснуло її стегна до порцелянової крайки вмивальника.
Вона відчувала, як холодні пальці смикають пояс її шортів.
Алекс скрикнула, хвицьнула ногою, влучила у тверду плоть і кістки, відчула, як послабшала хватка на її шортах. Вона спробувала відштовхнутися подалі від умивальника, подивилась у дзеркало — синя шпилька вислизнула з волосся, — і побачила чоловіка — саме те «щось», що тримало її.
«Ти не можеш цього робити, — подумала вона. — Не можеш мене торкатися». Це було неможливо. Це було заборонено. Ніхто з Тихих не міг до неї доторкнутися. І вмить вона опинилася долілиць на підлозі. Відчула, як смикнулись її стегна, як з неї стягнули трусики, щось навалилося на неї, щось проштовхувалося всередину неї. Алекс побачила метелика в калюжі під умивальником, одне крильце байдуже тріпотіло, наче махало їй. Вона кричала і кричала.
Саме в такому вигляді Меґан і міс Розалес знайшли її: на підлозі, шорти скрутилися навколо щиколоток, трусики на колінах, кров тече стегнами, а між ногами застрягла просякнута кров’ю грудочка туалетного паперу, вона схлипувала і борсалась, стегна вигиналися і здригалися. Знайшли саму.
Міс Розалес опустилися поряд з нею зі словами: «Алекс! Люба!» — і та штука, що намагалася залізти всередину, зникла. Дівчинка так і не дізналася, чому він зупинився, чому втік, але вчепилася в міс Розалес, теплу, живу, зі шкірою, від якої пахнуло лавандовим милом.
Учителька відправила Меґан на вулицю. Відтак витерла дівчинці сльози й допомогла помитися. У сумочці в неї був тампон, і вона розповіла Алекс, як ним скористатися. Дівчинка слухалася її вказівок, не припиняючи плакати й тремтіти. Їй не хотілося торкатися до себе там, унизу. Їй не хотілося думати про того, хто намагався проштовхнутися всередину. Міс Розалес сіла поруч із нею в автобусі й дала пакетик соку. Алекс слухала, як інші діти сміються та співають, але боялася обернутися. Боялася подивитися на Меґан.
Під час тривалої поїздки автобусом назад до школи та не менш тривалого очікування в медпункті єдине, чого їй хотілося, — до мами, щоб та обійняла її й забрала додому, до їхнього безпечного помешкання, де можна буде скрутитися в ковдрах на канапі й дивитися мультики. Поки мама прийшла й закінчила шепотітися з директором, шкільним психологом і міс Розалес, коридори спорожніли і школа збезлюдніла. Коли Міра повела доньку до паркувального майданчика в лункій тиші, дівчинці захотілося знову стати маленькою, аби її понесли на руках.
Повернувшись додому, Алекс якомога швидше помилася в душі. Вона почувалася занадто вразливою, занадто оголеною. А що, як він повернеться? Що, як по неї прийде щось інше? Що могло зупинити його, зупинити їх і не дати знайти її? Вона ж бачила, як вони проходили крізь стіни. То невже зможе хоч десь почуватися в безпеці?
Алекс бігцем вискочила з душу й прослизнула до кухні, щоб покопирсатися в їхній скриньці з усіляким непотребом. Вона чула, як мама бурмотіла комусь у телефонну слухавку в спальні:
— Вони думають, що її колись могли зґвалтувати, — сказала Міра. Вона плакала. — І через це вона тепер удає, наче відбувається щось подібне... Не знаю. Не знаю. У неї був той тренер з плавання. Він завжди здавався трохи ненормальним, і Алекс не подобалося ходити в басейн. Можливо, тоді щось сталося?
Алекс ненавиділа басейн, бо там була Тиха дитина з діркою в лівому боці черепа, яка полюбляла тусуватися біля заіржавілого підвищення на місці колишнього трампліна.
Вона копирсалась у шухляді, аж поки не знайшла маленький червоний кишеньковий ножик. Дівчинка взяла його із собою в душ і поклала в мильницю. Не знала, чи стане він у пригоді проти Тихих, але від його присутності трохи ліпшало. Вона швиденько помилася, витерлася, вдягнула піжаму, а потім вийшла до вітальні, де скрутилася на канапі з загорнутим у рушник волоссям. Мама, напевно, почула, як вимкнувся душ, позаяк за кілька хвилин вийшла зі спальні.
— Привіт, мала, — сказала вона тихо. Очі в неї були червоні. — Ти голодна?
Алекс не відводила погляду від телека.
— Можемо замовити справжню піцу?
— Я можу сама приготувати тобі піцу. Хочеш мигдального сиру?
Дівчинка не відповіла. За кілька хвилин вона почула, як мама телефоном замовляє щось у піцерії «Амічіз». Вони поїли біля телека, і Міра вдавала, наче не спостерігає за донькою.
Алекс їла, аж поки шлунок не заболів, а потім ще трохи. Для мультиків уже було запізно, і програма змінилася легковажними ситкомами про чарівників-підлітків і близнюків, що жили в лофтах; у школі всі вдавали, що вже переросли такі передачі. «Хто ці люди? — розмірковувала Алекс. — Хто ці щасливі, звичні, кумедні люди. Чому вони такі неналякані?»
Її мама ледаче гризла скоринку. Кінець кінцем вона потягнулася до пульта й вимкнула звук.
— Мала, — сказала вона, — Ґелексі.
— Алекс.
— Алекс, ти можеш зі мною поговорити? Ми можемо поговорити про те, що сталося?
Дівчинка відчула, яку горлі набрякає сміх, завдаючи їй болю. Чим він вихопиться назовні — реготом чи плачем? «Ми можемо поговорити про те, що сталося?» Що їй слід сказати? «Привид намагався зґвалтувати мене? Можливо, він таки зґвалтував?» Вона не знала, чи рахувалося, наскільки глибоко всередину він дістався. Та це не мало значення, позаяк їй однаково ніхто не повірить.
Алекс стиснула ножик у кишені піжамних штанів. Серце раптом шалено загупало. Що вона може сказати? «Допоможи мені. Захисти мене». От тільки ніхто цього не зможе. Ніхто не здатен бачити того, що завдає їй болю. Можливо, вони взагалі нереальні. Це й було найгірше. А що, як вона все це вигадала? Можливо, вона просто божевільна, і що тоді? Їй хотілося закричати й ніколи не змовкати.
— Мала? — Мамині очі знову набрякли слізьми. — Хай би що сталося, ти не винна. Ти ж це знаєш, правда? Ти...
— Я не можу повернутися до школи.
— Ґелексі...
— Мамо, — сказала Алекс, повертаючись до матері й хапаючи її за зап’ястя, вимагаючи уваги, — мамо, не змушуй мене йти іуди.
Міра спробувала обійняти доньку.
— Ох, зірочко моя маленька.
І тоді Алекс заверещала. Вона взялася відбиватися від мами ногами.
— Ти грьобана невдаха, — кричала вона знову і знову, аж поки мама не розплакалась, а вона сама не замкнулася в кімнаті, відчуваючи, як її нудить від сорому.
Міра дозволила Алекс залишитися вдома до кінця тижня. Вона знайшла психолога, до якого хотіла відвести доньку на кілька сеансів, але тій не було чого сказати.
Мати благала її, намагалася підкупити смаколиками й годинами біля телека, але нарешті не витримала:
— Поговориш із психологом або повертаєшся до школи.
Тож наступного понеділка Алекс повернулася до школи.
З нею ніхто не розмовляв. Майже ніхто не дивився на неї, а знайшовши у своїй шафці в спортзалі спагеті, дівчинка зрозуміла, що Меґан усе розповіла.
Їй дали прізвисько Кривава Мері. Обідала вона відтепер сама. Ніхто ніколи не вибирав її партнеркою для лабораторних робіт або шкільних екскурсій, тож учителі нав’язували її іншим дітям. Від розпачу Алекс спробувала розповісти Меґан, що ж сталося насправді, спробувала все пояснити. Вона зрозуміла, що це рішення було дурницею, щойно почала розповідати про те, що бачила, про те, що знала, і помітила, як Меґан задкує від неї з відчуженим поглядом, накручуючи на вказівний палець кучерик блискучого каштанового волосся. Та що далі відсувалася подруга, що напруженішим ставало мовчання, то більше Алекс говорила, наче десь серед усіх цих слів ховався таємний код, ключ, який поверне їй сяйво того, що вона втратила.
Кінець кінцем Меґан лише видушила:
— Гаразд, мені вже час.
А потім зробила те, на що Алекс очікувала: переповіла все іншим.
Тож коли Сара Мак-Кінні попросила Алекс зустрітися з нею в «Трес мучачос», щоб поговорити з привидом бабці, дівчинка знала, що все це напевно підстава, один великий розіграш. Проте однаково пішла іуди, сповнена сподівань, і сиділа у фуд-корті, намагаючись не розплакатись.
Саме тоді Мош, яка стояла біля стійки з хотдогами на паличці, помітила її й пожаліла. Мош навчалася в старших класах, мала фарбоване волосся й тисячу срібних перснів на мертвотно-блідих руках. Вона чудово зналася на гидких дівчатках і запросила Алекс позависати з її друзями на паркувальному майданчику торговельного центру.
Алекс не знала, як поводитись, тож стояла, запхавши руки в кишені, аж поки хлопець Мош не запропонував їй бульбулятор, який вони передавали по колу.
— Їй дванадцять! — обурилась Мош.
— У неї стрес, я ж бачу. І вона крута, еге ж?
Алекс бачила, як у школі старші підлітки курять самокрутки з травичкою та цигарки. Вони з Меґан теж удавали, наче палять, тож вона принаймні знала, що дим не слід видувати, як цигарковий.
Дівчинка притиснула губи до бульбулятора, втягнула дим, спробувала затримати його й гучно зайшлася кашлем.
Мош та її друзі зааплодували.
— Бачиш? — озвався хлопець Мош. — Ця мала крута. І гарненька.
— Не будь покидьком, — кинула Мош. — Вона ще дитина.
— Я ж не сказав, що хочу її трахнути. До речі, як тебе звуть?
— Алекс.
Хлопець Мош простягнув їй руку; на обох зап’ястях у нього були шкіряні браслети, а передпліччя вже вкриті темним волоссям. Він анітрохи не походив на хлопців з її класу. Дівчинка потиснула йому руку, і він підморгнув.
— Приємно познайомитись, Алекс. Я Лен.
За кілька годин, заповзаючи до ліжка, водночас сонна й невгамовна, Алекс збагнула, що, відколи дим потрапив у її легені, вона не бачила жодного мерця.

Пізніше вона дізналася, що це був компенсатор. Спрацьовував алкоголь, оксі[48], будь-що, що розмивало фокус. Найдієвішим був валіум. Він робив усе м’яким і загортав її саму у вату. Спіди[49] стали великою помилкою, а надто адерол, але найгірше було після екстазі[50]. Одного разу, припустившись цієї помилки, Алекс не лише бачила Сірих, але й відчувала їх, їхній смуток, їхній голод, що звідусіль сочився до неї. Нічого схожого на той випадок з туалетом на екскурсії з нею більше не траплялося. Ніхто з Тихих не міг доторкнутися до неї, але вона не знала чому.
І вони досі були скрізь.
Найчарівніше було те, що з новими друзями, з новими обдовбаними друзями вона могла поводитися як божевільна, і їх це не займало. Їм це здавалося смішним. Вона була наймолодша дитина в їхній тусовці, їхньою мазункою, і всі сміялися, коли вона патякала про нереальні речі. Мош називала дівчат на кшталт Меґан «білявими сучками» і «милими мутантками». Вона казала, що всі вони «маленькі сумні рибки, які пісяють у річку, а потім з неї п’ють». Казала, що готова вбити за таке чорне, як в Алекс, волосся, а коли дівчинка повідомила, що світ повний привидів, які намагаються пробитися всередину, Мош лише похитала головою й відповіла: «Присягаюся, Алекс, тобі слід це записати».
Алекс залишили на другий рік. Відрахували. Вона цупила готівку з маминого гаманця, потім хатні дрібнички й нарешті дідів срібний келих для кідуша[51]. Міра плакала, кричала та запроваджувала вдома нові правила. Алекс порушувала їх усі, почувалася винною через те, що засмучувала маму, і лютилася через своє почуття провини. Усе це її втомлювало, і зрештою вона припинила повертатися додому.
Коли Алекс виповнилося п’ятнадцять, мама зібрала останні заощадження та спробувала відправити її на реабілітацію для складних підлітків, де виховували переляком.
Мош тоді вже давно поїхала, вступила до художньої школи й більше не тусувалася з Алекс, Леном чи іншими підлітками, коли приїжджала додому на канікули. Якось Алекс стикнулася з нею в крамничці з косметикою — вона досі купляла чорну фарбу для волосся. Мош поцікавилась, як справи в школі, а коли Алекс у відповідь розреготалася, спробувала перепросити. «Про що ти? — здивувалася дівчина. — Ти врятувала мене».
Мош мала такий сумний і присоромлений вигляд, що Алекс фактично вибігла з крамниці. Тієї ночі вона пішла додому — захотілося побачити маму й поспати у власному ліжку. А потім прокинулася від того, що двійко кремезних чоловіків світили їй в очі ліхтариками й витягали її з кімнати; мама спостерігала за цим, плакала й повторювала: «Вибач, маленька, я не знаю, що ще можна зробити». Виявилося, то був просто якийсь день вибачень.
Руки їй зв’язали пластмасовими хомутиками, а саму босоніж і в піжамі кинули в будку якогось фургона. Кричали їй щось про повагу, про те, що вона розбиває мамі серце, що поїде до Айдахо, де її навчать жити як слід, і попереду на неї чекає урок. Однак Лен навчив її, як розірвати хомутики, тож Алекс знадобилося всього дві спроби, щоб звільнитися, тихенько відчинити задні двері й зникнути між двома житловими будинками, перш ніж йолопи на передніх сидіннях помітили, що її немає.
Дівчина пройшла одинадцять кілометрів, до «Баскін-Роббінс», де працював Лен. Після завершення його зміни Алекс запхала розбиті ноги в контейнер з морозивом зі смаком жуйки, а потім вони чимось закинулися й кохалися на підлозі в комірчині.
Вона працювала у «Фрайдіз», потім у мексиканському ресторані, де з тарілок відвідувачів зішкрібали квасолю й щовечора подавали її ще раз, потім у місці, де грали в лазертаг, і в «Мейл боксез ітісі». Одного дня, коли Алекс стояла за стійкою прийому відправлень, до них зайшла чарівна кучерява брюнетка з матір’ю й принесла стіс листів у конвертах з манільського паперу. Алекс знадобилося чимало часу, щоб упізнати Меґан. Стоячи там у бордовому фартуху й дивлячись, як колишня подруга базікає з іншим співробітником, дівчина раптом подумала, що опинилася серед Тихих, що померла в тій вбиральні кілька років тому і відтоді люди дивляться простісінько крізь неї. Просто вона завжди була занадто обдовбана, щоби помітити це. А тоді Меґан озирнулася через плече, і її сторожкого напруженого погляду вистачило, щоб повернути Стерн до власного тіла. «Ти бачиш мене, — подумала вона. — Не хотіла б, але бачиш».
Роки минали. Іноді Алекс підводила голову, думала про те, щоб побути чистою, думала про книжку, школу чи маму. Вона фантазувала про чисту постіль і те, як хтось уночі загортатиме її в ковдру. А потім помічала байкера зі здертою з одного боку голови шкірою й місивом, у якому застрягли камінці, або літню жінку в наполовину розстібнутому халаті, яка стояла, ніким не помічена, перед вітриною з електронікою, — і Алекс негайно верталася туди, де була. Якщо не бачитиме їх, то й вони якимось чином її не бачитимуть. Так вона й існувала, аж поки не з’явилася Геллі — золота Геллі, дівчинка, котру, як вважав, а може, навіть сподівався Лен, вона зненавидить. Натомість вона її полюбила, — до тієї ночі в «Ґраунд-Зіро», коли все пішло геть не так, до того ранку, коли вона отямилась у шпиталі й побачила декана Сендоу.
Він дістав з портфеля якісь документи, її старий есей, який вона написала, коли ще завдавала собі клопоту ходити до школи. Вона не пам’ятала, як писала його, але заголовок повідомляв: «День мого життя». Нагорі стояла жирна червона двійка, а поряд було написано: «Завдання вигадувати не було».
Сендоу влаштувався на стільці обіч її ліжка й запитав: «Те, що описала в есеї, ти досі це бачиш?» Тієї ночі, коли Авреліанці влаштували ритуал, коли Сірі натовпом рушили до захисного кола, набуваючи форми, приваблені кров’ю й жагою, — усі ці спогади лавиною накрили її. Вона мало не втратила все, ще не встигнувши розпочати, але якимось чином вистояла й сподівалася, що з невеличкою допомогою — насамперед на кшталт літньої роботи, де вона навчиться готувати чашку досконалого чаю в кабінеті професорки Белбалм, — протримається ще. Їй лише потрібно поховати Тару Гатчинс.
Коли Алекс упоралася з бібліотекою Лети, сонце вже сіло і мозок, здавалося, занімів. Першої помилки вона припустилася, не обмеживши запропоновані книжки англійською мовою, і навіть після перезавантаження на полицях залишилась приголомшлива кількість складних для розуміння текстів, наукових статей і трактатів, крізь які вона просто не могла продертися. З певного погляду, це спрощувало справу. Алекс розуміла лише певну кількість ритуалів, і це обмежувало її вибір. Ще були обряди, які вимагали певного розташування планет, або рівнодення, або погожої жовтневої днини, один потребував крайньої плоті «младого, ґречного безбоязного леґеня», а другий вимагав не такого бентежного, але так само рідкісного пір’я сотні золотих скоп.
«Задоволення від чудово виконаної роботи», — це була одна з улюблених фраз мами Алекс. «Важка робота втомлює дух. Хороша робота годує дух!» Алекс не була певна, що її наміри можна назвати «чудовою» роботою, але це краще, ніж не робити геть нічого. Вона скопіювала текст, позаяк телефон у прибудові відмовлявся працювати й навіть фотографувати, потім запечатала бібліотеку й потягнулася до вітальні вниз сходами.
— Гей, Доус, — незграбно привіталася вона. — Памело.
Аспірантка сиділа на звичному місці, скрутившись на підлозі біля рояля й затиснувши в зубах маркер для виділення тексту. Ноутбук вона відсунула вбік і обклалася книжковими стосами й картками з написами, що, як видалося Алекс, могли бути назвами розділів її дисертації.
— Здоров, — спробувала вона ще раз. — Мені потрібно, щоб ти пішла зі мною на завдання.
Доус відклала «З Елевсина до Емполі» й узялася за «Мімезис і колесо колісниці».
— Я мушу працювати, — процідила вона, не виймаючи з рота маркер.
— Мені потрібно, щоб ти пішла зі мною в морг.
Тепер Доус перевела погляд на неї, насупивши чоло й кліпаючи, наче людина, яка щойно побачила сонце. Коли до неї зверталися, вона завжди мала трохи розгублений вигляд, наче ось-ось мала здійснити відкриття, котре нарешті допомогло б закінчити дисертацію, яку вона писала вже шість років.
Дівчина витягнула маркер з рота, без церемоній витерла його об світшот, що міг бути темно-синім чи сірим, залежно від освітлення. Її руде волосся було закручене в пучечок, і Алекс бачила в неї на підборідді рожевий ореол прищиків.
— Навіщо? — запитала Доус.
— Тара Гатчинс.
— Декан Сендоу хоче, щоб ти туди пішла?
— Мені потрібно більше інформації, — пояснила Алекс, — для звіту.
Такій проблемі люба Доус неодмінно мала б поспівчувати.
— Тоді ти маєш зателефонувати Центуріону.
— Тернер не збирається зі мною розмовляти.
Доус торкнулася пальцем карток. «Герменевтика єретиків: Йосиф Флавій і вплив шахрайства на Дурня». Нігті в неї були погризені аж до м’яса.
— Хіба не звинуватили її хлопця? — запитала аспірантка, смикаючи пухнастий рукав. — Як це пов’язано з нами?
— Напевно, ніяк. Але це сталося в четвер уночі, і я гадаю, що нам слід у всьому переконатися. Саме для цього ми тут, чи не так?
Власне, Алекс не сказала: «Саме так вчинив би Арлінгтон», але могла б і сказати.
Доус неспокійно посовалась.
— Але якщо детектив Тернер...
— Тернер може йти в дупу, — урвала її Стерн.
Вона втомилася. Вона проґавила вечерю. Вона змарнувала кілька годин на Тару Гатчинс і збиралася змарнувати ще кілька.
Доус кусала губу, наче намагалася уявити собі цей процес.
— Не знаю.
— У тебе є машина?
— Ні. У Дарлінґтона є. Була. Трясця її матері. — На мить хлопець приєднався до них у кімнаті, такий блискучий і обдарований. Доус підвелася, розстібнула свій наплічник і дістала зв’язку ключів. Вона завмерла в бляклому світлі, зважуючи їх у долоні. І повторила знову: — Не знаю.
Це могло стосуватися сотні різних речей. «Не знаю, чи слушна ця думка. Не знаю, чи можна тобі довіряти. Не знаю, як закінчити дисертацію. Не знаю, чи не ти вкрала в мене нашого золотого, приреченого на славу, досконалого хлопчика».
— Як ми збираємося потрапити всередину? — поцікавилася Доус.
— Я про це попіклуюся.
— А потім що?
Алекс простягнула їй папірець із виписками з бібліотеки.
— Усе це в нас є, чи не так?
Доус пробіглася очима по сторінці. Не приховуючи подиву, вона сказала:
— Непогано.
«Не дякуй. Просто працюй».
Доус покусала нижню губу. Її вуста були такими самими блідими, як і решта обличчя. Можливо, дисертація висмоктала з неї всі соки.
— Ми не можемо натомість викликати машину?
— Можливо, нам доведеться поспіхом звідти забиратися.
Памела зітхнула й потягнулася за паркою.
— Я поведу.
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Доус припаркувала Дарлінґтонову машину за кілька метрів у тому самому кварталі. Це був старий «мерседес» винного кольору, можливо, ще з вісімдесятих — Алекс ніколи не запитувала. Сидіння були затягнуті шкірою карамельного кольору, трохи потертою і з дещо поношеними швами. Дарлінґтон завжди стежив за чистотою автівки, а нині вона була просто в бездоганному стані. Можна не сумніватися, Доус доклала руку.
Наче запитуючи дозволу, Памела трохи вичекала, перш ніж повернути ключ у запалюванні. Машина з гуркотом ожила, і вони рушили з кампусу до шосе. Їхали мовчки. Кабінет головного судмедексперта — КГС — насправді був розташований у Фармінґтоні, майже за шістдесят п’ять кілометрів від Нью-Гейвена. «Морг, — думала Алекс, — я їду до моргу. Мерседесом». Вона подумала, чи не ввімкнути радіо — старий приймач із червоною рисочкою, що ковзала між станціями, наче палець у пошуках потрібного місця на сторінці. Потім уявила Дарлінґтонів голос у колонках: «Забирайся з моєї машини, Стерн», — і вирішила, що тиша її влаштовує.
Щоб знайти дорогу до КГС, їм знадобилася майже година. Алекс достеменно не знала, що саме сподівалася побачити, але, опинившись на місці, зраділа яскравому освітленню, великому паркувальному майданчику й відчуттю, що тут розташований офісний центр.
— Що тепер? — поцікавилася Доус.
Алекс дістала з наплічника заздалегідь приготовані поліетиленовий мішечок і пласку бляшанку й запхала їх до кишень джинсів.
Вона відчинила двері, зняла пальто й шарф та кинула їх на пасажирське сидіння.
— Що ти робиш? — здивувалася Доус.
— Не хочу скидатися на студентку. Дай мені світшот.
Пальто Алекс було з тонкої вовни з поліестровою підкладкою, але аж кричало: «Коледж». Саме тому вона його купила.
Доус, схоже, хотіла заперечити, але розстібнула парку, стягнула світшот і кинула його Алекс, тремтячи у футболці.
— Не впевнена, що це хороша ідея.
— Звичайно, ні. Ходімо.
Крізь скляні двері Алекс бачила, що в приймальні чекає кілька людей, що намагаються залагодити справи до закриття. У глибині кімнати за стійкою сиділа жінка. У неї було пишне русяве волосся, що під світлом ламп вилискувало червоним.
Алекс швиденько наклацала повідомлення Тернерові: «Треба поговорити». Потім сказала Доус:
— Зачекай п’ять хвилин, тоді зайдеш, сядеш і вдаватимеш, наче на когось чекаєш. Якщо та жінка вийде з-за столу, мерщій напиши мені, гаразд?
— Що ти збираєшся робити?
— Поговорю з нею.
Алекс шкодувала, що змарнувала на коронера монетку примусу. Тепер залишилася тільки одна, і вона не могла дозволити собі скористатися нею, щоб проминути реєстраторку, а надто якщо її план спрацює так, як вона сподівалася. Дівчина заклала волосся за вуха й увірвалася до приймальні, потираючи руки. Над стійкою висів плакат із закликом до СПІВЧУТТЯ ТА ПОВАГИ. На маленькій табличці було написано: «Мене звуть Мойра Адамс, і я залюбки вам допоможу». Залюбки, а не радо. У будинку, де напхом напхано небіжчиків, нікому не слід було радіти.
Мойра підвела на неї погляд і всміхнулася. Навколо очей у неї було кілька зморщок, які свідчили про непросте життя, а на шиї — хрестик.
— Привіт, — звернулася до жінки Алекс. Театрально глибоко вдихнула та здригнулася. — Ем, детектив сказав, я можу прийти сюди, щоб побачити свою кузину.
— Гаразд, люба. Звісно. Як звуть твою кузину?
— Тара Енн Гатчинс.
Друге ім’я досить легко вдалося дізнатися в інтернеті.
На жінчиному обличчі з’явився занепокоєний вираз. Тару Гатчинс показували в новинах. Вона була жертва вбивства, а такі речі приваблюють божевільних.
— Мене сюди відправив детектив Тернер.
Мойрине обличчя залишалося настороженим. Він був головний детективу цій справі, і його ім’я, ймовірно, згадували ЗМІ.
— Можеш посидіти, поки я з ним зв’яжуся, — запропонувала жінка. Алекс витягнула телефон.
— У мене є його номер.
Вона швиденько надіслала наступне повідомлення: «НЕГАЙНО відповідай, Тернере». Потім відкрила вкладку з дзвінками й увімкнула гучний зв’язок.
— Ось, — сказала, простягаючи телефон.
Мойра пробурмотіла:
— Я не можу...
Але слабкий звук телефонного дзвінка й очікувальний вираз обличчя Алекс дали результат. Жінка стиснула губи та взяла в дівчини мобільник.
У відповідь увімкнулася голосова пошта, як Алекс і сподівалася. Детектив Авель Тернер відповість, коли, в біса, вважатиме за потрібне, а не коли якась студентка-пісюха скаже йому це зробити, і точно не тоді, коли вона цього вимагатиме.
Дівчина сподівалася, що Мойра покладе слухавку, але жінка натомість відкашлялася та сказала:
— Детективе Тернер, це Мойра Адамс, відділ зв’язків із громадськістю КГС. Якщо можете, зателефонуйте нам...
Вона назвала номер. Алекс залишалося сподіватися, що Тернер у найближчому майбутньому не перевірятиме голосові повідомлення з її номера. А може, він виявиться таким дріб’язковим, що взагалі їх видалить.
— Знаєте, Тара була хороша дівчина, — сказала Алекс, коли Мойра повернула телефон. — Вона не заслуговувала на таке.
Мойра співчутливо зітхнула.
— Мені дуже прикро, що ви її втратили.
Наче сценарій читала.
— Знаєте, мені просто потрібно помолитися біля неї та попрощатися.
Пальці Мойри торкнулися хрестика.
— Звичайно.
— У неї було чимало проблем, та в кого їх нема? Ми щотижня водили її до церкви. Можна закластися, що тому її хлопцеві це не подобалося. — Почувши це, Мойра згідно пхикнула. — Як думаєте, детектив Тернер скоро зателефонує?
— Щойно матиме змогу. Мабуть, він зайнятий.
— Але ви за годину зачиняєтесь, правильно?
— Для відвідувачів — так. Але ти можеш повернутися в поне...
— Але я не можу. — Алекс ковзнула поглядом по світлинах, приклеєних під краєм стійки, і помітила жінку в костюмі Вінні-Пуха. — Я навчаюся в медучилищі.
— Альберта Великого?
— Ага!
— Моя племінниця теж там навчається. Елісон Адамс?
— Така гарненька руденька дівчина?
— Це вона, — всміхнулася Мойра.
— Я не можу пропускати заняття. Вони такі складні. Здається, я ніколи раніше так не стомлювалася.
— Я знаю, — співчутливо озвалася Мойра. — Вони так виснажують Еллі.
— Мені просто... мені просто потрібно буде сказати мамі, що я попрощалася з нею. Тарині батьки були... Вони не були близькі. — Алекс старанно вигадувала, але підозрювала, що Мойра Адамс має власну думку про дівчат на кшталт Тари Гатчинс. — Якби я тільки могла побачити її обличчя й попрощатися.
Мойра повагалася, потім подалася вперед і стиснула дівочу руку.
— Можливо, я знайду когось, хто відведе тебе вниз подивитися на неї. Тільки приготуй документ і... тобі може бути важко, але молитва допомагає.
— Завжди допомагає, — палко запевнила Алекс.
Мойра натиснула кнопку, і за кілька хвилин з’явився виснажений коронер у синій формі й помахав дівчині від дверей. За подвійними дверима було холодно, підлога була викладена хвилястим сірим кахлем, а стіни пофарбовані в колір топленого молока.
— Розпишіться тут, — наказав чоловік, киваючи на дошку на стіні. — Мені потрібен документ з фотографією. Мобільні телефони, камери й усі записувальні прилади покладіть у кошик. Заберете, коли повертатиметесь.
— Звичайно, — погодилась дівчина. А тоді витягнула руку, зблиснувши в променях флуоресцентних ламп золотом. — Здається, у вас щось упало.

Приміщення було більше, ніж вона очікувала, і там панував крижаний холод. Також було несподівано шумно: з кранів крапала вода, морозильники гули, кондиціонери ганяли повітря; однак з другого боку панувала тиша. Це було останнє місце, куди могли прийти Сірі. До дідька ту Белбалм. Улітку їй слід улаштуватися на роботу в морг.
Столи й умивальники були металеві, над ними звивалися шланги, а шухляди — невисокі й прямокутні — висувалися з двох стін і скидалися на картотеку. Невже Геллі теж розрізали в такому місці? Тоді причина смерті не була таємницею. Алекс пошкодувала, що не взяла із собою пальто. Або парку Доус. Або чарку горілки.
Їй слід було працювати швидко. Примус дасть приблизно пів години, щоб встигнути впоратися із завданням і піти. На пошуки Тари не знадобилося багато часу, і шухляда, попри те що була важча, ніж дівчина очікувала, висувалася легко.
Дивитися на загиблу вдруге чомусь було важче, наче вони були знайомі. Розглядаючи Тару тепер, Алекс зрозуміла, що на думки про Геллі її наштовхнуло тільки біляве волосся. Геллі була міцна. Її тіло ще пам’ятало дні, коли вона грала в школі в американський футбол і софтбол, до того ж вона каталася на дошці для серфінгу та скейті, наче дівчина з журналу «Севентін». А Тара мала таке саме тіло, як в Алекс, — жилаве, але слабке.
Її коліна були якимись коричнювато-сірими. Біля зони бікіні виднілася щетина, червоні сліди від бритви скидалися на висипку. На стегні татуювання, зображення папуги, а нижче напис кучерявим шрифтом: «Кі-Вест»[52]. На правій руці — потворний реалістичний портрет дівчинки. Донька? Племінниця? Вона сама в дитинстві? Ще були піратський прапор і корабель на здиблених хвилях, Бетті Пейджу ролі зомбі на підборах і в чорній білизні. Камея на внутрішньому боці Тариної руки здавалася новішою, чорнило було свіже й темне, однак текст потертим готичним шрифтом майже неможливо було розібрати: «Краще помру, ніж сумніватимусь». Слова з якоїсь пісні, та Алекс не могла пригадати, з якої саме.
Вона замислилась, чи повернуться на шкіру її власні татухи, коли вона помре, а чи зображення вічно житимуть усередині поштових нічних метеликів.
Годі зволікати. Алекс дістала свої записи. Перша частина ритуалу була проста: пісня. Sanguis saltido, але не можна було просто промовляти слова, їх треба співати.
Спів у тій порожній лункій кімнаті здавався чимось цілком непристойним, але дівчина змусила себе протягти: Sanguis saltido! Salire! Saltare! Мелодія не зазначена, було лише написано allegro[53].
На другому колі Алекс помітила, що співає слова на мотив з реклами льодяників «Твіззлерс». «Така жувальна. Така фруктова. Така щаслива і ох яка соковита». Нехай, якщо це змусить кров танцювати... Вона зрозуміла, що спрацювало, коли Тарині губи порожевіли.
Тепер справи погіршаться. Кривава пісня мала на меті змусити Тарину кров циркулювати й розслабити заклякле тіло, аби Алекс могла розтулити їй рота. Вона взялася за Тарине підборіддя, намагаючись не зважати на те, що шкіра стала теплою і пружною на дотик, — і щелепа дівчини, здригнувшись, опустилася.
Стерн дістала з пластикового мішечка, що лежав у задній кишені джинсів, скарабея та обережно поклала його Тарі на язик. Потім витягнула з другої кишені бляшанку й заходилася вимальовувати бальзамом, що був усередині, воскові візерунки на Тариному тілі, старанно думаючи про все на світі, крім мертвої шкіри під пучками. Ступні, щиколотки, стегна, живіт, груди, ключиця, Тарині руки аж до зап’ясть і кінчиків середніх пальців.
Насамкінець, розпочавши з пупка, Алекс намалювала лінію, що поділила дівочий тулуб на дві половинки аж до шиї, угору підборіддям і до маківки. Вона збагнула, що забула принести запальничку. А їй потрібен вогонь. Біля дверей під брудною білою дошкою для записів стояв стіл. Великі шухляди були замкнені, але вузька горішня висунулася. Поряд з пачкою «мальборо» лежала рожева пластмасова запальничка.
Алекс узяла її й потримала вогник над місцями, які щойно намастила бальзамом, повторюючи рухи над Тариним тілом. Поки вона робила це, над шкірою з’явилася ледь помітна імла, мов над розпеченим асфальтом, і здавалося, наче повітря вигинається й мерехтить. У деяких місцях ефект був чіткіший, повітря так густо туманилося та тремтіло, немов у спицях розкрученого колеса.
Дівчина поклала запальничку на місце в шухляду. Потягнулася до імли над Тариним ліктем і торкнулася рукою мерехтіння. Тієї ж миті виявилося, що вона мчить вулицею на велосипеді. Перед нею розчахнулися дверцята машини, перегороджуючи дорогу. Дівчина натиснула на гальма, але зупинитися не вдалося, і вона під кутом наштовхнулася на дверцята, затиснувши собі руку. Тіло протнув біль. Алекс засичала й відсмикнула руку, колисаючи її, наче кістку зламали не Тарі, а їй.
Туман над мертвою дівчиною був мапою всіх ран, яких їй колись завдали: іскорки над татуюваннями й проколотими вухами, щільна грудка над зламаною рукою, крихітна розмита спіраль над віспиною, залишеною пневматичною кулею на щоці, похмура темрява розливалася над ранами у грудях.
У книжках Лети Алекс не знайшла жодного способу змусити Тару заговорити або дотягнутися до неї з іншого боку Серпанку; принаймні нічого такого, на що спромоглася б без допомоги товариств. Навіть якби вона із цим впоралась, багато знайдених ритуалів попереджало, що розмови зі щойно померлими можуть підняти їх, а це завжди була небезпечна перспектива. Нікого неможливо назавжди повернути назад з потойбіччя Серпанку, а затягування неохочої душі до тіла могло виявитися шалено непередбачуваним. «Книга та змія» спеціалізувалися на некромантії та розробили численні запобіжні засоби для своїх ритуалів, проте навіть вони час від часу втрачали контроль над Сірим, який знаходив спосіб потрапити до тіла. Наприкінці сімдесятих років члени товариства спробували викликати дух Дженні Крамер, легендарної Красуні з Нью-Гейвена, до тіла дівчинки-підлітка з Камдена, що замерзла на смерть, знепритомнівши після пиятики в машині під час хуртовини. Натомість повернулася власна душа камденської дівчини, що тремтіла від холоду й володіла несамовитою силою щойно померлої.
Вона продерлася через ворота «Книги та змії» й увійшла до піцерії «Йорксайд», де з’їла два пироги й лягла в духовку, намагаючись зігрітися. Представники Лети були поряд, тож їм удалося швидко ізолювати місце подій і за допомогою численних примусів переконати відвідувачів, що поява дівчини була частиною перформанса.
Власник піцерії був грек і не так легко піддавався впливу. Він давно носив амулет — ґурі, — що йому подарувала мати; до того ж це було синє «диявольське око», або маті, яке заганяло в глухий кут будь-які спроби переконати чоловіка. Готівка виявилася значно дієвішою. На прохання власника Лета втрутилась, доклавши всіх зусиль, аби «Йорксайд» зберіг своє право на оренду, коли більшості закладів довелося покинути головний торговельний район Єлю через зростання орендної платні, що мало на меті привабити продавців вищого класу. Тутешні заклади зникли з Ельм-стріт і Бродвея, звільнивши місце для престижних брендів і мережевих крамниць, але піцерія «Йорксайд» залишилась.
Отже, якщо Тара не могла говорити, це мало зробити її тіло. Алекс знайшла ритуал, який допомагав побачити травми, він був простіший, легший і використовуваний для діагностики, коли пацієнт або свідок не здатні говорити. Вигадав його Джироламо Фракасторо, щоб дізнатися, хто отруїв італійську графиню, після того як вона врізала дуба на власному весіллі, напустивши з рота піни.
Алекс не хотілося пхати руку в імлу над моторошними ранами в Тари на грудях. Але саме для цього вона й прийшла. Дівчина вдихнула й занурила пальці. Вона розпростерлася на землі, над нею хлоп’яче обличчя — Ленс.
Іноді вона любила його, але останнім часом справи були... Думка кудись зникла. Дівчина відчула, як роззявляє рота й на язику з’являється смак чогось їдкого. Ленс усміхався. Вони йшли... куди? Вона відчувала лише піднесення й побоювання, слова розпливалися.
— Вибач, — сказав Ленс.
Вона лежала горілиць, витріщаючись у небо. Світло ліхтарів здавалося таким далеким; усе рухалось, собор поряд із нею перетворився на споруду, що затулила собою кілька зірок. Навколо було тихо, однак вона чула якийсь звук, немов у багнюці хлюпав човен.
«Гуп, хлюп, гуп, хлюп». Вона побачила над собою нечіткі обриси тіла, побачила ніж, зрозуміла, що цей звук видавала її власна кров і кістка, розчахуючись під лезом. Чому вона цього не відчувала? Що було реальним, а що ні?
— Заплющ очі, — промовив незнайомий голос.
Вона послухалась і зникла.
Алекс позадкувала, схопившись за груди. Вона досі чула те жахливе хлюпотіння, відчувала, як грудьми розтікається вологе тепло. Але болю не було? Як це так, що болю не було? Вона була під кайфом? Така обдовбана, що не відчула, як її зарізали? Ленс спершу підсипав їй чогось. Попросив пробачення. Мабуть, теж був під кайфом.
Ось така відповідь. Тара з Ленсом, вочевидь, бавилися не лише травичкою. Можна не сумніватися, що детектив Тернер уже обшукав їхню квартиру й знайшов усе те химерне лайно, яке вони ковтали й продавали. Алекс ніяк не могла дізнатися, про що тієї ночі думав Ленс, але, якщо він закинувся чимось галюциногенним, то це могло бути що завгодно.
Дівчина подивилася на Тарине тіло. В останні секунди життя вона була налякана, але їй не було боляче. А це вже щось.
Ленса запроторять до в’язниці. Знайдуть докази. Стільки крові... Ну, її не заховати. Алекс це знала. Над Тарою досі сяяла мапа. Маленькі ушкодження. Великі. Що показала б її власна мапа? Вона ніколи нічого не ламала, їй ніколи не робили операцій. Але найгірші рани не залишили слідів. Коли Геллі померла, здавалося, наче хтось розрізав Алекс груди, розітнувши її навпіл, мов бальсове дерево. А що, якби це сталося насправді і їй довелося б іти вулицею, стікаючи кров’ю, намагаючись тримати купи ребра, із відкритими світові серцем, легенями й усіма іншими органами? Натомість те, що зламалося всередині, не залишило сліду, жодного рубця, на який вона могла б указати й промовити: «Ось тут мене не стало».
Жодного сумніву, що з Тарою все було так само. У неї всередині було значно більше болю, ніж могла показати мапа. Та попри вигадливі рани, у неї не забрали жодного органа, не було жодного кривавого сліду або ознак магічного втручання. Тара померла тому, що була такою самою недоумкуватою, як Алекс, і ніхто не з’явився вчасно, щоб її врятувати. Вона не відкрила для себе Ісуса або йогу, і їй не запропонували стипендію в Єлі.
Алекс уже час було йти. Вона дістала відповіді. Цього мало б вистачити, щоб ушанувати пам’ять Геллі й заслужити хорошу оцінку від Дарлінґтона. Однак щось і далі муляло, оте відчуття, наче місце злочину було знайоме; відчуття, яке не мало нічого спільного з Тариним білявим волоссям чи сумними паралельними траєкторіями їхніх життів.
— Підемо? — запитала Стерн у коронера у формі, який стояв у кутку, безглуздо витріщаючись у нікуди.
— Як хочете, — озвався він.
Алекс засунула шухляду на місце.
— Гадаю, я хочу проспати вісімнадцять годин поспіль, — зітхнула дівчина. — Виведіть мене і скажіть Мойрі, що все було гаразд.
Вона відчинила двері й наштовхнулася простісінько на детектива Авеля Тернера.

Чоловік схопив її за руку й потягнув назад до кімнати, гупнувши за собою дверима.
— Якої бісової матері ти тут, на твою думку, робиш?
— Гей! — радісно озвалася Алекс. — Ви таки приїхали.
Позаду чоловіка шулікою висів коронер.
— Ми йдемо? — перепитав він.
— Заждіть там хвилинку, — попросила дівчина. — Тернере, вам захочеться мене відпустити.
— Не розказуй, чого мені захочеться. І що з ним, у біса, не так?
— У нього вдалий вечір, — пояснила вона, відчуваючи, як гупає у грудях серце.
Авель Тернер не втрачав холоднокровності. Завжди всміхався, завжди був спокійний. Але якійсь частині Алекс такий він подобався більше.
— Ти торкалася тієї дівчини? — запитав він, впиваючись пальцями їй у шкіру. — Її тіло — доказ, а ти ним маніпулювала. Це злочин.
Алекс подумала, чи не зацідити Тернерові коліном по яйцях, але з копами такого краще не робити, тому вона розм’якла. Цілковито розм’якла. Цієї стратегії вона навчилася, ще коли була з Леном.
— Що це за чортівня? — Тернер спробував утримати дівчину, коли вона гупнулася на нього, а тоді відпустив. — Що з тобою не так?
Він повитирав долоню об другу руку, наче її слабкість була заразлива.
— Чимало всього, — зізналася Алекс. Їй вдалося відновити рівновагу, не впавши, і впевнитись, що тепер вона стоїть там, де до неї не дотягнеться детектив. — На чому сиділи Тара з Ленсом?
— Даруй?
Вона пригадала обличчя Ленса над собою. «Вибач». Чого вони наковталися тієї ночі, коли востаннє були разом?
— Чим вони торгували? Кислотою? Екстезі? Я знаю, ішлося не лише про травичку.
Очі Тернера звузились, давні незворушні манери повернулися.
— Як і все інше, пов’язане із цією справою, тебе це аж ніяк не стосується.
— Вони торгували зі студентами? З товариствами?
— У них був чималенький список.
— І хто в ньому був?
Тернер похитав головою.
— Ходімо звідси. Негайно.
Він потягнувся до руки Алекс, але вона відійшла від нього.
— Ви можете залишитись тут, — сказала коронерові. — Мене проведе милий детектив Тернер.
— Що ти з ним зробила? — пробурмотів Тернер, коли вони вийшли до коридору.
— Усіляке збочене лайно.
— Це не жарти, міс Стерн.
Поки детектив підганяв її коридором, Алекс сказала:
— Я теж це не заради розваги роблю, розумієте? Мені не подобається бути Данте. Вам не подобається бути Центуріоном, але це наша робота, а ви нам обом усе псуєте.
Схоже, Тернера ці слова трохи спантеличили. Звичайно, вони не були цілковито щирими. Сендоу наказав їй вийти з гри. «Спи спокійно».
Вони вийшли до приймальні. Доус ніде не було видно.
— Я наказав твоїй подружці зачекати в машині, — повідомив Тернер. — Їй принаймні вистачає клепки здогадатися, коли вона облажалась.
Гівняний з Доус вартовий.
Мойра Адамс усміхалась за стійкою.
— Тобі вистачило часу, люба?
Алекс кивнула.
— Вистачило. Дякую.
— Я молитимусь за твою родину. На добраніч, детективе Тернере.
— З нею ти теж робила всіляке збочене лайно? — поцікавився Тернер, коли вони вийшли на холод.
Алекс нещасно потерла руки. Їй хотілося загорнутися в пальто.
— Не довелося.
— Я пообіцяв Сендоу, що триматиму його в курсі. Але якщо вирішу, що із цим пов’язані малолітні психи, яких ви взяли під опіку, я докопаюся до суті.
Алекс йому вірила.
— Можливо, є дещо, чого ви не помічаєте.
— Нема чого помічати. Її хлопця заарештували неподалік від місця подій. Протягом останніх кількох тижнів сусіди чули жахливі сварки. Сліди крові пов’язують його зі злочином. У нього в крові знайшли сильні галюциногени...
— Які саме?
— Наразі точно не знаємо.
Алекс трималася подалі від галюциногенів, відколи збагнула, що вони лише роблять Сірих жаскішими, але безліч разів бувала поряд із людьми під час гарних чи поганих трипів, і їй ще не траплялися гриби, які дарували б відчуття, наче тебе не зарізали на смерть.
— Хочеш допомогти йому уникнути покарання? — поцікавився Тернер.
— Що?
Запитання її приголомшило.
— Ти маніпулювала з трупом. Тарине тіло — доказ. Якщо ти досить довго тертимешся десь поблизу в цій справі, кінець кінцем Ленс Ґрессанґ, можливо, не сяде. Ти цього хочеш?
— Ні, — запевнила Алекс. — Він не уникне покарання.
Тернер кивнув.
— Добре.
Вони стояли на холоді. Алекс бачила старий заведений «мерседес» на паркувальному майданчику — він залишився там один. Обличчя Доус за лобовим склом розпливалося нечіткою плямою. Аспірантка підвела руку, і Стерн зрозуміла, що це вона так мляво махає. «Дякую, Пеммі». Їй давно вже слід було покинути цю справу. Чому ж вона не може?
Алекс спробувала розіграти останню карту.
— Просто назвіть мені ім’я. Лета однаково зрештою його дізнається. Якщо товариства бавляться нелегальними речовинами, нам слід про це знати.
А потім зможемо перейти до викрадення людей, торгівлі інсайдерською інформацією і... А розрізання людей, щоб поворожити на їхніх нутрощах, вважається нападом? Для всього, що коять товариства, доведеться вигадати новий розділ кримінального кодексу.
— Ми можемо влаштувати власне розслідування, не втручаючись у вашу справу з убивством.
Тернер зітхнув, і його дихання зібралося в повітрі білим бовдуриком.
— У неї серед контактів було лише одне ім’я, пов’язане з товариствами. Тріпп Гельмут. Нині ми обробляємо його...
— Я бачила його вчора ввечері. Він Кістяник. Охороняв двері на віщуваннях.
— Так він і сказав. Він був там цілу ніч?
— Не знаю, — відповіла дівчина.
Тріппа вислали в коридор чатувати. Щиро кажучи, коли ритуал розпочинався, люди рідко заходили чи виходили, хіба що хтось зомлівав чи когось нудило або Гаруспексу потрібно було щось принести. Алекс подумала, що, здається, пригадує, як двері кілька разів відчиняли й зачиняли, але достеменно не була певна. Переймалася намальованим крейдою колом і намагалася не виблювати. Однак складно було повірити, що Тріпп покинув ритуал, дістався аж до Пейн-Вітні, убив Тару й повернувся на пост, ніким не помічений. До того ж які в нього могли бути причини вбити Тару? Тріпп був досить багатий, аби відкупитися від будь-яких проблем, у які вона чи її хлопець могли спробувати його втягнути, до того ж над Тарою з ножем зависало не його обличчя. А Ленсове.
— Не розмовляй з ним, — попередив Тернер. — Я надішлю тобі й декану Сендоу інформацію, коли ми підтвердимо його алібі. Тримайся подалі від моєї справи.
— І подалі від вашої кар’єри?
— Твоя правда. Коли наступного разу знайду тебе там, де тобі не місце, заарештую негайно.
Алекс не змогла стримати темної бульбашки сміху, що рвалася на волю.
— Ви не заарештуєте мене, детективе Тернер. Останнє місце, де я вам потрібна, — це поліційний відділок, адже я здійму галас. Я безладна, і Лета безладна, і єдине, чого вам хочеться, — покінчити із цим, не забруднивши в нашому безладі своїх дорогих черевиків.
Тернер утупився в неї спокійним поглядом.
— Не знаю, як ви тут опинилися, міс Стерн, але я можу відрізнити якісний товар від того, що чіпляється за підошви моїх черевиків. І ви аж ніяк не пов’язані зі словом «якість».
— Дякую за бесіду, Тернере. — Алекс нахилилася ближче, знаючи, що сморід надприродного шириться від неї важкими хвилями. Вона розквітла найсолодшою, найтеплішою усмішкою. — І більше ніколи не хапайте мене так. Може, я лайно, але саме те, яке чудово клеїться.
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Алекс попрощалася з Доус неподалік від теологічної школи, біля похмурого півкруглого будинку в аспірантському гето. Памела не хотіла залишати Деніелову машину Алекс, але мусила перевірити ще кілька робіт, з якими вже й так запізнилася, тож Стерн пообіцяла повернути автівку до Дарлінґтонового будинку. Вона бачила, що Доус хотіла відмовитися й забити на кляті роботи.
— Будь обережна і не... Тобі не слід...
Памела просто змовкла на півслові, й Алекс приголомшено збагнула, що Доус довелося в цій ситуації покластися на неї. Данте служить Вергілію, але Окулус служить їм обом. І всі вони служать Леті. Доус кивнула й не переставала кивати, вийшовши з машини й ідучи доріжкою до помешкання, немов підтверджувала цим жестом кожен свій крок.
Дарлінґтонів будинок був розташований за межами міста, у Вествіллі, за кілька кілометрів від кампусу. Саме про таке житло мріяла Алекс у Коннектикуті: фермерські будиночки без ферм, міцні будівлі з червоної цегли в колоніальному стилі з чорними дверима й чепурними білими прикрасами, мало не в кожного сусіда — камін на дровах, охайно доглянуті моріжки, вікна вночі сяють золотом, як портали в краще життя, на плитках у кухнях булькотить щось добреньке, столи до сніданку всіяні кольоровими олівцями, що їх відучора полишили діти. Завіси ніхто не запинав; світло, тепло й благодать лилися в темряву, наче ці недоумкуваті люди не знали, кого саме може привабити така щедрість, наче залишали відчиненими ці осяйні двері, щоб до них могла ввійти будь-яка голодна дівчинка.
Після переїзду з Лос-Анджелеса Алекс не часто доводилося кермувати, тож сидіти в машині було приємно, хай навіть тепер вона боялася залишити на ній бодай подряпинку. Попри мапу на телефоні, вона проґавила з’їзд на Дарлінґтонову під’їзну доріжку й двічі вимушена була розвертатися, перш ніж помітила товсті кам’яні колони, що охороняли вхід до «Чорного В’яза». Ліхтарі вздовж доріжки світилися, їх яскравий ореол додавав голому гіллю дерев м’якшого й привітнішого вигляду, наче на зимовій листівці. Перед очима з’явився великий будинок, і Алекс щосили натиснула на гальма.
У кухонному вікні горіло світло, яскраве, наче маяк, нагорі у високій вежі теж світилося — Дарлінґтонова спальня. Алекс пригадала його тіло, що притискалося до неї, запітнілі шибки вузького вікна, море чорного гілля внизу, темний ліс, що відмежовував «Чорний В’яз» від решти світу.
Дівчина поспіхом вимкнула фари та двигун. Якщо тут хтось є, якщо тут щось є, їй не хотілося його відлякнути.
Черевики неймовірно гучно гупали гравійною доріжкою, але дівчина не скрадалася, ні, вона не скрадалася; вона просто прямувала до кухонних дверей. У руці були ключі. Тут на неї завжди чекали.
«Це можуть бути його мама чи тато, — переконувала себе Алекс. Вона небагато знала про його родину, але якась сім’я у нього мусила бути. — Ще хтось із родичів. Хтось, кого Сендоу найняв наглядати за маєтком, коли Доус зайнята».
Усі ці припущення були досить імовірні, але... «Він тут, — наполягало серце, так несамовито гупаючи в грудях, що їй довелося зупинитися біля дверей і віддихатися. — Він тут».
Ця думка смикала її, наче дитина, що чіпляється за рукав.
Дівчина зазирнула у вікно, ховаючись у темряві. Кухня була викладена деревом теплих відтінків і блакитним візерунчастим кахлем — делфтським кахлем, — на його тлі викрашалася велика цегляна грубка, на гачках мерехтіли мідні горщики. На кухонній поверхні висився стосик листів, наче хтось тільки-но покинув їх сортувати. «Він тут».
Алекс хотіла постукати, але натомість узялася підбирати ключ. Другий повернувся в замку. Вона ввійшла й тихенько причинила за собою двері. Радісне кухонне світло привітливо зігрівало, відбиваючись від пласких мідних сковорідок і вихоплюючи густо-зелену емаль грубки, яку хтось установив у п’ятдесятих.
— Агов? — ледь чутно гукнула дівчина.
Ключі впали на стійку з несподівано гучним брязканням. Алекс винувато завмерла посеред кухні, чекаючи, що хтось, а можливо, навіть сам будинок покарає її. Однак це не був маєток на Орандж-стріт з його оптимістичними поскрипуваннями й несхвальними зітханнями. Душею цього будинку був Дарлінґтон, і без нього той здавався велетенським і порожнім, наче корпус корабля після трощі.
Після тієї ночі в Розенфельд-голлі Алекс неодноразово ловила себе на сподіваннях, що все це було тестовим завданням, яке Лета влаштовує всім новачкам, і що Доус, Сендоу й Тернер були замішані в цьому. А Дарлінґтон просто нині ховався в спальні на третьому поверсі. Він почув шурхіт машини на під’їзній доріжці. Помчав нагору й причаївся там, чекаючи, поки вона піде. Убивство теж могло бути частиною цього всього. Не було жодної мертвої дівчини. Коли все це скінчиться, Тара Гатчинс власною персоною, пританцьовуючи, спуститься сходами. Вони просто мусили переконатися, що Алекс спроможна власноруч упоратись із чимось серйозним.
Це було просто смішно. Та внутрішній голос однаково наполягав: «Він тут».
Сендоу казав, що він ще може бути живий, що вони можуть повернути його. Він казав, що їм лише потрібен місяць-молодик і правильні чари, щоб усе стало так, як раніше. Проте Дарлінґтон, можливо, самостійно знайшов шлях назад. Він був спроможний на що завгодно. Він міг це зробити.
Дівчина рушила в глиб будинку. Ліхтарі обабіч під’їзної доріжки заливали тьмяним жовтуватим світлом кімнати: комірчину з білими буфетами, ущент заповненими тарілками й склянками; велику морозильну камеру, куди можна було увійти, з металевими дверима, схожими на ті, які вона бачила в морзі; офіційну їдальню з дзеркальним столом, що блищав, наче темне озерце на спокійній галявині; простору вітальню з велетенським чорним вікном, за яким нечітко вимальовувалися обриси садка, горбочки живоплоту й схожі на скелети дерева. За головною вітальнею була ще одна, менша, але напхом напхана кімнатка: великі канапи, телек, ігрові приставки. Лен обісцявся б, побачивши екран такого розміру. У цю кімнату він неодмінно закохався б, і це, напевно, було єдине, що поєднувало їх з Дарлінґтоном. «Ну, не зовсім єдине».
Більшість кімнат на другому поверсі була зачинена. «Тут у мене закінчились гроші», — пояснив Деніел Алекс, обіймаючи її за плечі, поки вона намагалася потягнути його далі. Будинок був схожий на тіло, якому перекрили кровообіг з усіма органами, крім найважливіших, щоб воно могло вижити. Колишню бальну залу перетворили на щось на кшталт саморобного спортзалу. З гачка на стелі звисала боксерська груша. Під стіною складені великі металеві гирі, медичні м’ячики й фехтувальні рапіри, а габаритні тренажери загрозливо викрашалися навпроти вікон, наче незграбні комахи.
Алекс піднялася сходами на горішній поверх і пішла звивистим коридором. Двері до Дарлінґтонової кімнати були відчинені. «Він тут». Її знову переповнила впевненість, цього разу навіть настирливіша. Він залишив світло для неї. Хотів, щоб вона знайшла його. Він сидітиме на ліжку, схрестивши ноги і схилившись над книжкою, темне волосся падатиме на чоло. Він підведе погляд і схрестить руки. «Саме вчасно».
Дівчині хотілося побігти до того прямокутника світла, але вона змусила себе йти розміреним кроком, немов наречена до вівтаря; уся впевненість кудись поділася, а рефрен «Він тут» з кожним кроком змінювався. Аж поки дівчина не помітила, що благає: «Будь тут, будь тут, будь тут».
У кімнаті було порожньо. Вона маленька порівняно з помешканням в «Іль-Бастоне», дивна кругла кімнатка, у якій, вочевидь, ніколи не планували влаштовувати спальню, чомусь була схожа на чернечу келію. Мала точнісінько такий самий вигляд, як минулого разу: стіл підсунутий під вигнуту стіну, над ним пожовкла газетна вирізка зі старовинними американськими гірками, яку тут немов забули; мініхолодильник, позаяк Дарлінґтонові, звичайно, не хотілося переривати читання чи роботу й спускатися за їжею; стілець із високою спинкою під вікном, щоб зручно було читати.
Книжкових полиць у кімнаті не було, лише стоси різної висоти, немов Деніел будував навколо себе захисний мур з різнокольорових цеглинок. Настільна лампа кидала кружальце світла на розгорнуту книжку — «Роздуми про таро: подорож до християнського герметизму».
Доус. Це Доус приходила наглядати за будинком, сортувати пошту, забирати автівку. Доус приходила вчитися до цієї кімнати. Аби бути ближчою до нього. Можливо, щоб чекати тут на нього. Але її несподівано викликали, і дівчина не вимкнула світла, припустивши, що повернеться ввечері й подбає про все. Однак назад машину привезла Алекс. Усе просто.
Дарлінґтон не був в Іспанії. Його не було вдома. Він ніколи не повернеться додому. І винна в цьому була Алекс.
Дівчина краєм ока побачила білу тінь, що розітнула темряву. Вона відскочила, наштовхнулася на книжковий стіс і вилаялася. Та це був Космо, Дарлінґтонів кіт.
Він понишпорив краєм стола, потягнувся вгору, до тепла настільної лампи. Алекс завжди подумки називала його Бові-Кіт, позаяк він мав відмітини над очима й наїжачене біле хутро, схоже на одну з перук, які Бові носив у «Лабіринті». Він дурнувато прив’язувався до людей: достатньо було протягнути руку — і кіт одразу тицявся носом у кісточки пальців.
Алекс сіла на краєчок вузького Дарлінґтонового ліжка. Воно було охайно застелене, напевно Доус доклала рук. Невже вона теж тут сиділа? Чи спала?
Вона пригадала хлопцеві тендітні ступні, як він скрикнув, коли зник. Опустила руку й покликала до себе кота:
— Гей, Космо.
Він подивився на неї різними очима; зіниця лівого скидалася на чорнильну плямку.
— Ну ж бо, Космо. Я не хотіла, щоб це сталося. Правда, не хотіла.
Кіт, м’яко ступаючи, обійшов кімнату. Щойно його маленька пещена голівка торкнулася пальців Алекс, дівчина розревілася.

Вона спала в Дарлінґтоновому ліжку й бачила вві сні, наче Деніел скрутився на вузькому матраці позаду неї.
Хлопець притягнув Алекс ближче, впиваючись пальцями їй у живіт, і вона відчула... кігті. Деніел прошепотів дівчині у вухо:
— Я служитиму тобі до кінця днів.
— І кохатимеш мене, — засміялася вона вві сні, не налякана, нахабна.
Але у відповідь він кинув лише:
— Це не одне й те саме.
Здригнувшись, Алекс прокинулась, перевернулася й утупилась поглядом у стрімкий дах і гілки дерев за вікном, тінями яких яскраве зимове сонце помережало стелю. Вона не наважилася ввімкнути примхливий термостат, тож натягнула три Дарлінґтонових светри й потворну коричневу шапку, яку знайшла в шафі, утім, ніколи не бачила, щоб Дарлінґтон її надівав. Алекс перестелила ліжко, а потім спустилася вниз, щоб налити Космо водички й поїсти якихось модних мюслі з горіхами й пагонами просто з коробки в комірчині.
Згодом дівчина дістала з торби ноутбук і пішла на запилюжену терасу, що огинала будинок на першому поверсі. Вона визирнула на задвірок. Пагорб здіймався до лабіринту з живоплоту, що заріс дикою ожиною; посеред цього видно було чи то статую, чи фонтан. Алекс точно не знала, як далеко розкинулося обійстя, і замислилася, якою частиною цього пагорба володіє родина Арлінґтонів.
Щоб написати звіт про вбивство Тари Гатчинс, їй знадобилося майже дві години. Причина смерті. Час смерті. Поведінка Сірих на віщуваннях «Черепа і кісток». Щодо останнього вона вагалася, однак Лета привела її сюди саме завдяки тому, що вона бачила, тож сенсу брехати про це не було. Алекс записала інформацію, здобуту від коронера й Тернера в ролі Центуріона, зауважила, що спливло Тріппове ім’я і що Тернер вважає Кістяника непричетним до вбивства. Вона сподівалася, що детектив не прохопиться про її візит до моргу.
Наприкінці звіту про нещасний випадок був розділ «Знахідки». Алекс надовго замислилася, мляво гладячи кота, який муркотів поряд з нею на старому плетеному кріслі для двох. Зрештою вона нічого не написала про дивне відчуття, що огорнуло її на місці злочину, та про підозри, що Тара з Ленсом, напевно, торгували з іншими членами інших товариств. «Центуріон повідомлятиме Данте про свої знахідки, однак наразі всі докази підтверджують, що злочин скоїв хлопець Тари під дією потужних галюциногенів і що жодного зв’язку з Летою чи Домами Серпанку немає».
Вона ще двічі перечитала документ, перевіряючи розділові знаки й намагаючись надати звітові якомога більше дарлінґтонівського стилю, а потім надіслала його Сендоу, додавши в поле отримувачів копії електронну адресу Доус.
Космо жалібно занявчяв, коли Алекс вислизнула з дверей кухні, але вийти з будинку та вдихнути крижане повітря було приємно. Небо без жодної хмаринки сяяло блакиттю, а гравійна доріжка блищала. Дівчина завела «мерседес» у гараж, пройшлася під’їзною доріжкою до вулиці й викликала таксі. Повернути ключі Доус можна буде пізніше.
Якщо її сусідки поцікавляться, де вона була, скаже, що провела ніч у Дарлінґтонів. Невідкладні родинні справи. Ця відмовка була така стара, що вже зносилася, але надалі пізніх повернень уночі й незрозумілих зникнень буде менше. Вона правильно вчинила з Тарою. Ленса покарають, і її сумління, принаймні щодо цієї справи, зможе відпочити. Сьогодні ввечері вона грітиме в руках пиво, поки її сусідка набухуватиметься м’ятним шнапсом з крижаного посуду на «Відриві „Омеги“», а завтра Алекс цілий день читатиме домашнє завдання.
Вона попросила водія висадити її навпроти модного міні-маркета на Ельм-стріт. Тільки-но зайшла до крамниці, дівчина помітила, що досі вбрана в Дарлінґтонову шапку. Вона стягнула її з голови, але потім насунула назад. Було холодно. Вона не мусила переживати через шапку.
Алекс накидала в кошик пластівців «Чекс мікс», «Твіззлерсів» і кислих желейних хробачків. Їй не слід було витрачати стільки грошей, але страшенно хотілося заспокійливої шкідливої їжі. Вона дійшла до холодильника з напоями й понишпорила в його надрах, шукаючи шоколадне молоко з найкращим терміном придатності, аж раптом щось торкнулося її руки — чиїсь пучки погладили кісточки її пальців.
Алекс відсмикнула руку, притиснула долоню до грудей, наче попеклася, і гупнула дверцятами холодильника; серце скажено калатало. Вона на крок позадкувала від холодильника, чекаючи, що звідти на неї щось кинеться, але нічого не сталося. Дівчина присоромлено роззирнулася.
На неї витріщався чолов’яга в маленьких круглих окулярах і темно-синьому єльському світшоті. Алекс нахилилася, щоб узяти кошик, хапаючись за можливість заплющити очі й глибоко вдихнути. Уява. Брак сну. Загальна знервованість. Дідько, може, навіть пацюк. Вона, одначе, зазирне до Халупки. Та розташована на протилежному боці вулиці. Алекс могла прослизнути в захищене місце, щоб зібратися з думками в середовищі без Сірих.
Вона схопила кошик і заклякла. Чолов’яга в маленьких окулярах підійшов до неї й став занадто близько. Його очей вона не бачила — тільки бліки на скельцях. Він усміхнувся, і в кутику його рота щось затріпотіло. Алекс збагнула, що це смикнувся чорний вусик якоїсь комахи. З-за щоки виповз жучок, наче чоловік тримав його там, як жувальний тютюн. Комаха зірвалася з губ. Алекс відскочила, стримуючи крик.
Занадто повільно. Та штука в синьому світшоті схопила її за потилицю й гупнула головою об дверцята холодильника. Скло розлетілося на друзки. Алекс відчула, як скалки уп’ялися в шкіру та щоками заструменіла тепла кров. Він шарпнув її назад і кинув на землю. «Не можеш до мене торкатися. Це заборонено». Після всіх цих років і всіх жахіть знову та сама недоумкувата дитяча реакція. Дівчина смикнулася вбік. Жінка за стійкою кричала, її чоловік вийшов із затильної кімнати з виряченими очима.
Чоловік в окулярах наближався. Не чоловік. Сірий. Та що ж його привабило й допомогло перетнути межу? І чому він не скидався на жодного із Сірих, яких їй доводилося бачити? Його шкіра не була схожа на людську. Вона була гладенька, як скло, і крізь неї виднілися вени й обриси кісток. Чувак тхнув Серпанком.
Алекс полізла в кишеню, але виявилося, що вона не поповнила запаси кладовищної грязюки. У неї майже завжди було із собою трохи про всяк випадок.
— Кріпись! — крикнула вона. — Безсмертних не існує!
Ці смертельні слова Алекс подумки повторювала щодня, відколи її навчив Дарлінґтон.
Однак створіння не виявило жодної ознаки роздратування й оком не змигнуло.
Власники крамнички кричали; чоловік тримав у руці телефон. «Так, виклич поліцію». Але кричали на неї, а не на нього. Його вони не бачили. Бачили тільки дівчину, що розгатила вітрину з напоями й розносила крамничку.
Алекс звелася на ноги. Вона мусить дістатися Халупки. Кинулася до дверей і на вулицю.
— Гей! — скрикнула дівчина в зеленому пальті, коли Стерн наштовхнулася на неї.
Власники крамнички кинулися слідом, закликаючи когось зупинити її. Алекс озирнулася. Створіння в окулярах оминуло чоловіка, а потім немов перестрибнуло юрбу. Його руки стиснулися на дівочому горлі. Затнувшись, вона перечепилася через бордюр. Зайшлася сирена. Алекс почула вереск шин. Вона не могла дихати.
Стерн побачила на розі вулиці Йонаса Рід а, який витріщався на неї. Вони разом ходили на англійську. Пригадала налякане обличчя Меґан, на якому подив змінився огидою. Почула, як задихалася міс Розалес: «Алекс! Люба!» Вона ось-ось задихнеться посеред вулиці, а цього ніхто не бачить, ніхто не може зарадити.
— Кріпись!— спробувала промовити вона, та вихопився лише хрип.
Алекс розпачливо роззирнулася, на очах набрякли сльози, обличчя налилося кров’ю. «Тепер вони не зможуть тебе торкатися», — обіцяв Дарлінґтон. Вона знала, що це неправда, але дозволила собі повірити, що може бути захищеною, позаяк це робило життя стерпним.
Її пальці дряпали шкіру того створіння, тверду й слизьку, як скло. Дівчина бачила, як під прозорою плоттю його шиї здіймається пухирями якась темно-червона хмарка. Чувак розтулив губи. Він послабив хватку на шиї дівчини, і Алекс, не стримавшись, глибоко вдихнула саме тієї миті, коли цей мерзотник видув простісінько їй в обличчя хмару червоної пилюки. Біль гострими скалками уп’явся в груди, коли пилюка опинилася в легенях. Алекс спробувала викашляти її, але створіння притиснуло колінами плечі дівчини, і вона борюкалась, намагаючись звільнитися.
Люди верещали. Дівчина почула гудіння сирени, але знала, що швидка не встигне. Вона помре простісінько тут, у дурнуватому Дарлінґтоновому капелюсі. Можливо, він чекає на неї з іншого боку Серпанку разом з Геллі. І Леном. І всіма іншими.
Але світ проступив крізь темряву — і раптом вона знову змогла поворухнутися.
Чужа вага зникла з плечей. Алекс рохнула та звелася на ноги, хапаючись за груди й намагаючись віддихатись.
Куди поділося чудовисько? Вона підвела очі.
Високо над перехрестям створіння в окулярах зчепилося з чимось. Ні, з кимось. З якимось Сірим. З Нареченим, улюбленим нью-гейвенським убивцею й самогубцею в модному костюмі та із зачіскою зірки німого кіно. Чувак в окулярах вчепився йому у вилоги, а він ледь помітно миготів на сонці, поки вони вихляли в повітрі, наштовхнулися на ліхтар, який заіскрився і знову згас, пройшли крізь стіни будинку й з’явилися знову. Здавалося, наче вся вулиця тремтить, мов від гуркоту грому, та Алекс знала, що, крім неї, цього ніхто не чує.
Крізь галас пробився виск гальм. Чорно-біла автівка зупинилася на Йорк-стріт, за нею з’явилася швидка. Алес кинула останній погляд на Нареченого: прицілившись кулаком в обличчя противника, він скорчив гримасу. Дівчина помчала на протилежний бік перехрестя.
Біль у грудях далі вибухав з ляскотом, немов феєрверк. З нею щось сталося, щось погане, і вона не знала, скільки ще залишатиметься при тямі. Знала лише, що мусить дістатися Халупки, піднятися нагору, до безпечних таємних кімнат Лети. За нею можуть іти інші Сірі, інші чудовиська. Що вони можуть скоїти? Чого вони не можуть скоїти? Їй конче треба потрапити під захист.
Алекс озирнулася через плече й побачила, що до неї біжить санітар. Вона заскочила за ріг вулиці, на хідник і до провулку. Той не відставав, але не міг захистити її. Під його наглядом вона помре. Дівчина знала це. Вона пірнула ліворуч, до дверей, і зникла з очей.
— Це я! — крикнула Алекс Халупці, молячись, аби та її впізнала.
Двері розчахнулися, і до неї посунули сходи, затягуючи дівчину всередину.
Алекс спробувала піднятися нагору, але впала навколішки. Зазвичай запах коридору був заспокійливий: зимовий аромат дерева в каміні, на повільному вогні вариться журавлина, уже готовий глінтвейн. А зараз від нього закрутило в животі. «Він неприродний», — здогадалася вона. Сморід сміття в провулку за стінами принаймні був справжній. Цих фальшивих заспокійливих запахів було забагато. Її організм більше не зносив магії. Алекс схопилася однією рукою за металеві бильця, а другою торкнулася краєчка кам’яної сходинки й підштовхнула себе вгору. Побачила на бетоні плями, чорні зірки, що розквітали на сходах, мов лишайник. Це була її кров, що крапала з губ.
Алекс охопила паніка. Вона знову лежала на підлозі тієї громадської вбиральні. Покалічений метелик-монарх тріпотів одним крильцем. «Підводься. Кров може привабити їх, — наказав Дарлінґтонів голосу неї в голові. — Сірі можуть перетнути межу, якщо достатньо розпачливо чогось забажають». А що, як захист не витримає? Що, як неможливо збудувати нічого проти чудовиськ, на кшталт того, з вулиці? Схоже було, що Наречений перемагає. А якщо він переміг? Хто сказав, що він буде ґречнішим за те створіння в окулярах? Він анітрохи не скидався на ґречного.
Вона наклацала в телефоні повідомлення Доус. «SOS. 911».
Напевно, існував певний код, яким вона мала скористатися в разі кровотечі з рота, але Доус доведеться зрозуміти й так. Якщо Доус зараз в «Іль-Бастоне», а не тут, у Халупці, Алекс помре на цих сходах. Вона чітко бачила аспірантку у вітальні маєтку на Орандж-стріт, її картки для запам’ятовування, якими вона користувалася, щоб упорядкувати розділи, розсипалися перед нею, мов карти таро, і всі віщували катастрофу, провал. Королева Безглуздості, дівчина з тесаком над головою. Боржник, хлопець, що розбився, кинувшись зі скелі. Студентка, Доус власною персоною у власноруч створеній клітці. А Стерн тим часом стікає кров’ю за кілометр звідти.
Алекс підтягнулася на наступну сходинку. Вона мусить потрапити за двері. Захищені будинки були матрьошками безпеки. Халупка. У таких місцях ховаються маленькі тваринки.
Дівчину накрило хвилею нудоти. Вона відригнула, випустивши з рота чорний згусток жовчі. Він потік сходами. Алекс бачила вологі блискучі спинки жуків. Скарабеї. Острівці райдужних панцирів блищали в грудочках крові, що сочилася з неї. Вона посунула повз виблювану гидоту й знову відригнула, гарячкувато розмірковуючи, що з нею сталося. Чого хотіло від неї те створіння? Невже його хтось наслав? Якщо дівчині судилося померти, дріб’язкове серце хотіло знати, кого слід переслідувати її примарі. Сходи стали мінитися. Вона не впорається. Алекс почула металеве клацання й за мить зрозуміла, що десь над нею розчахнулися двері. Спробувала покликати на допомогу, але з рота вихопилося лише тихеньке вологе скигління. Сходами загуркотіли сандалі Доус фірми «Тева» — пауза, потім кроки, що дедалі пришвидшувалися, навперемінно з вигуками: «Лайно, лайно, лайно, лайно, лайно, лайно».
Алекс відчула під собою міцну руку, яка смикнула її вгору.
— Господи. Господи. Що сталося?
— Допоможи мені, Пеммі.
Доус здригнулася. Чому Алекс назвала її так? Лише Дарлінґтон називав її Пеммі.
Коли Доус потягнула Алекс нагору сходами, ноги здавалися свинцевими. Шкіра свербіла, наче під нею щось повзало. Дівчина подумала про жуків, що висипали з її рота, і знову відригнула.
— Не виблюй на мене, — попередила Доус. — Якщо виблюєш, я теж блюватиму.
Алекс згадала Геллі, яка притримувала їй волосся. Вони напилися «Єґермайстра», а потім сиділи на підлозі ванної кімнати в «Ґраунд-Зіро», сміючись, блюючи й чистячи зуби та повторюючи все спочатку.
— Посунь ноги, Алекс, — сказала Геллі.
Вона відштовхнула коліна Алекс убік, гупнувшись у велике плетене крісло. Геллі пахла кокосом, її тіло було тепле, воно завжди було тепле, наче сонце любило її, наче воно хотіло якомога довше впиватися в її золотаву шкіру.
— Воруши своїми дурнуватими ногами, Алекс!
Не Геллі. Доус кричала їй у вухо.
— Я ворушу.
— Не ворушиш. Ну ж бо, заради мене, ще три сходинки.
Алекс хотіла попередити Доус, що те створіння наближається. На нього не діяли смертельні слова; мабуть, захист теж його не зупинить. Вона розтулила рота — і знову виблювала.
Доус у відповідь видала блювотний звук. А потім вони опинилися на сходовому майданчику й перевалилися через поріг. Алекс відчула, що падає. Вона лежала на підлозі Халупки, притиснувшись обличчям до потертого килимка.
— Що сталося? — перепитала Доус, але дівчина була занадто стомлена, щоб відповідати. Вона відчула, як перекотилася на спину, і дістала міцного ляпаса по щоці. — Скажи мені, що сталося, Алекс, інакше я не зможу допомогти.
Стерн змусила себе подивитися на аспірантку. Їй не хотілося, їй хотілося повернутися до плетеного стільця й сидіти там поряд зі схожою на скибочку сонця Геллі.
— Сірий, не знаю. Як скло. Я бачила крізь нього.
— Лайно, це ґлума.
Алекс потрібні були її картки для запам’ятовування. Слово було знайоме, однак загубилося десь у пам’яті. Ґлума — це оболонка, дух, потривожений невдовзі по смерті, здатний тинятися світом і переходити межу, він міг перетинати Серпанок. Вони були посланцями. Для «Книги та змії».
— Там був червоний дим. Я вдихнула його.
Вона знову видала блювотний звук.
— Трупні жуки. Вони жертимуть тебе зсередини.
Звичайно. Звичайно, жертимуть. Адже магія ніколи не була доброю чи люб’язною.
Алекс почула якусь метушню, а потім до її губ притиснулося горнятко.
— Пий, — наказала Доус. — Болітиме пекельно й горло вкриється пухирями, але це я можу зцілити.
Дівчина задерла Алекс підборіддя, змушуючи її розтулити рота.
У горлі зайнявся вогонь. Алекс бачила перед собою охоплені синім вогнем прерії. Біль протинав її, і вона схопила Доус за руку.
— Господи, Алекс, чого ти шкіришся?
Ґлума. Оболонка. Хтось на неї щось наслав, і причина могла бути лише одна: Алекс щось рознюхала. Вони знали, що дівчина ходила дивитися на Тарине тіло. Але хто? «Книга та змія»? «Череп і кістки»? Хай би хто це був, він не мав причин вважати, що після візиту до моргу Алекс зупиниться. Вони не знали, який вибір вона зробила, не знали, що вже написала звіт. Алекс мала рацію. З Тариною смертю щось було не так, був якийсь зв’язок з товариствами, з Домами Серпанку. Але шкірилася вона не тому.
— Вони спробували вбити мене, Геллі, — прохрипіла вона, падаючи в темряву. — А це означає, що я спробую вбити їх.
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«Рукопис» — молодий вискочка серед Домів Серпанку, утім це товариство, вочевидь, найкраще пристосувалося до сучасності. Легко перерахувати вихованих ним лауреатів «Оскара» й медійних персон, однак серед його випускників є також радники президентів, завідувач Метрополітен-музею і, напевно, найпромовистіший приклад — дехто зі світил нейро-науки. Говорячи про «Рукопис», ми маємо на увазі дзеркальну магію, ілюзії, видатні чари, яким під силу створювати зірок, але слід пам’ятати, що всі їхні досягнення базуються на маніпуляціях з нашим власним сприйняттям.
Життя Лети: Процедурита протоколи Дев’ятого Дому, витяг

Не ходіть на вечірки «Рукопису». Просто не ходіть.
Щоденник Деніела Арл інґтона часів Лети(Давенпортський коледж)
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    Минула осінь 

У ніч, коли «Рукопис» улаштовував вечірку, Дарлінґтон провів надвечірні години, засвітивши вікна «Чорного В’яза», прикрасивши під’їзну доріжку ліхтарями з гарбуза та роздаючи жменями цукерки. Він обожнював цю частину Гелловіна, його ритуал, потік щасливих незнайомців, що прибували до нього з простягнутими руками. «Чорний В’яз» здебільшого скидався на темний острів, якому незбагненним чином удавалося уникати згадок на картах. Але не гелловінської ночі.
Будинок стояв на пологому пагорбі неподалік від земель, що колись належали Дональдові Гранту Мітчеллу, і в його бібліотеці були численні примірники Мітчеллових книжок: «Фантазії холостяка», «Вимріяне життя» та єдиний твір, вартий, на думку Деніелового діда, того, щоб його прочитали, — «Моя еджвудська ферма».
Коли Дарлінґтон був хлопчиком, його приваблював таємничий звук Мітчеллового псевдоніма, Ік Диво, тож він жахливо засмутився, виявивши, що в авторових книжках немає нічого ні магічного, ні дивовижного.
Утім, так він ставився геть до всього. Магії мало б бути більше. Не тих зіжмакано-загримованих виступів клоунів та банальних ілюзіоністів. Не карткових фокусів. Магію, яку йому обіцяли, можна було знайти в глибині шафи, під мостами, у задзеркаллі. Вона була небезпечна, спокуслива й не мала на меті нікого розважити. Можливо, якби він виріс у звичайному будинку з якісною ізоляцією та охайно покошеним подвір’ям, а не під пощербленими вежами «Чорного В’яза» з його острівцями моху, несподіваними, моторошними вістрями наперстянки, його туманом, що сочився та скрадався між деревами в осінніх сутінках, — можливо, тоді б у малого було більше шансів. Можливо, якби він народився десь у Фініксі, а не в клятому Нью-Гейвені.
Мить, що вирішила його долю, насправді йому навіть не належала. Деніелеві було одинадцять, коли він пішов на пікнік, організований Лицарями Колумба, куди його наполегливо затягала їхня покоївка Бернадетт, пояснюючи, що «хлопчикам потрібне свіже повітря». Коли вони опинилися в парку Лайтгаус-Пойнт, вона заховалася в наметі зі своїми друзями й тарілкою фаршированих яєць, а йому наказала піти погратися. Дарлінґтон знайшов юрбу хлопчиків, приблизно його однолітків, а може, то вони знайшли його, і цілісінький день вони грали у квача, змагалися в ярмаркових іграх, а коли все це набридло, взялися вигадувати власні. Високий хлопчик на ім’я Мейсон, зі скуйовдженим волоссям і кролячими зубами, того дня чомусь вирішував за всіх, — коли їсти, коли плавати, коли сказати, що ігри набридли, — і Дарлінґтон залюбки йшов у нього на поводі. Стомившись від катання на старій каруселі, діти пішли до краю парку, з якого розгортався краєвид на протоку Лонг-Айленд і далеку Нью-Гейвенську гавань.
— Тут мали б бути човни, — зауважив Мейсон.
— Типу моторних. Або гідроциклів, — погодився хлопчик на ім’я Ліам. — Це було б круто.
— Ага, — додав інший малий. — Ми могли б поплисти до американських гірок.
Він тягався за ними цілий день. Був невисокий, з усіяним веснянками обличчям пісочного кольору та обпеченим за сьогодні на сонці носом.
— Яких американських гірок? — перепитав Мейсон.
Веснянкуватий хлопчик тицьнув у протилежний бік протоки.
— Отих, з вогниками. Біля причалу.
Дарлінґтон уважно подивився вдалину, але нічого не побачив, окрім надвечірнього світла й плаского рогу землі.
Мейсон теж повитріщався, а тоді сказав:
— Про що ти, в дідька, торочиш?
Навіть у сутінках, що вже насувалися, Дарлінґтон побачив, як веснянкуватий малий залився рум’янцем. А потім розреготався.
— Ні про що. Просто гоню.
— Придурок.
Вони пішли до вузької скибки пляжу, щоб побігати туди-сюди у хвилях, і про ту розмову всі забули. Аж до того дня, коли за кілька місяців Дарлінґтонів дід за сніданком розгорнув газету, і малий Деніел побачив заголовок: «Пригадаймо „Ялівцеву скелю“». А нижче була світлина велетенських дерев’яних американських гірок, що врізалися у води Лонг-Айлендської протоки. Підпис повідомляв: «„Легендарну „Грозу““,улюблений атракціон у парку Савін-Рок, зруйнував ураган 1938 року».
Дарлінґтон вирізав картинку з газети й приклеїв над своїм столом. Того дня в Лайтгаус-Пойнті обгорілий веснянкуватий хлопчик бачив зруйновані американські гірки. Він гадав, що всі їх бачать. Він не вдавав і не розігрував їх. Здивувався й засоромився, а тоді просто хутенько припнув язика. Наче щось таке вже траплялося з ним раніше. Дарлінґтон намагався пригадати його ім’я. Просив Бернадетт поїхати до Лицарів Колумба, щоб пограти в бінго, відвідати вечерю в складчину чи будь-що, де можна було б знову натрапити на того малого. Зрештою дід поклав цьому край, загарчавши: «Припини свої спроби навернути його на клятого католика».
Дарлінґтон виріс. Спогади про парк Лайтгаус-Пойнт стиралися. Але він так і не зняв фотографію «Грози» зі стіни. Іноді забував про це на кілька тижнів, або й навіть місяців, проте так і не зміг позбутися думки, що бачить лише один світ, а насправді їх може бути багато, що існують загублені місцини чи навіть загублені люди, які можуть ожити для нього, якщо він досить ретельно примружиться або знайде правильні магічні слова. Книжки з їхніми обіцянками зачарованих дверей і таємних місць лише доливали оливи до вогню.
Ці думки мали б розтанути із часом, стертися під дією невпинних поступових розчарувань від дорослішання. Однак у шістнадцять, запхавши в гаманець новісінькі тимчасові водійські права, Дарлінґтон узяв старий дідів «мерседес» і передусім поїхав до Лайтгаус-Пойнту. Хлопець стояв біля крайки води й чекав, поки йому явиться той світ. Минули роки і, познайомившись із Алекс Стерн, Деніел стримував бажання відвезти її туди, щоб подивитися, чи «Гроза», бува, не з’явиться перед нею, як пересічний Сірий, гуркотливим привидом веселощів і запаморочливого страху.
Коли стало цілковито темно і юрба дітей у масках гоблінів розвіялася, Дарлінґтон одягнув власний костюм, той самий, що й торік: чорне пальто й дешеві пластмасові ікла, з якими скидався на свіжу жертву стоматологічної хірургії. Він запаркувався в провулку позаду Халупки, де на нього чекала Алекс, тремтячи в довгому чорному пальті, якого він раніше не бачив.
— Може, поїдемо? — запропонувала вона. — Морозець.
Каліфорнійці.
— Десять градусів. А йти нам три квартали. Ти якось та й упораєшся із цією подорожжю крізь тундру. Молюся, щоб під пальтом у тебе був не відвертий костюм кішечки. Нам слід зберігати такий-сякий авторитетний вигляд.
— Я можу виконувати свою роботу і в коротеньких шортиках. Напевно, у мене навіть ліпше виходитиме. — Алекс нерішуче зобразила удар карате. — Більше свободи руху.
Принаймні черевики в неї були зручні.
У світлі ліхтаря Деніел бачив її густо підведені очі й великі золоті сережки. Залишалося сподіватися, що вона не вдягнула нічого занадто провокативного або кричущого. Йому не хотілося цілий вечір уникати осудливих зауважень членів «Рукопису» через те, що Алекс закортіло перевдягнутися сексуальною Покахонтас.
Він повів її провулком і вивів на Ельм. Дівчина здавалася настороженою, готовою. Після неприємностей у Авреліанців, після того, як вони розтрощили склянок і порцеляни на кілька тисяч доларів на кухонній підлозі «Іль-Бастоне», велося їй непогано. Можливо, Дарлінґтонові справи теж трохи пішли вгору. Вони обоє спостерігали за кількома першими перевтіленнями у «Вовчій голові», що минули без пригод, попри те що Шейн Макей стикнувся з труднощами, намагаючись прибрати звичної подоби, і їм довелося замкнути його на кухні, поки він струшував із себе півняче тіло. Хлопець розбив собі до крові ніс, намагаючись клюнути стіл, і його друзям довелося витратити кілька годин, ретельно висмикуючи з його тіла крихітне біле пір’ячко. Жарти про півня були неминучі.
Вони спостерігали за пробудженням небіжчика у «Книзі та змії», де висохлий труп за допомогою перекладача, химерно граючись із ним у моторошний зіпсований телефон, повідомив остаточну кількість нещодавно полеглих в Україні військових. Дарлінґтон не знав, кому в Держдепартаменті знадобилася така інформація, але припускав, що її неодмінно передадуть далі.
Вони стали свідками невдалого відкриття порталу під часу ритуалу «Сувою та ключа» — халтурної спроби відправити когось до Угорщини, у результаті якої вся гробниця пропахла чимось схожим на гуляш, і такої самої невиразної бурі, викликаної «Святим Ельмом» у їхній дірі на Лінвуд, після якої президент делегації та запрошені випускники мали дурнуватий і присоромлений вигляд.
— Вони всі скидаються на хлопця, який так набрався, що в нього не встає, — прошепотіла Алекс.
— Обов’язково бути такою вульгарною, Стерн?
— Скажи, що я помиляюся, Дарлінґтоне.
— Мені про це точно нічого не відомо.
Сьогодні все буде інакше. Вони не малюватимуть захисних кіл, лише повідомлять про свою присутність, пильнуватимуть за силами, що зберуться в нексусі «Рукопису», а потім напишуть звіт.
— Скільки все це триватиме? — поцікавилася Алекс, коли вулиця розгалузилася ліворуч.
— До опівночі, може, трохи довше.
— Я обіцяла Мерсі й Лорін зустрітися з ними в «Пірсонському пеклі».
— Вони до того часу так накидаються, що навіть не помітять, що ти запізнилася. А тепер зосередься: «Рукопис» здається безпечним, але це не так.
Алекс кинула на нього погляд. На її щоках були якісь блискітки.
— Схоже, ти нервуєшся.
З-поміж усіх товариств найбільше Дарлінґтона насторожував «Рукопис». Він бачив скептичний вираз на обличчі дівчини, коли вони зупинилися перед брудною стіною з білої цегли.
— Тут? — поцікавилася вона, щільніше закутуючись у пальто. Гупання басів і приглушені розмови долітали звідкись із-під вузької доріжки.
Дарлінґтон розумів недовіру Алекс. Інші гробниці були збудовані так, щоб походити на гробниці: пласкі постаменти «Кісток» у неоєгипетському стилі, стрімкі білі колони «Книги та змії», витончені решітки й мавританські арки «Сувою та ключа», улюбленого Дарлінґтонового склепу. Навіть «Вовча голова», члени якої присягалися, буцімто хочуть позбутися всіх таємничих церемоній і заснувати егалітарний дім, збудувала собі мініатюрну копію англійського маєтку. Дарлінґтон читав описи всіх гробниць у Піннелловому путівнику Єлем і відчував, що аналізу їх елементів чомусь бракувало тієї таємничості, якою від них віяло. Звичайно, Піннелл нічого не знав про тунель під Ґроув-стріт, що вів безпосередньо від «Книги та змії» до самісінького центру кладовища, або про зачаровані апельсинові дерева з Аль-гамбри у внутрішньому дворику резиденції «Сувою та ключа», які родили цілий рік.
Однак гробниця «Рукопису» ззовні скидалася на незграбний цегляний сквот з кількома смітниками під стіною.
— Це тут? — уточнила Алекс. — Вигляд жалюгідніший, ніж у діри на Лінвуд.
Власне, ніщо не мало жалюгіднішого вигляду, ніж «Святий Ельм» на Лінвуд з поплямованим килимом, просілими сходами й дахом, поцяткованим похиленими флюгерами.
— Не суди з одежі, Стерн. Цей склеп має вісім підземних поверхів і став притулком для однієї з найкращих у світі колекцій сучасного мистецтва.
Брови Алекс злетіли вгору.
— То вони каліфорнійські багатії.
— Каліфорнійські багатії?
— В Л.-А. по-справжньому круті чуваки вдягаються, як безхатьки, так наче хочуть, щоб усі думали, що вони живуть на пляжі.
— Підозрюю, «Рукопис» прагнув стриманої елегантності, а не кричущості типу; «Я трахаю моделей у своїй хатині в Малібу», але хтозна. Гробницю звів на початку шістдесятих Кінг-Луї By.
Дарлінґтонові ніколи не вдавалося відчути до архітектури середини століття щось більше за стриману повагу. Попри ретельні спроби захопитися її суворими лініями, її чітким утіленням, вона завжди здавалася хлопцеві позбавленою смаку. Його батько відверто кепкував із синових буржуазних уподобань і любові до башточок і загострених дахів.
— Тут, — підтвердив Деніел, обіймаючи Алекс за плечі та спрямовуючи трохи лівіше. — Поглянь.
Йому було приємно, коли вона вигукнула:
— Ох!
Під цим кутом можна було побачити захований у білій цеглі особливий візерунок. Люди здебільшого вважали, що він зображує сонце, але Дарлінґтон знав більше.
— У себе під носом цього не побачиш, — пояснив він. — Тут нічого просто так не побачиш. Це будинок ілюзій та омани. Не забувай, яким чарівником може бути дехто із цих людей. Наше завдання — переконатися, що ніхто не перетне межу занадто далеко й нікому не завдадуть шкоди. Уже був інцидент 1982-го.
— Що за інцидент?
— На одній з таких вечірок дівчина щось з’їла й вирішила, що вона тигр.
Алекс здвигнула плечима.
— Я бачила, як Саломея Нільс смикала пір’я з дупи чувака на кухні «Вовчої голови». Переконана, могло бути й гірше.
— Вона так і не припинила вважати себе тигром.
— Що?
— «Вовча голова» вправляється в тому, щоб змінювати фізичну оболонку, відмовлятися від людської подоби, але зберігати людську свідомість. А «Рукопис» спеціалізується на зміні свідомості.
— Вони крутять тобі мізки.
— Батьки тієї дівчини досі тримають її у вольєрі десь на півночі штату Нью-Йорк. Це чудова споруда. Цілі акри, на яких можна побігати. Сире м’ясо двічі на день. А якось вона вирвалася й мало не пошматувала листоношу.
— Для манікюру це справжнє пекло.
— Вона повалила чоловіка на землю та вгризлася в його литку. Ми прикрили це психічним розладом. «Рукопис» заплатив за догляд за нею і на семестр призупинив свою діяльність.
— Суворе правосуддя.
— Я й не сказав, що це було справедливо, Стерн. У світі бракує справедливості. Але я кажу, що сьогодні тобі не слід довіряти власному сприйняттю. Магія «Рукопису» ґрунтується виключно на шахраюванні з відчуттями. Не їж і не пий нічого. Свої дотепи тримай при собі. Я не хочу зачиняти тебе десь нагорі з клубочком вовни.
Вони рушили за зграйкою дівчат, убраних у корсети і з зомбі-макіяжем, що пройшли вузьким провулком, а потім увійшли в бічні двері. Дружини Генріха VIII. Шия Анни Болейн була вкрита липкою на вигляд штучною кров’ю.
Кейт Мастерс улаштувалася на ослінчику біля дверей з печаткою для рук, але Дарлінґтон перехопив зап’ястя Алекс, перш ніж вона простягнула його.
— Ти не знаєш, що за барвник у цьому штампі, — пробурмотів він. — Можеш просто пустити нас, Кейт.
— Гардероб ліворуч.
Дівчина підморгнула, на повіках мерехтіли червоні блискітки. Вона була вбрана в костюм Отруйного Плюща[54], з паперовим листям, прикріпленим до зеленого бюстьє.
Усередині гупала й завивала музика, нових гостей огорнуло хмарою парфумів, що ширилась від теплих тіл, і вологим повітрям. Велике квадратне приміщення було тьмяно освітлене, напхом напхане людьми й діжками з пуншем у формі черепів, на задвірку — порозвішувані миготливі гірлянди. Дарлінґтон уже спітнів.
— На вигляд не так аж погано, — зауважила Алекс.
— Пригадуєш, що я сказав? Справжня вечірка відбувається внизу.
— Тож загалом дев’ять поверхів? Дев’ять кіл пекла?
— Ні, це базується на китайській міфології. Вісім у ній вважають найщасливішим числом, тому таємних поверхів вісім. Сходи уособлюють спіраль долі.
Алекс скинула пальто. Під ним виявилася чорна сукня-футляр. Плечі були помережані розсипом срібних зірок.
— Ким ти маєш бути? — поцікавився хлопець.
— Дівчиною в чорній сукні з тонною макіяжу на очах? — Вона витягла з кишені пальта корону з пластикових квітів, побризкану срібною фарбою, і наділа її на голову. — Королевою Меб[55].
— Я не помічав, що ти прихильниця Шекспіра.
— Я не прихильниця. Лорін знайшла костюм Пака в театральній студії. Мерсі вдягнеться Титанією[56], тож вона дала мені це та сказала, що я можу бути Меб.
— Знаєш, що Шекспір називав Меб повитухою фей?
Алекс насупилась.
— Я думала, що вона була Королевою ночі.
— Це теж. Тобі пасує.
Дарлінґтон хотів зробити їй комплімент, але дівчина кинула на нього сердитий погляд.
— Це просто сукня.
— А я що тобі сказав? — озвався Дарлінґтон. — Нічого ніколи не буває просто чимось. — Можливо, йому хотілося, щоб вона була з тих дівчат, хто одягається Королевою Меб, любить слова й має зірки у крові. — Ходімо пройдемося першим поверхом, перш ніж візьмемося за те, що нижче.
Багато часу їм на це не знадобилося. «Рукопис» було збудовано за популярними в п’ятдесятих і шістдесятих кресленнями відкритого планування, тож кімнат і переходів для дослідження було небагато. Принаймні на цьому поверсі.
— Не розумію, — пробурмотіла Алекс, коли вони дивилися на порослий бур’янами задвірок. Тут було занадто людно, щоб почуватися в затишку, але нічого надзвичайного, схоже, не відбувалося. — Якщо ця ніч така особлива для «Рукопису», навіщо влаштовувати обряд з такою кількістю людей?
— Це не зовсім обряд. Це видобуток. Але в цьому й полягає проблема їхньої магії. Її неможливо практикувати на самоті. Дзеркальна магія — це суцільні образи та сприйняття. Брехня не є брехнею, поки в неї хтось не повірить. Байдуже, який ти чарівний, якщо немає кого зачаровувати. На цьому поверсі всі люди підживлюють те, що відбувається внизу.
— Просто добряче розважаючись?
— Намагаючись розважитися. Озирнися. Що ти бачиш? Люди в костюмах, роги, фальшиві коштовності, усі прикрашають себе тонкими шарами ілюзії. Виструнчуються, підбирають животи, говорять нещиро, сиплють лестощами. Вони здійснюють тисячу малесеньких шахрайств, брешучи одне одному, брешучи собі самим, напиваючись мало не до нестями, аби було легше. Це ніч домовленостей між провидцями й побаченим, ніч, коли люди добровільно укладають хибні угоди, сподіваючись бути обдуреними й самим обдурити когось заради задоволення почуватися сміливим, чи сексуальним, чи гарним, чи просто через бажання, і байдуже, наскільки ці бажання швидкоплинні.
— Дарлінґтоне, ти стверджуєш, що «Рукопис» дієвий тільки на п’яні очі?
— А ти швидко врубаєшся, Стерн. Щовихідних кожна вечірка стає серією схожих угод, але Гелловін поєднує їх усі. Заходячи в ці двері, сповнені очікувань люди укладають пакт. Навіть раніше, коли чіпляють крила й роги... — Деніел кинув погляд на дівчину. — І блискітки. Хіба ж не сказав хтось, що кохання — це омана для двох?
— Цинічно, Дарлінґтоне. Це тобі анітрохи не пасує.
— Якщо тобі так більше подобається, називай його магією. Двоє людей промовляють одне заклинання.
— Ну, мені подобається, — зізналася Алекс. — Схоже на вечірки з фільмів. Але тут повно Сірих.
Він знав про це, але однаково здивувався. Чомусь вважав, що з плином часу вже мав би відчувати їхню присутність. Дарлінґтон відступив на крок, щоб подивитися на приміщення під тим самим кутом, що й Алекс, проте вечірка мала звичний вигляд. Гелловін — ніч, коли оживають мерці, тому що живі люди стали ще живішими: щасливі діти до божевілля наїлися цукерок, злі підлітки ховають під толстовками крем для гоління і яйця для жбурляння, п’яні студенти коледжів у масках, з крилами й рогами дають собі змогу побути кимось іншим — янголом, демоном, чортом, добрим лікарем, поганою медсестричкою. Піт і збудження, засолодкі цунші з фруктів і горілки. Сірі не могли встояти.
— Хто тут є? — поцікавився він.
Темні брови Алекс злетіли вгору.
— Прагнеш подробиць?
— Я не прошу тебе наражатися на небезпеку, аби задовольнити мою цікавість. Просто... загальний огляд.
— Двоє біля скляних дверей, п’ять чи шість на подвір’ї, один біля входу, одразу за дівчиною, яка наносить штампи, ціла зграя товчеться біля пуншу. Не можу сказати, скільки всього.
Вона нічого не проґавила. Помічала всіх, тому що боялася їх.
— Усі нижні поверхи захищені. Сьогодні тобі не слід цим перейматися. — Хлопець повів Алекс до сходів, де на бильця спирався Дуґ Фар, пильнуючи, щоб ніхто не потрапив униз без запрошення. — Під час Гелловіну криваву магію суворо контролюють. Вона занадто приваблива для мерців. Але сьогодні «Рукопис» назбирає стільки жадання й святкової нестриманості, що матиме живлення для своїх обрядів протягом цілого року.
— Розваги на вечірці такі потужні?
— Андерсон Купер насправді заввишки сто шістдесят два сантиметри, важить під сто кіло і розмовляє з таким лонг-айлендським акцентом, що вуха в’януть. — Очі Алекс розширились. — Просто будь обережна.
— Дарлінґтоне! — вигукнув Дуґ. — Джентльмен з Лети!
— Ти тут на цілу ніч застряг?
— Ще годину, а потім збираюся накидатися до чортів.
— Мило, — озвався Дарлінґтон і глипнув на Алекс, яка закотила очі.
Окрім як тієї ночі, коли вони напилися після катастрофічного ритуалу в «Святому Аврелії», він не бачив, щоб вона випила хоча б ковток вина. Він розмірковував, чи гульбанила вона із сусідками, а чи вирішила не поганитися після того, що сталося з її друзями в Лос-Анджелесі.
— Це хто? — поцікавився Дуґ, і Деніел виявив, що те, як цей хлопець ліниво споглядає вбрання Алекс, його дратує. — Твоя дама чи твоя Данте?
— Алекс Стерн. Нова версія мене. Наглядатиме за вами, дурбеликами, коли я нарешті заберуся звідси.
Дарлінґтон сказав так, тому що цього від нього чекали, але він ніколи не покинув би міста. Він занадто запекло боровся, щоб залишитись тут, щоб триматися «Чорного В’яза». Просто вирушить на кілька місяців у подорож, відвідає печерну бібліотеку в Дунь-хуані, здійснить паломництво до монастиря на горі Сент-Оділь.
Він знав, що в Леті від нього чекають заявки на вступ до аспірантури, а може, на дослідницьку посаду в їхньому нью-йоркському філіалі. Але не цього йому насправді хотілося. Нью-Гейвену потрібна була нова мапа, мапа невидимого, а Дарлінґтон прагнув намалювати її власноруч, і, можливо, у лініях її вулиць, у тиші її садків, у глибокому затінку Іст-Рок вдасться знайти відповідь, чому Нью-Гейвену не вдалося стати Мангеттеном або Кембриджем, чому, попри всі можливості та сподівання на заможність, місто завжди зазнавало невдач. Невже це була просто примха шансу? Нещаслива доля? Чи це магія, що жила в місті, стримувала розвиток, навіть у його найкращі часи?
— А ти хто? — звернувся Дуґ до Алекс. — Вампірка? Збираєшся посмоктати моєї крові?
— Якщо тобі пощастить, — відповіла Алекс і зникла внизу.
— Бережи себе сьогодні, Дуґу, — сказав Дарлінґтон, рушаючи вслід за нею.
Дівчина вже зникла з поля зору, спускаючись спіральними сходами, а сьогодні їй не слід було залишатися самій.
Дуґ засміявся.
— Це твоя робота.
Хмара з димової машини вдарила йому просто в обличчя, і Деніел мало не затнувся. Він роздратовано розігнав рукою туман. Чому люди не можуть обмежитися випиванням чогось якісного і спілкуванням? Навіщо весь цей відчайдушний обман? Невже якась частина його просто заздрила Дуґові, заздрила всім, кому на одну ніч удалося стати безрозсудними? Може, і так. Повернувшись до «Чорного В’яза», він почувався відокремленим від усього світу. Студенти першого й другого курсів мусили обов’язково жити в гуртожитках. А Деніелові, попри те що він навідувався до «Чорного В’яза» з майже релігійною завзятістю, подобалося відчувати, як його тягне на інші орбіти, потужно висмикує з власної мушлі за допомогою приязних сусідів, затягує до світу, що не мав нічого спільного з Летою та надприродним.
Джордан та Ей-Джей подобалися йому достатньо, щоб прожити з ними два роки, і він був вдячний, що вони відчували те саме. Дарлінґтон далі плекав наміри потелефонувати їм, запросити кудись піти. Але минав черговий день, і він виявляв, що знову загубився у своїх книжках, у «Чорному В’язі», у Леті, а тепер ще й в Алекс Стерн.
— Тобі слід триматися коло мене, — попередив він, наздогнавши дівчину, і пошкодував про невдоволені нотки у своєму голосі.
Вона вже спустилася на наступний поверх і жадібно роздивлялася все. Приміщення походило на ВІП-сектор нічного клубу, світло було тьмяніше, баси лунали тихіше, але в усьому цьому було щось романтичне, наче кожну людину й кожен предмет у кімнаті вимальовували золоті промені світла.
— Це схоже на якийсь кліп, — зауважила Алекс.
— З нескінченним бюджетом. Це чари.
— Чому він назвав тебе джентльменом з Лети?
— Тому що люди, які не переймаються манерами, вдають, наче в захваті від них. Уперед, Стерн.
Вони спустилися наступним маршем.
— Ми підемо аж у самісінький низ?
— Ні. На найнижчих поверхах відбуваються й підтримуються обряди. Щомиті тут працює від п’яти до десяти чарів з усього світу. Заклинання харизми та гламуру постійно треба підтримувати. Утім, сьогодні вони не влаштовуватимуть жодного ритуалу, просто ловитимуть енергію вечірки й міста і зберігатимуть її у сховищі.
— Відчуваєш запах? — запитала Алекс. — Пахне...
Лісом. Наступний сходовий майданчик привів їх до зеленого лісу. А минулого року тут була пустельна столова гора. Сонячне проміння лилося крізь листя молодих дерев, і небокрай здавався віддаленим на кілька кілометрів.
Гості вечірки, убрані в біле, байдикували на ковдрах для пікніка, розкиданих соковитою травою, а в теплому повітрі танцювали й зависали колібрі. Починаючи із цього поверху, пускали тільки випускників і чинних членів товариства, які їм прислуговували.
— Це справжній кінь? — прошепотіла Алекс.
— Такий справжній, яким би мав бути. — Це магія, марнотратна магія веселощів, і Дарлінґтон не міг заперечувати, що якась його частина хотіла потусуватися тут. Але саме тому їм слід було рухатися далі. — Наступний поверх.
Сходи знову зазміїлися, але цього разу здалося, наче стіни вигнулися разом з ними. Будівля якимось чином прибрала іншої форми, стеля стала високою, наче в соборі, пофарбованою блакиттю та золотом, як небо в Джотто; підлога була вкрита маками. Це був храм — і разом з тим не храм. Усередині лунала неземна музика — це могли бути дзвони та барабани або стукіт серця велетенської істоти, що заколисував кожним своїм низьким ударом. На лавицях і в проходах лежали переплетені тіла, засипані опалими червоними пелюстками.
— Оце вже більше схоже на те, чого я чекала, — оцінила Алекс.
— На оргію в засипаному квітами соборі?
— Не перебільшуй.
— Оце і є суть усієї цієї ночі.
На наступному поверсі на вершечку гори стояла альтанка, що навіть не завдавала собі клопоту здаватися справжньою. Навколо пливли розпливчасті персикові хмаринки, з блідо-рожевих колон звисала щедрими гронами гліцинія, жінки в прозорих сукнях ледарювали на нагрітому сонцем камінні, неможливий тут вітерець грався їхнім волоссям — золота мить, що триватиме вічно. Вони опинилися на картині Максфілда Перріша.
Нарешті вони дісталися до тихої кімнати, де під стіною стояв довгий бенкетний стіл, освітлений світлячками. Розмовляли тут тихо й культурно. Північну стіну майже на два поверхи забирало велике кругле дзеркало. Його поверхня наче вихорилася. Дивитися на неї було все одно, що зазирати у величезний казанок, вариво в якому помішує невидима рука, однак мудрі люди здогадувалися, що дзеркало — це сховище, склад магії, яка живилася жагою та оманою. Цей поверх «Рукопису», п’ятий, позначав центр між горішніми кімнатами для видобутку енергії та ритуальними приміщеннями внизу. Він був значно більший за решту, пролягав під вулицею й сусідніми будинками. Дарлінґтон знав, що із системою вентиляції там усе гаразд, але хлопцеві все одно забивало дух від думки, що його розчавить.
Чимало гостей на цьому поверсі були в масках, імовірно, зірки та видатні випускники. Дехто вбрався в примхливі сукні, а інші були просто в джинсах і футболках.
— Бачиш у них багряні язики? — запитав Дарлінґтон, киваючи підборіддям на хлопця, що наливав вино, і дівчину з тацею, котячі вушка якої становили значну частину костюма. — Вони ковтнули Достойниці, наркотику прислужування. Служки приймають його, щоб позбутися власної волі.
— Навіщо комусь на таке приставати?
— Щоб служити мені, — озвався м’який голос.
Дарлінґтон уклонився постаті в сірувато-зеленій шовковій мантії та золотому головному уборі, який одночасно правив за півмаску.
— Як ми можемо звертатися до вас цієї ночі? — поцікавився хлопець.
Власник маски уособлював Лань Цайхе, одного з восьми безсмертних у китайській міфології, який за бажанням міг змінювати стать. На кожній зустрічі «Рукопису» обирали іншого Цайхе.
— Сьогодні я вона.
Її очі під маскою було геть білі. Цієї ночі вона бачитиме все й ніякі чари на неї не діятимуть.
— Дякуємо вам за запрошення, — сказав Дарлінґтон.
— Ми завжди раді вітати співробітників Лети, проте шкодуємо, що ви ніколи не користуєтесь нашою гостинністю. Хочете келих вина?
Вона підвела гладеньку руку з вигнутими, як кігті, але так само гладенькими й блискучими, як скло, нігтями, і один зі служок наблизився з карафкою.
Дарлінґтон застережливо похитав головою, дивлячись на Алекс.
— Дякуємо, — примирливо озвався він. Хлопець знав, що дехто з членів «Рукопису» вважає особистою образою те, що представники Лети ніколи не долучаються до товариських узливань. — Однак ми обмежені протоколом.
— Усі наші пропозиції щодо перехоплення новачків відхилили, — повідомила Лань Цайхе, прикипівши поглядом білих очей до Алекс. — Це дуже засмучує.
Дарлінґтон наїжачився. Але дівчина озвалася:
— Принаймні ви не чекатимете від мене забагато.
— Обережніше, — попередила Цайхе. — Мені подобається, коли мене роззброюють. Однак ви можете підвищити мої очікування. Хто чаклував з вашими руками?
— Дарлінґтон.
— Соромитесь татуювань?
— Часом.
Деніел здивовано глипнув на дівчину. Невже вона потрапила під дію переконання? Але, побачивши задоволену усмішку Лань Цайхе, він збагнув, що Алекс просто їй підіграє. Цайхе полюбляла несподіванки, а щирість була несподівана.
Жінка простягнула долоню й торкнулася нігтем гладенької шкіри оголеної дівочої руки.
— Ми можемо зовсім стерти їх, — запропонувала вона. — Назавжди.
— За невелику ціну? — поцікавилась Алекс.
— За чесну ціну.
— Міс, — застережливо втрутився Деніел.
Цайхе здвигнула плечима.
— Це ніч видобутку, коли всі поверхи заставлені вщерть, а бочки налиті аж по вінця. Ми не укладатимемо жодної угоди. Спускайся, хлопче, якщо хочеш знати, що далі. Спускайся і, якщо наважишся, подивись, що на тебе чекає.
— Мене цікавить одне: чи є тут Джоді Фостер, — пробурмотіла Алекс, коли Цайхе повернулася до банкетного стола. Актриса була однією з найвідоміших випускниць «Рукопису».
— Щоб ти знала, це і була Джоді Фостер, — сказав Дарлінґтон, але голова раптом здалася йому якоюсь важкою. Язик не поміщався в роті. Усе навколо немовби мерехтіло.
Лань Цайхе повернулася до нього зі свого місця в голові бенкетного стола.
— Спускайся.
Дарлінґтон не мав би почути цього слова з такої відстані, але воно, схоже, відлунювало в його голові. Деніел відчув, що підлога зникла і він падає. Він опинився в просторій печері, вирізьбленій у землі; каміння було слизьке від вологи, а повітря густе від запаху розкопаної землі. Його вуха наповнило якесь дзижчання, і Дарлінґтон збагнув, що воно лунає з дзеркала, зі сховища, яке чомусь далі висіло на стіні печери. Він був у тій самій кімнаті — і водночас не в ній. Подивився в завихрену поверхню дзеркала й імла у ньому розійшлася, дзижчання погучнішало, вібруючи в хлопцевих кістках.
Йому не слід було туди дивитися. Він знав це. Ніколи не слід дивитися в обличчя неприродному, та хіба ж він колись був здатен відвернутися? Ні, він домагався його, молився про нього. Він мусив знати. Хотів дізнатися все. Побачив у дзеркалі бенкетний стіл, їжа на ньому вже гнила, а люди й далі напихали роти зіпсованими фруктами та м’ясом разом із вихором мух. Усі були старі, декому бракувало сили навіть піднести до потрісканих губ келих вина чи засохлий персик. Усі, крім Лань Цайхе, яка стояла освітлена полум’ям: золотий головний убір обернувся вогнем, сукня палала жаринками, риси обличчя змінювалися з кожним подихом — видатна жриця, самітниця, ієрофант[57]. На мить Дарлінґтонові здалося, що він помітив там обличчя свого діда. Хлопець відчув, як тіло тремтить, а на губах з’явилася волога; він торкнувся рукою обличчя й зрозумів, що носом пішла кров.
— Дарлінґтоне? — пролунав голос Алекс, і він побачив її в дзеркалі.
Але дівчина мала звичний вигляд. Досі була Королевою Меб. Ні... Цього разу вона була справжньою Королевою Меб. Ніч відступала й насувала на неї накидкою з мерехтливих зірок; над чорною як смола копицею волосся сяяло сузір’я — колесо, корона. Очі в дівчини були чорні, а вуста темно-червоні, як перестиглі вишні. Хлопець відчував, як навколо неї завихрюється енергія й тече крізь неї.
— Що ти таке? — прошепотів він.
Але його це не займало. Хлопець упав на коліна. Саме цього він хотів.
— Ах, — озвалася Лань Цайхе, наближаючись. — Служка за покликом душі.
Деніел побачив у дзеркалі себе самого — лицаря зі схиленою головою, що пропонує свою службу, з мечем у руці, з мечем у спині. Болю він не відчував, лише серце стискалося. «Обери мене». Щоками текли сльози, хай навіть він їх соромився. А вона була ніким — просто дівчина, котрій поталанило, котра нічого не зробила, щоб заслужити на таке. Вона була його королевою.
— Дарлінґтоне, — гукнула вона.
Але це ім’я більше не було його справжнім іменем, так само як і вона не була Алекс.
Якби ж вона тільки обрала його. Якби ж вона дозволила йому...
Вона торкнулася пальцями його обличчя, підняла підборіддя. Її вуста притулилися до його вуст. Він цього не розумів. Але хотів, щоб вона зробила це знову. Крізь нього текли зірки, холодною й розбурханою хвилею ночі. Він бачив усе. Бачив, як сплелися їхні тіла. Вона була водночас над ним і під ним, її тіло розкрилося для нього білою квіткою лотоса. Вона вкусила його вухо — і то сильно.
Дарлінґтон зойкнув і відсахнувся, оговтуючись.
— Дарлінґтоне, — гиркнула вона. — Витри шмарклі та зберися.
І тоді він побачив себе. Він задер їй спідницю. Його руки сплелися на її білих стегнах. Побачив навкруж обличчя в масках, відчув їхню жагу, коли вони, зблискуючи очима нахилялися ближче. Алекс дивилася на нього згори вниз, трясла його за плечі й намагалася відштовхнути. Печера зникла. Вони були в бенкетній залі.
Деніел упав горілиць, відпустивши дівочу спідницю; у джинсах завзято пульсувала ерекція, його накрило хвилею сорому. Що, в біса, вони з ним зробили? І як?
— Туман, — сказав він, почуваючись останнім дурнем, у голові досі паморочилося, тіло гуло від того, що він вдихнув. Деніел пройшов простісінько крізь хмару з димової машини й навіть не подумав про це.
Лань Цайхе задоволено посміхнулась:
— Не можна звинувачувати бога у його експериментах.
Дарлінґтон обіперся на стіну, щоб звестися на ноги, уникаючи дивитися в дзеркало. Він досі відчував, яку ньому вібрує дзижчання. Був ладен розлютитися на всіх цих людей. Втручання у свідомість представників Лети було суворо заборонене, це порушувало всі приписи товариств, але водночас він прагнув забратися з «Рукопису», перш ніж зганьбиться. Хоч куди глянь — скрізь розмальовані чи приховані за масками обличчя.
— Ходімо, — сказала Алекс, беручи його за руку й ведучи вгору сходами, змушуючи йти перед нею.
Хлопець знав, що вони мусять залишитися. Пильнувати цю ніч допізна переконатися, що нічого не прослизне на заборонені поверхи та не втрутиться у видобуток. Але він не міг. Йому треба було забратися звідси. Негайно.
Сходи здавалися нескінченними, вони повертали й повертали, аж доки Дарлінґтон не втратив відлік часу. Йому хотілося озирнутися, щоб переконатися, що Алекс досі поряд, але хлопець прочитав достатньо історій, щоб знати: тікаючи з пекла не варто озиратися назад.
Горішній поверх «Рукопису» здавався несамовитим вибухом барв і світла. Дарлінґтон відчував запах фруктів, що забродили в пунші, дріжджову нотку поту. Повітря на дотик здавалося липким і гарячим. Алекс смикнула Деніела за руку й потягла кудись, схопивши за лікоть. Йому залишалося йти назирці, затинаючись. Вони вибігли в холодну ніч, наче прослизнули крізь мембрану. Дарлінґтон глибоко вдихнув, відчуваючи, як у голові трохи прояснилося. Почув голос і зрозумів, що Алекс говорить з Майком Аволово, президентом представників «Рукопису».
Поряд з ним стояла Кейт Мастерс. Вона була обвита уквітчаними лозами.
Які скоро її задушать... ні.
Заради Бога, вона просто була вдягнена в костюм Отруйного Плюща.
— Неприйнятно, — промовив Дарлінґтон. Губи, здавалося, втратили форму.
Алекс усе ще тримала долоню на його руці.
— Я дам цьому раду. Залишайся тут.
Вони дійшли вулицею до Халупки. Дарлінґтон поклав голову на «мерседес». Йому слід було звернути увагу на те, що Алекс казала Кейт і Майкові, але метал, до якого торкалося обличчя, здавався таким прохолодним і милосердним...
За кілька секунд вони вже сідали в його машину і він пробурмотів адресу «Чорного В’яза».
Майк із Кейт зазирнули в пасажирське віконце, коли вони від’їжджали.
— Вони бояться, що ти відзвітуєш про них, — повідомила Алекс.
— І вони достобіса вгадали, я так і зроблю. Вони неабияк наїдяться. Призупиню їхню діяльність.
— Я сказала їм, що сама розберуся зі звітом.
— Ти цього не зробиш.
— Ти не можеш об’єктивно про це розповісти.
Ні, він не міг. Подумки Деніел знову стояв на колінах, притискаючись обличчям до її стегон, розпачливо бажаючи притиснутися ще міцніше. Від цієї думки він знову вмить збудився та зрадів, що навколо темно.
— Що ти хочеш, щоб я написала у звіті? — запитала Алекс.
— Усе як було, — нещасно пробурмотів Дарлінґтон.
— Невелике діло, — заспокоїла вона.
Однак це було велике діло. Він відчув... «Бажання» було неправильним словом на позначення цього. Він досі відчував її шкіру під своїми долонями, тепло своїх губ на тонкій тканині її трусиків. Що з ним, у біса, не так?
— Перепрошую, — сказав хлопець. — Це неможливо пробачити.
— Ти очманів і поводився як дурень на вечірці. Розслабся.
— Якщо ти більше не хочеш працювати зі мною...
— Стули пельку, Дарлінґтоне, — урвала його Алекс. — Я не візьмуся за цю роботу без тебе.
Вона відвезла його назад до «Чорного В’яза» й поклала в ліжко. У будинку панував крижаний холод, і Деніел звернув увагу, що він цокотить зубами. Алекс лягла поряд з ним, ретельно запхавши між ними покривало, і в хлопця заскімлило серце від бажання близькості з кимось.
— Майк сказав, що наркотик вийде з крові десь за дванадцять годин.
Дарлінґтон лежав на своєму вузькому ліжку, подумки пишучи й переписуючи розгнівані електронні листи випускникам «Рукопису» й Раді Лети, утрачав думку, приголомшений виглядом Алекс у світлі зірок і фантазією про те, як зісковзує з плечей її чорна сукня, а потім повертався до своєї тиради й вимог відреагувати. Слова плутались, чіплялися за спиці колеса, за вістря корони.
Проте одна думка поверталася знову й знову, поки він борсався й крутився, засинав і виринав зі сну, і вже ранкове світло повільно сочилося крізь віконце високої вежі: Алекс Стерн була не тою, ким здавалася.
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    Зима 

Алекс різко прокинулась. Ось вона спала, аж раптом отямилась і з жахом замолотила по руках, які досі відчувала на шиї.
Горло було подертим і червоним. Вона лежала на канапі спільної кімнати в Халупці. Опустилася ніч, і в канделябрах пригасли вогні, кидаючи жовті півмісяці на рами з картинами, що зображували горбкуваті луки, поцятковані овечками й вівчарями з дудочками.
— Ось, — сказала Доус, улаштувавшись на подушках і підносячи до губ Алекс повну склянку чогось схожого на ґоґоль-моґоль, з дрібними зеленими присипками для випічки.
Від пійла ширився запах пліснявки. Дівчина відсахнулася й розтулила була рота, щоб запитати, що це таке, але видушила із себе лише слабенький хрип, від якого здалося, наче хтось тицьнув їй у горло запаленим сірником.
— Скажу після того, як вип’єш, — пообіцяла Доус. — Довірся мені.
Алекс похитала головою. Останній напій, який їй дала аспірантка, розпалив у нутрощах вогонь.
— Ти досі жива, чи не так? — поцікавилася Доус.
Так, але просто зараз Стерн жалкувала, що не померла.
Вона затиснула носа, узяла склянку й перекинула її вміст одним ковтком. Смак був затхлий і порохнявистий, рідина така густа, що мало не задушила дівчину, сповзаючи горлом, але щойно вона потекла, вогонь згас і залишився тільки ледь відчутний біль.
Алекс повернула склянку й витерла рукою рота, злегка здригаючись від посмаку.
— Козяче молоко й гірчичні зерна, згущені павучими яйцями.
Алекс притиснула долоню до рота, намагаючись утримати нудоту.
— Довіритись тобі?
У горлі шкрябало, та вона принаймні могла розмовляти, і лютий вогонь усередині, схоже, трохи вгамувався.
— Мені довелося скористатися сіркою, щоб випалити жуків усередині тебе. Я могла б сказати, що ліки були гірші за недуг, але, зважаючи на те, що ці потвори жерли тебе зсередини, гадаю, це було б неправдою. У давні часи ними користувалися для очистки трупів, для спустошення тіл, щоб їх можна було наповнити ароматними травами.
Знову поповзли сироти, й Алекс довелося стиснути кулаки, аби не розчухати шкіру.
— Що зі мною зробили? Чи будуть погані наслідки?
Доус потерла великим пальцем склянку.
— Чесно кажучи, я не знаю.
Алекс відштовхнулася від подушок, які аспірантка поклала дівчині під потилицю. «їй подобається піклуватися про людей», — збагнула вона. Невже саме тому вони з Доус ніколи не ладнали? Тому що Алекс відкидала її материнське ставлення до себе?
— Звідки ти знала, що робити?
Доус насупилась.
— Знання — це моя робота.
І вона чудово поралася зі своєю роботою. Ось так просто. Здавалася достатньо спокійною, та якби стиснула склянку хоч трохи сильніше, скло тріснуло б у її руках. Її пальці були вкриті райдужними плямами, у яких Алекс упізнала бліді сліди хайлайтера.
— Щось намагалося... потрапити всередину?
Алекс навіть не була певна, на що саме воно мало бути схоже.
— Точно не знаю. Дзвони калатали та стихали. Щось торкалося захисту.
Стерн підвелася й відчула, як закрутилася кімната. Дівчина зашпорталась і схопилася за турботливу руку Доус.
Алекс не знала, що саме очікувала побачити в засідці ззовні.
Обличчя ґлуми, що дивиться на неї, відбиваючи скельцями окулярів промені світла? Щось гірше? Вона торкнулася пальцями шиї й розчахнула завісу.
Вулиця ліворуч була темна й порожня. Вона, мабуть, проспала цілий день. У провулку дівчина побачила Нареченого, що тинявся туди-сюди в жовтому світлі ліхтаря.
— Що там? — нервово запитала Доус. — Що там є?
Схоже, їй від напруження перехоплювало дух.
— Просто Сірий. Наречений.
Він подивився у вікно. Алекс запнула завісу.
— Ти справді його бачиш? Я бачила тільки світлини.
Алекс кивнула.
— Він дуже скуйовджений. Дуже скорботний. Дуже... Дуже... в дусі Морріссі.
Доус здивувала її, заспівавши:
— And I wonder, does anybody feel the same way I do?[58]
— And is evil, — тихенько підспівала Алекс, — just something you are or something you do? [59] — Вона хотіла пожартувати, щоб зміцнити тоненькі ниточки дружби, що поволі з’являлися між ними, але в похмурій, освітленій лампою тиші ці слова пролунали загрозливо: — Гадаю, він урятував мені життя. Напав на те створіння.
— На ґлуму?
— Ага.
Алекс здвигнула плечима. Та мерзота була така сильна й здавалася несприйнятливою до всього, що дівчина жбурляла в неї, хоча, слід визнати, цього було небагато.
— Я мушу дізнатися, як зупиняти цих потвор.
— То я зберу все, що в нас є про них, — пообіцяла Доус. — Але тобі не слід установлювати тісні зв’язки із Сірими, а надто з такими несамовитими.
— У нас немає жодного зв’язку.
— То чому він допоміг тобі?
— Можливо, він не допомагав. Можливо, намагався нашкодити ґлумі. У мене насправді не було часу, щоб розпитати.
— Я просто хочу сказати...
— Я знаю, що ти хочеш сказати, — запевнила Алекс і здригнулася, коли пролунав затяжний гонг.
Хтось ступив на сходи.
— Усе гаразд, — заспокоїла Доус. — Це лише декан Сендоу.
— Ти зателефонувала Сендоу?
— Звичайно, — відповіла аспірантка, виструнчившись. — Тебе мало не вбили.
— Зі мною все гаразд.
— Тому що за тебе заступився Сірий.
— Не кажи йому цього, — аж гиркнула Алекс, не стримавшсь.
Доус позадкувала.
— Він мусить знати, що сталося!
— Нічого йому не кажи.
Алекс сама не знала, чому їй так не хотілося, щоб Сендоу дізнався про те, що сталося внизу. Може, це була просто давня звичка. Не розмовляти. Не розповідати. Інакше хтось викличе СЗД. Інакше тебе замкнуть «для спостережень».
Доус стала руки в боки.
— А що я йому скажу? Я знаю про те, що сталося з тобою, не більше ніж про те, що сталося з Дарлінгтоном. Я тільки підтираю за вами.
— Хіба не за це тобі платять? — Повитягай усе з холодильника. Трохи повитирай пилюку. Врятуй моє нікчемне життя. Хай йому грець. — Доус...
Але Сендоу вже розчахнув двері. Побачивши Алекс біля вікна, він здивувався.
— Уже на ногах. Доус сказала, що ти була непритомна.
Алекс замислилась, що Доус іще йому сказала.
— Вона добре про мене попіклувалася.
— Чудово, — похвалив Сендоу, вішаючи пальто на бронзовий стовпчику вигляді голови шакала й перетинаючи розмашистим кроком кімнату до кутка, де стояв старомодний самовар.
Декан був членом Лети з кінця сімдесятих, і, якщо вірити Дарлінґтонові, це йому прекрасно вдавалося. «Геній теорії та водночас нітрохи не гірший в оперативній роботі. Він розробив кілька оригінальних обрядів, які досі описують у підручниках». За десять років Сендоу повернувся до кампусу на посаду ад’юнкт-професора й відтоді служив сполучною ланкою між Летою та ректором університету. Окрім кількох випускників, що самі були задіяні, ніхто з адміністрації чи професорсько-викладацького складу не знав про справжню діяльність Лети й товариств.
Алекс могла уявити, як Сендоу радісно працює в бібліотеці Лети чи витончено малює крейдою коло. Це був невисокий, охайний чоловік з поставою бігуна та сріблястими бровами, що сходилися в центрі чола, надаючи деканові незмінно занепокоєного вигляду. Почавши навчання в Леті, вона нечасто його бачила. Сендоу надіслав їй свої контактні дані та «запрошення навідуватися в робочий час», яким вона жодного разу не скористалася. Якось наприкінці вересня він завітав на тривалий незграбний обід до «Іль-Бастоне», протягом якого вони з Дарлінгтоном обговорювали нову книжку про жінок і виробничу галузь у Нью-Гейвені, а Стерн ховала білу спаржу під сайкою.
І, звичайно, саме йому Алекс написала повідомлення, коли зник Дарлінґтон.
Тієї ночі Сендоу прийшов до «Іль-Бастоне» зі старим жовтим лабрадором Медком. Він розпалив вогонь у каміні вітальні й попросив Доус принести йому чай з бренді, поки Алекс намагалася розповісти... ні, не про те, що сталося. Вона не знала, що сталося. Знала лише те, що бачила. Закінчивши розповідь, вона тремтіла від спогадів про холодний підвал і підсмажений запах наелектризованого повітря.
Сендоу лагідно поплескав її по коліну й поставив перед дівчиною горнятко, над яким здіймалася пара.
— Випий, — наказав він. — Це допоможе. Ти, мабуть, страшенно налякана. — Ці слова заскочили Алекс зненацька. Її життя було низкою жаских речей, і вона вважала, що звикла до цього. — Схоже на портальну магію. Хтось грався з тим, із чим не слід було.
— Але він сказав, що це не портал. Він сказав...
— Він був наляканий, Алекс, — м’яко урвав її Сендоу. — Напевно, запанікував. Якщо Дарлінґтон зник саме так, там мусив бути портал. Можливо, це була аномалія, створена нексусом під Розенфельд-голлом.
До кімнати запливла Доус і завмерла за канапою, міцно стиснувши руки на грудях і ледве опановуючи себе, поки декан бурмотів щось про відновлювальні заклинання та ймовірність того, що Дарлінґтона просто потрібно витягнути звідти, куди його затягнуло.
— Нам усім потрібен місяць-молодик, — сказав Сендоу, — а тоді ми просто погукаємо нашого хлопчика додому.
Доус зайшлася слізьми.
— Він... де він? — запитала Алекс.
«Чи страждає він? Чи наляканий він?»
— Я не знаю, — зізнався декан. — Це стане для нас частиною виклику. — Його голос лунав майже спрагло, наче стикнувся з чарівною проблемою. — Портал такого розміру й форми, як ти описала, достатньо стабільний, щоб працювати без підтримки практиків, і не може вести до якогось цікавого місця. Дарлінґтон, імовірно, перенісся до кишенькового світу. Це як загубити монетку між подушками канапи.
— Але він там у пастці...
— Він, напевно, навіть не знає, що зник. Дарлінґтон повернеться до нас, думаючи, наче щойно був у Розенфельді, й розлютиться, дізнавшись, що доведеться повторити семестр.
Відтоді вони обмінювалися електронними листами й ланцюжками повідомлень: новини Сендоу щодо того, хто і що знадобиться йому для обряду, історія-прикриття про Іспанію, злива розчарованих повідомлень з вибаченнями, коли січневим молодиком довелося знехтувати через розклад Мішель Аламеддін. Після цього Доус багатозначно замовкла. Але тієї ночі — ночі, коли Дарлінґтон залишив цей світ, — вони востаннє були в цій кімнаті разом. Сендоу був такою собі пожежною сигналізацією, яку не слід було вмикати без поважних причин. Алекс полюбляла думати про нього як про ядерний потенціал, але насправді він був просто батьком. Справжнім дорослим.
Тепер декан розмішував цукор у горнятку.
— Я ціную твоє вміння швидко думати, Памело. Ми не можемо дозволити собі ще одне... — Він змовк на півслові. — Нам просто потрібно дожити до кінця року і... — Він знову дозволив фразі розчинитися, ніби кинув її в чай.
— І що? — не здалася Алекс.
Адже її справді цікавило, що буде далі. Доус стояла, стиснувши руки, наче збиралася заспівати соло в хорі, й чекала, чекала...
— Я думав про це, — нарешті озвався Сендоу. Він відкинувся в кріслі з вигнутою спинкою. — Ми готові до молодика. У середу ввечері я заберу Мішель Аламеддін з вокзалу й повезу її прямісінько до «Чорного В’яза». Щиро сподіваюся, що обряд спрацює й Дарлінґтон незабаром повернеться до нас. Але нам усім слід бути готовими до іншого результату.
— Іншого? — перепитала Доус.
Вона впала на стілець. Обличчя в неї було напружене, навіть розлючене.
Алекс не могла вдавати, наче розуміє механізми того, що запланував декан Сендоу, проте ладна була закластися, що їх розуміє аспірантка. «Це моя робота». Вона була тут, щоб підтирати безлад, який вони неминуче влаштують, і цього разу йшлося про чималий безлад.
— Мішель зараз у Колумбійському, пише магістерську. Вона приєднається до нас під час обряду під молодиком. Алекс, гадаю, її можна вмовити приїжджати сюди на вихідних, щоб продовжити твоє навчання й тренування. Це переконає випускників, якщо нам доведеться... — Чоловік торкнувся пальцями посивілих вусів. —... повідомити їм новини.
— А як щодо його батьків? Його родини?
— Арлінґтони не підтримують тісних зв’язків із сином. Усім відомо, що Деніел Арлінґтон вивчає нексус під монастирем Сан-Хуан-де-Ґастелуґаче. Якщо обряд не вдасться...
— Якщо обряд не вдасться, ми спробуємо знову, — урвала його Доус.
— Ну звісно, — запевнив Сендоу, і вигляд у нього був щиро стурбований. — Звичайно. Ми спробуємо всі шляхи. Використаємо всі можливості. Памело, я не намагаюся бути бездушним. — Він простягнув до неї руку. — Дарлінґтон зробив би все можливе, аби повернути когось із нас додому. Ми зробимо так само.
Але якщо обряд не вдасться, якщо Дарлінґтона неможливо повернути назад, що тоді? Чи розповість Сендоу правду випускникам? А може, він разом з Радою вигадає легенду, яка звучатиме геть не схоже на: «Ми запхали двох дітлахів з коледжу в ситуацію, з якою вони передбачувано не могли впоратися, і один з них помер»?
Хай там як, Алекс не подобалося, що Лета так легко може перегорнути Дарлінґтонову сторінку. Він бував різним, найчастіше дратував, але любив свою роботу і Дім Лети. Те, що Лета не відповідала йому взаємністю, було жорстоко. Сендоу вперше прохопився про ймовірність того, що Дарлінґтон не повернеться, що його не вдасться просто висмикнути з міжвимірних подушок космічної канапи. Невже до цього його підштовхнуло те, що до спроби залишилося якихось кілька днів?
Сендоу взяв порожню склянку, вкриту плівкою від огидного молочного питва.
— Акстапта? На тебе напала ґлума?.
Поки він говорив про Дарлінґтона, його голос був мелодійний, дипломатичний, задумливий — голос декана. Але від згадки про ґлуму між стурбованими бровами з’явилася глибока зморшка.
— Це правда, — упевнено озвалась Алекс, хоча досі не знала напевно, що це має означати. А потім перестрибнула на іншу тему: — Гадаю, хтось наслав її на мене. Можливо, «Книга та змія».
Сендоу недовірливо пхикнув.
— Хіба ж у них були причини для чогось такого?
— Це через те, що Тара Гатчино мертва, а я думаю, що вони якось із цим пов’язані.
Декан швидко закліпав, наче його очі були об’єктивами зламаної камери.
— Детектив Тернер каже...
— Це я так думаю, а не Тернер.
Погляд Сендоу прикипів до її очей, і дівчина зрозуміла, що впевненість у її голосі здивувала декана. Однак вона не могла погодитись на той шанобливий танець, що йому, як їй було відомо, віддав би перевагу чоловік.
— Ти вела розслідування?
— Вела.
— Це небезпечно, Алекс. Ти не надто озброєна для...
— Хтось мусив це зробити.
А Дарлінґтон був десь дуже далеко.
— У тебе є докази, що в цій справі замішане якесь товариство?
— «Книга та змія» піднімають мертвих. Вони використовують ґлумів...
— Ґлум, — пробурмотіла Доус.
— Ґлум як посланців для розмов з мерцями. Одна з них напала на мене. Це здається ґрунтовною теорією.
— Алекс, — м’яко сказав чоловік, але в голосі його було щось буркотливе. — Коли ти прийшла сюди, ми знали, що деякі твої здібності ніколи не були задіяні в такому закладі. Імовірно, що твоє перебування тут зруйнувало певні системи, про які ми можемо лише здогадуватися.
— Ви намагаєтеся сказати, що я сама спровокувала напад ґлуми? — Алекс ненавиділа оборонні нотки у своєму голосі.
— Я не кажу, що ти щось зробила, — м’яко заперечив Сендоу. — Я лише кажу, що ти могла призвести до цього завдяки своїй власні суті.
Доус схрестила руки.
— Це звучить так, наче «вона сама напросилася», декане Сендоу.
Алекс не могла повірити власним вухам. Памела Доус не погоджується з деканом Сендоу. І стає на її захист.
Сендоу із дзенькотом поставив горнятко.
— Я на це точно не натякав.
— Але це і є натяк, — сказала Доус таким тоном, якого Алекс ніколи раніше не доводилося чути від неї: чітким і в’їдливим. Очі в дівчини були холодні.
— Алекс висловила власні тривоги з приводу нападу, а ви, замість того щоб вислухати, сумніваєтесь у її надійності. Можливо, ви нічого такого не мали на увазі, але ваші намір і дія були затулити їй рота, тож складно не дійти думки, що це звинувачування жертви. Це семантичний еквівалент припущення, наче вона вбрала занадто коротку спідницю.
Стерн намагалася стримати усмішку. Доус відкинулася на стільці, схрестивши руки й ноги та схиливши голову набік, чомусь здаючись водночас розлюченою і спокійною. Сендоу пік раків. Він скинув руки вгору долонями до дівчат, наче намагався заспокоїти тварину: спокійніше.
— Памело, я сподіваюся, ти знаєш мене занадто добре, щоб так думати.
Алекс ніколи не бачила його таким схвильованим. Отже, Доус уміла розмовляти декановою мовою, знала погрози, які не були пустопорожніми.
— Хтось наслав на мене те чудовисько, — повторила Алекс, хапаючись за перевагу, яку їй підкинула Доус. — І це не випадковість, що дівчина померла напередодні. У журналі викликів Тари був дзвінок до Тріппа Гельмута. Це вказує на «Кістки». Ґлума щойно намагалася вбити мене просто посеред вулиці. Це може вказувати на «Книгу та змію». Тару вбили у четвер уночі, це ритуальна ніч, і якщо ви читали мій звіт, то знаєте, що тієї самої миті, коли її зарізали, двоє досі спокійнісіньких Сірих остаточно довбанулися. — Брови Сендоу зблизилися ще тісніше, наче від такої лексики йому було боляче. — Ви, Лета, притягли мене сюди, маючи на це причини, і я кажу вам, що та дівчина мертва й це пов’язано з товариствами. Уявіть хоча б на мить, наче я — це Дарлінґтон, і поставтеся до моїх слів серйозно.
Сендоу ввіп’явся в неї поглядом, і Алекс подумала, що, напевно, достукалася до нього. Проте чоловік перевів погляд на Доус.
— Памело, гадаю, у нас є камера на розі вулиць Ельм та Йорк.
Алекс помітила, як аспірантка розслабила плечі й схилила голову, наче промовлені деканом слова зруйнували накладене на неї заклинання. Дівчина підвелася й дістала ноутбук. Стерн відчула, як скрутилися нутрощі.
Доус натиснула на комп’ютері кілька кнопок, і дзеркало на стіні засяяло. За мить екран показав Ельм-стріт, запруджену машинами й людьми — море сірого й темно-сірого. Часова позначка в кутку повідомляла, що була 11:50. Алекс роздивилася потік людей, який рухався хідником, але всі вони скидалися на незграбні грудки в пальтах. Аж раптом їй до ока впав якийсь блискавичний рух біля крамниці «Дари природи». Вона побачила, як натовп розділився та вкрився брижами, інстинктивно віддаляючись від жорстокого нападу. Там була вона — вибігла з крамниці, власник кричить на неї, дівчину з чорним волоссям у вовняній шапці, Дарлінґтоновій шапці. Мабуть, загубила її під час бійки.
Дівчина на екрані ступила крок з хідника під машини, і все це відбувалося в крижаній тиші, немов пантоміма.
Алекс пригадала, як відчайдушно ґлума схопила її й потягла на дорогу, але на екрані не було жодної ґлуми. Натомість вона бачила, як чорнява дівчина кинулася в потік машин, несамовито затинаючись, волаючи й чіпляючись за повітря. Потім вона розтягнулася горілиць. Спогади Алекс підказували, що на ній була ґлума, але екран нічого такого не показував — вона просто лежала посеред вулиці, машини об’їжджали її, між тим її спина вигиналася й вихляла, рот роззявлений, руки конвульсивно чіплялися за порожнє місце.
За мить вона звелася на ноги й поплентала до провулку позаду Халупки. Алекс дивилася на екран: ось вона озирнулася — очі вирячені, на обличчі кров, рот роззявлений від жаху, кутики губ сповзли вниз, наче краї туго напнутого вітрила. «Я побачила, як Наречений бореться з ґлумою. Чи ні?» Це було обличчя божевільної. Вона знову опинилася на підлозі вбиральні з шортами на щиколотках та самотнім криком.
— Алекс, усе, що ти бачила, може бути правдою. Але немає доказів того, що саме на тебе напало, не кажучи вже про те, хто може бути за це відповідальний. Якщо я покажу це випускникам... Важливо, щоб вони вважали тебе стійкою, надійною, надзвичайно обдарованою... ну, зважаючи на те, як усе нині ризиковано.
Зважаючи на те, що Дарлінґтон зник. Зважаючи на те, що це сталося, коли вона мала прикривати його спину.
— Хіба ж не для цього ми тут? — запитала Алекс, удаючись до останньої спроби, благаючи заради чогось важливішого, ніж вона сама, заради того, що Сендоу міг цінувати більше. — Не для того, щоб захистити дівчат на кшталт Тари? Не для того, щоб переконатися, що товариства не просто... роблять що їм заманеться?
— Цілковито. Та невже ти справді віриш, що вдосталь озброєна, аби власноруч розслідувати вбивство? Саме із цієї причини я наказав тобі не втручатися. Намагаюся зберегти речі настільки нормальними, наскільки вони можуть бути у світі, населеному чудовиськами. Поліція розслідує вбивство Гатчинс. Хлопця цієї дівчини заарештували, і він чекає на суд. Невже ти щиро вважаєш, що Тернер, помітивши зв’язок з якимось із товариств, не поженеться за ним?
— Ні, — зізналася Алекс, — я знаю, що він так і зробить.
Хай би що вона про нього думала, Тернер був гончак із сумлінням, яке не брало вихідних.
— Якщо він його помітить, ми зробимо все, аби підтримати Тернера, і я обіцяю переповісти все, про що ти дізналася. Але просто зараз мені потрібно, щоб ти зосередилася на одужанні й залишалася в безпеці. Ми з Доус поміркуємо, що саме могло спровокувати напад ґлуми та чи не можуть твої здібності викликати ще якісь негаразди. Твоя присутність тут, у кампусі, — невідома руйнівна змінна. Поведінка Сірих на тому віщуванні, зникнення Дарлінґтона, жорстоке вбивство в кампусі, а тепер ґлума...
— Заждіть, — урвала його Алекс. — Ви гадаєте, що моя присутність тут якось пов’язана з убивством Тари?
— Звичайно, ні, — озвався декан. — Але я б не хотів давати Раді Лети причини доходити висновків стосовно тих дітлахів. І я не можу дозволити тобі гратися в детектива-любителя в такій серйозній справі. Цього року переглядатимуть наше фінансування. Ми існуємо завдяки добрій волі університету й тримаємося на плаву завдяки постійній підтримці інших товариств. Нам потрібна їхня доброзичливість. — Чоловік протяжно зітхнув. — Алекс, я не хочу видатися байдужим. Убивство Гатчинс — жахлива й трагічна подія, і я збираюся суворо контролювати цю ситуацію, але нам слід рухатися обережно. Наприкінці минулого семестру... Те, що сталося в Розенфельді, усе змінило. Памело, тобі хочеться побачити, як зменшиться фінансування Лети?
— Ні, — прошепотіла Доус.
Якщо вона розмовляла мовою Сендоу, декан теж вільно володів її власною мовою. Лета була її схованкою, її бункером. Вона в жодному разі не ризикнула б утратити його. Однак Алекс слухала промову декана одним вухом. Вона витріщалася на стару мапу Нью-Гейвена, що висіла над камінною полицею. На папері був зображений оригінальний план Нью-Гейвенського поселення з дев’яти квадратів. Вона пригадала, що сказав Дарлінґтон того дня, коли вони перетинали парк: «Це містечко мало стати новим Едемом, закладеним між двома річками, наче між Тигром і Євфратом».
Дівчина дивилася на форму поселення: скибочка землі, затиснута між Вест-рівер і Фармінґгонським каналом, два потічки неслися назустріч одне одному до гавані. Вона нарешті збагнула, чому сцена вбивства здавалася такою знайомою. Перехрестя, де знайшли тіло Тари Гатчинс, мало точнісінько такий самий вигляд, як мапа: шматок голої землі навпроти Бейкер-голлу скидався на поселення в мініатюрі. Вулиці, що обрамляли цей клаптик землі, були річками, запрудженими автомобілями, які зливалися на Тауер-Парквей. А Тару Гатчинс знайшли в центрі цього всього, наче її простромлене тіло лежало в серці нового Едему. Її тіло не просто там покинули. Його поклали там навмисно.
— Скажи відверто, Алекс, — вів далі Сендоу, — який мотив міг бути в цих людей, щоб нашкодити такій дівчині?
Вона не знала відповіді. Знала тільки, що цей мотив був.
А потім хтось виявив, що Алекс навідувалася до моргу. Хай би хто це був, він вирішив, що дівчина дізналася Тарині секрети — принаймні деякі з них — і що вона володіє достатньою магією, щоб дізнатися ще щось. Вирішили втрутитися. Можливо, її намагалися вбити, а може, досить було її дискредитувати. А Наречений? Чому він узявся допомогти? Невже він теж був частиною цього всього?
— Алекс, я хочу, щоб твої справи пішли вгору, — сказав Сендоу. — Я хочу, щоб ми пережили цей складний рік, і хочу, щоб уся наша увага зосередилася на обряді під молодиком і поверненні Дарлінґтона додому. Ну ж бо, розберімося із цим, а тоді підбиватимемо підсумки.
Стерн теж цього прагнула. Їй потрібен був Єль. Їй потрібно своє місце тут. Але декан помилявся: Тарина смерть не була звичним огидним випадком, як йому хотілося. До цього був причетний хтось із членів товариств, і, хай би хто це, він хотів змусити Алекс мовчати.
«Я в небезпеці, — хотіла сказати вона. — Хтось нашкодив мені, і не думаю, що він облишить спроби. Допоможіть мені». Та хіба ж це могло зарадити? Алекс чомусь вважала, наче це місце з усіма своїми правилами й ритуалами якесь інакше, а декан Сендоу наглядає за ними. «Ми вівчарі». Насправді вони просто діти, що грають у гру. Алекс подивилася, як Сендоу сьорбає чай, закинувши ногу на ногу й чеберяючи тією, що зверху; світло миготіло на його блискучих лоферах, і дівчина зрозуміла, що десь глибоко всередині його насправді не цікавить, якої шкоди їй завдали. Можливо, він навіть сподівався на це. Якщо Алекс нашкодять, якщо вона зникне, разом з нею зникне вся ганьба через те, що сталося з Дарлінґтоном, а її короткочасне катастрофічне перебування в Єлі спишуть на неприємну помилкову оцінку, амбітний експеримент, який не вдався. Молодик поверне йому його золотого хлопчика та все виправить. Йому хотілося затишку. А хіба ж вона сама не така? Мріє про спокійне літо і чай з м’ятою, поки Тара Гатчино лежить у холодній скриньці.
«Спи спокійно». Вона ладна була так і вчинити. Але щось спробувало стати їй на заваді.
Алекс відчула, як усередині розпускається щось темне. «Ти просто чудовисько, — сказала їй якось Геллі. — Є в тобі щось від гадюки, що причаїлася, приготувавшись до стрибка. А може, від гримучої змії». Говорячи це, вона жартувала, але в її словах була правда. Уся ця зимова погода та ввічливі бесіди приспали змію, її серцебиття вповільнилося, коли вона зледачіла й знерухоміла, як будь-хто з холоднокровних.
— Я теж хочу, щоб ми поклали цьому край, — сказала Алекс і всміхнулася деканові заляканою, запопадливою усмішкою.
Його полегшення війнуло кімнатою, наче теплий фронт, якого так чекають у Новій Англії — і який мешканцям Лос-Анджелеса віщує лісові пожежі.
— Добре, Алекс. Так і зробімо. — Він підвівся, вдягнув пальто й намотав смугастий шарф. — Я подам твій звіт на розгляд випускників і завітаю до вас із Доус у «Чорний В’яз» у середу ввечері. — Декан стиснув плече Алекс. — Ще кілька днів, і все знову буде гаразд.
«Не для Тари Гатчино, вилупку». Дівчина знову всміхнулася.
— Побачимось у середу.
— Памело, я надішлю тобі електронного листа з інформацією про закуски. Нічого вигадливого. Ми чекаємо на двох представників «Святого Аврелія» та Мішель. — Декан підморгнув Алекс. — Ти закохаєшся в Мішель Аламеддін. Вона була Дарлінґтоновим Вергілієм. Просто геніальна дівчина.
— Чекатиму з нетерпінням, — запевнила Алекс, махаючи деканові, коли той рушив до виходу.
Щойно двері зачинилися, вона звернулася до аспірантки:
— Доус, наскільки складно поговорити з мерцем?
— Анітрохи не складно, якщо ти член «Книги та змії».
— Вони останні в моєму переліку. Я намагаюся не звертатися по допомогу до людей, котрі, можливо, хочуть мене вбити.
— Це зменшує кількість варіантів, — пробурмотіла Доус, дивлячись на підлогу.
— Ой, Доус, мені подобається, коли ти таке стерво. — Памела знічено засовалась і посмикала темно-сірий світшот. Закрила ноутбук. — Дякую, що підтримала мене в розмові з деканом. І за те, що врятувала мені життя.
Доус кивнула кудись у бік килима.
— То які в мене ще варіанти, якщо мені потрібно поговорити з кимось із протилежного боку Серпанку?
— Єдине, що спадає мені на думку, — «Вовча голова».
— Перевертні?
— Не називай їх так. А надто, якщо чекаєш на послугу.
Алекс підійшла до вікна й розчахнула завісу.
— Він досі там? — поцікавилася позаду неї Доус.
— Він там.
— Алекс, що ти робиш? Якщо ти його впустиш... Ти знаєш розповіді про нього, про те, що він скоїв з тією дівчиною.
«Відчини двері, Алекс».
— Я знаю, що він урятував мені життя і що йому потрібна моя увага. Люди будували стосунки ще й на меншому.
Правила Дому Лети були непрозорі й заплутані. «Католицькі, — сказав якось Дарлінґтон. — Зрадницькі». Однак здебільшого їх було нескладно запам’ятати. Залиш мерців мерцям. Зосередься на живих. Проте Алекс потрібні були спільники, а Доус було недостатньо.
Вона постукала у вікно.
Наречений на вулиці внизу підвів погляд. Його темні очі зустрілися з її власними у світлі ліхтаря. Алекс не відвела погляду.
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«Вовча голова» — четвертий Дім Серпанку, хоча «Берцеліус» посперечався б із цього приводу. Його члени практикують теріантропію[60] й уважають просте переверництво примітивною магією. Натомість вони зосереджуються на збереженні людських свідомості та особливостей під час перебування у тваринній подобі. Здебільшого цим користуються для розвідки, промислового шпіонажу та політичного саботажу. «Вовча голова» була основним місцем для пошуку співробітників ЦРУ в 1950—1960-х роках. Після ритуалу зміни подоби людині може знадобитися кілька днів, щоб позбутися тваринного вигляду. Це зводить до мінімуму дискусії про важливість або чутливу природу тварин.
Життя Лети: Процедури та протоколиДев’ятого Дому, витяг

Я стомився, але моє серце не припиняє несамовито гупати. Очі в мене рожеві, а не білі. Райдужки. Коли Роджер сказав, що ми трахатимемося, як кролики, я не думав, що йдеться про справжніх кроликів.
Щоденник Чарльза «Чейза» Мак-Магона часів Лети(Коледж Сейбрук ‘88)
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Алекс знала, що не може піти до «Вовчої голови» з порожніми руками. Якщо їй потрібна їхня допомога, варто було дорогою зазирнути до «Сувою та ключа», щоб узяти статуетку Ромула й Рема. «Вовча голова» канючила, щоб Лета організувала її повернення, відколи та зникла після минулорічної вечірки на День Валентина, яка традиційно відчиняла двері для членів інших товариств. Попри те що Алекс давно помітила статую в пластмасовій тіарі на полиці в гробниці Слюсарів, Дарлінґтон відмовлявся втручатись.
— Лету не займають дрібні сварки, — сказав він. — Такі витівки не варті нашої уваги.
Проте Алекс потрібно було потрапити до храмового приміщення в самому центрі гробниці «Вовчої голови», і вона точно знала, якої плати вимагатиме президентка їхньої делегації Саломея Нільс.
Вона випила один з Дарлінґтонових огидних протеїнових шейків, що стояли в холодильнику. Дівчина була голодна, що здалося Доус добрим знаком, але горло не приймало жодної твердої їжі. Їй не надто хотілося виходити з-під захисту, позаяк вона точно не знала, що сталося з ґлумою, але сидіти склавши руки Стерн теж не могла. До того ж той, хто нацькував на неї ґлуму, вважав, що вона лежить собі десь, і зсередини її жеруть трупні жуки. А свідків її привселюдного нападу посеред Ельм-стріт було не так аж багато, та й окрім Йонаса Ріда її навряд чи хтось упізнав. Якби й так, уже пролунав би дзвінок від стурбованого терапевта з центру здоров’я.
Алекс знала, що Наречений не може дочекатися, коли вони з Доус вийдуть у провулок. Незабаром мало зазоріти, і на вулицях було тихо. Її «захисник» ішов за ними назирці аж до «Сувою та ключа», де дівчина знайшла стомленого Слюсаря, який писав статтю, і переконала його пустити її в гробницю, щоб пошукати шарф, що його забув Дарлінґтон на останньому обряді, куди вони навідувалися.
Зазвичай представникам Лети дозволяли заходити до гробниць лише в ритуальні вечори та під час санкціонованих інспекцій. «В Андалузії холоднішає», — пояснила вона хлопцеві.
Слюсар завис біля одвірка, утупившись у телефон, а дівчина завзято вдала, наче шукає шарф. Коли біля вхідних дверей зайшовся дзвоник, вона вилаялась. «Дякую тобі, Доус». Алекс схопила статуетку й запхала її до наплічника. Глипнула на круглий кам’яний стіл, за яким представники товариства збиралися, щоб провести обряди чи принаймні спробувати це зробити. На краю стола була вирізьблена цитата, яка їй завжди подобалась: «Ми в змозі освітити цю темну землю, ми в змозі оживити цей мертвий світ»[61].
Від цих слів у голові майнув якийсь сигнал, але дівчина не могла розворушити спогади. Вона почула, як розчахнулися вхідні двері, й поспішила забратися з приміщення, на ходу подякувавши Слюсареві, який бурмотів щось про п’яних гульвіс, котрі не можуть знайти власний гуртожиток.
Шанси на те, що «Сувій та ключ» тицьнуть у неї пальцем, щойно помітять, як статуетка зникла, були високі, але про це вона подбає пізніше. Доус чекала за рогом біля готичної альтанки, яка слугувала входом до Бібліотеки імені Бассів. Дарлінґтон розповідав Алекс, що кам’яні мечі, вирізьблені в її оздобленні, були захисним знаком.
— Це погана ідея, — зауважила Доус, загортаючись у парку й аж випромінюючи несхвалення.
— Я принаймні послідовна.
Голова Доус закрутилася на шиї, мов прожектор.
— Він тут?
Алекс знала, що вона має на увазі Нареченого, і, хай ніколи не визнала б цього, нервувалася через те, що привернути його увагу було так просто. Дівчина сумнівалася, що позбутися її буде так само легко. Вона озирнулася через плече, де за ними на так званій шанобливій відстані трюхикав привид.
— За пів кварталу від нас.
— Він убивця, — прошепотіла Доус.
«Ну, тоді у нас є дещо спільне», — подумала Алекс. Але вголос сказала лише:
— Жебракам не доводиться вибирати.
Їй не подобалася ідея підпускати Сірого так близько до себе, але вона зробила вибір і не збиралася передумувати. Якщо хтось із членів товариств відповідальний за те, що в неї на спині з’явилася мішень, вона збиралася дізнатися, хто саме це був, а потім хотіла переконатися, що йому не вдасться нашкодити їй знову. Однак...
— Доус, — пробурмотіла Стерн, — коли повернемося, пошукаємо способів порвати зв’язки між людьми й Сірими. Я не хочу провести решту життя з Морріссі за плечем.
— Найлегший спосіб, з якого слід почати, — не встановлювати цих зв’язків.
— Серйозно? — перепитала Алекс. — Почекай, я запишу.
Гробниця «Вовчої голови» розташовувалася за кілька кварталів від Халупки, це був величний сірий особняк у порослому бур’янами садку, оточений високою кам’яною стіною. Одне з наймагічніших місць у кампусі. Провулок, що огинав його підковою, був оточений колишніми гуртожитками, міцними цегляними спорудами, які давно передали університетові; у каменях над їхніми дверима, поряд з нічим не примітними розсипами грецьких літер виднілися давні символи медіумів. Цей провулок був таким собі ровом, у якому енергія збиралася густою наелектризованою імлою. Проходячи ним, більшість людей здригалася, списуючи це на зміну погоди або кепський настрій, але потім викидала дрижаки з голови, щойно опинялася в «Єльському Кабаре» або в Центрі афроамериканської культури. Члени «Вовчої голови» неабияк пишалися тим, що переховували протестувальників під час процесів проти партії Чорних пантер, проте вони водночас були останнім товариством з Древньої Вісімки, куди почали допускати жінок, тож Алекс не вважала це перемогою. Під час ритуальних вечорів вона регулярно бачила Сірих, що стояли у внутрішньому дворі або тупцяли під дверима офісів «Єльських щоденних новин» по сусідству.
Алекс довелося подзвонити у ворота двічі, перш ніж Саломея Нільс нарешті відповіла й пустила їх усередину.
— Хто це? — запитала дівчина.
На мить Алекс подумала, що вона бачить Нареченого. Він наблизився, ідучи з Алекс нога в ногу, а його рот скривився в слабенькій посмішці, наче привид чув, що серце дівчини б’ється, як у горобчика. А тоді Стерн зрозуміла, що Саломея запитує про Доус. Більшість членів товариств, напевно, і гадки не мали про існування Памели Доус.
— Вона мені допомагає, — викрутилася Алекс.
Утім Саломея вже вела їх до темного фоє. Наречений рушив назирці. Гробниці залишали без захисту, щоб не перешкоджати магічному потоку, коли Сірі приходитимуть і йтимуть за власним бажанням. Саме тому під час ритуалів потрібний захист надавала Лета.
— Принесла? — поцікавилась Саломея.
Усередині не було нічого визначного: сланцева підлога, темне дерево, вітражні вікна виходили на маленький внутрішній двір, у якому ріс явір. Він з’явився там задовго до заснування університету і, напевно, розростатиметься корінням, коли навколишнє каміння розсиплеться на пилюку. Магнітна дошка біля дверей повідомляла, хто з членів товариства зараз перебуває в гробниці; така потреба обумовлена розмірами приміщення. Усі були записані під іменами єгипетських богів, і лише анкх Саломеї з іменем Хафра значився у колонці «Вдома».
— Принесла, — запевнила Алекс і витягла статуетку з торби.
Саломея схопила її з радісним зойком.
— Чудово! Ключі здуріють, дізнавшись, що ми повернули її.
— Що вона робить? — поцікавилась Алекс, коли Саломея проводжала їх до чергової темної кімнати з довгастим ромбом стола в центрі, оточеним низькими стільцями. На стінах висіли скляні шафки з єгипетськими дрібничками й зображеннями вовків.
— Вона нічого не робить, — повідомила Саломея з нищівним виразом. Вона поставила статуетку в шафку. — Це справа принципу. Ми запросили їх до себе додому, а вони наклали купу на нашу гостинність.
— Згодна, — не стала сперечатися Алекс. — Це огидно. — Однак відчула, як розлючене калатання всередині напружилось, вібруючи в грудях. Хтось щойно намагався вбити її, а ця принцеска грається у свої тупі ігри. — Берімося до справи.
Саломея потупцяла на місці.
— Послухай, я справді не можу відімкнути храм без згоди делегації. Навіть випускників не пускають усередину.
Доус зітхнула з ледь чутним сичанням. Вона, вочевидь, уже відчула полегшення, дізнавшись, що їм негайно доведеться повертатися додому. Але цього не станеться.
— У нас була домовленість. Ти що, намагаєшся обдурити мене? — запитала Алекс.
Саломея нахабно посміхнулася. Сумління її аж нітрохи не мучило. Та й навіщо їй здалося це дівчисько? Алекс була першокурсниця, новачок і вочевидь почувалася не у своїй тарілці. Поряд із Саломеєю та представниками «Вовчої голови» вона завжди була мовчазна й шаноблива, дозволяючи Дарлінґтонові, справжньому представникові, джентльменові з Лети, вести всі розмови. Можливо, якби Лета врятувала її від життєвих негараздів раніше, вона була б тією дівчиною. Можливо, якби ґлума не напала на неї, а декан Сендоу не проігнорував її, Алекс і далі вдавала ту дівчину.
— Я принесла твою недоумкувату фігурку, — просичала вона. — Ти мені винна.
— От тільки ніхто тебе не змушував цього робити, чи не так? Отож-бо.
Наркотики здебільшого продають у кредит. Ти отримуєш товар від когось із реальними зв’язками, доводиш, що здатен штовхнути його за привабливою ціною, і наступного разу тобі може пощастити більше. «Знаєш, чому твій хлопець дилетант і ним залишиться? — запитав якось у неї Ітан із жахливим акцентом. Він тицьнув пальцем у Лена, який хихотів над бонгом, а поряд з ним Полюбе грав у „Гейло“[62]. — Він занадто захопився курінням мого продукту, аби зробити багатим ще когось, окрім мене». Лен завжди ледве зводив кінці з кінцями, йому завжди трошечки бракувало.
Коли Алекс було п’ятнадцять, вона якось повернулася до Лена без належних йому грошей, знічена та схвильована поведінкою інвестиційного банкіра, з яким зустрічалася на паркувальному майданчику «Спорте авторіті» в Шерман-Оксі. Зазвичай справи з ним вів Лен, залишаючи миловидній Алекс обходити коледжі й торговельні центри. Однак того ранку Лен так мучився похміллям, що дав їй гроші на проїзд, і вона вирушила автобусом «РТД» на бульвар Вентура. Коли банкір сказав, що йому бракує готівки, що просто зараз грошей у нього немає, але він упорається, Алекс не знала, що відповісти. Їй ще ніхто так відчайдушно не відмовлявся платити. Студенти коледжу, з якими вона торгувала, називали її «сестричко» і часом пропонували викурити з ними косяк. Дівчина, звісно, очікувала, що Лен біситиметься, але він розлютився так, як їй ще не доводилося бачити, перелякався й верещав, що вона сама винна й сама відповідатиме перед Ітаном. Тож вона знайшла спосіб отримати гроші. Повернулася додому на вихідні й украла бабцині гранатові сережки, які віднесла до ломбарду, вийшла на зміну в «Клаб джой», найгірший стрипклуб, повний невдах, що майже не залишали чайових; ним керував невисокий чувак на ім’я Кінг-Кінг, який не пускав тебе до вбиральні, поки не помацає. Це було єдине місце, де її брали на роботу, не питаючи документів і попри те, що вона не мала, чим наповнити ліфчик. «Деяким це подобається, — сказав Кінг-Кінг, перш ніж запхати туди руки, — але не мені».
Більше вона ніколи не поверталася без грошей.
Тепер Алекс дивилася на Саломею Нільс, струнку дівчину з Коннектикуту, з гладеньким личком, яка їздила верхи, грала в теніс, а мідне волосся збирала у хвіст і викладала на одному плечі, наче дороге хутро.
— Саломеє, як щодо того, аби ти зважила свою точку зору?
— А як щодо того, аби ти і твоя тітонька — стара дівка втекли додому?
Саломея була вища за неї, тож Алекс схопила її за нижню губу та смикнула. Дівчина заверещала й склалася навпіл, розмахуючи руками.
— Алекс! — зойкнула Доус, притиснувши руки до грудей, наче жінка, що прикидається мертвою.
Алекс затиснула шию Саломеї рукою, душачи її (цього прийому вона навчилася від Мінкі, яка була заввишки всього сто тридцять п’ять сантиметрів, але залишалася єдиною, з ким Кінг-Кінг ніколи не розпускав руки). Стиснула пальці на грушоподібному діаманті, що звисав з вуха суперниці.
Вона бачила приголомшену фізіономію Доус, Нареченого, який наблизився, шляхетно пропонуючи допомогу, те, як коливалося й змінювалося навколо них повітря, як розсіявся туман — і Доус, Саломея та, мабуть, навіть Сірий уперше чітко побачили її. Алекс знала, що це, напевно, помилка. Краще залишатися непомітною, не підводити голови, бути тихенькою дівчинкою, навіть ускочити в халепу, але нікому не погрожувати. Утім, як і більшість помилок, ця здавалася приємною.
— Мені по-справжньому подобаються ці сережки, — тихо промовила вона. — Скільки вони коштують?
— Алекс! — знову запротестувала Доус.
Саломея чіплялася за передпліччя Стерн. Сквош і вітрильний спорт зробили її сильною, але на неї ніхто ніколи не здіймав руку, вона, напевно, навіть бійку бачила тільки в кінотеатрі.
— Ти це знаєш, еге ж? Це подарунок від твого татка на чарівне шістнадцятиріччя, чи випускний, чи ще якесь таке лайно? — Алекс штовхнула дівчину, і та знову заверещала. — Ось що зараз відбудеться: ти пустиш мене до того приміщення або я вирву ці штуки в тебе з вух та запхаю їх тобі в пельку — і ти задихнешся.
Це були пустопорожні погрози. Алекс не викинула б псу під хвіст чарівну пару діамантів. Але Саломея цього не знала. Вона заплакала.
— Уже краще, — похвалила її Стерн. — Ми порозумілися?
Саломея судомно кивнула. Алекс під пальцями відчувала її спітнілу шию та скажений пульс.
Стерн відпустила її. Саломея позадкувала, простягнувши перед собою руки. Доус затиснула долонею рота, і навіть Наречений мав стурбований вигляд. Алекс удалося збентежити вбивцю.
— Ти божевільна, — сказала Саломея, торкаючись пальцями шиї. — Ти не можеш просто...
Змія всередині Алекс припинила звиватися й розпустила кільця. Дівчина втягнула кулак у рукав пальта й пробила ним скляну шафку, де зберігалися всілякі дрібнички. Саломея й Доус скрикнули. Обидві позадкували ще на крок.
— Я знаю, що ти звикла мати справу з людьми, які «не можуть просто», але я можу, тож дай мені ключ від храмового приміщення — і ми будемо квити й забудемо про це.
Саломея заклякла, звівшись навшпиньки у дверному отворі. Вона здавалася такою легенькою, такою неймовірно стрункою, наче ось-ось відірветься від землі й злетить до стелі, щоб зависнути там, як повітряна кулька на вечірці. Потім у погляді дівчини щось змінилося, увесь пуританський прагматизм знову повернувся в кожну її клітину. Вона опустилася на п’яти.
— Біс із тобою, — прошепотіла Саломея, вивудила з кишені ключі, зняла один з кільця й поклала на стіл.
— Дякую, — підморгнула Алекс. — Тепер ми знову можемо дружити.
— Ненормальна.
— Це я вже чула, — погодилась дівчина. Але божевільні виживали. Вона схопила ключ. — Тільки після тебе, Доус.
Аспірантка пішла коридором, тримаючись на чималій відстані від Алекс і не відриваючи погляду від підлоги. Стерн обернулася до Саломеї.
— Я знаю: щойно опинюся в храмі, ти збираєшся взятися за телефон і намагатимешся загнати мене на слизьке. — Саломея схрестила руки. — Гадаю, тобі неодмінно слід так учинити. Тоді я повернуся й повибиваю тією вовчою статуеткою твої передні зуби.
Наречений похитав головою.
— Ти не можеш просто...
— Саломеє, — урвала її Алекс, погрозивши пальцем. — Знов за рибу гроші.
Але дівчина стиснула кулаки.
— Ти не можеш просто так викидати такі коники. Ти опинишся у в’язниці.
— Імовірно, — озвалася Алекс. — А ти все одно скидатимешся на беззубу селючку, яка трахається з власним братом.

— Що з тобою не так? — уїдливо випалила Доус, коли Алекс приєдналася до неї біля непримітних дверей до храмового приміщення, ведучи за собою Нареченого.
— Я погано танцюю та не чищу зуби ниткою. А з тобою що не так?
Тепер, коли хвиля адреналіну минулася, її мучило сумління. Знявши маску, ти не можеш просто натягнути її назад. Саломея не скликатиме кавалерію, у цьому Алекс не сумнівалася. Проте вона так само було переконана, що дівчина розбазікає. «Ненормальна. Хвора сучка». Утім, чи повірять їй — геть інша річ. Саломея сама казала: «Ти не можеш просто...» Люди тут не поводилися так, як утнула Алекс.
Ще більше її турбувало те, наскільки добре вона почувалася: наче вперше за кілька місяців вдихнула на повні груди, звільнившись від задушливої ваги нової Алекс, що її вона намагалася створити.
А от Доус дихала важко. Наче це вона виконала всю роботу.
Алекс натиснула на вимикач, і в гасових лампах на червоно-золотих стінах спалахнули вогники, освітлюючи єгипетський храм, збудований в самісінькому центрі англійського обійстя. Вівтар аж просів під вагою черепів, опудал тварин і величезної книги в шкіряній палітурці, у якій кожен із членів товариства ставив свій підпис перед початком ритуалу. У центрі затильної стіни хизувався накритий склом саркофаг, усередині якого лежала висушена мумія, поцуплена з долини Нілу. Це було аж надто передбачувано. Стеля була розмальована під небо з акантовим листям і стилізованими пальмами в кутках, а центром кімнати тік потічок, вода до якого лилася з краю балкона вгорі, приголомшуючи відлунням. Наречений перелетів на інший бік потічка, якомога далі від саркофага.
— Я йду, — крикнула з коридору Саломея. — Не хочу бути тут, якщо щось піде не так.
— Нічого не піде не так! — гукнула у відповідь Алекс. Вони почули, як гупнули вхідні двері. — Доус, що вона мала на увазі, коли сказала «щось піде не так»?
— Ти читала ритуал? — поцікавилася Памела, обходячи кімнату по периметру й детально її вивчаючи.
— Частково. — Достатньо, аби дізнатися, що він установить контакт між нею й Нареченим.
— Тобі доведеться перетнути межу між життям і смертю.
— Зажди... Мені доведеться померти?
Їй справді слід уважніше ставитися до читання.
— Так.
— І повернутися назад?
— Я думала, що в цьому й полягає задум.
— А тобі доведеться вбити мене? — Сором’язливій Доус, яка, побачивши перші ознаки жорстокості, ховається в куток, наче їжачок у світшоті? — Тебе це влаштовує? Якщо я не повернуся, для тебе все складеться не найкращим чином.
Доус протяжно зітхнула.
— То повертайся.
Обличчя Нареченого було похмуре, але такий вигляд він мав завжди.
Алекс оглянула вівтар.
— Виявляється, після смерті ми потрапляємо до Єгипту? З усіх релігій лише стародавні єгиптяни мали рацію?
— Насправді ніхто не знає, що там після смерті. Це один зі шляхів до межі. Є й інші. Їх завжди позначають річки.
— Як Лета у греків.
— Власне, у греків прикордонною річкою був Стікс. Лета — це останній кордон, який мусять перетнути померлі. Єгиптяни вірили, що сонце щодня помирає на західних берегах Нілу, тож подорож зі сходу на захід — це прощання зі світом живих.
І саме в цю подорож Алекс збиралася вирушити.
«Річка», що ділила храм навпіл, була символічна, витесана в камені, добутому з давніх вапнякових тунелів під Турою, а на берегах і дні каналу були викарбувані ієрогліфи з «Розділів про сходження до темряви».
Алекс завагалася. Невже вона опинилася на перехресті? Невже це остання дурниця, яку їй судилося утнути? І хто привітає її в потойбічні? Геллі. Можливо, Дарлінґтон. Лен і По-любе з розкришеними черепами й закляклим на Леновому обличчі мультиплікаційним подивом. А може, на іншому березі вони знову якимось дивом зціляться. Якщо вона помре, чи вдасться їй перетнути Серпанок і гаяти вічність, тиняючись кампусом? А може, вона закінчить у себе вдома, приречена жити в якійсь дірі у Ван-Найсі? «То повертайся». Повернутися або залишити Доус наодинці зі своїм мертвим тілом і Саломеєю, щоб розділила з нею ганьбу. Остання думка була цілком неприємна.
— Мені потрібно просто потонути?
— І квит, — погодилась Доус із натяком на усмішку.
Алекс розстібнула пальто й стягнула светр, а Памела тим часом скинула парку, діставши з кишені дві вузькі зелені очеретини.
— Де він? — прошепотіла дівчина.
— Наречений? Простісінько в тебе за спиною.
Доус здригнулася.
— Жартую. Він біля вівтаря, занурився в якісь свої роздуми.
Привид ще більше похмурішав.
— Змусь його стати навпроти тебе на західному березі.
— Він нормально тебе чує, Доус.
— Ой, так, звичайно. — Аспірантка зробила незграбний жест, і Наречений поплив на інший бік потічка. Той був такий вузький, що його можна було перейти одним кроком. — А тепер уклякніть обоє.
Алекс не була певна, що Наречений залюбки послухається наказів, але він так і вчинив. Вони вклякли. Схоже, він хотів цієї невеличкої бесіди не менше за неї.
Крізь джинси дівчина відчувала холодну підлогу. Вона подумала, що вбрана в білу футболку і та промокне. «Ти незабаром помреш, — буркнула сама собі. — Напевно, зараз не час перейматися тим, що привид витріщатиметься на твої цицьки».
— Заклади руки за спину, — наказала Доус.
— Навіщо?
Дівчина підняла вище очеретини та процитувала: «Нехай його зап’ястя зв’яжуть стеблами папірусу».
Алекс заклала руки за спину. Відчуття було, наче її арештовують.
Вона почасти очікувала, що Доус затягне їй руки хомутиком. Натомість відчула, як дівчина поклала щось в її ліву кишеню.
— Це стручок ріжкового дерева. Коли захочеш повернутися, поклади його до рота й прикуси. Готова?
— Почнімо потихеньку, — озвалася Алекс.
Вона нахилилася вперед. Із закладеними за спину руками рухи були незграбні. Доус обхопила її голову й плечі та допомогла впасти. На мить Алекс зависла над поверхнею води і, підвівши очі, ззирнулася з Нареченим.
— Зроби це, — сказала вона. І глибоко вдихнула, намагаючись не панікувати, коли Доус запхала її голову під воду.
Вуха наповнились тишею. Вона розплющила очі, але не бачила нічого, крім чорного каменю. Дівчина почекала — повітря витікало з неї рвучкими зграйками бульбашок, у грудях щось стискалося.
Легені боліли. Вона не може зробити це, принаймні так. Їм доведеться вигадати щось інше.
Вона спробувала піднятися, але пальці Доус учепилися їй у потилицю. У такій позі неможливо було випручатися. Пальці аспірантки здавалися вістрями, що вп’ялися Алекс у череп.
Тиску грудях став нестерпний. Паніка накинулась, наче пес, що зірвався з повідця, і дівчина зрозуміла, що припускається жахливої помилки. Доус співпрацювала з «Книгою та змією». Або з «Черепом і кістками». Або із Сендоу. Або з тим, хто хотів знищити Алекс. Доус закінчувала те, що розпочала ґлума. Доус карала її за те, що сталося з Дарлінґтоном. Вона дізналася правду про ту ніч у Розенфельді, і тепер мститься Алекс за те, що та вкрала її золотого хлопчика.
Алекс мовчки смикалась і борюкалась. Вона мусила вдихнути. «Не роби цього». Але тіло не слухалось. Рот розчахнувся. Вода ринула в ніс, рот, наповнила легені. Мозок нажахано волав, але виходу не було. Дівчина подумала про маму, про срібні браслети, що, наче краги, вкривали її передпліччя. Її бабуся прошепотіла: «Somos almicas sin pecado». Покручені пальці вхопилися за гранатову шкірку, витрушуючи зернята в миску. «Усі ми — маленькі безгрішні душі».
А тоді тиск на спину й потилицю зник. Алекс смикнулася назад, груди виринули на поверхню. Потік перемішаної з піском води вилився з рота, тіло засмикалося в конвульсіях. Вона помітила, що зап’ястя звільнилися, і звелася рачки. Тіло здригалося від глибокого несамовитого кашлю. Коли вона ковтнула повітря, у легенях запекло. «До дідька Доус. До дідька всіх». Алекс схлипувала, не в змозі оговтатись. Руки підігнулися, і вона впала на підлогу, перевернулася на спину, ковтнула повітря й витерла обличчя мокрим рукавом, розвозячи шмарклі, сльози... і кров. Вона прикусила язика.
Примружившись, дівчина подивилась на розфарбовану стелю. Нею снували хмари — сірі на тлі небес кольору індиго. Простісінько над нею дивно скупчилися зірки. Це були незнайомі їй сузір’я.
Алекс змусила себе сісти. Торкнулася рукою грудей, обережно потерла їх, досі кашляючи й намагаючись опанувати себе. Доус зникла. Зникло все: стіни, вівтар, кам’яна підлога. Дівчина сиділа на березі могутньої річки, що чорною стрічкою звивалася під зірками, звуки води здавалися протяжним зітханням. Теплий вітер ворушив очерет. «Смерть холодна, — подумала Алекс. — Хіба тут не має бути холодно?»
Далеко, на протилежному березі, вона побачила чоловічу постать, що сунула в її бік. Хвилі розступалися перед Нареченим. Отже, тут у нього була справжня фізична форма. Тобто вона зайшла за Серпанок: невже вона по-справжньому померла? Попри лагідне повітря, Алекс відчувала, як мороз ішов поза шкірою, поки чоловік наближався до неї. Він не мав причин зашкодити; він урятував її. «Але він убивця, — нагадала собі дівчина. — Може, він просто скучив за вбивством жінок».
Алекс не хотіла знову повертатися у воду, позаяк у грудях досі калатало від згадки про пекельний тиск, а горло саднило від кашлю. Але вона прийшла сюди з певною метою. Дівчина підвелася, струсила пісок з долонь і зайшла на мілководдя, хлюпаючи черевиками в намулі. Вода піднімалася й тепло лоскотала щиколотки, відтак лагідно обняла коліна, потім стегна, а тоді талію. Алекс проминула загострені чаші лотосів, що спокійно лежали на плесі, нерухомі, як столовий посуд. Вода тягнула за стегна, течія посилилась. Дівчина відчувала, як ковзає під ногами намул.
Щось доторкнулося до неї у воді, і Алекс побачила, що світло зірок змигнуло на блискучій загостреній спині. Вона відсахнулась, і повз неї проплив крокодил, глипаючи з води одним золотистим оком. Ліворуч у воді майнув ще один чорний хвіст.
— Вони не можуть вам нашкодити. — Наречений стояв усього за кілька кроків. — Але ви мусите підійти до мене, міс Стерн.
До середини річки. Де могли зустрітися мертвий і живий.
Алекс не сподобалося, що привид знав її прізвище. Голос у нього був глибокий і приємний, акцент майже англійський, але з протяжними голосними, через що виникало відчуття, наче він пародіює Кеннеді.
Вона рушила далі, аж поки не опинилися безпосередньо навпроти Нареченого. Він мав точнісінько такий вигляд, як у світі живих: сріблясте світло вихоплювало загострені лінії витонченого обличчя, плуталося в чорному скуйовдженому волоссі, от тільки тепер дівчина стояла так близько, що бачила горбик вузла на краватці й розкішний блиск його пальта. Шматочки кістки та краплі крові, розбризкані білою тканиною його сорочки, зникли. Тут він був охайний, без крові та ран. Повз них проплив човен, вузенький, з шовковим наметом, який тріпотів на вітру. Під тканиною ворушилися тіні, мінливі обриси, які щойно були людьми, аж раптом перетворювалися на шакалів. На краєчку човна лежав сірий кіт, граючись лапкою у воді. Він подивився на дівчину велетенськими діамантовими очима, а потім позіхнув, демонструючи довгий рожевий язик.
— Де ми? — запитала Алекс у Нареченого.
— Посеред річки, у місці, підвладному Маат, божому порядку. Всі єгипетські боги — це боги життя й заразом смерті. Часу в нас обмаль, міс Стерн. Якщо ви не хочете назавжди приєднатися до нас. Течія сильна, і ми всі неминуче поступимося їй.
Алекс озирнулася на берег позаду себе, подивилася на захід, де сідало сонце, на темні землі, на інший світ.
Поки що ні.
— Мені потрібно, щоб ви пошукали декого з того боку Серпанку, — пояснила вона.
— Це вбита дівчина.
— Ваша правда. Її звуть Тара Гатчинс.
— Завдання непросте. Місцина тут людна.
— Але я готова закластися, що ви візьметеся за це завдання. І припускаю, що захочете якоїсь винагороди. Саме тому врятували мене, чи не так?
Наречений не відповів. Його обличчя залишалося абсолютно нерухомим, наче він чекав, поки змовкне публіка. У світлі зірок його очі здавалися майже багряними.
— Щоб знайти дівчину, мені знадобиться щось із її особистих, бажано улюблених речей. Щось із її флюїдами.
— Із її чим?
— Слиною, кров’ю, потом.
— Зрозуміло, — відповіла Алекс, хоча й гадки не мала, як збирається із цим упоратись. Не було жодного шансу, що вдасться вмовити когось і знову потрапити до моргу, а монетки примусу в неї закінчились. До того ж, як їй було відомо, Тара вже могла бути під землею або перетворитися на попіл.
— Вам потрібно буде принести це на межу.
— Сумніваюся, що зможу повернутися сюди. Наші стосунки з Саломеєю тепер не надто дружні.
— Навіть уявити не можу чому.
Губи Нареченого ледь помітно вигнулися, і цієї миті він так нагадав Дарлінґтона, що вона відчула, як здригнулася. На західному березі дівчина бачила рух якихось темних постатей, деякі з них були людиноподібними, інші менше скидалися на людей. Вони щось бурмотіли, та Алекс не могла зрозуміти, чи був у цьому галасі якийсь сенс і чи справжня це мова, чи просто шум.
— Мені потрібно знати, хто вбив Тару, — сказала вона. — Ім’я.
— А якщо вона не знає свого нападника?
— То дізнайтеся, які в неї були справи з Тріппом Гельмутом. Він член «Черепа і кісток». І чи знала вона когось із «Книги та змії». Мені потрібно довідатися, як вона була пов’язана з товариствами. — Якщо вона взагалі була з ним пов’язана, а все це не просто збіг. — Дізнайтеся чому, в біса...
Над їхніми головами спалахнула блискавка. Гуркнув грім, і річка несподівано здалася живою від невгамовних тіл рептилій. Наречений вигнув брову.
— Тут не люблять таких слів.
«Хто не любить? — хотіла запитати Алекс. — Мерці? Боги?» Дівчина загрузла черевиками в піску, а течія схопила її за коліна, намагаючись затягнути в темряву. Механізм потойбіччя вона зможе дослідити пізніше.
— Просто дізнайтеся, чому хтось бажав Тариної смерті. Вона мусить щось знати.
— Тоді перейдімо до умов, — озвався Наречений. — Ви дістанете цю інформацію, а навзаєм я хочу дізнатися, хто вбив мою наречену.
— Оце так халепа! У мене було враження, що це зробили ви.
Губи Нареченого знову вигнулися. Він мав такий благородний, такий вразливий вигляд, що дівчина мало не розреготалася.
— Я в курсі.
— Убивство і самогубство? Застрелили її, а потім себе?
— Я цього не робив. Той, хто вбив її, відповідальний і за мою смерть. Я не знаю, хто це. Можливо, Тара Гатчино так само не знає, хто їй укоротив віку.
— Гаразд, — із сумнівом у голосі відповіла Алекс. — То чому не запитати у вашої нареченої, що саме вона бачила?
Його погляд ковзнув убік.
— Я не можу її знайти. Шукав по обидва боки Серпанку понад сто п’ятдесят років.
— Можливо, вона не хоче, щоб її знайшли.
Він заціпеніло кивнув.
— Якщо дух не хоче, щоб його знайшли, він має для хованок цілу вічність.
— Вона звинувачує вас, — збагнула Алекс, склавши докупи шматочки головоломки.
— Імовірно.
— І ви сподіваєтеся, що вона не звинувачуватиме вас, якщо ви дізнаєтеся, хто насправді це скоїв?
— Маю надію.
— Або ви просто можете дати їй спокій.
— Я відповідальний за смерть Дейзі, навіть якщо не стріляв у неї. Я не зміг захистити її. Вона заслуговує на відновлення справедливості.
— Справедливості? Не те щоб ви могли помститися. Той, хто вбив її, давно вже мертвий.
— Тоді я знайду його на цьому березі.
— І що тоді? Уб’єте його ще ліпше?
Тоді Наречений усміхнувся, кутики його рота витягнулися аж до вух, демонструючи рівні зуби хижака. Алекс відчула, як знову мороз пішов поза шкірою. Пригадала, який він мав вигляд, змагаючись із ґлумою. Наче хтось геть не схожий на людину. Наче щось, чого слід боятися навіть мертвим.
— Є гірші за смерть речі, міс Стерн.
Із західного берега знову долинуло бурмотіння, і цього разу Алекс упізнала щось схоже на французьку. Жан дю Монд? Це могло бути чоловіче ім’я або просто нісенітниця, якій мозок намагався додати сенсу.
— У вас була понад сотня років, щоб знайти цього таємничого вбивцю, — нагадала Алекс. — Чому вважаєте, що мені пощастить більше?
— Ваш партнер Деніел Арлінґтон цікавився цією справою.
— Я так не думаю.
Давнє вбивство, згадане в заголовках туристичних маршрутів Новою Англією в пошуках привидів, аж ніяк не було в Дарлінґтоновому стилі.
— Він відвідував... місце, де ми загинули. Мав із собою записник. Фотографував. Дуже сумніваюся, що він просто оглядав визначні місця. Я не можу подолати захист на Орандж-стріт. Але хочу дізнатися, чому він ходив туди і що знайшов.
— А Дарлінґтон не... він не там? Не з вами?
— Навіть мерці не знають, де опинився Деніел Арлінґтон.
Якщо Наречений не знайшов Дарлінґтона на протилежному боці, Сендоу мав рацію. Хлопець просто зник, а отже, його можна знайти. Алекс потрібно було вірити в це.
— Знайдіть Тару, — повторила вона, мріючи вийти з води й повернутися до світу живих. — Я подивлюся, що вдалося зробити Дарлінґтонові. Але мені потрібно дещо дізнатися. Скажіть, що це не ви наслали на мене те створіння, ґлуму.
— Чому б я...
— Щоб установити між нами зв’язок. Щоб зробити мене вашою боржницею й закласти підґрунтя для цієї співпраці.
— Я не насилав на вас те створіння й не знаю, хто це зробив. Як мені вас переконати?
Алекс точно не знала. Вона сподівалася, що зможе щось сказати, що зможе змусити привида заприсягтися, але припускала: незабаром і сама про все дізнається. А надто якщо виявить, що саме вдалося розкопати Дарлінґтонові, якщо йому це вдалося. Фабрика, де колись сталося вбивство, тепер була критим паркувальним майданчиком. Знаючи Дарлінґтона, можна було припустити, що він ходив туди, щоб занотувати щось про історію нью-гейвенського бетону.
— Просто знайдіть Тару, — попросила вона. — Дайте мені відповіді на мої запитання, а я відповім на ваші.
— Це не той пакт, якого б я бажав, і ви не той партнер, якого б я обрав, але ми обоє докладемо всіх зусиль.
— Ви такий чарівний! Дейзі подобалися такі розмови?
Очі Нареченого почорніли. Алекс довелося зібратися на силі, щоб не позадкувати.
— Запальний характер. Ви з тих типів, що вбивають панянок, які вже наїлися їхнього лайна. Чи не так?
— Я кохав її. Кохав більше за життя.
— Це не відповідь.
Він глибоко вдихнув, опановуючи себе, і очі стали звичними. Привид простягнув дівчині руку.
— Назвіть своє справжнє ім’я, міс Стерн, і укладемо нашу угоду.
Імена мали власну силу. Саме тому з архівів Лети повикреслювали всі імена Сірих. Саме тому їй доводилося називати того, хто стояв навпроти, Нареченим. Небезпека крилася у зв’язку, у миті, коли поєднуєш своє життя з чиїмось.
Алекс торкнулася стручка ріжкового дерева в кишені. Краще приготуватися, якщо... що? Якщо він намагатиметься затягнути її під воду? Та навіщо йому це? Вона була потрібна йому, а він — їй. Саме так і розпочинається більшість катастроф.
Дівчина потисла його руку. Потиск у привида був міцний, долоня в її руці здалася вологою та крижаною. До чого вона доторкнулася? До тіла? До думки?
— Бертрам Бойс Норт, — сказав привид.
— Це жахливе ім’я.
— Це родинне ім’я, — обурено озвався він.
— Ґелексі Стерн, — відрекомендувалася дівчина й спробувала забрати руку, але привидові пальці стиснулися міцніше.
— Я довго чекав цієї миті.
Алекс закинула до рота стручок ріжкового дерева.
— Миті швидкоплинні, — сказала вона, стискаючи стручок зубами.
— «Ти думала, я сплю, але я чув, як ти казала, як ти казала, що дружина нечестива. — Алекс знову спробувала висмикнути руку. Та привидові пальці міцно тримали її. — Я не розпитуватиму, присягаюсь, бо слова ці такі: тобі я вірю всупереч тобі самій і краще помру, ніж сумніватимусь».
«Краще помру, ніж сумніватимусь». Тарине татуювання. Це не була цитата з пісні якогось метал-гурту.
— «Королівські ідилії», — промовила дівчина вголос.
— Тепер ви пригадали.
Готуючись до Дарлінґтонових завдань і перших відвідин «Сувою та ключа», вона вимушена була прочитати довжелезну поему Теннісона. Їхня гробниця вся була вкрита цитатами із цього твору — так вони віддавали належне Королю Артуру та його лицарям, а їхнє сховище повнилося скарбами, награбованими під час Хрестових походів. «Ми в змозі освітить цю темну землю, ми в змозі оживить цей мертвий світ». Вона пригадала, як ці слова відлунювали від кам’яного стола в гробниці Слюсарів.
Алекс висмикнула долоню з руки Нареченого. Отже, Тарина смерть потенційно була пов’язана з трьома товариствами. Із «Черепом і кістками» Тару пов’язував Тріпп Гельмут, з «Книгою та змією» — напад ґлуми, а із «Сувоєм та ключем», — якщо тільки дівчина не була таємною прихильницею вікторіанської поезії, — тату із цитатою з Теннісона.
Норт злегка вклонився.
— Якщо знайдете якусь річ, що належала Тарі, принесіть її до будь-якої водойми, і я прийду до вас. Тепер усі вони — наші точки перетину.
Алекс стиснула пальці, бажаючи позбутися відчуття, залишеного долонею Нареченого на її руці.
— Так і зроблю.
Вона відвернулася від привида, вкусила стручок ріжкового дерева, і рот наповнився гірким крейдяним смаком.
Дівчина спробувала проштовхнутися до східного берега, але річка хапала за коліна, і вона зашпорталась. Відчула, як її смикнуло назад, коли вона втратила рівновагу, шукаючи черевиками точку опори на дні ріки, і потягнуло до юрби темних постатей на західному березі. Силуети більше не здавалися людськими. Вони були занадто високі, занадто цибаті, руки були надзвичайно довгі й вигиналися під неправильними кутами, як у комах. Вона бачила обриси їхніх голів на тлі небес кольору індиго — носи задерлися, наче винюхували її, щелепи стискалися й розтискалися.
— Норте! — крикнула вона.
Але Норт не сповільнив кроків.
— Кінець кінцем течія заволодіє кожним з нас, — гукнув він, не обертаючись. — Якщо хочете жити, мусите боротися.
Алекс покинула спроби знайти дно. Вона повернула тіло на схід і попливла, щосили б’ючи ногами та змагаючись із течією зануреними у воду руками. Покрутила головою, щоб вдихнути; вага черевиків тягнула її до дна, плечі боліли. Щось важке й м’язисте наштовхнулося на неї, кидаючи назад; навколо ноги обвився чиїсь хвіст. Можливо, крокодили не можуть нашкодити їй, але вони можуть виконати роботу річки. М’язи заливав свинець утоми. Алекс відчула, як уповільнюється її темп.
Небо потемнішало. Дівчина більше не бачила берега, не була навіть певна, що пливе в потрібному напрямку. «Якщо хочете жити...»
Хіба ж не це було найгіршим? Вона хотіла. Вона хотіла жити, і так було завжди.
— Дідько! — крикнула вона. — Клятий дідько!
Небо над головою спалахнуло розгалуженою блискавкою. Можна трохи побогохулити, щоб освітити собі шлях. Якусь тривалу жахливу мить вона бачила лише чорну воду, а потім помітила східний берег.
Алекс попливла до нього, розсікаючи руками воду, аж поки ноги нарешті не торкнулися дна. Воно було там, ближче, ніж вона гадала. Дівчина поповзла мілководдям, чавлячи промоклим тілом квіти лотоса, і впала на пісок. Чула позаду себе крокодилів, низьке механічне гудіння їхніх роззявлених пащек. Чи не потягнуть вони її назад, в обійми води? Алекс посунула тіло ще на кілька метрів, але була занадто втомлена. Вона загрузла в піску, піщинки тягнули донизу, набивалися до рота, носа, потрапляли під повіки. Щось ударило Алекс по голові — раз, другий. Вона змусила себе розплющити очі. Виявилося, що лежить горілиць на підлозі храмового приміщення, задихаючись від багнюки, і дивиться в перелякане обличчя Доус під намальованим небом — благословенно нерухомим і безхмарним.
Тіло так несамовито тремтіло, що вона чула, як гупає по кам’яній підлозі її череп.
Доус схопила її, міцно обійняла, і м’язи Алекс поступово звільнилися від судом. Дихання повернулося до звичного темпу, проте в роті залишався смак намулу й гірких решток стручка ріжкового дерева.
— З тобою все гаразд, — заспокоювала Доус. — З тобою все гаразд.
І Алекс розреготалася, позаяк з нею ніколи нічого не бувало гаразд.
— Забираймося звідси, — спромоглася видушити вона.
Доус закинула її руки собі на плечі та з дивовижною силою підвела дівчину на ноги. Одяг Алекс був сухий, але ноги й руки були слабкими, наче вона спробувала проплисти півтора кілометри. Дівчина досі відчувала запах ріки, у горлі шкрябало, а в носі хлюпала вода, слизька, як риба.
— Де мені залишити ключ? — поцікавилася Доус.
— Біля дверей, — сказала Алекс. — Я напишу Саломеї повідомлення.
— Так ґречно!
— То забий. Давай розтрощимо вікно й надзюримо їм на більярдний стіл. — Доус на це ледь чутно захихотіла. — Усе гаразд, Доус. Я не померла. Головне. Дійшла до межі. Уклала угоду.
— Ох, Алекс. Що ти накоїла!
— Те, що збиралася. — Утім, дівчина сама не була певна, що відчуває із цього приводу. — Наречений знайде для нас Тару. Це найлегший спосіб дізнатися, хто її вбив.
— А чого хоче він?
— Хоче, щоб я повернула йому добре ім’я. — Вона повагалася. — Заявляє, наче Дарлінґтон розслідував справу з убивством і самогубством.
Брови Доус злетіли вгору.
— Це не схоже на правду. Дарлінґтон ненавидів такі гучні справи. Він вважав їх... мерзенними.
— Кричущими, — додала Алекс.
На губах Доус розквітла слабенька усмішка.
— Саме так. Зажди... то Наречений не вбивав свою дівчину?
— Каже, що не вбивав. А це не одне й те саме.
Можливо, він був невинний, можливо, хотів помиритися з Дейзі, а може, просто хотів знайти спосіб повернутися до дівчини, яку вбив. Це не мало значення. Алекс дотримає обіцянки. Якщо вже укладено угоду — з живими чи мертвими, — краще не облажатися.
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Нам, можливо, захочеться чимшвидше закінчити всі справи з «Книгою та змією», і хто зможе нас звинуватити? У мистецтві некромантії є щось сумнівне, і спосіб, яким Буквоїди вирішили презентувати себе, лише посилює цю відразу. Зайшовши до їхнього велетенського мавзолею, навряд чи зможеш забути, що потрапив у домівку мерців. Утім, напевно, краще відкинути страх і забобони, натомість обміркувати красу їхнього девізу: «Усе тече, усе змінюється». Направду під цими показними шпилями рідко підіймаються мертві. Ні, на хліб з маслом Буквоїди заробляють розвідданими, зібраними за допомогою мережі загиблих шпигунів, які передають усілякі плітки й не мусять підслуховувати в замкові шпарини, адже можуть просто пройти крізь стіни.
Життя Лети: Процедури та протоколи Дев’ятого Дому, витяг

Сьогодні ввечері Боббі Вудворд лестощами випитав адресу закинутого бару, де потайки наливали спиртне, у когось, хто мав лише рештки хребта, поламану щелепу й неушкоджене волосся. Хай би скільки я випив бурбону, що залишився ще з ери джазу, забути це видовище мені не вдасться.
Щоденник Батл ера Романо часів Лети(Коледж Сейбрук ‘65)
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    Минула осінь 

Дарлінґтон прокинувся після вечірки в «Рукопису» з найгіршим у житті похміллям від сорому. Алекс показала йому копію звіту, який надіслала. Вона не надто вдавалася в деталі, і, попри те що хлопець хотів бути людиною, котра вимагає суворо дотримуватися правди, він не був точно певен, що зможе дивитися в очі деканові Сендоу, якщо випливуть усі подробиці його приниження.
Він прийняв душ, приготував Алекс сніданок, а потім викликав таксі до Халупки, де мав забрати свій «мерседес». Коли Деніел повернувся до «Чорного В’яза» на старій машині, у голові розпливався туман образів минулої ночі. Він зібрав гарбузи вздовж під’їзної доріжки й викинув їх на компостну купу, потім узявся грабати листя з газону за будинком. Працювати було приємно. Будинок раптом здався надто порожнім — він уже давно таким не бував.
До «Чорного В’яза» він мало кого приводив. Коли на першому курсі запросив Мішель Аламеддін, щоб показати їй, де живе, вона сказала: «З глузду з’їхати. Скільки ж це все коштує?» Він не знав, що відповісти.
«Чорний В’яз» був давньою мрією, його романтичні вежі звели за гроші, зароблені на виробництві підошов для чобіт з вулканізованої гуми. Спочатку Деніел Табор Арлінґтон, Дарлінґтонів прапрапрадід, найняв на свій нью-гейвенський завод тридцять тисяч людей. Він скуповував витвори мистецтва й сумнівний антикваріат, придбав на нью-гемпширському озері «хатинку» завбільшки понад п’ятсот квадратних метрів, роздавав на День подяки індичок. Скрутні часи розпочалися з кількох пожеж на фабриці й закінчилися винаходом процесу, який успішно робив шкіру водостійкою. Арлінґтонові гумові чоботи були міцні, їх легко було виготовляти в промислових масштабах, але вони були страшенно незручними. Коли Денні було десять, він знайшов на горищі «Чорного В’яза» цілу купу цих чобіт, скинутих у куток, наче вони погано поводилися. Хлопчик копирсався в них, аж поки не знайшов пару, і витер з неї пилюку футболкою. Минуло багато років і, вперше випивши еліксир Гайрама й побачивши першого Сірого, блідого й безбарвного, мовби досі вкритого Серпанком, Дарлінґтон пригадав ту пару запилюжених чобіт.
Він збирався носити чоботи цілий день, гупаючи підлогою «Чорного В’яза» й місячи болото навколо, але протримався лише годину, стягнув їх і знову закинув у куток на горищі. Малому стало чітко зрозуміло, чому люди відмовилися взувати їх, щойно дістали іншу можливість зберігати ноги сухими. Взуттєва фабрика зачинилася й роками стояла порожня, як і фабрики «Гладенькі корсети»[63], заводи Вінчестера та Ремінґтона, а до них «Брати Блейк»[64] і «Карети Рустера». Подорослішавши, Дарлінґтон дізнався, що в Нью-Гейвені все завжди було так. Місто віддало свою кров виробництву, але зашпорталось на півдорозі, змучене й анемічне, через корумпованих мерів і недоумкуватих містобудівників, через невдало впроваджені урядові проекти й короткочасні вливання капіталу, на які покладали стільки сподівань.
«Це містечко, Денні», — полюбляв казати його дід, і це стало звичним рефреном — іноді сповненим гіркоти, а подекуди прихильності. Це містечко.
«Чорний В’яз» будували в дусі англійського обійстя — одна з багатьох забаганок Деніела Табора Арлінґтона, коли він заробив свої статки. Проте по-справжньому переконливим будинок став лише під старість: повільному плину часу й плющу вдалося те, на що не спромоглися гроші.
Батьки Денні приїжджали до «Чорного В’яза» й знову їхали геть. Іноді вони привозили подарунки, але здебільшого ігнорували малого. Але він не почувався небажаним чи нелюбим. Його світом був дідусь, покоївка Бернадетт і таємниче сяйво «Чорного В’яза». Навчання в школі підтримував нескінченний потік репетиторів: фехтування, іноземні мови, бокс, математика, фортепіано.
«Тобі слід навчитися бути громадянином світу, — повторював його дід. — Виховати в собі манери, міць та ерудицію. Щось із цього завжди стане в пригоді». У «Чорному В’язі» не було чим зайнятися, крім як практикуватися, а Денні полюбляв бути вправним у всьому, і не лише через нагороди, які здобував, а й через відчуття, що перед ним відмикаються та розчахуються нові двері. Він удосконалювався в кожному новому предметі, і хлопчика ніколи не покидало відчуття, що він готується до чогось, хай поки що невідомого.
Його дід хизувався тим, що має з блакитними комірцями[65] не менше спільного, ніж із тими, у кому тече блакитна кров. Він курив цигарки «Честерфілд», позаяк цією маркою його вперше пригостили в цеху, де малий на вимогу батька проводив кожне літо, і їв за стійкою в буфеті «Кларкз», де його називали Старим. Йому водночас подобалися Марті Роббінс і те, що мати Денні називала «театральністю Пуччіні». А цю його рису вона вважала грою в людину з народу.
Про приїзд батьків до містечка Денні не попереджали. Просто дідусь казав: «Бернадетт, накрий завтра стіл на чотирьох. Нероби вшанують нас своєю присутністю». Мама Денні була професоркою мистецтва епохи Відродження. Чим займався тато, хлопчик точно не знав — мікроінвестиціями, формуванням портфелів, геджуванням міжнародних ринків. Схоже було, що його заняття змінюються з кожним візитом і ніколи не увінчуються успіхом. Одне Денні знав достеменно: його батьки живуть на дідусеві гроші, а до Нью-Гейвена їх притягує бажання отримати більше. «У цьому і вся річ», — казав його дід, і Денні забракло хоробрості сперечатися.
Розмови за обідом завжди точилися про продаж «Чорного В’яза» та пожвавішали, коли до району навколо будинку повернулося життя. Якась нью-йоркська скульпторка придбала за долар занедбаний будинок, знесла його та збудувала на тому місці простору робочу студію з вільним плануванням. Вона переконала друзів приєднатися до неї, і Вествілль раптом став модним районом.
— Час продавати будинок, — казав батько Денні. — Земля нарешті чогось вартує.
— Ти знаєш, як живе це містечко, — підтримувала його мама. «Це містечко». — Довго воно не протримається.
— Так багато місця нам не потрібно. Це гроші на вітер; на його утримання потрібні цілі статки. Переїжджай до Нью-Йорка. Ми зможемо частіше бачитись. Поселимо тебе в будинку зі швейцаром, або переїдеш кудись у теплі краї. Денні зможе вступити до Далтону[66] або до пансіону в Ексетері.
Дід відповідав:
— Приватні школи випускають слабаків. Більше я цієї помилки не припущуся.
Батько Денні ходив до Ексетерської школи.
Іноді хлопчикові здавалося, що дідові подобається гратися в кота й мишки з Неробами. Він роздивлявся скотч у склянці, відкидався в кріслі, простягав ноги до вогню, якщо була зима, вивчав зелені хмари листя на в’язах, що визирали із затильного садка, якщо було літо. Здавалося, що розмірковує. Він обговорював кращі місця для життя: на північ від Вестпорта, на південь від Мангеттена. Просторікував про нові кондомініуми, зведені на місці колишньої броварні, і батьки Денні жадібно, з надією стежили за його фантазіями, сподіваючись установити зі старим нові зв’язки.
Перший вечір їхніх відвідин завжди закінчувався словами: «Я подумаю про це», татові щоки розквітали від алкоголю, мама хоробро загортала плечі в кокон пухнастого кашеміру. Проте за два дні Нероби втрачали спокій, ставали роздратованими. Вони вже тиснули сильніше, а дід Денні сильніше тиснув у відповідь. На третій вечір вони сварилися, вогонь у каміні сипав іскрами й димив, коли всі забували підкинути полінце.
Денні довго не розумів, чому дідусь не припиняє грати в цю гру. Не розумів, аж поки не виріс, поки діда не стало, а він не залишився самий у темних вежах «Чорного В’яза» і аж тоді збагнув, що дідусь був самотній, що звичних вечер, збирання оренди й читань Кіплінґа було недосить, щоб заповнити темряву наприкінці дня, що старий сумував за сином-дурником. Лише тоді, лежачи на боці в книжковому гнізді порожнього будинку, Дарлінґтон зрозумів, скільки вимагав від тебе «Чорний В’яз» і як мало віддавав навзамін.
Гостини Нероб завжди закінчувалися однаково: батьки їхали, мало не вибухаючи від обурення, залишався тільки аромат материних парфумів — «Карон Пуавр», як дізнався Дарлінґтон однієї доленосної ночі в Парижі влітку після другого курсу, коли нарешті набрався сміливості запросити Анжеліку Брун на побачення й прийшов до її дверей; вона мала розкішний вигляд у чорному атласі, а її зап’ястя вкривав дорогий сморід його нещасного дитинства. Він пожалівся на мігрень, і вечір швидко добіг кінця.
Батьки Денні наполягали, що заберуть сина, що віддадуть його до приватної школи, що повезуть із собою до Нью-Йорка. Спершу Денні лякали й непокоїли ці погрози. Але незабаром він зрозумів, що все це холості постріли в бік його діда. Батьки не могли дозволити собі дорогих шкіл без Арлінґтонових грошей, і їм не потрібна дитина, що втручатиметься в їхню свободу.
Коли Нероби їхали, Денні з дідом ішли обідати до «Кларкз», дідусь сидів і базікав з Тоні про дітей, розглядав родинні світлини, вони розхвалювали цінність «сумлінної чесної праці», а потім старий хапав онука за зап’ястя.
— Послухай, — казав він, і його очі зблизька були вологими від набряклих сліз. — Послухай. Вони спробують забрати будинок, коли я помру. Вони спробують забрати все. Не дозволяй їм.
— Ти не помреш, — заперечував Денні.
А дідусь підморгував, сміявся й відповідав:
— Не тепер.
Якось, улаштувавшись у червоній кабінці, де повітря було густим від запаху дерунів і соусу для стейків, Денні наважився запитати:
— Навіщо вони взагалі народили мене?
— Їм подобалася думка про те, щоб бути батьками, — пояснив дідусь, змахуючи рукою над недоїдками після вечері. — Щоб хизуватися тобою перед друзями.
— А потім вони просто покинули мене тут?
— Я не хотів, щоб тебе виховували няньки. Сказав, що куплю їм квартиру в Нью-Йорку, якщо вони залишать тебе зі мною.
Тоді це здалося Денні нормальним, бо дід «знав, як краще», бо дід «заробляв на життя». І попри те, що якась частина Деніела, мабуть, замислювалася, чи не хотів старий просто виховати ще одного сина, більше дбаючи про продовження роду Арлінґтонів, ніж про те, що буде кращим для маленького самотнього хлопчика, другій його частині ставало клепки не спускатися в той темний коридор.
Подорослішавши, Денні виробив звичку не бувати вдома, коли приїжджали Нероби. Він соромився думки про те, що доведеться тинятися будинком, сподіваючись на обійми чи якийсь прояв уваги до його життя. Він стомився дивитися, як вони розігрують одну й ту саму драму з його дідом і намагаються бути запопадливими.
— Чому б вам не дати старому спокій та знову не взятися за гаяння часу та марнування його грошей? — глузливо кинув він батькам, ідучи з дому.
— Коли це маленький принц став таким святошею? — огризнувся батько. — Ще дізнаєшся, як це — впадати в немилість.
Але Дарлінґтонові не довелося цього пізнати. Дідусь захворів.
Лікар наказав йому кинути палити, змінити харчування, сказав, що так вдасться виторгувати собі ще кілька місяців, можливо, навіть рік. Дід відмовився. Або все буде так, як хочеться йому, або ніяк. Вони найняли доглядальницю, що поселилася в будинку. Деніел Табор Арлінґтон сірішав і слабшав.
Нероби приїхали на довший час, і «Чорний В’яз» став здаватися ворожою територією. На кухні було напхом напхано спеціального материного харчування, пірамід з пластикових контейнерів, маленьких пакуночків зі злаками й горіхами, якими були завалені всі поверхні.
Батько невпинно гасав кімнатами першого поверху, розмовляючи по мобільному — про оцінювання будинку, спадкове законодавство, податкове законодавство. Бернадетт вигнали, найнявши на її місце прибиральників, які приїжджали двічі на тиждень у темно-зеленому фургоні й застосовували тільки органічні засоби.
Денні здебільшого проводив час у музеї або за замкненими дверима своєї кімнати, загубившись у книжках, які ковтав, наче вогонь, що пожирає повітря, намагаючись не згаснути. Він практикувався в грецькій і взявся самостійно вивчати португальську.
Дідова кімната була захаращена обладнанням: системи, щоб уберегти його від зневоднення, кисень, щоб допомогти йому дихати, лікарняне ліжко поряд із його власним велетенським ліжком з пологом, щоб підводити йому голову. Здавалося, наче в тьмяній кімнаті з’явився гість з майбутнього.
Щоразу, коли Денні намагався поговорити з дідом про діяльність своїх батьків чи про маклера, який приходив оглянути маєток, дід хапав його за зап’ястя й багатозначно глипав на доглядальницю.
— Вона слухає, — сичав він.
Мабуть, так і було. Дарлінґтонові минав п’ятнадцятий. Він не знав, чи можна довіряти дідовим словам, чи це говорить рак або наркотики.
— Вони подовжують мені життя, тож можуть керувати маєтком, Денні.
— Але твій юрист...
— Гадаєш, вони не здатні пообіцяти йому чогось? Щойно я помру, Денні, вони вип’ють із «Чорного В’яза» всі соки.
Денні пішов самотньо посидіти за стійкою в «Кларкз» і, коли Леона поставила перед ним тарілочку з морозивом, затулив очі долонями, щоб не розплакатися. Він залишався там до зачинення, а тоді сів на автобус додому.
Наступного дня вони знайшли дідуся в ліжку холодним. Він впав у кому, і повернути його до життя було неможливо. За зачиненими дверима пошепки точилися розлючені розмови, Деніелів батько кричав на доглядальницю.
Денні проводив дні в Музеї Пібоді. Працівники не заперечували. Улітку там тинялися цілі орди покинутих дітлахів. Він гуляв кімнатою з мінералами; спілкувався з мумією, велетенським кальмаром і динозавром Крайтона; намагався перемалювати фреску з рептилією. Ходив до кампусу Єлю, годинами розшифровував різноманітні мови над дверима Бібліотеки Стерлінга, його знову й знову тягнуло до колекції карт таро в Байнеке, до незрозумілого рукопису Войнича. Коли Деніел роздивлявся його сторінки, здавалося, що він знову опинився в Лайтгаус-Пойнті й чекає, поки світ йому відкриється.
Коли темнішало, хлопець їхав додому автобусом і прослизав у двері з садка, нечутно скрадаючись будинком і ховаючись у своїй спальні та книжках. Звичайних предметів йому вже бракувало. Деніел був занадто дорослий, щоб вірити в магію, але йому необхідно було вірити, що у світі є ще щось, окрім життя і смерті. Тож він зацікавився окультним, загадковим, священними предметами. Він багато часу полював на роботи алхіміків та спіритуалістів, які обіцяли допомогти зазирнути в невидиме. Йому хотілося бодай одним оком побачити щось, що підтримало б його.
Денні згорнувся клубочком у кімнаті високої вежі, читаючи Парацельса й порівнюючи текст з англійським перекладом Вейта, коли у двері постукав дідів повірений.
— Тобі доведеться ухвалити кілька рішень, — повідомив він. — Я знаю, що ти хотів би вшанувати дідову пам’ять, але тобі слід вчинити так, як буде краще для тебе.
Порада була непогана, але Денні й гадки не мав, як йому буде краще.
Його дід жив на родинні гроші Арлінґтонів, розпоряджаючись ними так, як вважав за потрібне, але статус забороняв залишити їх комусь, окрім сина. Будинок був іншою річчю. До вісімнадцятиліття Денні ним керуватиме довірена особа.
Хлопець здивувався, коли на порозі з’явилася його мати.
— Університет хоче придбати будинок, — сказала вона, а потім роззирнулася в круглій кімнатці у вежі. — Якщо ми все підпишемо, прибуток можна буде поділити. Ти зможеш переїхати до Нью-Йорка.
— Я не хочу жити в Нью-Йорку.
— Ти навіть уявити не можеш, які там для тебе відкриються можливості.
Майже рік тому він сів у потяг приміської залізниці й поїхав до міста, погуляв кілька годин у Центральному парку, посидів у храмі Дендура Метрополітен-музею. Він пішов до будинку, де мешкали його батьки, хотів подзвонити у двері, але не впорався з хвилюванням.
— Я не хочу покидати «Чорний В’яз».
Мама сіла на краєчок ліжка.
— Тут тільки земля чогось вартує, Денні. Ти мусиш зрозуміти, що цей будинок не має жодної цінності. Навіть гірше. Він висмокче з нас усе до останнього долара.
— Я не продаватиму «Чорний В’яз».
— Ти й гадки не маєш, на що схожий цей світ, Деніеле. Ти ще дитина, і я цьому заздрю.
— Ти заздриш не цьому.
Слова прозвучали низько й холодно, саме так, як Денні хотілося, але мати лише всміхнулася.
— Як ти думаєш, що буде далі? У трастовому фонді на твою освіту лежить менше ніж тридцять тисяч доларів, тож, якщо ти не думаєш, що зможеш потоваришувати з кимось із університету Коннектикуту, час узятися за переоцінку. Твій дід давав тобі пустопорожні обіцянки. Водив тебе за носа так само, як нас. Гадаєш, ти станеш Володарем «Чорного В’яза»? Ти не керуватимеш цим місцем. Воно керує тобою. Тому візьми від нього все можливе.
«Це містечко».
Денні залишився у своїй кімнаті. Замкнув двері. Їв злакові батончики й пив воду з крана у ванній кімнаті. Гадав, наче так оплакує діда, та насправді просто не знав, що робити. У бібліотеці в примірнику «1776» Мак-Каллоу лежала тисяча доларів. Коли йому виповниться вісімнадцять, він отримає доступ до відкладених на коледж грошей. Окрім цього, у нього нічого не було. Але він не міг позбутися «Чорного В’яза» і не зробить цього, дозволивши комусь розгатити його стіни кулею-бабою. За жодну ціну. Це було його місце. Ким він стане, утративши зв’язок із цим будинком? З його здичавілим садком і сірим камінням, з пташками, що співають у живоплоті, з голими гілками дерев? Він уже втратив людину, яка краще за всіх знала його й більше за всіх любила. За що він ще може вхопитися?
А потім одного дня Деніел зрозумів, що в будинку стало тихо, що він чув, як загуркотіла під’їзною доріжкою машина батьків, але не чув, щоб вони повернулися. Хлопець відчинив двері, спустився сходами й виявив, що «Чорний В’яз» абсолютно порожній. Йому не спадало на думку, що батьки можуть просто поїхати. Невже він потайки тримав їх у заручниках, змушував залишитись у Нью-Гейвені, уперше в житті звернути на нього увагу.
Спершу настрій у нього став піднесений. Він повмикав усюди світло, телевізору своїй спальні й у невеличкій кімнаті внизу. З’їв залишки їжі з холодильника й погодував білого кота, який іноді з’являвся біля будинку в сутінках.
Наступного дня Денні робив те саме, що й завжди: прокинувся й пішов до Пібоді. Повернувся додому, поїв в’яленої яловичини, ліг спати. Він робив так знову і знову. Коли розпочався навчальний рік, пішов до школи. Відповідав на всі листи, що надходили до «Чорного В’яза». Жив на курячих ролах і напоях «Ґейторейд» із супермаркета «7-Елевен».
Він соромився, що іноді сумує за Бернадетт більше, ніж за дідом. Одного дня хлопчик повернувся додому і, перевіривши вимикач на кухні, виявив, що світло відімкнули. Стягнув з горища всі ковдри й дідову стару шубу та спав, загорнувшись у них. Дивився, як звивається в повітрі мовчазного будинку пара від його дихання. Шість довгих тижнів Денні жив у холоді й темряві, виконуючи домашні завдання при свічках і лягаючи спати в старому лижному костюмі, який знайшов у валізі.
На Різдво на порозі «Чорного В’яза» з’явилися батьки — рум’яні, усміхнені, навантажені подарунками й пакунками з «Дін і ДеЛука», на під’їзній доріжці ліниво стояв «Ягуар». Денні зачинив двері на засув і відмовився пускати їх усередину. Навчивши його виживання, вони припустилися помилки.
Він дістав роботу в парку Еджертон, де мав розкидати перегній і висаджувати насіння. Працював білетером у «Лірик-голлі». Розпродав одяг і меблі з горища. Цього вистачило на їжу й світло. Друзів у Денні було небагато, і їх він ніколи не запрошував до себе. Йому не потрібні були розмови про батьків і запитання про те, чого це підліток живе сам у великому порожньому будинку. Відповідь, якої він не міг дати, була проста: Деніел піклувався про дім. Підтримував у «Чорному В’язі» життя. Якщо він поїде, будинок помре.
Минув рік, потім другий. Денні прилаштувався. Але не знав, скільки часу ще протримається. Не знав, що буде далі. Не знав навіть, чи може дозволити собі подати заяву на вступ до коледжу зі своїми друзями. Він міг би вичекати рік. Міг би знайти роботу, почекати на гроші з трастового фонду. А потім? Він не знав. Не знав і був наляканий, позаяк у сімнадцять уже стомився. Деніел ніколи не думав, що життя довге, але тепер воно здавалося неймовірно довжелезним.
Пізніше, згадуючи про те, що сталося, Денні точно не пам’ятав, що планував того вечора на початку липня. Він тижнями ходив до Байнеке й Пібоді, вивчаючи еліксири. Витратив довгі ночі на пошук інгредієнтів і замовляв те, що не міг зібрати або вкрасти. А тоді взявся за приготування. Тридцять шість годин поспіль він працював на кухні, дрімаючи, якщо випадала хвилинка, і заводячи будильник, який мав розбудити його перед наступним кроком у рецепті. Побачивши кінець кінцем густий як смола сироп на денці зіпсованої каструлі Бернадетт від фірми «Льо Крезет», він завагався. Знав, що його спроби небезпечні. Однак більше не мав, у що вірити. Залишилася лише магія. Він був хлопчиком, який вирушав назустріч пригодам, а не хлопчиком, який ковтав отруту.
Наступного ранку водій ЮПС[67] знайшов його на сходах — з очей і рота Деніела юшила кров. Хлопцеві вдалося виповзти з кухонних дверей, перш ніж він знепритомнів.
Денні отямився на лікарняному ліжку. Поряд з ним сидів чоловік у твідовому піджаку та смугастому шарфі.
— Мене звуть Елліот Сендоу, — відрекомендувався він. — Маю для тебе пропозицію.
Магія мало не вбила Деніела, але зрештою врятувала його.
Точнісінько, як у казках.
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Алекс умостилася на підвіконні Халупки, і Доус принесла їй горнятко гарячого шоколаду. Згори вона прикрасила його маршмелоу для гурманів — тим, що скидається на грубі брили, витесані в якомусь кар’єрі.
— Ти побувала в підземному світі, — пояснила вона. — І заслужила на смачненьке.
— Не в самому підземному світі.
— Тоді віддай маршмелоу.
Дівчина сказала це сором’язливо, наче боялася пожартувати, тож Алекс міцніше схопила горнятко, демонструючи, що підіграє їй. Така Доус їй подобалася, і вона подумала, що, напевно, теж подобається Доус.
— На що це було схоже?
Алекс окинула поглядом дахи в променях полуденного сонця.
Звідси вона бачила сірі шпилі «Вовчої голови» й частину порослого плющем задвірка, де, сп’яніло притулившись до стіни, стояв смітник. Усе здавалося таким буденним...
Вона відклала сендвіч з яйцем і беконом. Зазвичай Стерн могла проковтнути щонайменше два таких, але досі відчувала, як тягне донизу вода, і це псувало апетит. Невже вона справді перетнула межу? Скільки із цього всього було ілюзією, а що було правдою? Вона описала те, що могла, передавши вимоги Нареченого. Коли дівчина змовкла, Доус зауважила:
— Ти не можеш просто піти до помешкання Тари Гатчинс.
Алекс знову взялася за сендвіч.
— Я щойно розповіла тобі про спілкування з мерцем у річці, повній золотооких крокодилів, і це все, що ти можеш сказати?
Утім, схоже, Доус уже наїлася пригод.
— Якщо декан Сендоу дізнається про те, що ти втнула із Саломеєю, аби зайти всередину...
— Саломея може поскиглити перед своїми друзями, але вона ніколи не здійме справжньої бучі. Вона пустила нас у храм, украла статуетку із «Сувою та ключа»; усе це занадто брудні справи.
— А якщо здійме?
— Я все заперечуватиму.
— І ти хочеш, щоб я теж усе заперечувала?
— Я хочу, щоб ти пам’ятала про важливе.
— І ти збираєшся погрожувати мені? — спитала Доус, не відводячи погляду від какао й безупинно розміщуючи його ложкою.
— Ні, Доус. А ти боїшся, що я це зроблю?
Ложка зупинилася, Доус підвела погляд. Її очі мали колір гарячої темної кави, а сонце, заплутавшись у розхристаному вузлі, зробило її руде волосся ще яскравішим.
— Не думаю, — озвалася дівчина, наче сама здивувалася цьому факту. — Твоя реакція була... надмірною. Але Саломея сама напросилася. — Оце так нещадна критика від Доус. — Та однаково, якщо декан дізнається, що ти уклала угоду із Сірим...
— Він не дізнається.
— А якщо дізнається...
— Ти боїшся, що він викличе тебе, бо ти допомагала мені. Не турбуйся. Я не доноситиму. Але тебе бачила Саломея. Можливо, тобі теж доведеться заткнути їй рота.
Доус вибалушила очі, але швидко збагнула, що Алекс жартує.
— Ох. Гаразд. Я просто... Мені справді потрібна ця робота.
— Я це зрозуміла, — запевнила Стерн. Можливо, вона розуміла краще за всіх, кому доводилося бувати під цим дахом. — Але мені потрібна річ, яка належала Тарі. Я збираюся завітати до її помешкання.
— Ти хоча б знаєш, де вона жила?
— Ні, — визнала Алекс.
— Якщо детектив Тернер довідається...
— Про що може довідатися детектив Тернер? Що я пройшла пів дороги до підземного царства, щоб побазікати з привидом? Переконана, це не вважатимуть за підкуп свідка.
— Але зайти до Тариного помешкання, понишпорити в її речах — це злам з проникненням. Це втручання в активне розслідування поліції. Тебе можуть заарештувати.
— Тільки якщо впіймають.
Доус рішуче похитала головою.
— Ти переступаєш межу. І я не можу піти за тобою, якщо ти збираєшся поставити під удар і нас самих, і Лету. Детектив Тернер не хоче, щоб ти втручалася в справу, і зробить усе можливе, аби захистити її.
— Влучне зауваження, — озвалася Алекс, поміркувавши.
То, може, замість того щоб ходити навколо Тернера околяса, їй слід просто переступити через нього.

Хотілося заховатися в Халупці, і хай би Доус готувала їй какао.
Стерн була не проти дрібки материнської турботи. Але мусила повертатися до Старого кампусу, щоб міцніше вхопитися за звичний світ, поки те, що справді мало значення, не вислизнуло з рук.
Вона попрощалася з Доус перед драмтеатром, не забувши спершу запитати про почуте — принаймні їй так здалося — на кордоні світів ім’я.
— Жан дю Монд? Чи, може, Джонатан Десмонд?
— Нічого не клацає, — зізналася аспірантка. — Але я трохи пошукаю й подивлюся, що скаже бібліотека, коли повернуся до «Іль-Бастоне».
Алекс трохи повагалася, а тоді сказала:
— Будь обережною, Доус. Пильнуй.
Дівчина кліпнула й перепитала:
— Чому? Я ж ніхто.
— Ти представниця Лети й ти жива. А це вже щось.
Доус знову кліпнула, наче механічна лялька, що чекає, поки її заведуть, поки клацне потрібне коліщатко, щоб вона змогла рухатися далі. А потім її погляд прояснився, а брови зійшлися на переніссі.
— Ти його бачила? — різко запитала вона, втупившись поглядом у черевики. — З того боку.
Алекс похитала головою.
— Норт присягається, що його там немає.
— Це мав би бути гарний знак, — озвалася Доус. — У середу ми повернемо його. Повернемо його додому. Дарлінґтон знатиме, як усьому цьому дати ради.
«Можливо». Однак, Алекс не готова була ризикувати життям в очікуванні.
— Тобі багато відомо про вбивства Нареченого? — поцікавилася вона.
Навіть дізнавшись Нортове ім’я, вона не збиралася брати собі за звичку користуватися ним. Це лише посилить їхній зв’язок.
Доус здвигнула плечима.
— Про все це розповідають під час екскурсій, присвячених привидам Нової Англії, зокрема Дженні Крамер і тому будинку в Саутінгтоні.
— Де це відбулося?
— Точно не знаю. Я не люблю читати про такі речі.
— Ти обрала собі неправильну професію, Доус. — Дівчина схилила голову. — Чи це вона обрала тебе?
Алекс пригадала, що Дарлінґтон розповів, як у сімнадцять отямився в шпиталі з крапельницею в руці та візитівкою декана Сендоу в долоні. Це поєднувало їх, хоча ніхто б не подумав, наче в них є щось спільне.
— Вони зв’язалися зі мною через тему моєї дисертації. Я чудово підходжу для дослідницької роботи. Це була нудна праця, доки... — Дівчина змовкла на півслові. Її плечі смикнулися, наче в маріонетки, яку хтось схопив за ниточки. Доки не з’явився Дарлінґтон. Доус витерла очі руками в мітенках. — Я дам тобі знати, якщо про щось дізнаюся.
— Доус... — почала була Алекс.
Проте аспірантка вже поквапилась до Халупки.
Дівчина роззирнулася, сподіваючись побачити Нареченого й розмірковуючи, чи ґлума або її володар знають, що вона вижила, і чи, бува, не чекає на неї за рогом засідка. Їй треба було повертатися до гуртожитку.
Алекс подумала про уривок з «Королівських ідилій», який процитував Наречений, про моторошну вагомість слів. Якщо вона правильно пам’ятала, уривок стосувався роману Ґерейнта й Еніди, коли чоловік збожеволів від ревнощів, хоча його дружина була вірна. Це не надто вселяло довіру. «Краще помру, ніж сумніватимусь». Чому Тара обрала цей рядок для татуювання? Чи стосувалося це Еніди, чи їй просто сподобалися слова? І навіщо комусь із «Сувою та ключа» ділитися ними з нею? Алекс не могла уявити, щоб хтось із Слюсарів подякував за надзвичайно приємний прихід, провівши екскурсію гробницею та розказавши про пов’язані з нею міфи. І якщо вона нічого не вигадувала на порожньому місці, яким чином торгівля травою з кількома старшокурсниками обернулася вбивством? Тут було замішано ще щось.
Вона пригадала. Як лежала на перехресті й бачила Тариними очима її останні хвилини, бачила над собою Ленсове обличчя. А що, як це взагалі був не Ленс? Що, як це були якісь чари?
Алекс повернула на Гай-стріт в напрямку обідньої зали Коледжу Гоппера. Страшенно хотілося опинитися в безпеці власної кімнати в гуртожитку, але відповіді могли врятувати її краще за будь-який захист. Попри те що Тернер наказав триматися подалі від Тріппа, це було єдине відоме їй ім’я, пов’язане з товариствами й Тарою.
Ще було рано, але — хто б сумнівався! — він уже сидів там за довгим столом з кількома друзяками: усі в широких шортах, бейсболках і флісових светрах, усі рожевощокі, усі з гладенькими, мов витесаними з каменя, обличчями, хай навіть Алекс і знала, що вони достоту потерпають від похмілля. Виявляється, багатство допомагає краще за ін’єкції вітамінів. Дарлінґтон був пошитий із такої самої грошовитої тканини, але не мав відповідного обличчя, того, з дещо різкими рисами.
Наближаючись, дівчина помітила, як Тріппові друзі звернули на неї увагу, оцінили й відвернулися. У Халупці вона встигла прийняти душ, вдягнула спортивний костюм Лети й розчесала волосся. Після того як вона впала на проїжджу частину, а потім мало не потонула, завдавати собі більше клопоту Алекс не збиралася.
— Гей, Тріппе, — легко кинула вона. — Маєш хвилинку?
Хлопець повернувся до неї.
— Хочеш запросити мене на випускний, Стерн?
— Ще не вирішила. Побудеш моєю слухняною маленькою сучкою й потім даси?
Тріппові друзі загикали, а один протяжно вигукнув: «Уф-ф-ф-ф лайно». Тепер усі вони дивилися на неї.
— Я хочу поговорити з тобою про ті завдання.
Тріпп зашарівся, але потім його плечі розправились, і він підвівся.
— Звичайно.
— Приведи його додому засвітла, — сказав хтось із його дружбанів.
— Чому? — перепитала Алекс. — Ти хочеш добавки?
Вони знову загикали й заплескали в долоні, наче вона втнула видовищний кидок.
— Ти вульгарна, Стерн, — кинув їй Тріпп, коли вона випливла за ним з обідньої зали. — Мені це подобається.
— Ходи сюди, — покликала дівчина.
Вона повела його нагору сходами повз вітражне скло зі сценою на плантаціях, яке пережило переорієнтування коледжу з «рабство — це позитивне благо» Келхуна на Гоппера. Кілька років тому чорний двірник розгатив один такий вітраж на друзки.
Тріппове обличчя змінилося, на кутиках рота позначилося бажання попустувати.
— У чому річ, Стерн? — запитав хлопець, коли вони увійшли до читальної зали.
Там було порожньо.
Дівчина зачинила за собою двері, і його усмішка поширшала, наче Тріпп справді вірив, що вона зараз наважиться на перший крок.
— Звідки ти знав Тару Гатчинс?
— Що?
— Звідки ти її знав? Я бачила її журнал викликів, — збрехала Алекс. — І знаю, як часто ви спілкувалися.
Тріпп насупився й відкинувся на шкіряній канапі, схрестивши руки. Поганий настрій йому не пасував. Він змінював його округлі риси з подоби милого хлопчика на розлюченого малолітку.
— То ти тепер коп?
Алекс підійшла до нього і, побачивши, як хлопець заціпенів, наказала собі не зупинятися. Увесь його світ — суцільні зволікання й рухи манівцями. Там не заведено було безпосередньо наближатися до когось. Дивитися комусь в очі. Слід було залишатися байдужим. І це всіх влаштовувало. Можна було пожартувати.
— Не змушуй мене казати, що я уособлюю закон, Тріппе. Мені складно зберігати серйозне обличчя.
Хлопцеві очі звузились.
— Це ще до чого?
— Агов, ти геть тупий?
У нього відвисла щелепа. Нижня губа волого блищала. Чи хтось колись дозволяв собі так розмовляти з Тріппом Гельмутом?
— Це до мертвої дівчини. Я хочу знати, ким вона тобі була.
— Я вже говорив з поліцією.
— А зараз ти говориш зі мною. Про мертву дівчину.
— Я не мушу...
Алекс нахилилася ближче.
— Ти знаєш, як це працює, чи не так? Моя робота — робота Дому Лети — вберігати маленьких титулованих засранців на кшталт тебе від створення проблем для адміністрації.
— Чому ти таке стерво? Я гадав, що ми друзі.
«Адже ми стільки грали разом у пивний пінг-понг і провели разом літо в Біарриці?» Невже він справді не розумів різниці між друзями й привітними людьми?
— Ми і є друзі, Тріппе. Якби я не була твоєю подругою, я б уже все розповіла деканові Сендоу, але мені не потрібні сварки, і я не хочу без потреби створювати проблеми для тебе чи для «Кісток».
Його широкі плечі смикнулися.
— Просто перепихнулися.
— Тара не схожа на дівчат, котрі тобі до смаку.
— Ти не знаєш, хто мені до смаку. — Невже він справді намагався покласти цьому край, фліртуючи з нею? Алекс витримала його погляд, і хлопець потупив очі й пробурмотів: — З нею було прикольно.
Стерн уперше здалося, що він говорить щиро.
— Не сумніваюся, — м’яко озвалася вона. — Завжди всміхнена, завжди рада тебе бачити.
Саме на цьому базувалася торгівля. Тріпп, напевно, не розумів, що він був просто клієнтом, друзякою, поки мав у кишені готівку.
— Вона була гарненька. — Невже він переймався її смертю? Може, у його очах було щось більше за похмілля, чи Алекс просто хотілося вірити в те, що йому не насрати? — Присягаюся, ми просто потрахались і викурили кілька бульбів.
— Ви колись зустрічалися в неї?
Він заперечно похитав головою.
— Вона завжди приходила до мене.
Звичайно, неможливо так просто дізнатися її адресу.
— А ти колись бачив її з кимось із інших товариств?
Він знову здвигнув плечима.
— Не знаю. Послухай, Ленс і Тара були дилерами; вони продавали найкращу шмаль з-поміж усіх, що я куштував, найсоковитішу, найзеленішу травичку, яку тобі доводилося бачити. Але я не стежив, з ким вона зависає.
— Я запитала, чи не бачив ти її з кимось.
Тріпп ще більше потупився.
— Чому ти така?
— Гей, — лагідно відгукнулася Алекс. Стиснула його плече. — Ти ж знаєш, що не вскочив у халепу, чи не так? З тобою все буде гаразд.
Вона відчула, як хлопець трохи розслабився.
— Ти така підступна.
Дівчина розривалася між бажаннями дати йому ляпаса та покласти в ліжечко з улюбленою соскою й горнятком теплого молока.
— Я просто намагаюся дістати деякі відповіді, Тріппе. Сам знаєш. Просто намагаюся виконати свою роботу.
— Я розумію тебе, я розумію тебе.
Алекс сумнівалася, але він знав, що й коли слід казати. Пересічний хлопець, Тріпп Гельмут. Тяжко працює або тяжко сказати, що працює.
Вона стиснула його плече міцніше.
— Але тобі слід збагнути ситуацію. Дівчина померла. А як щодо людей, з якими вона тусувалася? Вони тобі не друзі й не збираються набиватися або винюхувати чи ще щось із того лайна, яке ти бачив у кіно, бо це не кіно, це твоє життя, а життя у тебе гарне й ти не хочеш його зіпсувати, еге ж?
Тріпп прикипів поглядом до черевиків.
— Еге ж. Звісно.
Алекс здалося, що він ось-ось розплачеться.
— То кого ти бачив з Тарою?
Коли Тріпп замовк, дівчина відхилилася.
— Тріппе?
— Га?
Він і далі витріщався на черевики — химерні пластмасові сандалі, наче для Тріппа Гельмута літо ніколи не закінчувалося.
— Тріппе, — повторила вона, чекаючи, коли хлопець підведе голову й подивиться їй в очі. Усміхнулася. — Ось і все. Ми впоралися. Усе скінчилося.
«Ти більше ніколи не згадаєш про цю дівчину. Як ти трахнув її і забув про неї. Як ти думав, що вона може запропонувати тобі гарну ціну, якщо кінчить із тобою. Як вона відшила тебе, аби бути з кимось, хто здавався їй не таким небезпечним».
— Між нами все гаразд? — запитала вона. Це була лексика порозуміння.
— Ага.
— Я нікому про це не розповім, обіцяю.
І тоді він став переконувати Алекс, що теж нікому не розповість про цю розмову — ні друзям, ні Кістяникам.
— Дякую.
У цьому й була вся штука: змусити його повірити, що він має що втрачати, і то більше, ніж вона.
— І останнє, Тріппе, — сказала Алекс, коли він став підганяти її назад, до обідньої зали. — У тебе є велик?

Алекс покотила парком, проминула три церкви, а тоді повернула на Стейт-стріт і проїхала під автострадою. Їй залишилося прочитати близько двох сотень сторінок, якщо вона не хотіла відстати цього тижня, а на додачу на неї полювало чудовисько, однак вона мусила негайно поговорити з детективом Авелем Тернером.
За межам кампусу Нью-Гейвен втрачав свою претензійність: крамнички, де все за долар, і похмурі спортивні бари межують із супермаркетами з делікатесами й елегантними кав’ярнями; дешеві манікюрні й мобільні салони влаштувалися біля першокласних барів з локшиною та бутіками, де продають маленьке ідіотське мило. Це сповнювало Алекс неспокоєм, наче місто просто в неї на очах змінювало свою сутність.
Стейт-стріт була просто довгою ділянкою нічого — паркувальні майданчики, лінії електропередач, залізничні колії на сході, — і поліційний відділок був анітрохи не ліпший: потворна кремезна споруда з плит кольору вівсянки.
Такі мертві плями були розкидані по всьому місту, цілі райони масивних бетонних монолітів стриміли над порожніми плазами, наче образи майбутнього в уяві предків.
«Бруталізм», — сказав про них Дарлінґтон.
А Стерн відповіла: «Звучить так, наче ці будинки гоп-стопнули тебе».
«Ні, — виправив її хлопець. — Це з французької brut. У значенні „необроблений“, тому що архітектори використовували голий неприкрашений бетон. Але ти маєш рацію, відчуття справді таке».
Раніше тут були нетрі, а потім до Нью-Гейвена потекли гроші за програмою «Зразкові міста».
«Тут мали все привести до ладу, але набудували місць, де нікому не хотілося бути. А потім гроші скінчилися, і Нью-Гейвену просто залишилися ці... пробіли».
«Рани, — подумала тоді Алекс. — Він хотів сказати „рани“, тому що для нього це місто живе».
Стерн подивилася на телефон. Тернер не відповідав на її повідомлення. Їй забракло сміливості потелефонувати йому, але тепер іншого виходу не було. Коли він не відповів, дівчина поклала слухавку, але набирала знову й знову. Алекс не була поблизу поліційного відділку, відколи померла Геллі. «Тієї ночі померла не лише Геллі». Але від думок про це — іншими словами, від думок про кров, про блідий пудинг з Ленових мізків, що прилип до крайки кухонної стійки, її свідомість панічно затіпалася в черепі. Нарешті Тернер відповів.
— Чим можу тобі допомогти, Алекс?
Його голос був приємний, турботливий, наче йому понад усе у світі хотілося побазікати з нею.
«Напиши відповідь на мої кляті повідомлення».
Дівчина відкашлялась.
— Привіт, детективе Тернере. Я б хотіла поговорити з вами про Тару Гатчинс.
Тернер закректав, іншим словом це не назвеш; це був поблажливий сміх сімдесятирічного дідуся, хай йому не могло бути значно більше за тридцять. Невже він завжди був таким на роботі?
— Алекс, ти знаєш, що я не можу розмовляти про чинні розслідування.
— Я біля поліційного відділку.
Запала тиша. Коли Тернер озвався, голос його лунав інакше, частина того радісного тепла кудись зникла.
— Де?
— З протилежного боку вулиці.
Чергова тривала пауза.
— На вокзалі о п’ятій.
Решту дороги до вокзалу Юніон у сусідньому кварталі Алекс вела велосипед за собою. Повітря було приємне, вологе від передчуття снігу. Дівчина не була певна, чи спітніла від поїздки, чи через те, що не могла звикнути до розмов з копами.
Вона притулила велик до стіни біля паркувального майданчика та всілася чекати на бетонну лавицю. Повз неї промчав Сірий у білизні, глипаючи на годинник і щодуху несучись, наче боявся спізнитися на потяг. «Ти на нього не встигнеш, друже. І на жоден інший теж».
Алекс погортала сторінки в телефоні, одним оком поглядаючи на вулицю й шукаючи ім’я Бертрама Бойса Норта. Перш ніж поставити запитання бібліотеці Лети, їй потрібно було дізнатися трохи більше. На щастя, онлайн було чимало інформації. Норт і його наречена були такими собі знаменитостями. У 1854 році його з нареченою Дейзі Феннінг Вітлок знайшли мертвими в бюро каретної компанії «Норт і сини», нині давно вже закинутої. Їхні портрети видавало в першому ж посиланні «Нью-Гейвен» на сайті «Привиди Коннектикуту». Норт мав привабливий і серйозний вигляд, його волосся за життя було вкладене ретельніше, ніж після смерті. Єдиною іншою відмінністю була чиста біла сорочка, ще не позначена плямами крові. В Алекс мороз пішов поза шкурою. Попри всі свої зусилля іноді вона забувала, що дивиться на мерця, хай навіть його модне пальто й сорочка були заляпані кров’ю. Погляд на це застигле, ще чорно-біле фото був геть інакшим. «Він гниє в могилі. Він скелет, що розсипався на порох». Вона могла наказати викопати його рештки. Вони могли б постояти вдвох на краю його могили, із захватом розглядаючи його кістки. Алекс відігнала цей образ.
Дейзі Вітлок була гарненькою темноволосою дівчиною із застиглим поглядом, типова красуня тих часів. Вона злегка нахилила голову, на губах лише ледь помітний натяк на усмішку, а кучері з проділом посередині були вкладені м’якими хвилями, залишаючи шию оголеною. У неї була вузька талія, а з піни оборок визирали білі плечі, у тендітних руках дівчина стискала букет з хризантем і троянд.
Частина фабрики, де сталося вбивство, була недобудована й залишилася такою назавжди. «Норт і сини» перенесли виробництво до Бостона й вели справи до початку 1900-х. Фотографій з місця злочину не було, лише похмурі описи крові й жахіть. І зброї — пістолета, який Норт зберігав у новому кабінеті, щоб захищатися від зловмисників, — яка досі була затиснута в чоловіковій руці.
Тіла знайшла служниця Дейзі, жінка на ім’я Ґледіс О’Донаг’ю, яка з вереском вискочила на вулицю й в істериці бігла, поки її зупинили майже за кілометр звідти, на розі вулиць Чепел і Гай. Навіть після заспокійливої дози бренді вона небагато змогла повідомити представникам влади. Злочин здавався очевидним; хоч якось інтригували тільки його мотиви. Ширилися теорії, що Дейзі завагітніла від іншого чоловіка, але її родина приховувала цей факт після вбивства, аби не розбурхати ще більший скандал. Хтось із коментаторів вважав, що Норт збожеволів, отруївшись ртуттю, адже багато часу провів поблизу капелюшної фабрики в Данбері. Найпростіша теорія припускала, що Дейзі хотіла розірвати заручини, а Норт не хотів. Його родині потрібне було вливання капіталу Вітлоків, а Норт хотів Дейзі. Вона була улюбленицею світських новину місцевій пресі, і ще дівчину вважали любителькою флірту, а її поведінку — зухвалою й подекуди неприйнятною.
«Ти мені вже подобаєшся», — пробурмотіла Алекс.
Вона прогорнула мапи, на яких були зображені могили Дейзі та Норта, і намагалася збільшити стару газетну статтю, коли на вокзалі з’явився Тернер.
Він не завдав собі клопоту вдягнути верхній одяг. Вочевидь, не збирався залишатися надовго. Але цей чоловік умів одягатися. Він був убраний у простий статечний костюм антрацитового кольору, проте крій був чудовий, і Алекс помітила ретельно продумані нюанси: носову хустинку, тонку лавандову смужку на краватці. Дарлінґтон завжди мав гарний вигляд, але він, здавалося, не докладав для цього зусиль. А Тернер не боявся показати, що доклав їх.
Щелепа в чоловіка була рішуча, а губи стиснулися у вузьку лінію. Лише помітивши Алекс, він знову натягнув дипломатичну маску. Змінилася вся його постава, а не лише вираз обличчя. Тіло одразу невимушено розслабилося й прибрало незагрозливої пози, наче Тернер навмисно розрядив струм, який рухав його тіло.
Він опустився на лавицю біля дівчини й уперся ліктями в коліна.
— Я змушений попросити тебе не приходити до мене на роботу.
— Ви не відповідали на мої повідомлення.
— Тут чимало всього відбувається. Я розслідую вбивство, як тобі відомо.
— Я мала вибір: прийти сюди або до вас додому.
Його тіло знову напнулося, наче оголений дріт, й Алекс відчула задоволення від спроможності роздратувати чоловіка.
— Припускаю, в архівах Лети є всі відомості про мене, — сказав детектив.
Напевно, Лета справді знала про Тернера все: від його номера соціального страхування до смаків щодо порно, — утім Алекс ніхто не пропонував зазирнути до архіву. Вона навіть не знала, чи Тернер узагалі живе в Нью-Гейвені. Детектив перевірив телефон.
— Я можу приділити тобі приблизно десять хвилин.
— Я хотіла б, щоб ви дали мені поговорити з Ленсом Ґрессанґом.
— Звичайно. А ще ти, мабуть, хочеш вести судове засідання проти нього.
— Тара була не просто пов’язана з Тріппом Гельмутом. Вони з Ленсом торгували з членами «Сувою та ключа» й «Рукопису». У мене є імена.
— Кажи.
— Я не можу розкрити цю інформацію.
Тернерове обличчя залишалося незворушним, але дівчина відчула, як у нього всередині з кожною хвилиною, поки він вимушений їй потакати, наростає обурення. Добре.
— Ти прийшла до мене за додатковою інформацією, але не хочеш поділитися зі мною своєю? — поцікавився детектив.
— Дозвольте мені поговорити з Ґрессанґом.
— Він головний підозрюваний у справі про вбивство. Ти це розумієш, еге ж?
Його уста скривилися в недовірливій посмішці. Він справді вважав, що вона тупа. Ні, недостойна. Черговий Тріпп. А може, черговий Дарлінґтон. І йому більше подобалася ця її версія, ніж та, з якою він стикнувся в морзі. Тому що цю версію можна шантажувати.
— Мені потрібно лише декілька хвилин, — повторила дівчина, додавши голосу плаксивих нот. — Власне, мені не потрібен ваш дозвіл. Я можу зробити запит через його адвоката, якщо я знала Тару.
Тернер повернув голову.
— Нє-а. Щойно піду з цієї зустрічі, я викличу його й повідомлю, що якась божевільна намагається втрутитися в справу. Можливо, дозволю йому подивитися, як ти бігаєш уздовж Ельм-стріт, мов ненормальна.
Алекс пронизав сором, коли вона пригадала, як звивалася посеред дороги, а машини мусили її об’їжджати. Отже, Сендоу поділився відео з Тернером. А може, ще з кимось? Від думки про те, що професорка Белбалм теж його бачила, скрутило живіт. Нічого дивного, що детектив сьогодні поводиться з нею вдвічі більш самовдоволено. Він думає, що їй бракує клепки. Так навіть краще.
— Хіба це проблема, — кинула Алекс.
Тернерові пальці стиснулися на бездоганно випрасуваних костюмних штанах.
— Проблема? Я не можу просто дозволити тобі прослизнути туди. Всіх відвідувачів в’язниці записують. Мені потрібна гідна офіційна причина, щоб привести тебе. Його адвокат теж мусить бути там. Усе це доведеться записати.
— Хочете сказати, що копи завжди дотримуються правил?
— Поліція. Якщо я порушу правила, а захист про це дізнається, Ленс Ґрессанґ не буде покараний за вбивство і я втрачу роботу.
— Послухайте, коли я ходила до Тари додому...
Погляд Тернера переметнувся на дівчину, очі запалали, уся вдавана дипломатія випарувалася.
— Ти ходила до неї додому? Якщо ти перетнула захисну стрічку...
— Я мусила дізнатися, чи...
Він скочив на ноги. Це був справжній Тернер: молодий, амбітний, змушений витанцьовувати, щоб прокласти собі шлях у цьому світі, хай навіть його від цього нудить. Він заметався перед лавицею, потім тицьнув у дівчину пальцем.
— Тримайся, трясця твоїй матері, подалі від моєї справи.
— Тернере...
— Детективе Тернер. Ти не зашкодиш моїй справі. Якщо побачу тебе десь поблизу Вудленд-стріт, я так відтрахаю твоє життя, що ти більше не зможеш рівно ходити.
— Чому ви таке стерво? — заскиглила Алекс, запозичивши цитату в Тріппа.
— Це не гра, у яку ти можеш погратися. Тобі слід зрозуміти, як легко мені знищити твоє життя, знайти жменьку трави або коліс у тебе в гуртожитку. Зарубай це собі на носі.
— Ви не можете просто... — почала була Алекс із вибалушеними очима й тремкою нижньою губою.
— Я роблю те, що мушу. А тепер забирайся звідси. Ти й гадки не маєш, куди сунешся, тому не тисни на мене.
— Я зрозуміла, гаразд? — примирливо сказала дівчина. — Перепрошую.
— Що сказав Тріпп, з ким він бачив Тару?
Алекс була не проти поділитися кількома іменами. Вона збиралася зробити це від самого початку. Тернер мусить дізнатися, що Тара торгувала зі студентами, яких не було в її списку контактів, користуючись одноразовим телефоном чи мобільником, який Ленс знищив або заховав. Дівчина подивилася на свої руки в рукавичках і тихо сказала:
— Кейт Мастерс і Колін Хатрі.
Кейт була представницею «Рукопису», проте Алекс майже не знала її. Востаннє вони розмовляли тієї ночі на Гелловінській вечірці, коли вона з Майком Аволово благали її не повідомляти Леті, що вони щось підсипали Дарлінґтону. Кейт була в костюмі Отруйного Плюща. А от Коліна Алекс знала. Колін працював на Белбалм і був членом «Сувою та ключа». Милий, охайний, типовий випускник приватної школи. Стерн могла уявити, як він відпочиває з непомірно дорогою пляшкою вина, а не дує куплений у містечку драп. Утім, вона знала від часів «Ґраунд-Зіро», що зовнішність може бути оманливою.
Тернер розгладив вилоги, манжети, торкнувся виголених скронь. Дівчина дивилася, як він опановує себе, а потім усміхається, наче розлюченого й голодного детектива тут ніколи не було.
— Радий, що ми потеревенили, Алекс. Дай мені знати, якщо можу чимось тобі зарадити в майбутньому.
Він розвернувся й помарширував назад до незграбної будівлі поліційного відділку. Алекс не подобалося скиглити перед Тернером. Їй не подобалося, щоб її називали божевільною. Але тепер вона знала вулицю, на якій жила Тара, а дізнатися решту буде нескладно.

Їй кортіло рушити простісінько на Вудленд-стріт і знайти Тарину квартиру, але не хотілося нишпорити там у неділю, коли люди будуть удома, а не на роботі. Цій справі доведеться зачекати до завтра. Дівчина сподівалася, що той, хто наслав на неї ґлуму, вважає, що вона досі лежить у Халупці... або померла. Та якщо він стежить за нею, було б добре, якби він бачив і її зустріч з Тернером. Тоді він подумає: поліції відомо те, що відомо їй, і немає сенсу затикати рота дівчині. «Якщо тільки Тернер якимось чином не вплутаний у все це».
Натискаючи на педалі дорогою назад, до воріт Гоппера, Алекс відганяла від себе цю думку. Бути насторожі корисно; а параноя — просто синонім до слова «неуважність».
Вона написала повідомлення Тріппові, сказавши, що покинула його велик за воротами, і попрямувала далі Старим кампусом, прокручуючи в голові Тарині зв’язки з товариствами. Ґлума підказувала, що тут замішані «Книга та змія», але наразі не схоже було, що Тара торгувала з кимось із них. Тріпп пов’язував її із «Черепом і кістками», Колін і те дивне татуювання — із «Сувоєм та ключем», Кейт Мастерс поєднувала її з «Рукописом», а «Рукопис» спеціалізувався на чаклунстві. Якщо тієї ночі хтось за допомогою чарів одягнув на себе Ленсову подобу, «Рукопис» напевно був замішаний у справі. Це могло пояснити, чому Алекс побачила в Тариних спогадах про вбивство Ленсове обличчя.
Однак усе це також підказувало, що Тріппова інформація правдива. Коли хтось наляканий, він ладен сказати будь-що, аби вибратися з халепи. Тож Алекс не сумнівалася, що Тріпп залюбки продасть того, хто перший спаде на думку, тільки б не мати проблем. Дівчина припускала, що може переказати ці імена Сендоу, пояснити, що Тернер тепер полює на їхні алібі, спробувати переконати його ще раз подумати про роль Лети в розслідуванні. Але тоді доведеться розповісти, що вона виканючила інформацію в Кістяника.
Алекс мусила залишатися чесною із собою. Після нападу ґлуми в неї всередині щось звільнилося — справжня Алекс, скручена, мов змія, у фальшивій шкірі того, ким вона прикидалася. Саме та дівчина стиснула щелепи на горлі Саломеї, цькувала Тріппа, маніпулювала Тернером. Але їй не слід було втрачати пильність. «Важливо, щоб вони вважали тебе стійкою, надійною...» Вона не хотіла більше давати деканові підстав розлучити її з Летою й позбавити єдиного сподівання залишитися в Єлі.
Підіймаючись сходами до Вандербільту, Алекс відчула, як її накрила хвиля полегшення. Їй хотілося опинитися під захистом, побачити Лорін і Мерсі та побазікати про роботу й хлопців. Хотілося поспати на своєму власному вузькому ліжку. Проте, увійшовши до помешкання, вона передусім почула плач. Лорін з Мерсі сиділи на канапі. Лорін обіймала подружку й погладжувала її по спині, а та схлипувала.
— Що сталося? — запитала Алекс.
Мерсі не підвела погляду, а обличчя Лорін прибрало суворого вигляду.
— Де ти була? — кинула вона.
— Потрібно було з дечим допомогти Дарлінґтоновій мамі.
Лорін закотила очі. Схоже, відмовки через термінові родинні справи більше не працювали.
Алекс сіла за потертий кавовий столик, її коліна торкнулися колін Мерсі. Сусідка затулила обличчя руками.
— Розкажіть, що відбувається.
— Можна їй показати? — запитала Лорін.
Мерсі знову схлипнула.
— Чому б і ні.
Лорін протягнула телефон Мерсі. Алекс розблокувала екран і побачила повідомлення від когось на ім’я Блейк.
— Блейк Кілі?
Гравець у лакрос, якщо вона не помилялася. Була якась історія про те, що він у старшій школі бив ногами по голові когось із команди суперників під час гри. Суперник у цей час лежав на землі. Усі коледжі відмовили йому в стипендії — усі, окрім Єлю. Їхня команда з лакросу була чемпіоном Ліги плюща чотири роки поспіль, а Блейк кінець кінцем став працювати моделлю на показах «Аберкромбі і Фінч». У кожній вітрині на Бродвеї висіли постери з його обличчям: велетенські чорно-білі світлини з оголеним до поясу хлопцем, який виходить з гірського озера, чи несе засніженим лісом різдвяну ялинку, чи пригортає до себе цуценя бульдога біля великого багаття.
«Минулої ночі ти була гарячою штучкою. Усі браття так вважають. Приходь до нас і сьогодні». До повідомлення додано відео.
Алекс не хотіла натискати на кнопку програвання, але таки натиснула. Телефон гримнув хрипким сміхом і гупанням басів. Блейк сказав: «Гей-й-й-й-гей, яка у нас тут гарненька дівчинка, сьогодні в меню щось екзотичне, еге ж?»
Він повернув камеру на Мерсі, яка сміялася. Вона сиділа на колінах в іншого хлопця, її оксамитова спідничка високо задерлася на стегнах; у руці дівчина тримала пластянку. От лайно. «Відрив „Омеги“». Алекс обіцяла Мерсі піти з нею, але геть забула.
— Забери його до іншої кімнати, — наказала Лорін, коли Мерсі ще дужче зайшлася плачем.
Алекс поспіхом кинулася до спальні й зачинила двері. Мерсі не застелила ліжка. Це навіть більше за схлипування було ознакою того, що дівчина страждає.
На відео спідничку Мерсі задерли аж до талії, а трусики стягнули.
— Ісусе, погляньте на ці кущі! — захихотів Блейк тоненько й легковажно, на очах у нього від сміху набрякли сльози. — Це так традиційно. У тебе все гаразд, люба?
Мерсі кивнула.
— Ти не перебрала? Твереза й згодна, як-то кажуть?
— Не сумнівайся.
Очі Мерсі були яскраві, живі, насторожені, не скляні й не з опущеними повіками. Вона не здавалася п’яною або під кайфом.
— На коліна, люба. Час для китайських смаколиків.
Мерсі уклякла, її темні очі були широко розплющені й вологі. Вона розтулила рота. Язик був укритий багряними плямами від пуншу. Алекс зупинила відео. Ні, не від пуншу. Вона знала цей колір. Такий самий вигляд мали тієї ночі служники в «Рукописі». Це була Достойниця, наркотик прислужування, який приймали служки, щоб позбутися власної волі.
Двері відчинилися, і в спальню прослизнула Лорін.
— Вона не дозволяє відвезти її до медцентру.
— Вони ґвалтівники. Нам слід піти до копів.
Може, вони принаймні для цього згодяться.
— Ти бачила відео. Вона сказала, що майже не пила.
— Їй підсипали наркотик.
— Я теж так подумала, але вона поводиться інакше. Вона має інакший вигляд. Ти подивилася?
— Частково. Наскільки все було погано?
— Погано.
— Скільки хлопців?
— Лише двоє. Вона думає, що він збирається розіслати це решті, якщо досі цього не зробив. Чому тебе не було поряд?
«Я забула». Алекс не хотіла цього казати. Так, це тому, що вбили дівчину, а на неї саму скоїли напад, тож зрештою вона навіть не згадала про Мерсі, а та була варта кращого ставлення. Вона заслуговувала піти на вечірку, пофліртувати і, можливо, зустріти гарненького хлопця, з яким могла б поцілуватись і сходити кудись. Саме тому Алекс погодилася піти з нею на «Відрив „Омеги“». Вона була боржницею Мерсі, яка приязно до неї ставилась і допомагала з письмовими роботами, ніколи не жаліла її, а лише підштовхувала докладати більше зусиль. Але після нападу ґлуми вона цілковито забула про вечірку. Її охопили страх, і розпач, і бажання дізнатися, чому на неї полюють.
— З ким вона пішла? — поцікавилася Стерн.
— Із Шарлоттою і тією тусівкою згори. — Голос Лорін перетворився на розлючене бурчання. — Вони просто кинули її там.
Якщо Мерсі була під дією Достойниці, то, мабуть, сказала, що з нею все гаразд, що дівчата можуть іти, а вони не знали її досить добре, щоб сперечатися. Та якби там була Алекс, вона побачила б її багряний язик. Вона могла б усе зупинити.
Стерн знову вдягнула пальто. Зробила скріншот відео, на якому Мерсі, роззявивши рота, висолопила багряний язик, і надіслала його собі на телефон.
— Ти куди зібралася? — розлючено просичала Лорін. — Невже Дарлінґтоновій мамі знадобилося ще трохи допомоги?
— Іду виправити це.
— Вона не хоче, щоб ми говорили з поліцією.
— Мені не потрібна поліція. Де живе Блейк?
— У будинку «Омеги».
Це на Лінвуд, у мерзенній вервечці гуртожитків, які вигулькнули багато років тому, коли університет вижбурнув з кампусу всі братства.
— Алекс... — промовила Лорін.
— Просто спробуй заспокоїти її та не залишай саму.
Стерн розмашистим кроком вийшла з Вандербільту й перетнула Старий кампус. Їй кортіло рушити простісінько до Блейка, але в цьому не було нічого доброго. Краєм ока помітила купку Сірих. Orare las di Korach[68], — кинула вона. Бабусині прокльони легко лягали на язик. «Щоб їх живцем проковтнуло». Уся її злість мусила знайти вихід у словах. Сірі, мов пташки, кинулися навтьоки.
А як щодо ґлуми? Якби та саме вийшла десь тут на полювання, чи вона втекла б? Алекс радо побачила б Нареченого, але після зустрічі на межі він їй більше не траплявся на очі.
Алекс знала, що їй не слід дратувати детектива Тернера. Можливо, він захотів би допомогти, якби вона його не образила. Утім, може бути, що він однаково допоможе. Якась частина її вірила, що він справді один з хороших хлопців. Проте не хотіла покладатися на Тернера, або закон, або когось із адміністрації. Адже відео нікуди не подінеться, а Блейк Кілі був заможний, привабливий та обожнюваний. А тим часом існує велика різниця між доброчесністю і реальністю.
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    Зима 

Алекс не була в «Рукописі» після останньої гелловінської вечірки. Тієї ночі вона залишилась із Дарлінґтоном у «Чорному В’язі», намагаючись не замерзнути в його вузькому ліжку. Прокинулася, коли кімнатою поповзли перші промінці світанку, а поряд із нею, скрутившись калачиком, спав Деніел. Він знову збудився — у її округлі сідниці тицявся горбочок. Однією долонею хлопець накрив їй груди, і його великий палець, торкаючись соска, рухався туди-сюди з ледачою ритмічністю котячого хвоста. Алекс відчула, як шаріється всім тілом.
— Дарлінґтоне, — різко кинула вона.
— М-м-м? — пробурмотів він їй у потилицю.
— Прокидайся й трахни мене або припини.
Деніел завмер, і дівчина відчула, що він прокинувся. Шпортаючись і плутаючись у простирадлах, вискочив з ліжка.
— Я не... Пробач. А ми?..
Алекс закотила очі.
— Ні.
— Єдріт та в дріт...
Лаявся він рідко, але по суті.
Очі в Дарлінґтона були червоні, обличчя виснажене. Могло б бути й гірше, якби він знав, що підсунутий йому за сніданком звіт анітрохи не був схожий на той, що вона насправді надіслала Сендоу.
У променях полудневого сонця гробниця «Рукопису» була ще потворнішою, коло, заховане в цегляній кладці, здавалося, з’являлося й знову зникало, поки Алекс ішла до дверей. Майк Аволово помахав їй, запрошуючи всередину. Велика кімната й подвір’я за нею мали безтурботний і безпечний вигляд — усі ознаки чогось таємного, захованого глибоко під поверхнею.
— Я радий, що ти звернулася до нас, — сказав хлопець, проте Алекс сумнівалася в щирості цих слів.
Майк спеціалізувався на міжнародних відносинах і мав рішучі привітні манери гостя денних токшоу.
Алекс роззирнулася через плече та зраділа, побачивши, що в гробниці порожньо. Тепер, коли Кейт Мастерс була в списку підозрюваних, їй не хотілося нічого ускладнювати.
— Час розрахуватися.
Майкове обличчя прибрало смиренного виразу, наче він сидів у кріслі зубного.
— Що ти хочеш?
— Спосіб, щоб скасувати дещо. Відео.
— Якщо воно стало вірусним, ми нічого не зможемо зробити.
— Я не думаю, що стало, але щомиті може вистрілити.
— Скільки людей його бачили?
— Точно не знаю. Просто зараз, можливо, з десяток.
— Це серйозний ритуал, Алекс. І я навіть не певний, що він спрацює.
Дівчина витримала його погляд.
— Ви досі тут і досі функціонуєте лише завдяки звіту, який я написала на Гелловін.
Тієї ночі вони з Дарлінґтоном стрімко вилетіли з гробниці чи принаймні докладали для цього всіх зусиль, а за ними бігли Майк із Кейт у костюмах Бетмена й Отруйного Плюща. Дарлінґтон ледве тримався на ногах, мружився від усього заяскравого і щосили тримав дівчину за руку. Хтось із випускників сердився на Дарлінґтона. Усе це мало бути жартом.
— Нічого ж не сталося, — сказала Кейт.
— Хорошеньке «нічого», — буркнула Алекс, тягнучи Дарлінґтона далі кварталом.
Проте Аволово й Мастерс не відставали, переконуючи й висуваючи пропозиції. Тож дівчина обіперла Деніела об «мерседес» і уклала угоду, пішла на поступку, пообіцявши пом’якшити звіт. Вона написала, що Дарлінґтон випадково випив зілля, і «Рукопис» дістав лише штраф, а інакше їхню діяльність призупинили б. Алекс знала, що хлопець кінець кінцем про все довідається, не дочекавшись суворіших санкцій. У найкращому разі на неї чекала переконлива лекція про різницю між мораллю та етикою. Але Дарлінґтон зник, і звіт більше нікого не цікавив. Алекс знала, що ця угода була нікудишнім кроком, але, якщо вона переживе перший рік в Єлі, то зможе контролювати Лету. Доводилося йти на поступки, прокладаючи собі подальший шлях.
Аволово схрестив руки на грудях.
— Я думав, ти зробила це, щоб уберегти Дарлінґтонову честь.
— Я зробила це тому, що світ тримається на послугах. — Алекс потерла рукою обличчя, намагаючись відігнати раптову хвилю втоми. Піднесла телефон: — Подивися на її язик. Хтось користується вашим наркотиком, щоб пудрити мізки дівчатам.
Майк узяв телефону руку й насупився, побачивши скріншот.
— Достойниця? Це неможливо. Усі наші запаси зберігаються під замком.
— Можливо, хтось поділився рецептом.
— Ми знаємо, що стоїть на кону. І всі пов’язані суворими заборонами. Ми не можемо просто тинятися й розбазікувати всім, чим тут займаємося. До того ж тут річ не у формулі. Достойниця росте лише у Великому Хінґоні. Є буквально один-єдиний постачальник, і ми платимо йому неоковирну винагороду за те, що він продає її тільки нам.
То де ж її взяли Блейк і його друзяки? Ще одна таємниця.
— Я подумаю про це, — пообіцяла Алекс. — Та просто зараз мені потрібно все виправити.
Майк уважно розглядав її.
— Це не справи Лети, еге ж? — Дівчина не відповіла. — Для засобів масової інформації є свій критичний рівень. Він відрізняється для музики, зірок, мемів. Але, якщо перетнути цей поріг, жоден ритуал не зможе нічого скасувати. Припускаю, нам доведеться провести обряд повної чаші у зворотному порядку. Ми використовуємо його, щоб створити імпульс для проектів. Саме так було минулого вересня із синглом Мічі.
Алекс пригадала, як Дарлінґтон описував, що оголені члени товариства зібралися у велетенській мідній ванні й співали, поки ємність поступово наповнювалася вином, що, булькаючи, підіймалося з якогось невидимого місця під їхніми ногами. Повна чаша. Цього вистачило, щоб дуже посередній сингл злетів на другу позицію танцювальних чартів.
— Скільки людей тобі для цього знадобиться?
— Принаймні ще троє. Я знаю, з ким поговорити. Але на приготування потрібен час. Ти мусиш зробити все можливе, аби зупинити кровотечу, інакше вже ніщо не допоможе.
— Гаразд. Клич своїх людей. Якомога швидше.
Дівчині не подобалася думка про те, що Кейт Мастерс теж візьметься до справи, але згадка про її ім’я лише викличе подальші запитання.
— Упевнена?
Алекс знала, про що запитує Майк. Це було порушення всіх протоколів Лети.
— Я впевнена.
Вона вже була біля дверей, коли хлопець озвався:
— Зажди.
Він підійшов до стіни з декоративними урнами й відкрив одну, потім витяг із шухляди маленьку пластикову ємність і відміряв крихітну порцію срібного порошку. Закрив ємність і простягнув її Алекс.
— Що це?
— Зоресила. Аструмсалінас. Сіль з проклятого озера, у якому втопилася безліч людей, що закохалася у своє відображення.
— Як Нарцис?
— Дно озера вистелене їхніми кістками. Зоресила зробить тебе надзвичайно переконливою на час від двадцяти п’яти до сорока хвилин. Тільки пообіцяй мені, що дізнаєшся, де цей покидьок узяв Достойницю.
— Мені її вдихнути? Чи посипати на голову?
— Проковтни. Смак у неї огидний, тож це може бути непросто. Коли її дія вичерпається, у тебе скажено болітиме голова, як і у всіх, з ким ти контактуватимеш.
Алекс похитала головою. Така потужна річ просто стоїть на камінній полиці, де її може взяти будь-хто. Що ж тоді сховано в решті тих урн?
— Вам не слід володіти такими речами, — сказала вона, згадуючи Дарлінґтонові дикі очі й Мерсі на колінах. — Вам не слід бути спроможними робити таке з людьми.
Майкові брови поповзли вгору.
— То ти відмовляєшся?
— Я цього не казала. — Алекс поклала конверт у кишеню. — Але якщо я колись дізнаюся, що ви скористалися чимось таким проти мене, спалю цей будинок до пня.

Будівля на Лінвуд виявилася двоповерховою спорудою з білого дерева, і її ґанок прогинався під вагою допотопної канапи. Дарлінґтон розповідав їй, що колись «Омезі» належав будинок у провулку поряд з «Вовчою головою» — приземкуватий кам’яний котедж, повний лискучого коричневого дерева й вітражів. Їх написи досі були викарбувані в камені, проте Алекс виявила, що складно уявити собі вечірки на кшталт «Відриву „Омеги“» чи «Сексу на пляжі» в кімнаті, схожій на затишну чаювальню шотландських дівиць.
— Тоді культура братств була геть інакшою, — сказав Дарлінґтон. — Вони краще вдягалися, влаштовували офіційні вечері, серйозно ставилися до слів про «джентльменів і науковців».
— «Науковець-джентльмен» — непоганий опис для тебе.
— Справжні джентльмени не вихваляються титулами, а справжні науковці мають корисніші справи, ніж перехиляти підпалені шоти з «Доктором Пеппером».
Проте, коли Алекс запитала, чому братство вигнали з кампусу, Деніел лише здвигнув плечима й підкреслив щось у книжці, яку читав.
— Часи змінилися. Університету потрібне майно, а не борги.
— Можливо, слід було залишити їх у кампусі.
— Ти дивуєш мене, Стерн. Симпатизуєш братству пивних вечірок і недоречної агресії?
Алекс згадала про сквот на Седрос.
— Змусь людей жити, як тварини, і вони діятимуть, як тварини.
Проте слово «тварина» було занадто ніжним для Блейка Кілі.
Дівчина дістала пластмасову ємність із кишені й проковтнула порошок, що містився всередині. Її мало не знудило, тож довелося затиснути носа й рота руками, щоб не виплюнути все назад. Солоний порошок страшенно смердів, Алекс неймовірно хотіла прополоскати рота, але змусила себе проковтнути.
Відчуття не змінилися. Господи, а що, як Майк морочить їй голову?
Алекс сплюнула в багнюку на подвір’ї, піднялася сходами та штовхнула парадні двері. Вони були незамкнені. У вітальні смерділо старим пивом. Ще одна поламана канапа та крісло фірми «Лей-Зі-Бой» стояли коло пощербленого кавового столика, заставленого пластянками, а над саморобним баром, перед яким примостилися два різних ослінчики, висів банер з літерами дому. Хлопчина без футболки, у бейсболці козирком назад і піжамних штанях збирав розкидані горнятка й запихав їх до великого чорного сміттєвого мішка.
— Я шукаю Блейка Кілі.
Хлопчина насупився.
— Гм... ти його подружка?
Алекс пошкодувала, що так поспішала в «Рукописі». Як ця Зоресила має працювати? Вона вдихнула й розпливлася в широкій усмішці.
— Я дуже ціную твою допомогу.
Хлопець позадкував на крок. Торкнувся рукою грудей, наче його вдарили прямісінько в серце.
— Звичайно, — сказав він щиро. — Звичайно. Усе до ваших послуг.
Він усміхнувся навзаєм, і Алекс стало трохи млосно. І трохи дивно.
— Блейку! — гукнув до сходів хлопчина, жестом запрошуючи її йти за собою.
Підіймаючись, він двічі озирався й увесь час шкірився.
Коли вони опинилися на другому поверсі, Алекс почула музику, громоподібне гупання комп’ютерної гри, увімкненої на повну гучність. Тут сморід пива трохи слабшав, і дівчина відчула віддалений запах дуже поганої трави, попкорну з мікрохвильовки й хлопця. Це місце страшенно скидалося на те, де вони жили з Леном у Ван-Найсі. Можливо, його вбогість була трохи інакшою, архітектура старшою, а воно саме тьмянішим без чистого золота південнокаліфорнійського сонця.
— Блейку! — знову крикнув голий до пояса хлопчина.
Тоді він обернувся й узяв Алекс за руку з безмежно щирою усмішкою.
Із дверей висунулася голова велетня.
— Джіо, ти поц, — сказав він.
Блейк теж був без футболки і в бейсболці козирком назад, наче це якась уніформа.
— Ти мав помити сральник.
Отже, Джіо був новачок у товаристві або ще якийсь лакей.
— Я прибирав унизу, — пояснив він. — Хочеш познайомитися з... Господи, я не можу пригадати, як тебе звуть.
Авжеж, бо вона йому цього не казала. Алекс лише підморгнула.
— Спершу помий грьобаний туалет, — застогнав велетень. — Ви, дрочери, не можете просто срати згори на гівно! І хто це, в біса...
— Привіт, — сказала Алекс і — раніше вона ніколи цього не робила — струсонула волоссям.
— Я. Агов. Привіт. Як справи? — Він підтягнув шорти вище, потім опустив нижче, зняв бейсболку, розчесав пальцями заплутане волосся та знову напнув бейсболку. — Привіт.
— Я шукаю Блейка.
— Для чого? — Голос у нього був сумний.
— Допоможеш мені знайти його?
— Однозначно. Блейку! — заревів велетень.
— Що? — захотів знати роздратований голос зі спальні, розташованої далі по коридору.
Алекс не знала, скільки в неї лишилося часу. Вона висмикнулася з руки Лакея Джіо й кинулася вперед, передбачливо не зазираючи дорогою до ванної кімнати.
Блейк Кілі розкинувся на матраці, сьорбаючи з великої пляшки «Ґейтрейд» і граючись у «Колл оф д’юті». Він принаймні був у футболці.
Алекс відчувала, що хлопці тупцяють у неї за спиною.
— Де твій телефон? — запитала вона.
— Ти хто, в біса, така? — поцікавився Блейк, відхиливши голову назад і кинувши на неї короткий нахабний погляд.
На мить Алекс запанікувала. Невже Майків чарівний порошок так швидко втратив силу? А може, Блейк чомусь несприйнятливий до нього? Дівчина пригадала, як від порошку пекло в горлі. Вона висмикнула шнур з розетки, і гра змовкла.
— Що за...
— Мені та-а-а-а-к шкода, — сказала Алекс.
Блейк кліпнув, а тоді розплився в ледачій безтурботній усмішці.
«Від цієї усмішки дівчата вистрибують з трусів», — подумала Стерн і замислилась, чи не вибити йому зуби.
— Не переживай, — сказав хлопець. — Я Блейк.
— Я знаю.
Його вишкір розтягнувся до вух.
— А ми знайомі? Минулої ночі я був просто в гівно, але...
Алекс зачинила двері, і хлопцеві очі розширилися. Вигляд у нього був мало не схвильований, але страшенно задоволений. Як у дитини на Різдво. У багатенької дитини.
— Можна подивитися твій телефон?
Кілі підвівся й простягнув телефон, пропонуючи їй своє місце на матраці.
— Хочеш сісти?
— Ні, я хочу, щоб ти стояв там з мудацьким виглядом.
Він мав би відреагувати, але натомість закляк, слухняно всміхаючись.
— У тебе природний талант. — Дівчина помахала телефоном. — Розблокуй його.
Блейк послухався, і вона зайшла до галереї й натиснула на перше відео. З’явилося обличчя Мерсі зі хтивою усмішкою. Кілі торкнувся її щоки вологою голівкою, і дівчина засміялася. Він повернув камеру до себе і знову розплився в дурнуватій сраній усмішці, киваючи, наче передавав привіт глядачам.
Алекс підняла телефон угору.
— Кому ти надіслав це відео?
— Лише кільком браттям. Джейсону й Родріґезу.
— Тягни їх сюди й накажи принести свої телефони.
— Я тут! — крикнув велетень за дверима. Алекс розчахнула їх. — Я Джейсон!
Він аж руку підвів.
Поки Блейк рвонув на пошуки Родріґеза, а Велетень Джейсон терпеливо чекав, Алекс перевірила надіслані повідомлення, видалила їх, а потім про всяк випадок видалила всі повідомлення. Блейк люб’язно назвав один з фотоальбомів «Сховище кицьок». Там було повно відео з різними дівчатами. У декого з них світилися очі й були пурпурові язики, інші мали просто одурманений вигляд, п’яні дівчата зі скляними поглядами, голі до пояса або в задертому одязі. Одна дівчина була така непритомна, що виднілися лише білки її очей, які з’являлися та зникали, наче сріблясті півмісяці, коли Блейк дрючив її; в іншої у волоссі було блювотиння, і вона лежала обличчям у калюжі, поки Блейк брав її ззаду. Він завжди повертав камеру на себе, наче не міг стриматися й не продемонструвати свою зоряну усмішку.
Алекс видалила всі фото й відео, хоча не могла бути певна, що в нього немає десь бекапа. Наступним у черзі був телефон Джейсона. У цього або була дрібка совісті, або він занадто страждав від похмілля, щоб переслати відео ще комусь.
Алекс почула, як хтось у коридорі захекано дихає, і побачила Блейка: він тягнув брудним килимом Родріґеза.
— Що ти робиш?
— Ти сказала притягнути його, — нагадав Блейк.
— Просто дай мені його телефон.
Ще одна швидка перевірка. Родріґез надіслав відео двом друзям, і вона ніяк не могла дізнатися, кому його переслали вони. Хай йому чорт. Тепер Алекс могла лише сподіватися, що Майкові вдасться зібрати достатньо членів «Рукопису» і що зворотний обряд повної чаші допоможе.
— Вони знали? — запитала вона в Блейка. — Вони знали про Достойницю? Про те, що Мерсі підсипали її?
— Ні, — озвався той, досі всміхаючись. — Вони знають тільки, що в мене немає проблем з перепихонами.
— Де ти взяв Достойницю?
— Мені дав чувак зі Школи лісового господарства.
Школа лісового господарства? У ній були теплиці з регульованою температурою й контролем вологості, збудовані для відтворення довкілля із цілого світу — можливо, навіть гірського клімату Великого Хінгану. Що там казав Тріпп? «Ленс і Тара... продавали... найсоковитішу, найзеленішу травичку, яку тобі доводилося бачити...»
— А як щодо Ленса й Тари Гатчинс? — поцікавилася вона.
— Ага! Це вони. Ти знаєш Ленса?
— Це ти напав на Тару? Ти вбив Тару Гатчинс?
На Блейковому обличчі відбилося збентеження.
— Ні! Я б ніколи нічого такого не скоїв.
Алекс насправді цікавило, де ж, на його думку, пролягала межа. У правій скроні запульсував біль. Це мало означати, що Зоресила незабаром виснажиться. Їй хотілося лише вшитися звідти. Від цього будинку в неї свербіла шкіра, наче він усотав усе сумне й огидне, що відбувалося в його стінах.
Дівчина подивилася на телефон у руці, подумала про Блейкових дівчат, що вишикувалися рядочком в альбомах. Вона ще не закінчила.
— Ходімо, — сказала, глипаючи в коридор на відчинені двері ванної кімнати.
— Куди ми йдемо? — запитав Блейк. Його ледача усмішка розпливалася, наче жовток з розбитого яйця.
— Ми збираємося зняти коротенький фільм.
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Лорін дала Мерсі снодійне та вклала її в ліжко. Алекс залишилася з нею, куняючи в кімнаті за темними завісами, і прокинулася пізно ввечері, почувши, як Мерсі сопе від сліз.
— Відео зникло, — повідомила Алекс, потягнувшись, щоб стиснути долоню сусідки.
— Я тобі не вірю. Воно не могло просто зникнути.
— Чому бути, того не минути.
— Може, він хотів погрожувати мені ним, аби я повернулася і... робила всіляке.
— Воно зникло, — повторила Алекс.
Насправді вона аж ніяк не могла перевірити, чи спрацював Майків ритуал. Повна чаша мала на меті створювати імпульс, а не сповільнювати його, але вона мусила сподіватися.
— Чому він обрав мене? — знову і знову запитувала Мерсі, шукаючи логіки, якогось рівняння, що звело б усе це до чогось, що вона сказала або зробила. — Він може отримати будь-яку дівчину, яку захоче. Чому він зробив це зі мною?
«Тому що він не хоче дівчат, які хочуть його. Тому що він стомився від бажання, і йому до смаку припало ганьбити інших». Алекс не знала, що живе всередині хлопців на кшталт Блейка. Чарівних хлопців, які мали б бути щасливими і не хотіли нічого, крім нагоди знаходити щось, що можна відібрати.
Коли спустилася ніч, Стерн сповзла з ліжка й натягнула светр і джинси.
— Ходімо повечеряємо, — попросила подругу, протискаючись повз їхні ліжка, щоб увімкнути лампу.
Обличчя Мерсі набрякло від сліз. Волосся блищало на подушці чорними батогами. У неї було таке саме густе чорне волосся, яке ні за що не хотіло кучерявитись, як і в Алекс.
— Я не голодна.
— Мерсі, ти мусиш їсти.
Дівчина заховала обличчя в подушці.
— Я не можу.
— Мерсі. — Алекс посмикала її за плече. — Мерсі, ти не покинеш навчання через це.
— Я ніколи такого не казала.
— Ти не мусиш казати цього вголос. Я знаю, що ти про це думаєш.
— Ти не розумієш.
— Розумію, — заперечила Стерн. — Зі мною дещо схоже сталося в Каліфорнії. Коли я була молодшою.
— І все минулося?
— Ні, було гівняно. І я, типу, дозволила цьому зіпсувати собі життя.
— Не схоже, що в тебе щось негаразд.
— Але це правда. Проте я нормально почуваюся тут з тобою й Лорін і нікому не дозволю позбавити мене цього.
Мерсі витерла носа.
— Отже, річ у тобі?
Алекс усміхнулася.
— Авжеж.
— Якщо хтось щось скаже...
— Якщо хтось хоча б косо на тебе подивиться, я виколупаю йому око виделкою.
Мерсі вбрала джинси й гольф, щоб приховати засоси на шиї; цей одяг був такий стриманий, що вона мало не здавалася незнайомкою.
Дівчина побризкала на обличчя водою й нанесла під очі консилер. Вона досі була блідою і з заплаканими очима, але в неділю ввечері посеред нью-гейвенської зими ніхто не має розкішного вигляду.
Алекс і Лорін затисли подругу між собою, узявши її під руки, і так увійшли до обідньої зали. Там було, як завжди, галасливо, дзенькали тарілки, а балачки тепло гучнішали й знову стихали, і з їхньою появою не сталося жодної заминки чи паузи. Можливо, тільки можливо, Майкові й «Рукопису» все вдалося.
Вони схилилися над тацями; Мерсі байдуже ганяла тарілкою смажену тріску, а Стерн з винуватим виразом обличчя кусала вже другий чизбургер, коли пролунав сміх. Це був особливий тип сміху, який Алекс умить упізнала: глузливий, занадто бадьорий, урваний рукою, що затулила рота в удаваному зніяковінні. Лорін миттю заклякла. Мерсі зіщулилася, втягнувши голову у светр, і затремтіла всім тілом. Алекс вичікувально напружилась.
— Забираймося звідси, — сказала Лорін.
Але на сидіння біля неї вже гупнувся Еван Вілі.
— О Господи, я помираю.
— Усе гаразд, — заспокоїла Мерсі Лорін, а тоді розлючено пробурмотіла: — Якісь проблеми?
— Я знав, що Блейк огидний, але не знав, що аж такий огидний.
Завібрував телефон у Лорін, потім в Алекс. Однак на Мерсі ніхто не дивився, люди просто лементували й видавали блювотні звуки за столами, прикипівши поглядами до екранів.
— Просто подивіться, — попросила Мерсі, впершись підборіддям у долоні. — І скажіть мені.
Лорін глибоко вихнула й узяла телефон. Насупилась.
— Гидота, — видихнула вона.
— Я знав, — повторив Еван.
На екрані над брудним туалетом згинався Блейк Кілі. Алекс відчула, як у неї всередині розгортається змія, зігріта й задоволена, наче знайшла досконалий розпечений сонцем камінь, де можна погріти животика.
— Ти серйозно? — запитав Блейк, хихотячи так само істерично й тоненько, як тоді, коли сказав: «Погляньте на ці кущі!» — Гаразд, гаразд, — погодився він на відео. — Ти просто божевільна!
Однак тієї, з ким він розмовляв, не було видно.
— Ні, — промовила Лорін.
— О Господи, — видихнула Мерсі.
— Я знав, — повторив Еван.
І простісінько в них перед очима Блейк Кілі опустив складену човником долоню до забитого унітазу, набрав повну жменю лайна й жадібно вкусив.
Блейк жував і ковтав, продовжуючи хихотіти, а потім із замурзаними в коричневе рівненькими білими зубами й засохлою шкіркою на губах подивився на ту, хто тримав камеру, і розквітнув славетною ледачою сраною усмішкою.
Телефон Алекс знову завібрував. Аволово.
«ЩО З ТОБОЮ, В БІСА, ТАКЕ?»
Алекс відповіла просто: «хохохо»[69].
«Ти не мала права. Я тобі довіряв».
«Ми всі помиляємося».
Майк не пожаліється Сендоу. Інакше йому доведеться пояснювати, що його делегація чомусь не втримала в таємниці Достойницю і що він дав Алекс порцію Зоресили. Алекс скористалася Блейковим телефоном, аби розіслати його списку контактів нове відео, а її імені в «Омезі» ніхто не знав.
— Алекс, — прошепотіла Лорін. — Що це таке?
Навколо них в обідній залі завирували гарячкуваті балачки, люди реготали та з огидою відсували тарілки з їжею, інші вимагали розповісти їм, що відбувається. Еван уже пересів за наступний столик. Проте Лорін і Мерсі мовчки витріщалися на Алекс, поклавши телефони на стіл екранами донизу.
— Як ти це зробила? — запитала Лорін.
— Зробила що?
— Ти казала, що все виправиш, — нагадала Мерсі. Вона поплескала по своєму телефону. — То?..
— То що? — перепитала Алекс.
Між ними надовго запала тиша.
Потім Мерсі провела пальцем по столу й сказала:
— Знаєш, люди кажуть, що злом зла не виправиш.
— Ага.
Мерсі підсунула до себе тарілку Алекс і відкусила велетенський шматок того, що залишилося від чизбургера.
— Так от — це цілковите лайно.
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Насправді ніхто вже давно не сперечається, чи «Сувій та ключ» навчилися своєї магії, чи вкрали її в чарівників Середнього Сходу під час хрестових походів, — смаки змінюються, злодії стають керівниками; утім Слюсарі досі залюбки переконують, що майстерність у портальній магії вони вдосконалили цілком законним шляхом. Зовнішній вигляд гробниці «Сувою та ключа» віддає шану джерелу їхньої могутності, проте всередині будівля безглуздо присвячена легендам про короля Артура, включно з круглим столом у центрі. Одні присягаються, що камінь для нього привезли із самого Авалону, другі — що з Храму Соломона, а треті шепотілися, що його видобули неподалік, у Стоун-Крику. Хай яким було його походження, усі, від Діна Ачесона до Коула Портера та Джеймса Гембла Роджерса — архітектора, на якому лежить відповідальність за кожну цеглинку Єльського університету, — точно полірували стіл своїми ліктями.
Життя Лети: Процедури та протоколиДев’ятого Дому, витяг

Обгоріла на сонці шкіра заважає спати. Енді сказав, що ми без проблем вчасно встигнемо до Маямі на початок, що все вже записано в книжках і схвалено радою «Сувою та ключа» й випускниками. Хай яку вони там готували магію, вона швидко вичерпалася. Та принаймні я побачила Гаїті, чи не так?
Щоденник Наомі Фарвелл часів Лети(Коледж Тімоті Двайта ‘89)
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Aлекс провела решту недільного вечора в спільній кімнаті з сусідками, увімкнувши Римського-Корсакова на програвачі Лорін та поклавши на коліна примірник «Хорошого солдата»[70]. Галас у гуртожитку того вечора здавався особливо пронизливим, а у двері їхнього помешкання кілька разів стукали, проте дівчата всіх ігнорували. Кінець кінцем з’явилася Анна зі звично похмурим і заспаним виглядом. Вона кинула байдуже «привіт» і зникла у своїй спальні. За хвилину дівчата почули, як вона телефонує родичам у Техас, і змушені були затиснути роти (їхні плечі смикалися, а з очей періщили сльози), коли Анна сказала: «Я переконана, що вони відьми».
Якби ж вона тільки знала!
Алекс спала без сновидінь, але прокинулася вночі й виявила, що за вікном спальні ширяє Наречений, утримуваний захисними чарами. На його обличчі закляк вичікувальний вираз.
«Завтра», — пообіцяла Стерн. Після її подорожі в потойбіччя ще й доби не минуло. Вона б пішла до Тари, але Мерсі її допомога була потрібніше Вона більше завинила живим, аніж мертвим.
«Я даю собі раду, — подумала дівчина, проковтнувши ще дві пігулки аспірину й повернувшись у ліжко. — Можливо, не так добре, як із цим упорався б Дарлінґтон, але все під контролем».
У понеділок вранці Алекс передусім зазирнула до «Іль-Бастоне», де напакувала в кишені кладовищної грязюки й годину вишукувала всю можливу інформацію про ґлум. Якщо «Книга та змія» — чи хай там хто наслав на неї цю штуку — захоче спробувати ще раз, то саме тепер ідеальний час. На людях вона поводилася як божевільна; академзаборгованості були в неї як кістка в горлі. Якщо вона раптом кинеться в річку, з даху або під колеса, то згадають не про один дзвіночок, що став би мотивом до самогубства.
«Чи не було в неї депресії?» «Вона була відлюдькувата». «У неї було мало друзів». «Вона ледве поралася з навчанням». Усе це правда.
Та хіба ж це мало б значення, якби вона була кимось іншим? Якби Алекс була світською левицею, сказали б, що вона полюбляла топити свій біль у вині. Якби була круглою відмінницею, сказали б, що її заживо зжер власний перфекціонізм. Якщо гинуть дівчата, завжди знайдуть причину.
Утім Алекс дивним чином заспокоювало те, як пов’язані з нею події відрізнятимуться від тих, що могли статися рік тому. Тоді вона могла померти від гіпотермії, обдовбавшись і залізши до громадського басейну. Схопити передоз, куштуючи щось новеньке або зайшовши занадто далеко. Або просто зникнути. Втратити Ленів захист і зникнути десь на просторах долини Сан-Фернандо, розкресленої крихітними ділянками, на яких височіють невеличкі будиночки, схожі на потиньковані мавзолеї.
Утім просто зараз вона може уникнути смерті, і це було б чудово. Дарлінґтон сказав би, що це принципова справа. Кілька годин посперечавшись із бібліотекою, Стерн знайшла два абзаци про боротьбу з ґлумами: англійською і на івриті; для другого їй знадобився перекладацький камінь, і виявилося, що в тексті йдеться радше про големів, аніж про ґлум. Проте в обох джерелах згадано використання наручного або кишенькового годинника, тож порада здавалася слушною.
«Ретельно заведіть годинник. Його розмірене цокання збентежить будь-яку створену, а не народжену істоту. Вони почують серцебиття простого годинникового механізму й візьмуться шукати тіло, але не знайдуть».
Це не було справжнім захистом, але так досить просто відволікти потвору.
Дарлінґтон носив наручний годинник з перламутровим циферблатом на широкому чорному шкіряному ремінці. Стерн припускала, що це або родинна коштовність, або манірність. А може, йому теж була притаманна практичність.
Алекс увійшла до арсеналу, де зберігався тигель Гайрама; золота чаша здавалася мало не занехаяною — так довго нею не користувалися. Дівчина знайшла в шухляді кишеньковий годинник, сплутаний з клубком маятників, що їх використовували для гіпнозу; завела його й поклала в кишеню. Проте довелося висунути чимало шухлядок, перш ніж вона розшукала загорнену у вату пудреницю з люстерком. Записка в шухляді описувала походження дзеркала: скло було виготовлене в Китаї, а потім «Рукопис» оснастив ним пудреницю для досі засекреченої операції ЦРУ часів холодної війни. Як пудрениця з Ленґлі[71] дісталася маєтку Лети на Орандж-стріт, записка не повідомляла. Дзеркало було заляпане, тож Алекс почистила його, дихнувши й витерши рукавом світшота.
Попри всі події вихідних, вона впоралася із завданням з іспанської без звичного туману в голові чи паніки, провела дві години в Бібліотеці Стерлінга, дочитуючи книжку до лекції про Шекспіра, а потім з’їла звичний подвійний обід. Дівчина почувалася бадьорою і зосередженою, якою бувала під дією бас-беладони, от тільки серце не смикалося і не тремтіло. Подумати лишень, для цього знадобилися тільки замах на її життя й візит до прикордонної зони пекла. Якби ж вона знала про це раніше!
Того ранку Норт ширяв у внутрішньому дворі Вандербільту, і Алекс пробурмотіла, що звільниться аж по обіді. Можна було не сумніватися, що він чекав на неї під стінами їдальні, тож вони вдвох рушили вгору від Колледж-стріт до Проспект-стріт. Майже дійшли до Інґаллсової ковзанки, коли дівчина постерегла, що не бачила жодного Сірого, — хоча ні, це було не зовсім так. Вона бачила, як вони ховаються за колонами та щодуху мчать геть провулками. «Вони бояться Нареченого», — збагнула дівчина. Пригадала, як він, усміхаючись, стояв у річці. «Є гірші за смерть речі, міс Стерн».
Алекс «проконсультувалася» з телефоном, як зрізати шлях до Менсфілд-стріт. Їй досі не вдавалося втримати карту Нью-Гейвена в голові. Алекс вивчила головні артерії Єльського кампусу, маршрути, якими ходила щодня, але решта міста залишалася для неї туманною і безформною. Дівчина прямувала до району, куди якось їздила з Дарлінґтоном на його старому побитому «мерседесі». Він показував їй фабрику «Вінчестер репітінг армз», яку частково перетворили на модні лофти; уздовж будинку збігала лінія, де фарба поступалася місцем голій цеглі, — точнісінько тут у забудовника закінчилися гроші. Хлопець жестом показав на похмуру решітку Наукового парку — Єльського внеску в розвиток медичної технології в дев’яностих.
— Підозрюю, це не допомогло, — сказала Алекс, помічаючи забиті дошками вікна й порожній паркувальний майданчик.
— Послуговуючись словами мого діда, це містечко розвели від самісінького початку.
Дарлінґтон натиснув на газ, наче дівчина випадково стала свідком ганебної сімейної сварки за столом, накритим на День подяки. Вони проїхали повз рядок убогих будиночків та багатоповерхівок, де в часи заводу Вінчестера жили робітники, а потім видерлися вгору Пагорбом науки, де викрашалися домівки майстрів з фабрики — їхні будинки були зведені з цегли, а не з дерева, а газони були ширші й обрамлені живоплотом. Вони їхали пагорбом вище і вище — масивні будинки поступалися місцем вишуканим маєткам, і нарешті перед ними пролягли величні простори Ботанічного саду Марша, немов розвіялися якісь чари.
Але сьогодні Алекс не підійматиметься на вершечок пагорба. Вона триматиметься в низині, ближче до понівечених погодою й пошарпаних будинків, порослих чагарником дворів, наливайок, що притулилися на розі. Детектив Тернер сказав, що Тара жила на Вудленд-стріт, і навіть без постаті у формі, що чатувала біля дверей, Алекс безпомилково впізнала б помешкання мертвої дівчини. З протилежного боку вулиці жінка обіперлася на паркан сусіднього подвір’я, обхопивши руками ланки ланцюга, наче опускалася під воду в сповільненій зйомці, витріщаючись на потворну багатоповерхівку так, немов та могла заговорити з нею. Двійко типів у спортивних костюмах базікали собі на хіднику, повернувшись спинами до зарослого бур’янами газону Тариного подвір’я, але трималися на поважній відстані. Алекс не могла їх звинувачувати. У негараздах було щось принадне.
«Більшість міст — це палімпсести, — якось сказав їй Дарлінґтон. Довелося тричі братися за пошук цього слова в словнику, поки вона знайшла правильне написання. — Надбудовані знову і знову, аж поки не забудеш, що де було. Але Нью-Гейвен не приховує шрамів. Широкі шосе, що тягнуться не туди, мертві офісні будівлі, краєвиди, на яких немає нічого, крім ліній електропередач. Ніхто не розуміє, скільки всього животіє між ранами, скільки всього це місто може запропонувати. Це місто збудоване для того, щоб тобі хотілося забратися подалі звідси».
Тара жила на гребені одного із цих шрамів.
Алекс не вдягнула плаща, не зібрала волосся. Так їй легко було прикинутися своєю, а вона не хотіла привертати уваги.
Дівчина йшла, не поспішаючи, зупинилася аж за квартал, ніби чекала на когось, перевірила телефон, глипнула похапцем на Норта, однак устигла помітити його розчарований вигляд.
«Розслабся, — пробурмотіла вона. — Я не твоя підлегла, друзяко. Принаймні я так вважаю».
Нарешті з Тариного будинку вийшов чоловік. Високий, худий, убраний у куртку з логотипом «Патріотс» і світлі джинси. Він привітно кивнув офіцерові, надів навушники та спустився цегляними сходами. Алекс потягнулася слідом за ріг будинку. Коли вони зникли з поля зору допитливих поглядів, дівчина поплескала чоловіка по плечу. Він повернувся тієї самої миті, коли дівчина простягнула руку з люстерком. Воно кинуло на його обличчя яскравого сонячного зайчика, і чоловік, затуляючись, викинув уперед долоню й позадкував.
— Якого біса?
Алекс закрила дзеркальце.
— Ой божечки, мені так шкода, — сказала вона. — Я думала, що ви Том Бреді.
Чолов’яга кинув на неї сповнений огиди погляд і розмашистим кроком рушив геть. Алекс підтюпцем побігла назад до багатоповерхівки. Наблизившись до офіцера, вона піднесла люстерко, як бейдж. Світло впало йому на обличчя.
— Уже повернулися? — поцікавився коп, побачивши виключно миттєвий знімок того чолов’яги в куртці «Патріотс». Можливо, у «Рукопису» була найгірша гробниця, але їхні трюки були одними з найкращих.
— Гаманець забув, — пояснила Алекс, якомога грубішим голосом.
Коп кивнув, і вона зникла за парадними дверима. Дівчина заховала люстерко в кишеню й рушила коридором, не сповільнюючи кроків. Вона знайшла Тарине помешкання на другому поверсі, поріг був позначений поліційною стрічкою.
Стерн подумала, що, можливо, доведеться зламати замок — вона навчилася певних азів після того, як мамина любов стала жорстокою і вона заборонила доньці з’являтися у квартирі. Було щось моторошне в тому, щоб уриватися до власного будинку, прослизати всередину, наче примара, стояти на місці, яке могло належати комусь іншому. Утім замка на Тариних дверях не було взагалі. Скидалося на те, що копи вийняли його.
Алекс штовхнула двері ліктем і прослизнула під стрічкою. Очевидно було, що ніхто не повертався, щоб навести лад у Тариному помешканні після того, як його обшукала поліція. Та й хто б це міг бути? Один з його мешканців сидів під вартою, а друга померла й лежала в морзі.
Шухляди були висунуті, подушки скинуті з канап, а деякі розрізані — певно, це зробили копи, що шукали контрабанду. Підлога всіяна дрібним сміттям: плакат, вирваний з рамки, покинута ключка для гольфу, пензлики для макіяжу... Попри це Алекс бачила, що Тара намагалася зробити дім затишним. До стін були пришпилені різнокольорові килимки — фіолетові й сині. «Заспокійливі кольори, — сказала б мама Алекс. — Кольори океану». На вікні, над колекцією сукулентів, висів ловець снів. Алекс підсунула один з горщиків і торкнулася пальцями масного воскового листя рослини, що випиналася з нього. Колись вона на фермерському ринку купила таку саму. Вони майже не потребували догляду чи поливу. Маленькі борці за життя. Дівчина знала, що її рослинку, мабуть, викинули в смітник або поклали в пакет як доказ, але приємно було думати, наче вона досі стоїть на підвіконні в «Ґраунд-Зіро», усотуючи сонячні промені.
Алекс рушила вузьким коридором у спальню. Там панував майже такий самий гармидер. На ліжку лежала купа подушок і плюшевих тварин. З комода зняли задню стінку. З вікна Алекс побачила вістря башти маєтку Марша. Воно було частиною Школи лісового господарства, і на довгому подвір’ї, що здіймалося пагорбом, стояло чимало теплиць — усього за кілька хвилин прогулянки від Тариного помешкання. «За що ти взялася, дівко?»
Норт завмер у коридорі біля ванної кімнати й висіву повітрі. Він казав їй, що потрібне щось із флюїдами.
Ванна кімната була довга й вузька, між високим умивальником і пошарпаною ванною з душем майже не залишилось місця. Алекс окинула поглядом речі на умивальнику й кошик для сміття. Зубна щітка й використані серветки не підійдуть. Норт казав, що річ має бути особистою. Дівчина відчинила шафку. Усередині майже нічого не залишилося, але на горішній полиці стояла синя пластикова коробочка. Наклейка на кришечці закликала: «Зміни свою усмішку, зміни своє життя».
Алекс відкрила. Тарина зубна пластинка. Вигляд у Норта був скептичний.
— Ви хоча б знаєте, що це? — поцікавилася Стерн. — Чи відомо вам, що ви дивитеся на шедевр сучасної ортодонтії?
Привид схрестив руки на грудях.
— Не думаю.
Його і брекети розділяли приблизно півтора століття, але більшість дітлахів у кампусі теж про них навряд чи колись розмірковували. Пластинка — це така річ, як у людські батьки купують дітям, а ті, не задумуючись про ціну, гублять її на екскурсії або забувають у шухляді. Але для Тари вона була важлива. Дівчина місяцями збирала на неї гроші, надівала щоночі перед сном і переймалася, щоб не загубити. «Зміни свою усмішку, зміни своє життя».
Алекс відірвала смужку туалетного паперу й витягнула пластинку з контейнера.
— Це багато для неї важило. Повірте мені.
До того ж можна було сподіватися, що на пластинці ще залишилися такі-сякі флюїди.
Алекс заткнула корком умивальник і наповнила його водою. Чи можна вважати це водоймою? Вона сподівалася на це.
Кинула пластинку всередину. Перш ніж та опустилася на дно, дівчина побачила, як поряд зі стоком з’явилася бліда рука — вона немов розквітла в потрісканому умивальнику. Щойно пальці стиснулися — і рука, і пластинка зникли. Коли дівчина перевела погляд, Норт тримав пластинку в руці, з його долоні стікала вода, а рот гидливо кривився.
Алекс здвигнула плечима.
— Ви хотіли флюїдів.
Вона натиснула на кнопку, що звільняла злив, викинула серветку в кошик і повернулася, щоб піти.
У дверях стояв чоловік. Він був велетенський, мало не торкався головою одвірка, а плечима затуляв увесь дверний прохід. Він був убраний у сірий комбінезон механіка, верх якого залишався розстібнутим і вільно звисав. З-під білої футболки виднілися вкриті татуюваннями м’язисті руки.
— Я... — почала була Алекс.
Але чоловік уже завівся.
Він наскочив на дівчину, гупнувши її спиною об стіну. Голова з хрускотом ударилася об підвіконня, і незнайомець схопив Алекс за горло. Вона вчепилася йому в руки.
Нортові очі почорніли. Він кинувся на її нападника, але пролетів простісінько крізь нього.
Це не була ґлума. Не був привид. Це не було щось з іншого боку Серпанку. Чоловік був із крові та плоті й намагався вбити Стерн. Тепер Норт не міг допомогти.
Дівчина щодуху гупнула долонею чоловікові по шиї. Йому перехопило дух, і руки на мить послабилися. Вона тицьнула йому коліном межи ноги. Не пряме влучання, але досить точне. Чоловік склався навпіл.
Алекс протиснулася повз нього, смикнула була душову завісу з кілець, але та заклинила. Прожогом кинулася в коридор (Норт не відставав) і вже наближалася до дверей, аж раптом механік знову постав перед нею. Він не відчинив дверей, а просто пройшов крізь них, наче Сірий. Портальна магія? На коротеньку мить Алекс помітила безлюдне подвір’я позаду чоловіка, а тоді він розмашистим кроком кинувся їй назустріч.
Дівчина позадкувала до захаращеної вітальні, обхопивши себе руками й намагаючись думати. У неї текла кров і важко було дихати. Він зламав їй ребра. Скільки точно, Алекс не знала. Чи вдасться їй потрапити на кухню? Схопити ножа?
— Хто ти? — проревів механік. Голос у нього був низький і хрипкий, можливо, через удар Алекс у трахею. — Хто нашкодив Тарі?
— Її хлопець-мудак, — виплюнула дівчина.
Незнайомець заревів і кинувся до неї. Алекс смикнулася ліворуч, до камінної полиці, ледь ухилившись від нападника, проте він досі стояв між нею та дверима, погойдуючись на п’ятках, наче це був якийсь боксерський матч.
Чоловік посміхався.
— Тобі нікуди бігти, сучко.
Перш ніж їй вдалося прослизнути повз нього, чоловік знову схопив її за горло. Чорні цятки замерехтіли перед очима. Норт репетував, несамовито розмахував руками, безсилий чимось допомогти. Ні, не безсилий. Це було не так. «Впусти мене, Алекс».
Ніхто не знав, ким вона була. Ні Норт. Ані цей монстр навпроти. Ні Доус, ні Мерсі, ні Сендоу чи ще хтось із них.
Лише Дарлінґтон здогадався.
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    Минула осінь 

Дарлінґтон знав, що Алекс обурилася через його дзвінок. Він не міг її в цьому звинувачувати. Сьогодні не був четвер, коли проводили ритуали, чи неділя, коли вона очікувано мала готуватися до роботи наступного тижня, а він знав, що вона докладала зусиль, аби впоратися і з заняттями, і з вимогами Лети. Він переймався тим, як пригоди в «Рукописі» можуть уплинути на їхню роботу, але дівчина відмахнулася від цього значно легковажніше за нього, давши раду звітові, щоб він не мусив знову переживати той сором, і знову взялася жалітися на вимоги Лети. Легкість, з якою вона забула про той вечір, буденне прощення, яке вона йому запропонувала, нервували Дарлінґтона і знову змушували замислюватися про жахливе життя, яке в неї було раніше. Алекс навіть удалося без проблем пережити другий обряд Авреліанців — видачу патенту в потворному, залитому флуоресцентним світлом сусідньому кампусі Пібоді — і її перше віщування в «Черепі і кістках». Була одна бентежна мить, коли вона раптом зробилася зелена й прибрала такого вигляду, наче зараз виблює на Гаруспекса. Але дівчина впоралася, і Деніелові навіть не хотілося засуджувати її за цю слабкість. Він уже бачив віщування дванадцять разів, та вони однаково розбурхували його почуття.
— Усе закінчиться дуже швидко, Стерн, — пообіцяв Деніел, коли вони вийшли з «Іль-Бастоне» у вівторок увечері. — У Розенфельді проблеми з електромережею.
— Хто такий Розенфельд?
— Що, а не хто. Розенфельд-голл. Решту ти маєш сама знати.
Дівчина поправила лямку наплічника.
— Не пам’ятаю.
— Святий Ельм, — підказав він.
— Ага. Той, підсмажений.
Дарлінґтон подумки додав їй бал.
Святий Еразмус, як вважали, пережив удар блискавкою та втоплення.
На згадку про нього назвали вогні святого Ельма й товариство, чия обитель колись була в Єлизаветинських баштах Розенфельд-голлу. Будівлю з червоної цегли тепер здавали під офіси та прибудови, і вночі вона була замкнена, однак Дарлінґтон мав ключ.
— Натягни це, — скомандував він, простягаючи дівчині гумові рукавички та гумові чоботи, анітрохи не схожі на ті, що колись виробляли на його родинній фабриці.
Алекс послухалася і зайшла за ним до фоє.
— Чому це не могло почекати до завтра?
— Тому що минулого разу, коли Лета мала проблеми в Розенфельді, світло вирубилося в усьому кампусі. — Світло на горішніх поверхах замиготіло, немов підтримуючи його слова. Будинок ледь чутно гудів. — Усе це описане в «Житті Лети».
— Пригадуєш, як ти казав, що нас не займають нетаємні товариства? — запитала Алекс.
— Казав, — погодився Деніел, знаючи, що почує далі.
— Я запам’ятовую те, чого ти мене вчиш.
Дарлінґтон зітхнув і скористався ключем, щоб відімкнути наступні двері, цього разу до великого складу, напхом напханого меблями для гуртожитків і старими матрацами.
— Це колишня їдальня «Святого Ельма». — Хлопець посвітив ліхтариком на високі готичні арки й майстерну кам’яну оздобу. — Коли товариству в шістдесятих бракувало готівки, університет купив у них цю будівлю й пообіцяв кімнати склепу здавати «Святому Ельму», щоб вони могли чинити там свої обряди. Та замість порядної угоди, укладеної за допомогою Авреліанців, сторони погодилися на джентльменську домовленість.
— І джентльмени передумали?
— Вони повмирали, а їм на зміну прийшли не такі аж джентльмени. Єль відмовився подовжити оренду товариству, а «Святий Ельм» опинився кінець кінцем у тому брудному маленькому будиночку на Лінвуд.
— Домівка там, де твоє серце, снобе.
— Саме так, Стерн. А серце «Святого Ельма» було тут, у їхній споконвічній гробниці. Утративши це місце, вони зламалися й розгубили всю магію. Допоможи мені посунути це.
Вони прибрали з дороги два старих ліжкових каркаси, відчинили чергові замкнені двері. Товариство славилося погодною магією, artium tempestate, яку вони застосовували для всього, починаючи від маніпуляцій з продуктами до коливань результатів важливих матчів. Відколи вони переїхали на Лінвуд, їм не вдавалося викликати бодай легесенький вітерець. Ніхто не знав, що саме створило гробниці, але нові неможливо було просто взяти й збудувати. У цьому світі були місця, яких магія уникала, на кшталт безбарвних, схожих на місячні ландшафти, рівнин Національної алеї у Вашинґтоні, округ Колумбія, та місця, які притягували її до себе, як-от Центр Рокфеллера на Мангеттені чи Французький квартал у Новому Орлеані. У Нью-Гейвені була надзвичайна концентрація місць, де магія немов збиралася й намотувалася, як солодка вата на паличку.
Сходи, якими вони спускалися, спіраллю збігали донизу, ведучи до трьох підземних поверхів, — із кожною сходинкою гудіння дедалі гучнішало. На нижніх поверхах майже не залишилося на що подивитися: порохняві, набиті ватою опудала тварин із нью-гейвенського зоопарку, що їх у свої божевільні деньки придбав заради сміху Джей Пі Морґан; старі електропровідники із загостреними металевими кінцями, що немов з’явилися з класичного фільму про чудовиськ; порожні діжки та вкриті тріщинами скляні баки.
— Акваріуми? — запитала Алекс.
— Чайники для бур.
Саме тут студенти «Святого Ельма» варили погоду. Хуртовини, від яких злітали ціни на акції, посухи, які випалювали урожай, сильні вітри, спроможні потопити військовий корабель.
Тут гудіння було гучним — невпинний електричний стогін, від якого в Дарлінґтона волосся на руках стало дибки, а зуби завібрували в унісон.
— Це що? — перекрикуючи галас і затуляючи вуха долонями, поцікавилася Алекс.
Досвід підказував Дарлінґтонові, що це не знаменувало нічого хорошого. Гудіння наповнювало повітря й проймало підлогу. Якщо залишатися там достатньо надовго, можна збожеволіти.
— Товариство «Святого Ельма» роками засідало тут, викликаючи шторми. З якихось незрозумілих причин негоді подобається повертатися.
— І коли це трапляється, викликають нас?
Хлопець повів Стерн до старого закритого плавкого запобіжника. Ним давно вже не користувалися, проте пилюки на ньому майже не було. Дарлінґтон витягнув з торби срібний флюгер.
— Простягни руку, — попросив він. Поставив флюгер дівчині на долоню. — Дмухни на нього.
Алекс скептично витріщилася на Деніела, а тоді видихнула повітря на срібні веретеноподібні стрілки. Флюгер завалився, як сновида в мультику.
— Ще разок, — підказав хлопець.
Флюгер повільно закрутився, упіймавши подих, а тоді став обертатися на долоні Алекс так шалено, наче потрапив у бурю. Дівчина відсахнулася. У променях Деніелового ліхтарика видно було, як волосся здіймається над її головою електрично-вітряним німбом, через який здавалося, наче навколо дівочого обличчя кишать чорні змії. Дарлінґтон пригадав Алекс на вечірці «Рукопису», загорнуту в ніч, і вимушений був двічі кліпнути, відганяючи цю картинку з уяви. Спогади поверталися вже не вперше, постійно залишаючи його збентеженим, непевним, чи це ще животіє ганьба тієї ночі, чи він побачив щось справжнє, щось, від чого слід було відвести погляд.
— Дозволь флюгеру закрутитися, — наказав він. — А потім можеш гупнути по перемикачах. — Він швиденько натиснув на них, не пропустивши жодного з довгої вервечки. — І завжди надівай рукавички.
Його палець торкнувся останнього перемикача — і гудіння переросло у високий вереск, що заповзав простісінько в череп, пронизливий невдоволений лемент примхливої дитини, яка не хоче лягати спати. Алекс скривилася. З носа потекла цівка крові. Дарлінґтон відчув щось вологе на губах, і зрозумів, що в нього теж пішла носом кров. А потім — трісь — кімнату осяяло яскраве світло. Флюгер полетів, із дзенькотом відбився від стіни, і здалося, неначе цілий будинок зітхнув, коли гудіння раптово вщухло.
Алекс із полегшенням здригнулася, і Дарлінґтон простягнув їй чисту хустинку, щоб вона витерла носа.
— І це нам треба робити щоразу, коли псується погода? — перепитала дівчина.
Дарлінґтон торкнувся свого носа.
— Раз чи двічі на рік. Іноді рідше. Енергія мусить кудись виходити, і якщо ми не задамо їй напрямок, здійметься чимала хвиля.
Алекс підняла пожмаканий флюгер. Кінчики його срібних стрілок дещо розплавилися, а серцевинка погнулася.
— А із цим що?
— Покладемо його в тигель і додамо трохи розріджувача. Він відновиться приблизно за сорок вісім годин.
— І все? Це вся наша робота?
— Уся. Лета має сенсори на всіх нижніх поверхах Розенфельду. Коли негода повертається, Доус отримує сигнал. Завжди принось із собою флюгер. Завжди надівай рукавички і взувай чоботи. Нічого складного. А тепер можеш повернутися до... до чого ти повернешся?
— До «Королеви фей»[72].
Дарлінґтон закотив очі, нишком глипнувши на двері.
— Співчуваю. Спенсер такий нудний, що аж гидко. Про що пишеш роботу?
Це його не надто цікавило. Він хотів, щоб Алекс залишалася спокійною. Хотів сам залишатися спокійним. Адже в тиші, що настала після гудіння негоди, почув чиєсь дихання.
Хлопець повів Алекс назад уздовж проходів із запилюженого скла та якихось поламаних машин, а сам прислухався і прислухався.
Краєм вуха він чув, як Алекс розповідає про королеву Єлизавету і те, як хтось там з її групи змарнував добрих п’ятнадцять хвилин, розпинаючись про те, що всі видатні поети були шульги.
— Це, вочевидь, не так, — озвався хлопець.
Дихання було глибоким і розміреним, наче якесь створіння відпочивало, і його легко було сплутати зі звуками вентиляції в будинку.
— Наш викладач теж так каже, але, думаю, той хлопчина сам шульга, тож він не вгавав, просторікуючи, як раніше їх змушували писати правою рукою.
— Якщо ти шульга, це вважали впливом демонів. Нечестива рука і всіляке таке.
— А так було?
— Що було?
— Це було ознакою впливу демонів?
— Анітрохи. Демони амбідекстери.
— Нам колись доведеться змагатися з демонами?
— Аж ніяк. Демони ув’язнені десь у пеклі за Серпанком, а якщо комусь із них удасться вирватися звідти, — нам стільки не платять.
— А нам платять?
— Прикинь!
Там, у кутку, темрява здавалася глибшою, ніж мала, — тінь там не була тінню. Це портал. У підвалі Розенфельд-голлу. Там, де йому не слід бути.
Дарлінґтон відчув полегшення. Те, що він вважав диханням, напевно, було подувом вітру крізь портал, і нехай його поява тут була загадкою, він міг її розгадати. Хтось, вочевидь, побував у підвалі, намагаючись відхопити трохи енергії нексусу «Святого Ельма» для якогось різновиду магії. Найімовірніший злочинець — «Сувій та ключ». Вони скасували останній ритуал, а їхня попередня спроба відкрити портал до Угорщини підказувала, що магія в їхній власній гробниці майже на нулі. Утім, він не збирався висувати звинувачення без жодного доказу. Краще скористається запобіжним і охоронним заклинанням, аби позбавити портал дієвості, а потім вони повернуться до «Іль-Бастоне» й прихоплять інструменти, які йому знадобляться, щоб закрити його цілком. Алекс це не сподобається.
— Не знаю, — саме казала дівчина, — можливо, вони просто намагалися приборкати всіх цих ліворуких діточок, бо вони ж неохайні, як чорти. Я завжди знала, коли Геллі писала в щоденнику, бо в неї все зап’ястя було в чорнилі.
Деніел припускав, що впорається із закриттям порталу самотужки. Дасть їй перепочити, аби вона мала змогу написати якусь нудну роботу про нудного Спенсера. «Види транспорту та гріховні моделі в „Королеві фей“».
— Хто така Геллі? — поцікавився він.
Але щойно слова злетіли з уст, її ім’я клацнуло у нього в голові. Гелен Вотсон. Померла від передозу дівчина, біля якої знайшли Алекс. Щось усередині замиготіло, наче імпульсна лампа. Хлопець пригадав жаскі візерунки розбризканої крові, що знову й знову повторювалися на стінах жалюгідної квартири, наче якась похмура тканина. Удар лівою.
Але ж Гелен Вотсон померла ще раніше тієї ночі, чи не так? На ній не було крові. Також дівчина не була ймовірною підозрюваною. Вони обидві накидалися до нестями, але цього було недостатньо для такої бійні, та й Алекс не шульга.
Але Гелен Вотсон шульга.
Геллі.
Алекс подивилася на нього в темряві. Вираз у неї був насторожений, яку людини, яка розуміє, що бовкнула зайвого. Дарлінґтон знав, що слід удати, наче йому байдуже. Поводься буденно. Так, поводься буденно. Стоячи в підвалі, де аж потріскує від магічної бурі, неподалік від порталу бозна-куди та поряд із дівчиною, яка бачить привидів. Ні, вона не просто бачить привидів.
Можливо, впускає їх усередину.
«Поводься буденно». Натомість він заціпенів, витріщившись у чорні дівочі очі, а мозок несамовито переосмислював усе, що Деніел знав про одержимість Сірими. Лета стежила ще й за іншими людьми, людьми, котрі, як гадали, могли бачити привидів. Чимало з них збожеволіло або перетворилося на «вже не здорових» кандидатів. Розповідали про людей, які втрачали глузд і трощили лікарняні палати або нападали на доглядачів з нечуваною силою — силою, якої вистачило б, щоб відлупцювати п’ятьох дорослих чоловіків. Після несамовитих нападів суб’єкти зазвичай впадали в кататонію, тож їх неможливо було про щось розпитати. Проте Алекс була незвичайна, чи не так?
Дарлінґтон подивився на неї. Ундіна з лискучим чорним волоссям, проділ, наче оголений хребет, жадібні очі.
— Ти вбила їх, — озвався Деніел. — Їх усіх. Леонарда Бейкона. Мітчелла Беттса. Гелен Вотсон. Геллі.
Запала тиша. Чорний блиск у дівочих очах немов обернувся крицею. Хіба ж він не мріяв про магію, двері до інших світів, дівчину-фею? Але ж феї ніколи не були добрими. «Скажи, щоб я відвалив, — подумки благав він. — Розтули свого вульгарного рота й скажи, що я помиляюся. Пішли мене під три чорти».
Але вона сказала тільки одне:
— Геллі — ні.
Дарлінґтон чув, як завиває в порталі вітер, над ним звично поскрипував, мостячись, будинок, а десь далеко вищала сирена.
Він знав. Від першого дня знайомства знав, що з нею щось не так, але ніколи не здогадувався, наскільки все погано. Убивця.
Але насправді кого вона вбила? Нікого, за ким сумуватимуть. Можливо, вона зробила те, що мусила. Хай там як, керівництво Лети й гадки не мало, з ким вони повелися, кого притягнули до свого лона.
— Що ти збираєшся робити? — запитала Алекс.
Ці чорні очі, камінці на дні ріки. Жодного докору сумління, жодного вибачення. Нею керувало лише одне: бажання вижити.
— Не знаю, — озвався хлопець, але вони обоє знали, що він збрехав. Він розповість деканові Сендоу. Уникнути цього було неможливо.
«Запитай її чому. Ні, запитай як». Йому слід було більше цікавитися її мотивом, але Дарлінґтон знав, як саме ця відповідь заволодіє його думками, а можливо, і думками керівництва. Утім, їм не можна було дозволити дівчині залишитися в Леті. Якщо щось станеться, якщо Алекс знову нашкодить комусь, відповідальними будуть вони.
— Подивимось, — додав Деніел і відвернувся до темної тіні в кутку. Йому не хотілося далі дивитися на неї, бачити переляк на її обличчі, розуміння, скільки всього вона незабаром утратить.
«Невже вона колись насправді збиралася тут залишитись?» Якась його розсудлива частина казала, що вона ніколи не мала того, що потрібно, щоб бути частиною Лети. Щоб бути частиною Єлю. Ця дівчинка із Заходу, з краю легковажного сонячного світла, фанерних будинків і ламінату.
— Тут був хтось до нас, — сказав Деніел, адже простіше було говорити про роботу, що чекала на них, аніж про те, що вона була вбивцею.
Леонарда Бейкона побили так, що його неможливо було впізнати. Органи Мітчелла Беттса були потовчені в пюре і вже близькі до того, щоб перетворитися на рідину. У двох чоловіків, що в затильних кімнатах, були дірки в грудях, це свідчило про те, що хтось простромив їхні серця. Битка перетворилася на такі малесенькі шматочки, що на них неможливо було знайти відбитки пальців. Та Алекс була чистісінька. Жодної краплі крові на ній. Криміналісти навіть стоки перевірили.
Дарлінґтон показав на чорну брилу в кутку.
— Хтось відчинив портал.
— Гаразд, — озвалася дівчина. Сторожко, непевно. Дружба й легкість у спілкуванні, що народилися за останні кілька місяців, зникли, наче мінлива погода.
— Я встановлю охоронні чари, — пояснив Дарлінґтон. — Потім повернемося до «Іль-Бастоне» й поговоримо про це.
Він замислився, чи були його слова щирими. А може, насправді він мав на увазі: «Подивимося, скільки я ще зможу дізнатися, перш ніж здам тебе і ти замовкнеш». Сьогодні ввечері вона ще сподіватиметься на згоду: мінятиме інформацію на його мовчання. Вона була його Данте. Це мало багато важити. Вона вбивця. І брехунка.
— Це не та річ, яку я можу приховати від Сендоу.
— Гаразд, — знову повторила Алекс.
Дарлінґтон витягнув з кишені два магніти й намалював над порталом чіткий охоронний знак. Такі переходи були безперечно магією «Сувою та ключа», але Слюсарі химерно ризикували, відчиняючи кудись портал зі своєї гробниці. Байдуже, він однаково скористається їхньою власною магією, щоб зачинити його.
— Алсамт, — почав хлопець. — Мухал...
Щось висмоктало дихання з його рота, перш ніж йому вдалося промовити заклинання.
Щось заволоділо ним, і Дарлінґтон збагнув, що припустився жахливої помилки. Це не був портал. Це було щось геть інше.
Тієї останньої миті хлопець пригадав, як мало речей прив’язують його до цього світу. Що може втримати його тут? Хто знає його так добре, щоб не випустити зі своєї влади його серце? Лише книжки, музика, мистецтво та історія, мовчазне каміння «Чорного В’яза» і вулиці цього містечка. Цього містечка. Ніщо із цього не згадуватиме про нього.
Він спробував сказати щось. Застерегти? Востаннє насолодитися своїм усезнайством? «Тут лежить хлопець, у якого були відповіді на всі запитання». От тільки він не матиме могили.
Деніел дивився на старе молоде обличчя Алекс, у темні криниці її очей, на вуста, що залишилися розтуленими, але не поворухнулися, щоб сказати щось. Вона не ступила жодного кроку вперед. Не промовила жодного захисного слова.
Він покинув цей світ так, як завжди й підозрював: самотній і в темряві.
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Алекс не могла відстежити, коли саме тієї ночі почалися проблеми в «Ґраунд-Зіро». Доводилося повертатися занадто далеко назад. Лен намагався просунутися й умовити Ітана дати йому ще один вантаж. Травичка оплачувала рахунки, але дітлахи з приватних шкіл «Бакл» та «Оквуд» хотіли адеролу, екстазі, оксі чи кетаміну, а Ітан не довіряв Ленові нічого більшого за пакетики шмалі, хай скільки той його облизував.
Лен полюбляв пащекувати про Ітана, називати його єврейським поцом, а Стерн зіщулювалася, пригадуючи, як її бабця запалювала молитовні свічки на шабат. Однак в Ітана Шефіра було все, чого хотів Лен: гроші, машини та, вочевидь, нескінченна черга дівчаток, котрі ступали перші кроки в модельному бізнесі, у його обіймах.
Він жив у мегамаєтку в Енсіно з нескінченним басейном, з якого розгортався краєвид на шосе 405 і навколо якого завжди юрбилася божевільна кількість м’язистих тіл. Проблема була в тім, що Лен не мав усього, чого хотів Ітан, поки в місті не з’явився Аріель.
— Аріель, — сказала якось Геллі. — Це янгольське ім’я.
Аріель — це Ітанів кузен, чи брат, чи хтось такий. Алекс ніколи точно не знала. У нього були широко розставлені очі з важкими повіками та привабливе обличчя, обрамлене досконало доглянутою щетиною. Від першої ж миті він змусив Алекс нервуватися. Він був занадто холоднокровний, наче якась потвора на полюванні, і дівчина відчувала, яка в ньому причаїлася жорстокість. Вона бачила це в тому, як прислухався до його думки Ітан, як додавав шалу вечіркам у будинку в Енсіно, розпачливо намагаючись вразити хлопця, розважити його, наче знуджений Аріель міг бути чимось дуже небезпечним. Алекс здавалося, наче Аріель — чи принаймні якась його версія — завжди був поряд; що поганенький механізм таких людей, як Ітан і Лен, просто не зміг би працювати без загрозливої присутності схожого на Аріеля наглядача, який, відкинувшись на стільці, спостерігав би за всім, повільно кліпаючи очима, наче ведучи зворотний відлік.
Аріелеві подобався Лен. Той змушував його реготати, хай навіть здавалося, що Аріель регоче не всміхаючись. Він полюбляв жестом кликати Лена до свого столика. Плескав його по спині та дозволяв чинити на власний розсуд.
— Це наш вхідний квиток, — сказав Лен того дня, коли Аріель вирішив навідатися до «Ґраунд-Зіро».
Алекс не розуміла, як він не бачить, що Аріель висміює його, що хлопця звеселяє їхня бідність, забавляють їхні бажання. Та її частина, що боролася за виживання, підказувала, що чоловікам на кшталт Аріеля подобається підлабузництво інших людей, вони полюбляють натиснути, аби побачити, наскільки ті ладні принижуватися заради своїх потреб. В Ітана вдома від дівчини до дівчини йшов поголос: «Не залишайся наодинці з Аріелем. Він не практикує грубощі, але полюбляє огидні речі».
Алекс намагалася пояснити Ленові цю небезпеку.
— Не плутайся із цим чуваком, — казала вона хлопцеві. — Він не такий, як ми.
— Але я йому подобаюся.
— Йому просто подобається гратися зі своєю їжею.
— Він умовляє Ітана підвищити мене, — повідомив Лен, стоячи за потертою жовтою кухонною стійкою в «Ґраунд-Зіро». — Чому ти неодмінно мусиш спаскудити все хороше, що зі мною відбувається?
— От гівно, та це фентанил зі смітника. Він дає тобі його, тому що це більше нікому не потрібно.
Ітан не брався за фентанил, якщо не знав точно, звідки той узявся. Він залюбки залишався поза полем зору радарів правоохоронних сил, а мертві клієнти могли привернути увагу. Хтось повернув йому борг фентанилом замість суміші героїну з кокаїном, але той пройшов занадто багато рук, аби вважатися чистим.
— Не профукай цю можливість, Алекс, — попередив Лен. — Прибери цей срач.
— Зараз знайду свою чарівну паличку.
Тоді він дав їй ляпаса, але несильного. Просто щоб довести, що він говорить серйозно.
— Гей! — обурилася Геллі. Алекс ніколи точно не знала, що подруга вкладає в це «гей!», та однаково була вдячна.
— Розслабся, — кинув Лен. — Аріель хоче потусити з реальними людьми, а не з тими пластиковими мудаками, яких збирає навколо себе Ітан. Ми хочемо піти забрати Деймонові колонки. Приберіть тут усе. — Він подивився на Геллі, а тоді перевів погляд на Алекс. — І спробуйте побути симпатичними. Жодного вибрику сьогодні.
— Ушиваймося, — сказала Алекс, щойно Лен вийшов з квартири, а Полюбе влаштувався на пасажирському сидінні, уже прикурюючи. Насправді Полюбе звали Мітчелл, проте Алекс не знала цього, поки його не загребли за зберігання наркоти і їм усім разом довелося шкребти гроші на заставу. Він тусувався з Леном ще до Алекс і завжди був поряд — високий, худий як палка, але з відвислим животом та ще й прищавим підборіддям.
Алекс із Геллі злиняли, спочатку прямуючи до бетонного ложа лос-анджелеської річки, а потім до автобусної зупинки на Шерманвей, не маючи якоїсь конкретної мети. Вони вже робили це раніше, і навіть присягалися, що їдуть назавжди, і доїжджали до пірсу Санта-Моніки, Барстоу, а якось аж до Лас-Вегаса, де провели перший день, тиняючись готельними фоє, а другий — цуплячи четвертаки в бабусь за гральними автоматами, щоб назбирати на автобус додому. Поки автобус із кондиціонером мчав їх назад уздовж шосе 15, вони спали одна в одної на плечі. Алекс мріяла про ботанічний сад готелю «Белладжіо»: водяні колеса, парфумована вода, квіти, висаджені у формі пазла. Іноді їм з Геллі вистачало кількох годин, іноді — кількох днів, але вони завжди поверталися. Світ був для них завеликий. Забагато рішень, які, схоже, лише змушували приймати наступні рішення. Життя — то непроста річ, а жодна з дівчат не мала потрібних навичок.
— Лен каже, що ми втратимо «Ґраунд-Зіро», якщо Аріель не прийде, — сказала Геллі, коли вони сідали в автобус компанії «РТД». Сьогодні в них не було величних планів. Жодного Лас-Вегаса, просто поїздка до Вестсайду.
— Усе це балачки, — заспокоїла Алекс.
— Він шаленітиме, що ми не поприбирали.
Алекс визирнула в запітніле вікно.
— Ти помітила, що Ітан заслав кудись свою дівчину?
— Що?
— Коли Аріель приїхав до міста. Він відіслав Інґер геть. І нікого зі звичних дівчат поряд не видно. Лише ті шльондри з Воллі.
— Маячня, Алекс.
Вони обидві знали, для чого Аріель зібрався до «Ґраунд-Зіро». Він хотів трохи розважитися в нетрях, і Алекс із Геллі мали стати частиною цих веселощів.
— Так зазвичай і здається, а потім стає надто пізно, — сказала їй Алекс.
Їй доводилося робити декому послуги. Першим був кіношник — принаймні Лен казав, що це кіношник, — який мав забезпечити їх купою голлівудських клієнтів, а пізніше дівчина виявила, що той був лише помічник продюсера і щойно закінчив кіношколу. Завершилося все тим, що вона цілий вечір просиділа в нього на колінах, сподіваючись, що цього буде досить, аж поки він не повів її до маленької ванни і підстелив брудний килимок — неоковирно джентльменський жест, — аби їй зручніше було смоктати в нього, поки він сидів на унітазі. «Мені п’ятнадцять, — подумала Алекс, полощучи рот і змиваючи макіяж з очей. — Якими мають бути п’ятнадцять?» Невже якась інша Алекс ходила на піжамні вечірки й цілувалася з хлопчиками на шкільних дискотеках? Чи вдасться їй залізти на умивальник, пройти крізь дзеркало й прослизнути в шкуру тієї дівчинки?
Утім з нею все було гаразд. Насправді. Аж до наступного ранку, коли Лен узявся гупати дверцятами шафок і курити так, наче з кожною затяжкою збирався з’їсти цигарку, поки Алекс не гиркнула на нього:
— Якісь проблеми?
— Проблеми? Моя дівчина — шльондра.
Вона стільки різних слів чула від Лена, що вже не реагувала на них. «Сука», «шмара», іноді, коли був в особливо поганому гуморі або вдавав із себе британського гангстера, — «дірка». Але так він її ще ніколи не називав. Це було слово для інших дівчат.
— Ти казав...
— Я ні хріна не казав.
— Ти сказав мені ощасливити його.
— А шльондрською мовою це означає «посмоктати його прутень»?
Алекс відчула, як паморочиться в голові. Звідки він про це дізнався? Невже кіношник вийшов з ванної кімнати й оголосив усім про це? А навіть якщо він так учинив, чому Лен сердиться? Вона знала, що означає «ощасливити його». Вона не відчувала нічого, крім люті, і це було краще за будь-які наркотики: лють випалювала з її голови будь-які сумніви.
— А що ти, в біса, думав, я збираюся робити? — захотіла знати вона, здивувавшись, як гучно й упевнено прозвучав її голос. — Фокуси показувати? Скрутити для нього кілька тваринок з повітряних кульок?
Вона схопила блендер, у якому Лен готував собі протеїнові шейки, жбурнула його в холодильник і на мить побачила в хлопцевих очах страх, а їй неймовірно кортіло змусити його боятися. Лен назвав її божевільною й вибіг з квартири, гупнувши дверима. Він утік від неї. Та варто йому було піти, адреналін рвучко зник, залишивши Алекс млявою і самотньою. Вона не почувалася розгніваною чи слушною, просто соромилася й дуже боялася, що якимось чином зіпсувала все, зіпсувала себе і Лен більше ніколи її не захоче. А куди тоді йти? Їй хотілося одного: аби він повернувся.
Кінець кінцем вона перепросила та благала пробачити її, а потім вони закинулися, увімкнули кондиціонер і трахалися під ним; повітря вилітало прохолодними поривами, заглушаючи їхнє засапане дихання. Однак, коли Лен сказав, що вона гарна маленька дірочка, Алекс не відчула себе сексуальною чи нестримною — вона відчула себе дуже маленькою. Злякалася, що може розплакатися, і боялася, що це теж може йому сподобатися. Вона підставила обличчя кондиціонеру й відчула, як його крижані струмені здувають з обличчя тоненькі волосинки. Алекс міцно заплющила очі, а коли Лен засмикався позаду неї, уявила себе на льодовику, голу й самотню, навколишній світ був чистий, порожній і сповнений прощення.
Утім Аріель не був студентом-кіношником, котрий шукає чогось незвичного. У нього була репутація. Подейкували, що він опинився в Штатах, переховуючись від ізраїльської поліції за побиття двох неповнолітніх дівчат у Тель-Авіві, що він улаштовував собачі бої, що під час прелюдій полюбляв вивихнути дівчині плече, наче хлопчик, що заради розваги відриває мухам крильця.
Повернувшись додому й побачивши, що в квартирі безлад, Лен оскаженіє. Ще більше він збожеволіє, якщо вони не прийдуть до «Ґраунд-Зіро» на вечірку. Проте пережити Ленову лють було легше, ніж Аріелеву увагу.
Алекс розуміла, що Лен чекав на такі собі ревнощі, коли привів Геллі додому, зустрівши її на Веніс-біч. Він не передбачав, що Геллі радісно сміятиметься, з легкістю обійматиме Алекс, витягатиме з її полиці трилер або стару наукову фантастику в паперовій обгортці й проситиме: «Почитай мені». Геллі зробила життя стерпним. Алекс не збиралася ставати на доріжку, що вела до Аріеля, і не збиралася дозволяти цього Геллі, адже якимось чином відчувала, що з його лабетів вороття немає. Їхнє життя не було прекрасним. Ніхто не мріє і не просить собі такого життя, але вони давали собі з ним раду.
Вони переїхали автобусом на інший бік пагорба, уздовж шосе 101 і 405 до Вествуда, а потім дійшли пішки аж до УКЛА[73], піднялися до кампусу й погуляли садком зі скульптурами. Посиділи на сходах під чарівними арками Ройс-голлу, дивлячись, як студенти грають у фрісбі або читають, лежачи на сонечку. Дозвілля. Ці золоті люди мріяли про дозвілля, адже на них чекало стільки справ! Заняття. Мета. Алекс нічого не мусила робити. Ніколи. Через це їй здавалося, що вона падає.
Коли справи були кепські, вона полюбляла базікати про Дворічний План Гри. Вони з Геллі підуть восени у вечірню школу або дивитимуться уроки онлайн. Обидві знайдуть роботу в торговельному центрі та вкладуть зароблені гроші в уживану машину, аби не доводилося всюди тягатися автобусом.
Зазвичай Геллі залюбки підігравала їй, але не того дня. Вона була похмура, роздратована й до всього чіплялася.
— Ніхто не дасть нам у торговельному центрі стільки робочих змін, щоб вистачило заплатити за машину та оренду.
— Тоді станемо секретарками чи кимось таким.
Геллі прискіпливо оглянула руки Алекс.
— Забагато татух.
Але не в самої Геллі. Вона лежала на сходах Ройс-голлу в джинсових шортах, схрестивши золотаві ноги, і цілковито пасувала до цього місця.
— Мені подобається, як ти уявляєш, що це відбувається насправді. Це мило.
— Це може відбутися.
— Нам не можна втратити квартиру, Алекс. Коли мама виперла мене, я певний час жила на вулиці. Більше не хочу.
— Тобі не доведеться. Лен просто базікає. А навіть якщо ні, ми щось вигадаємо.
— Якщо ти ще трохи посидиш на сонці, скидатимешся на мексиканку. — Геллі підвелася та обтріпала пилюку із шортів. — Покуримо й ходімо в кіно.
— У нас не вистачить грошей на автобус назад.
Геллі підморгнула.
— Щось вигадаємо.
Вони знайшли кінотеатр, старий «Фокс», де Алекс іноді бачила, як персонал вивішує перед прем’єрою червону стрічку. Вона поклала голову Геллі на плече, вдихаючи солодкий кокосовий аромат її досі теплої від сонця шкіри, відчуваючи, як час від часу шовковисте біляве волосся торкається її чола.
Зрештою вона задрімала, а коли ввімкнули світло, виявилося, що Геллі зникла. Алекс вийшла у фоє, потім зазирнула в туалет, тоді написала Геллі й лише після другого повідомлення дістала відповідь: «Усе гаразд. Я придумала!»
Геллі повернулася на вечірку. Вона повернулася до Лена й Аріеля. Вона зробила все, щоб Алекс не змогла з’явитися там, щоб вчасно не зупинила її.
У Алекс не залишилося грошей, жодної можливості повернутися додому. Вона спробувала зловити попутку, але ніхто не хотів підвозити дівчинку із заплаканим обличчям у брудній футболці та обрізаних чорних джинсових шортах. Вона тинялася Вествудським бульваром, не знаючи, що робити, аж поки врешті-решт не продала залишки драпу якомусь рудому з дредами й кощавим собакою.
Коли вона повернулася додому, з ніг, де «конверси» натерли мозолі, уже потекла кров. Вечірка в «Ґраунд-Зіро» була в розпалі, музика з гуркотом і скреготінням лилася на вулицю.
Алекс прослизнула всередину, але не побачила у вітальні ані Геллі, ні Аріеля.
Вона постояла в черзі до туалету, сподіваючись, що ніхто не повідомить про її присутність Ленові або він буде такий накиданий, що це його не цікавитиме; помила ноги у ванні, а потім пішла до спальні в глибині помешкання й лягла на матрац. Знову написала Геллі:
«Ти тут? Я повернулася».
«Геллі, будь ласка».
«Будь ласочка».
Алекс заснула, а прокинулася, почувши, як Геллі лягає поряд з нею. У тьмяному світлі ліхтаря з провулку вона вся здавалася жовтою. Очі в неї були велетенські й наче скляні.
— З тобою все гаразд? — запитала Алекс. — Тобі зле?
— Ні, — озвалася Геллі, але дівчина не зрозуміла, на яке запитання вона відповіла. — Ні, ні, ні, ні, ні.
Геллі обійняла подругу й притягнула ближче. Волосся в неї було вологе. Вона прийняла душ. Замість звичного солодкого кокосового запаху пахла милом «Діал».
— Ні ні ні ні ні ні, — повторювала вона, її тіло тремтіло так само, як бувало, коли дівчина намагалася стриматися від занадто гучного сміху, але руки вчепилися Алекс у спину, і пальці віп’ялися так глибоко, наче її тягнуло течією до моря.
За кілька годин Алекс прокинулася знову. Їй здавалося, що вона ніколи не спала по-справжньому вночі й ніколи не прокидалася по-справжньому вранці, а лише куняла, час від часу просинаючись. Була третя година ночі, вечірка стихла або переїхала деінде. У квартирі було тихо. Геллі лежала на своїй половині й дивилася на неї. Очі в дівчини досі були несамовиті. Уночі вона виблювала собі на футболку. Алекс зморщила носа від смороду.
— Добрий ранок, Геллі-З-Підземелля, — сказала вона.
Подруга всміхнулася, і її личко було таким милим, таким сумним...
— Ушиваймося звідси, до сраки все, — запропонувала Алекс. — Назавжди. Ми покінчили із цим місцем.
Геллі кивнула.
— Зніми цю футболку. Ти смердиш розігрітим обідом, — сказала Алекс і потягнулася до пругу тканини. Її рука пройшла простісінько крізь неї, простісінько крізь те місце, де мала бути пружна шкіра животика Геллі.
Дівчина кліпнула такими сумними-сумними очима.
Вона просто лежала поряд і дивилася на Алекс, уважно розглядаючи її, як зрозуміла Стерн, востаннє.
Геллі більше не було. Але вона не пішла в засвіти. Її тіло досі лежало горілиць на матраці, розкинувши ноги, в обтислій заляпаній блювотинням футболці, нерухоме й холодне. Шкіра була синя. Скільки часу привид лежав там, чекаючи, поки Алекс прокинеться? У кімнаті було дві Геллі. У кімнаті не було жодної Геллі.
— Геллі. Геллі. Гелен! — Алекс плакала, схилившись над тілом подруги, намагаючись намацати пульс. У ній щось зламалося. — Повертайся, — схлипувала вона, тягнучись до привида Геллі, а руки знову й знову проходили крізь нього.
З кожним «доторком» вона бачила яскраві уламки подружчиного життя. Сонячний будинок її батьків у Карпінтерії. Її вкриті мозолями ноги на дошці для серфінга. Аріель затискає їй пальцями рота.
— Ти не мусила цього робити. Ти не мусила цього робити.
Але Геллі не відповідала, тільки плакала. Сльози на її щоках здавалися сріблом. Алекс заверещала.
У двері ввірвався Лен — футболка не заправлена, волосся безладно сплутане; лаявся, що третя година ночі, а він не може відпочити у власному домі, — аж тут побачив тіло Геллі.
А тоді взявся повторювати одне й те саме:
— Лайно лайно лайно. — Точно як Геллі: «Ні ні ні». Тра-та-та-та. За мить його рука затисла Алекс рота. — Заткнися. Заткнися, в дідька. Господи, тупа сучко, замовкни.
Проте Алекс не могла замовкнути. Вона гучно схлипувала, у грудях боліло: Лен стискав її дедалі дужче. Вона не могла дихати. З носа текло, а рот міцно затиснула хлопцева рука. Він тиснув, а вона намагалася виборсатися. Ось-ось знепритомніє.
— Лайно, Ісусе. — Лен відштовхнув її й повитирав руки об штани. — Заткнися і дай мені подумати.
— От лайно. — Полюбе стояв у дверях, його живіт нависав над баскетбольними шортами, футболка задерлася. — Вона?..
— Нам доведеться прибрати її, — повідомив Лен, — винести звідси.
Якусь мить Алекс кивала, подумавши, що він хоче трохи причепурити Геллі. Не слід везти її до шпиталю з блювотинням на футболці. Її не мають побачити в такому вигляді.
— Ще досить рано. На вулиці нікого нема, — вів далі Лен. — Ми можемо покласти її в тачку й викинути... Не знаю. Біля того паскудного клубу на Гейвенгерст.
— «Незвані гості»?
— Ага, покладемо її у провулку. Вона вже здається достатньо потасканою, а в крові у неї ще багато всілякого гівна.
— Ага, — погодився Полюбе. — Ясна річ.
Алекс дивилася на них, у вухах дзвеніло. Геллі теж дивилася на них, сидячи поряд зі своїм тілом на матраці та слухаючи, як вони збираються викинути її, немов сміття.
— Я викликаю копів, — попередила їх вона. — Аріель, напевно, дав їй...
Лен ударив дівчину відкритою долонею, але сильно.
— Не будь такою грьобаною дурепою. Хочеш до каталажки? Хочеш, щоб по наші душі прийшли Ітан з Аріелем?
Він ще раз ударив її.
— Блін, чуваче, заспокойся, — утрутився Полюбе. — Не будь таким.
Але заступатися він не збирався. Він не збирався робити нічого, щоб зупинити Лена.
Привид Геллі закинув голову, подивився на стелю й поплив до стіни.
— Ну ж бо, — наказав Полюбе Ленові. — Бери її за щиколотки.
— Ви не можете так з нею вчинити, — спробувала зупинити їх Алекс. Їй варто було сказати це минулої ночі. Казати щоночі.
«Ви не можете так з нею вчинити».
Привид Геллі вже зникав за стіною.
Тіло Геллі висіло між Леном і Полюбе, наче гамак. Лен схопив Геллі руками під пахви. Її голова відкинулася вбік.
— Господи, від неї лайном тхне.
Полюбе схопив дівчину за щиколотки. На ступнях у неї гойдалися рожеві силіконові капці. Вона не зняла їх, залізши в ліжко. Напевно, не помітила, що взута. Алекс дивилася, як один капець зіслизнув з пальців і стукнувся об підлогу.
— Блін, натягни його назад.
Полюбе незграбно повозюкався з капцем, опустив дівочу ступню, а потім узявся втискати її всередину, наче якийсь лакей з «Попелюшки».
— Ой, та ну до дідька, просто візьми його із собою. Викинемо разом з нею.
Лише пішовши за ними до вітальні, Алекс помітила, що Аріель досі був там — спав у них на канапі в самих трусах.
— Я намагаюся спати, в дідька, — пробурмотів той, сонно кліпаючи на них. — Ой, лайно, вона що?..
І захихотів.
Вони зупинилися перед дверима. Лен спробував дотягтися до дверної ручки й перечепився через дурнувату гангстерську битку, яку тримав удома «для захисту». Йому не вдавалося водночас не впустити тіло Геллі й повернути ручку.
— Ну ж бо, — кинув він. — Відчини двері, Алекс. Випусти нас.
«Впусти мене».
Привид Геллі висів поміж вікном і небом. Вона поступово вицвітала до сірого кольору. Невже полетить за ними до того похмурого провулку?
— Не йди, — узялася благати її Алекс.
Проте Лен вирішив, що вона говорить з ним.
— Відчини двері, ти, безголова курво.
Алекс потягнулася до ручки. «Впусти мене». Метал у руці був холодний. Вона відчинила була двері, а відтак гупнула ними. Повернула замок і стала обличчям до Лена, Полюбе й Аріеля.
— І що тепер? — нетерпляче бовкнув Лен.
Алекс простягнула руку до Геллі. «Залишся зі мною». Вона не знала, чого просить. Не знала, що пропонує. Але Геллі її зрозуміла.
Дівчина відчула, як подруга кинулася до неї, відчула, як розчахнулося власне тіло, розірвалося, звільняючи місце для ще одного тіла, для ще однієї пари легень, для волі Геллі, для сили Геллі.
— Що тепер, Лене? — перепитала Алекс.
Вона взяла битку.

Алекс запам’ятала небагато з того, що відбувалося далі. Відчуття Геллі всередині було схоже на затриманий глибокий вдих. Якою легкою та природною здавалася битка в руці!
Жодного вагання. Вона розмахнулася лівою рукою точнісінько, як це робила Геллі, граючи за «Мідвейських мустангів». Алекс була такою сильною, що аж стала незграбною. Спершу вона вдарила Лена — його череп лунко хруснув. Він ступив крок убік, і дівчина зашпорталася, вибита з рівноваги силою власного удару. Вдарила ще раз — і хлопцева голова з вологим хрускотом здалася, розчахнувшись, як піньята з пап’є-маше: скалки черепа й мізки розлетілися навсібіч, кров бризнула навкруги. Полюбе досі тримав щиколотки Геллі в руках, коли Алекс націлила битку на нього, — ось такою вона була стрімкою. Спершу вдарила його під коліна, хлопець зойкнув і впав, а вона взялася опускати битку, як кувалду, на його шию і плечі.
Аріель підвівся, і Алекс спершу подумала, що він потягнеться до зброї, але хлопець позадкував, витріщивши на неї перелякані очі; лише коли пройшла через розсувні скляні двері, Стерн зрозуміла його реакцію. Вона світилася. Дівчина накинулася на Аріеля біля дверей — ні, не накинулася. Вона налетіла на нього, адже її ноги майже не торкалися підлоги. Лють Геллі всередині її тіла здавалася наркотиком, кров від неї кипіла. Алекс збила Аріеля на підлогу та гамселила його знову й знову, аж поки не зламала об хребет битку. А тоді взяла дві її зазубрені половинки й пішла шукати решту вурдалаків — збіговисько хлопців, які, накидавшись й очманівши, спали в ліжках.
Коли справу було зроблено, коли більше нікого було вбивати, Алекс відчула, як її власна спустошеність випиває нескінченну енергію Геллі. Це Геллі керувала нею, змусила взути рожеві пластикові капці та пройти понад три кілометри до того місця, де Роско перетинала річка Лос-Анджелес. Дорогою дівчина нікого не зустріла; Геллі вела її порожньою вулицею, підказувала, куди повернути, коли вичекати, коли йти було безпечно, аж поки вони не дісталися мосту й не спустилися внизу сірому передсвітанковому світлі. У холодну брудну воду вони увійшли разом. Коли річка вкотре затопила місто, воно приборкало її: заточило в бетон, аби переконатися, що вона більше ніколи не завдасть шкоди. Алекс дозволила воді відмити себе — тріски поламаної битки пливли геть, наче зернини. Назад до «Ґраунд-Зіро» вона поверталася вздовж течії.
Вони з Геллі повернули тіло Геллі туди, де воно було, і разом лягли до ліжка в холодній кімнаті. Алекс більше не цікавило, що буде далі, — чи приїде поліція, чи замерзне вона до смерті на підлозі.
— Залишайся, — попросила вона Геллі, чуючи, як їхні серця гупають в унісон, відчуваючи вагу подруги, що скрутилася в її м’язах і кістках. — Залишайся зі мною.
Однак, коли вона прокинулася, парамедик світив їй в очі, а Геллі більше не було.
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Про що Алекс думала того вечора, коли Дарлінґтон зник? Що їй лише слід повернути його до Халупки. Вони поговорять. Вона пояснить йому... Що саме? Що вони заслужили на таке? Що вбивство Лена та інших подарувало не лише Геллі, але їй самій такий-сякий спокій? Що світ карає таких дівчат, як вони, як Тара, за всі хибні рішення, за всі помилки? Що їй сподобалося власноруч призначати покарання? Що сумління (а вона завжди вважала, що має його) того дня взяло вихідний? І вона точно ні про що не шкодувала.
Утім, могла сказати, що шкодує. Могла вдати, що не надто пам’ятає вагу битки в руці, що не скоїла б цього ще раз. Адже саме такого Дарлінґтон боявся — не того, що вона погана людина, а того, що вона небезпечна. Він боявся хаосу. Тож Алекс могла розповісти йому, що її тілом заволоділа Геллі. Вона перетворить це на загадку, яку вони зможуть розгадати разом. Йому це сподобається. Вона стане чимось, що він зможе виправити, якимось проектом, на кшталт цього понівеченого містечка чи його будинку-розвалюхи. Вона зможе залишитися на боці хороших людей.
Утім, Алекс не довелося промовити вголос цієї брехні. Та штука в підвалі попіклувалася про це. Дарлінґтон не був за кордоном. Він не був в Іспанії. І вона, щиро кажучи, не вірила, що він застряг у якомусь кишеньковому світі, де його можна знайти, немов школяра, який відбився від класу. Доус і декана Сендоу не було там тієї ночі. Вони не відчували остаточності тієї темряви.
«Це не портал, — сказав Деніел у підвалі Розенфельд-голлу, — це р...»
Щойно він був там, а наступної миті зник у чорноті.
Вона бачила жах у його погляді, благання. «Зроби щось. Допоможи мені».
Алекс хотіла допомогти. Принаймні вона думала, що хотіла допомогти. Вона тисячі разів прокручувала цю мить у пам’яті, розмірковуючи, чому заклякла: це був переляк, брак підготовки чи вона просто відволіклася? А може, це був свідомий вибір? Що, як та штука в кутку дала їй розв’язання проблеми, якою був Дарлінґтон?
«Це не та річ, яку я можу приховати від Сендоу». Дарлінґтонові слова, наче пальці, потягнулися до її рота, вириваючи їй язика, не даючи закричати.
Тієї ночі вона думала про досконале Дарлінґтонове обличчя, про вагу його тіла, що обіймало її на теплих від сну простирадлах вузького ліжка.
«Я дозволила тобі померти. Аби врятувати власну шкуру, я дозволила тобі померти».
У цьому-то й небезпека товаришувати з тими, хто бореться за виживання.

Механік нахилився впритул до неї, посміхаючись: «Тікати нікуди, сучко».
Його рука на шиї здавалася такою важкою, наче чоловікові великі пальці могли пробратися під шкіру та стиснути безпосередньо гортань.
Алекс не хотіла думати про ту ніч у «Ґраунд-Зіро». Алекс не хотіла озиратися. Вона взагалі ніколи не була певна, що саме там сталося і хто допустив це — Геллі чи вона сама.
«Впусти мене».
«Залишайся зі мною».
Можливо, вона боялася, що, тільки-но знову відчинить двері, всередину ввірветься щось жахливе. Але зараз їй було потрібне саме це. Щось жахливе.
Права рука Алекс стиснулася на покинутій ключці для гольфу — патері. Ліву руку дівчина простягнула до Норта, пригадуючи відчуття, коли її тіло розчахнулося, і змушуючи себе зробити це знову. «Відчини двері, Алекс». Вона встигла помітити здивування на обличчі привида, а тоді його темна холодна постать майнула до неї.
Геллі увійшла з власної волі, а Норт борюкався. Алекс відчувала його збентеження, його розпачливий жах і бажання залишитися вільним, а потім течія її прагнення проковтнула ті хвилювання.
Норт відчувався інакше, ніж Геллі. Подруга була могутнім вигином хвилі. А сила Нареченого була темною та гнучкою, пружною, як рапіра фехтувальника. Вона наповнила її тіло, і Алекс здалося, що венами потік розплавлений метал.
Вона покрутила патер у руці, оцінюючи його вагу. «Хто сказав, що я тікатиму?» Дівчина замахнулася.
Механіку вдалося підвести руку, прикриваючи голову, проте Алекс почула, як кістки зламалися з приємним хрускотом. Чоловік заверещав і потупцяв до канапи.
Алекс узялася за його коліно. З такими здорованями легше мати справу, коли вони лежать на землі. Механік лунко гупнувся.
— Ти хто? — наполегливо поцікавилась Алекс. — Хто тебе нацькував?
— Іди в дупу, — прохрипів чоловік.
Вона опустила ключку та влучила в тверді дошки підлоги. Механік зник, неначе просочився простісінько крізь дошки. Дівчина витріщалася на порожнє місце там, де він щойно лежав, а її руки вібрували через віддачу від удару.
Щось ударило її ззаду. Алекс упала долілиць, відчуваючи, як розривається від болю череп.
Вона гупнулася на підлогу й покотилася, поспіхом задкуючи. Механік наполовину стирчав зі стіни, його тіло розділяла камінна полиця.
Дівчина зіп’ялася на ноги, але наступної миті чоловік уже стояв поряд з нею. Його кулак полетів уперед, поціливши їй у щелепу. Лише Нортова сила допомогла встояти. Алекс замахнулася ключкою, та механік уже зник. Кулак влучив у неї з іншого боку. Цього разу дівчина впала.
Механік щосили копнув її в бік, влучивши важкими черевиками по зламаних ребрах. Стерн зойкнула. Він копнув її знову.
— Руки за голову!
Детектив Тернер. Він стояв у дверях зі зброєю напоготові.
Механік подивився на детектива. Тицьнув йому середній палець і зник, розтанувши над камінною полицею.
Алекс поповзла до стіни, відчуваючи, як Норт витікає з неї, і побачила, що він покидає її тіло розмитою цівкою, а тоді знову набуває власної форми з переляканим і обуреним обличчям. Чи слід їй було пожаліти його?
— Розумію, — пробурмотіла дівчина. — Але в мене не було іншого виходу.
Наречений торкнувся рукою рани на грудях, наче це вона його застрелила.
— Просто знайдіть Тару, — кинула Алекс. — Річ, яку ви хотіли, ви отримали.
— Отримали що? — перепитав Тернер.
Він поплескував по камінній полиці та викладеному цеглою горну під нею, наче сподівався знайти якийсь таємний прохід.
— Портальна магія, — прохрипіла Алекс.
Норт востаннє озирнувся через плече та вийшов крізь стіну квартири. Дівчину раптовою хвилею накрив біль, як миттєвий знімок розквітлого пуп’янка, немов привидова присутність відсувала все найгірше, а тепер Стерн спорожніла й усі ушкодження хлинули всередину. Алекс спробувала підвестися. Тернер сховав зброю в кобуру.
Він гупнув кулаком по стійці.
— Це неможливо.
— Можливо, — заперечила Алекс.
— Ти не розумієш, — озвався Тернер.
Він дивився на неї так само, як Норт: наче Алекс нечесно повелася з ним.
— Це був Ленс Ґрессанґ. Мій підозрюваний у вбивстві. Я залишив його менш ніж годину тому. І він сидить у в’язничній камері.
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Чи є щось надприродне в самій матерії Нью-Гейвена? У камені, з якого звели його будівлі? У річках, з яких п’ють величні в’язи? Під час війни 1812 року британці влаштували облогу Нью-Гейвенського порту, і бідній церкві Святої Трійці — ще не тому готичному палацу, який тепер прикрашає парк, — ніде було взяти потрібне для будівництва дерево. Проте Гарді, віцеадмірал Королівського військово-морського флоту Великої Британії, почув, для якої мети призначалися ті величезні крокви. Він дозволив пропустити їх, і деревину сплавили річкою Коннектикут. «Якщо на Землі є місце, де релігія необхідна, — сказав віцеадмірал, — то це Нью-Гейвен. Дозволити сплав!»
Спадщина Лети, витяг

Як думаєте, чому вони понабудували тут стільки церков? Чоловіки та жінки цього містечка якось дізналися: їхні вулиці були домівкою для інших богів.
Щоденник Елліота Сендоу часів Лети(Коледж Бренфорд ‘69)
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Тернер видобув телефон, і Алекс зрозуміла, що станеться далі. Якась частина її хотіла дозволити цьому статися. Вона мріяла про розмірене пікання лікарняних приладів, про запах антисептика й про систему, наповнену найсильнішим наркотиком, який занурить її в сон, віджене біль. Невже вона помирає? Дівчина так не думала. Переживши це одного разу, вона розуміла, що знатиме, якщо це станеться знову. Втім, здавалося, наче вона помирає.
— Не треба, — видушила вона хрипке слово. Горло досі боліло так, наче його стискають велетенські руки Ленса Ґрессанґа. — Не треба шпиталю.
— Ти бачила це в якомусь фільмі? — перепитав Тернер.
— Як ви поясните це лікареві?
— Скажу, що знайшов тебе в такому стані, — пояснив детектив.
— Гаразд, а як я це поясню? І цю безладну сцену вбивства? І як я потрапила сюди?
— А як саме ти потрапила сюди?
— Мені не треба до шпиталю. Відвезіть мене до Доус.
— Доус?
Алекс дратувало, що Тернер чомусь забув прізвище аспірантки.
— До Окулуса.
— Та ну, до бісової матері, — вилаявся Тернер. — Усіх вас! З вашими кодовими іменами, вашими таємницями й вашими нісенітницями.
Дівчина бачила, як він борсається від люті до страху й назад. Його свідомість намагалася стерти все побачене. Одна річ, коли тобі кажуть, що магія існує, і геть інша — коли вона показує тобі середній палець у прямому сенсі.
Алекс замислилася, скільки Лета розповіла Центуріонові. Чи дали вони йому той самий буклет «Життя Лети»? Довжелезний звіт, повний жаских історій? Пам’ятне горнятко з написом «Чудовиська існують»? Алекс завжди жила в оточенні надприродного, та навіть їй було складно повірити в реальність Лети. А як бути тому, хто виріс у місті, яке вважав пересічним, — у рідному місті, — хто сам наводив лад на його вулицях, а потім несподівано дізнався, що більшість основних правил не діє?
— Їй потрібен лікар? — У коридорі стояла жінка, тримаючи в руках мобільний телефон. — Я почула якийсь галас.
Тернер показав свій бейдж.
— Підмога вже їде, мем. Дякую.
Той бейдж теж був такою собі магією. Але жінка повернулася до Алекс.
— З тобою все гаразд, дорогенька?
— Зі мною все добре, — вдалося відповісти Алекс; вона відчула раптове тепло до цієї незнайомки в халаті, навіть попри те, що та притисла телефон до грудей і почовгала геть.
Дівчина спробувала підвести голову, але відчула, як біль шмагонув її батогом.
— Ви мусите доправити мене до якогось захищеного місця. До якогось місця, де вони не зможуть дістатися до мене, розумієте?
— Вони.
— Так, вони. Привиди, примари й монстри, які можуть проходити крізь стіни. Усе це реальність, Тернере, а не просто купка ряджених студентів коледжу. І мені потрібна ваша допомога.
Ці слова розбудили його.
— Біля головного входу стоїть представник органів, і я не зможу пронести тебе повз нього, не відповівши на цілу купу запитань... а ти, безумовно, не зможеш вийти самостійно.
— Я зможу. — Але, Господи, вона не хотіла цього робити. — Залізьте до мене в праву кишеню. Там є пляшечка з піпеткою.
Детектив похитав головою, але запхав руку до кишені Алекс.
— Що це?
— Бас-беладона. Просто закрапайте мені в очі дві краплі.
— Наркотики? — поцікавився Тернер.
— Ліки.
Його це, звичайно, заспокоїло. Тернер-бойскаут.
Щойно перша крапля потрапила дівчині в очі вона зрозуміла, що прорахувалася. Алекс негайно відчула енергію, готовність рухатися, діяти, але бас-беладона ніяк не полегшувала болю, лише робила його відчутнішим. Вона відчувала місця, де зламані кістки притискалися туди, куди не мали б, де пошматовані кровоносні судини, де розірвалися й набрякли капіляри.
Наркотик запевняв її мозок, що все гаразд і можливо будь-що, що варто їй захотіти, і вона може вмить зцілитися. Однак біль збудив верескливу паніку, що гатила по свідомості, наче кулак по склу, і дівчина відчувала, як тріскається це вітрове скло здорового глузду. Алекс безліч разів називали божевільною, іноді вона навіть вірила цьому, але тепер уперше відчула що втрачає розум.
Серце несамовито гупало. «Я помру просто тут».
«З тобою все гаразд». Скільки разів посеред ночі чи в довгі пообідні години вона казала ці слова комусь, хто надміру обкурився, наковтався, нанюхався! «Дихай. З тобою все гаразд. З тобою все гаразд».
— Зустрінемося на Тілтон, — сказала вона Тернерові, зводячись на ноги.
Він був чарівний. Бас-беладона залила його темну шкіру відтінками серпневих надвечірніх сутінків. Світло мінилось на короткій щетині поголеної голови. «Ліки, чорт забирай». Коли поламані ребра поворухнулися, усередині все завищало від болю.
— Це жахлива ідея, — озвався чоловік.
— Єдина, яка в мене є. Ну ж бо.
Тернер змучено зітхнув і пішов.
Збуджена свідомість Алекс уже намалювала маршрут через затильний коридор на розхитаний сходовий майданчик. Повітря на запаленій шкірі здавалося прохолодним і вологим. Дівчина бачила кожне волокно потертого сірого дерева, відчувала, як виступає на щоках піт, замерзаючи на зимовому вітрі. Знову збиралося на сніг.
Спуститися невисокими східцями. «Просто перестрибни їх», — під’юджував наркотик, збурюючи кров.
«Заткнися, будь ласка», — прохрипіла Алекс.
Здавалося, наче все навколо вкрито гладкою сріблястою тканиною, яка несамовито блищала. Дівчина змусила себе йти, а не бігти, кістки терлися одна об одну, наче скрипковий смичок. Асфальт у провулку за Тариним помешканням блищав, сморід сміття й сечі скидався на видимий густий туман, крізь який доводилося проштовхуватися, наче крізь товщу води. Алекс пройшла між двома рядами будинків і вийшла на Тілтон. За мить синій «додж-чарджер» завернув за ріг і пригальмував. З автівки вистрибнув Тернер і відчинив задні дверцята, даючи Стерн прослизнути на сидіння.
— Куди їдемо? — поцікавився він.
— «Іль-Бастоне». Маєток на Орандж-стріт.
Лягти й припинити рухатися здавалося мало не ще гіршим. Єдине, про що Алекс могла думати, потонувши в Тернерових шкіряних сидіннях, які пахнули новенькою машиною, це про хвилю болю всередині. Вона витріщалася на клаптики неба й дахів, які пролітали повз вікно, намагаючись подумки відстежувати шлях до «Іль-Бастоне». Скільки ще? Доус буде там. Доус завжди була там, та чи зможе вона допомогти? «Це моя робота».
— Окулус не відповідає на дзвінки, — повідомив Тернер.
Може, вона закопалася в статтях? Десь посеред книжкових полиць?
— Що це я там побачив?
— Я вже казала. Портальну магію.
Алекс відповіла впевнено, хоча достеменно не знала, чи так це. Вона гадала, що портальною магією користуються для подорожей на далекі відстані або щоб потрапити до захищених будівель. А не для того, щоб наскакувати на когось і лупцювати.
— Портали — це магія «Сувою та ключа». Через Коліна Хатрі я подумала, що Тара й Ленс могли мати з ними справи. А ще через Тарине тату.
— Яке?
— «Краще помру, ніж сумніватимусь». Це з «Королівських ідилій». — У дівчини з’явилося чудернацьке відчуття, наче вона зайняла Дарлінґтонове місце. Чи означає це, що він зайняв її? Господи, вона ненавиділа так обдовбуватися. — Ленс сказав дещо, вибиваючи з мене все лайно. Він хотів знати, хто нашкодив Тарі. Він цього не робив.
— Невже потрібно нагадати тобі, що він бандит?
Алекс спробувала похитати головою і здригнулася.
— Він не брав мене на понт.
Через паніку й переляк під час нападу дівчина подумала, що на неї знову полюють, як було з ґлумою. Але тепер вона не була в цьому певна.
— Він допитував мене. Думав, що я вломилася до них.
— Ти таки вломилася.
— Він був там не через мене. Повернувся до помешкання за чимось іншим.
— Ага, поговорімо про це. Я навмисне казав тобі не з’являтися ніде поблизу...
— Вам потрібні відповіді чи вам треба неодмінно залишатися мудаком? Ленс Ґрессанґ не вбивав Тару. Ви взяли не того хлопця.
Детектив не відповів, і Алекс ледь чутно засміялася. Результат не вартував цих зусиль.
— Я збагнула. Або ви божевільний і бачите всіляке лайно, або я, і хіба не було б приємніше, якби божевільною з нас двох була я. Але в мене для вас погані новини, Тернере. Жоден з нас не здурів. Хтось хотів, аби ви повірили в те, що Ленс винен.
— Але ти так не вважаєш.
Запала довга тиша. Алекс чула, як сигнал повороту робить «тік-так-тік-так» в унісон з її власним серцем.
Нарешті Тернер озвався:
— Я перевірив, де перебували ті члени товариств, про яких ти згадувала.
Отже, він узяв слід. Тернер був занадто хороший детектив, щоб відмовлятися від цього. Навіть якщо дістав підказку від Лети.
— І що?
— Ми вже знали, що підтвердити, де перебував саме Тріпп Гельмут, буде неможливо, позаяк ніхто не бачив його цілу ніч. Кейт Мастерс запевняє, наче вона була в «Рукописі» аж до третьої ночі.
Алекс застогнала, коли «чарджер» наскочив на якусь купину. Розмовляти було боляче, та водночас це допомагало відволіктися.
— Там мала бути вся її делегація, — вдалося видушити дівчині. — Це був вечір четверга. Ніч зустрічі.
— Мені здалося, що їхня вечірка затягнулася. Будівля там велика. Вона з легкістю могла непомітно піти чи прийти.
А «Рукопис» розташований усього за кілька кварталів від місця злочину. Чи могла Кейт вислизнути звідти й за допомогою чарів перетворитися на Ленса, аби зустрітися з Тарою? Може, це була якась гра? Під кайфом щось пішло не так? Чи збиралася Кейт нашкодити Тарі? А може, усе це відбувалося лише в голові Алекс?
— Що ти знаєш про того малого із «Сувою та ключа», Коліна Хатрі? — поцікавився Тернер.
— Він мені подобається, — Алекс сама здивувалася, почувши, як каже це. — Він привабливий і одягається стильно, як ви, але радше на європейський лад.
— Надзвичайно цінна інформація.
Алекс понишпорила в пам’яті. Бас-беладона допомогла легко пригадати інтер’єр гробниці «Сувою та ключа», візерунки плиток на підлозі. У ніч невдалої спроби відкрити портал до Будапешта Колін, побачивши її, привітно помахав, наче вони належали до одного товариства.
— Дарлінґтон казав, що Колін був одним з найкращих та найкмітливіших, вивчав хімію на аспірантському рівні ще в університеті. Минулого року перейшов до якогось престижного місця. Здається, до Стенфорду.
— Минулого четверга він так і не з’явився в «Сувої та ключі». Був на вечірці в професорки вдома. Белл-щось-там. Якесь французьке прізвище.
Алекс мало не розреготалася.
— Це була не вечірка. А салон.
Колін відвідував салони Белбалм. Її теж запросили на наступний... завтра? Ні, сьогодні ввечері. Магічне літо з роботою в тихому професорському кабінеті, де потрібно поливати квіти, ще ніколи не здавалося таким далеким.
Та чи справді Колін відвідав салон? Можливо, він вислизнув геть. Алекс сподівалася, що це було не так. Світ Белбалм з перцевим парфумом і вишуканими бесідами здавався притулком, нагородою, якої вона, імовірно, не заслуговує, але залюбки на неї погодиться. Дівчині хотілося відмежувати той світ від усього цього безладу.
Алекс помітила, що перша потужна дія бас-беладони минулася й уважність поволі розсіювалася. Дівчина почула гудок, який пролунав занадто гучно, а потім Тернер по рації пояснив безлад у помешканні Ленса й Тари. Хтось шукав наркотики. Він кинувся навздогін, але втратив слід. Детектив розпливчасто описав підозрюваного, який міг бути чоловіком чи жінкою в чорній чи темно-синій парці.
Алекс із подивом слухала, як він бреше, але розуміла, що чоловік не прикриває її. Він просто не знає, як пояснити присутність Ленса чи взагалі побачене.
Нарешті Тернер сказав:
— Під’їжджаємо до парку.
Стерн змусила себе сісти, щоб скерувати його. Навколишній світ здавався червоним, наче навіть повітря, що торкалося шкіри, заповзялося її вбити.
— Провулок, — видушила вона із себе, побачивши темну цеглу й вітражні вікна «Іль-Бастоне». У вікні вітальні світилося. «Будь удома, Доус». — Припаркуйтеся позаду.
Алекс заплющила очі й зітхнула, коли вимкнувся мотор. Почула, як гупнули дверцята з Тернерового боку, а за мить він допоміг їй вийти з машини.
— Ключі, — наказав чоловік.
— Немає ключів.
Поки Тернер копирсався з дверною ручкою, дівчина пережила неприємну мить, розмірковуючи, чи впустить його будинок. Утім або її присутності вистачило, або він упізнав Центуріона. Двері розчахнулися.
«Іль-Бастоне» стурбовано заторохтів, коли дівчина ввійшла, люстри блимнули. Хтось інший вирішив би, напевно, що повз будинок проїхала вантажівка, але Стерн відчула його турботу, і в горлі з’явився клубок. Можливо, він просто не схвалював, що поріг переступає таке зосередження крові та травми, проте Алекс хотіла вірити, що будинку не подобалося, коли хтось із його людей страждає.
Доус лежала на килимі вітальні в грудкуватому світшоті й навушниках.
— Гей, — гукнув її Тернер і, коли дівчина не відповіла, повторив: — Гей!
Вона підскочила. Здавалося, наче перед ними щойно ожив великий бежевий кролик. Доус налякалася й позадкувала, побачивши у вітальні Тернера з Алекс.
— Вона расистка чи просто психована? — поцікавився детектив.
— Я не расистка! — заперечила дівчина.
— Ми всі расисти, Доус, — втрутилася Алекс. — Як тобі взагалі вдалося університет закінчити?
Коли Тернер повернув Алекс до світла, кутики рота Доус поповзли донизу.
— О Господи. О Господи! Що сталося?
— Довга історія, — відмахнулася Алекс. — Зможеш мене полагодити?
— Нам слід поїхати до шпиталю, — вирішила Доус. — Я ніколи...
— Ні, — урвала її Стерн, — я не вийду з-під захисту.
— Що в тебе влучило?
— Велетенський чувак.
— Ну то...
— Який уміє проходити крізь стіни.
— Ох. — Доус стиснула губи, а потім сказала: — Детективе Тернер, я... чи не могли б ви...
— Що тобі потрібно?
— Козяче молоко. Здається, у супермаркеті «Елм-Сіті» його продають.
— Скільки?
— Усе, що буде. Решту зробить тигель. Алекс, ти зможеш піднятися сходами?
Стерн глипнула на сходи. Вона не була певна, що зможе.
Тернер повагався.
— Я можу...
— Ні, — відмовилася Алекс. — Ми з Доус упораємося.
— Гаразд, — озвався чоловік, уже прямуючи до затильних дверей. — Вам пощастило, що це вбоге містечко трохи урбанізується. Подивився б я, чи вдалося б знайти козяче молоко в «Родинному доларі».

— Тобі слід було дозволити йому понести тебе, — буркнула Доус, коли вони повільно пошкандибали нагору.
Тіло Алекс змагалося за кожен крок.
— Просто зараз він почувається винним через те, що не дослухався до мене. Я не можу так одразу дозволити йому це спокутувати.
— Чому?
— Що гірше він почуватиметься, то більше для нас робитиме. Повір мені. Тернер не любить помилятися.
Ще один крок. Ще один. Чому в цьому будинку нема ліфта? Магічного ліфта, набитого морфієм.
— Розкажи мені про «Сувій та ключ». Я думала, що їхня магія згасає. Тієї ночі, коли ми з Дарлінґтоном спостерігали за ними, їм не вдалося навіть відкрити портал до Східної Європи.
— У них було кілька кепських років, коли їм не вдавалося отримати гідне фінансування. Летою ширилися чутки, що портальна магія така руйнівна, що спустошує нексус сили, на якому стоїть їхня гробниця.
Та, можливо, Слюсарі прикидалися й дещо махлювали, удаючи, наче вони слабші, ніж насправді. Чому? Аби мати нагоду потайки проводити ритуали без втручання Лети? А може, у самих ритуалах було щось підозріле? Та як це може пов’язувати Коліна Хатрі з Тарою? Тріпп сказав лише, що Тара якось мимохідь згадувала про Коліна. Мало бути щось більше. Тарине тату не могло виявитися простим збігом.
Доус відвела Алекс до арсеналу та притулила її до тигля Гайрама. Здавалося, наче він ледь помітно вібрує; метал холодив шкіру Алекс. Вона ніколи ще не користувалася золотою чашею, тільки бачила, як Дарлінґтон змішував у ній еліксир. Хлопець ставився до тигля водночас шанобливо і з обуренням. Як будь-який торчок до наркоти.
— У шпиталі було б безпечніше, — не вгавала Доус, нишпорячи в шухлядах великої шафи, по черзі висуваючи й засуваючи їх.
— Ну ж бо, Доус, — попросила Алекс. — Ти вже давала мені ту штуку з павучими яйцями.
— Це інше. То було особливе магічне зілля проти особливого магічного нездужання.
— Ти, не вагаючись, утопила мене. Невже так складно мене вилікувати?
— Я вагалася. І жодне з товариств не спеціалізується на зцілювальній магії.
— Чому? — поцікавилася Алекс. Можливо, якщо вона базікатиме без угаву, її тіло не здасться. — Схоже, це була б грошовита справа.
Доус обурено насупилася. Її вираз обличчя, що казав «учитися тільки заради знання» болісно нагадав про Дарлінґтона. Власне, усе, що вона робила просто зараз, було болісним.
— Зцілювальна магія безладна, — пояснила Доус. — За неї здебільшого беруться аматори, а отже, сила не збирається в нексусах, а шириться в більших масштабах. До того ж на забавки з безсмертям накладено серйозні заборони. Та й я не знаю точно, що з тобою таке. Я не можу зробити тобі рентген і просто промовити заклинання, щоб полагодити зламане ребро. Можливо, у тебе внутрішня кровотеча чи ще бозна-що.
— Ти щось придумаєш.
— Ми спробуємо реставрацію, — запропонувала Доус. — Я можу повернути тебе назад... на годину вистачить? Дві години? Сподіваюся, у нас вистачить молока.
— Ти що... ти що, говориш про подорожі в часі?
Доус завмерла, поклавши руку на шухлядку.
— Ти серйозно так вважаєш?
— Нє-а, — поспіхом запевнила Алекс.
— Я просто допоможу твоєму тілу реставрувати свою попередню версію. Це анулювання. Значно простіше за спроби створити нову плоть чи кістку. Власне, це різновид портальної магії, тож можеш подякувати за це «Сувою та ключу».
— Я надішлю їм записку. Як задалеко в минуле ти можеш повернути?
— Недалеко. Для цього знадобилася б потужніша магія та більше людей.
Анулювання. «Поверни мене назад. Зроби тією, котрій не завдавали болю. Поверни якомога далі назад. Зроби мене новісінькою. Без синців. Без шрамів». Алекс подумала про нічних метеликів у коробочках. Вона сумувала за своїми татуюваннями, за старим одягом. Сумувала за посиденьками на сонці з Геллі. Сумувала за м’якими подертими вигинами маминої канапи. Алекс точно не знала, за чим саме сумує, лише відчувала ностальгію за чимось, а може, кимось, ким ніколи не була.
Вона торкнулася рукою краю тигля. «Чи може ця штука відлити нову версію мене? Зробити так, щоб я більше ніколи не побачила жодного привида, чи Сірого, чи як там їх вирішили називати». Чи мріяла вона колись про це?
Алекс пригадала, як Белбалм запитала, чого вона хоче. Безпеки. Шансу на нормальне життя. Саме це спало їй на думку тієї миті — тиша кабінету професорки, пишні рослини в горщиках на підвіконні, набір однакових горняток замість пощерблених кружок з рекламних акцій чи втрачених місць роботи. Їй хотілося, щоб у вікна лилося сонце. Хотілося миру.
Брехуха.
Мир нічим не відрізнявся від іншого кайфу. Він не міг тривати довго. Це була ілюзія, щось, що можна вмить зруйнувати й назавжди втратити. Лише дві речі гарантують тобі безпеку: гроші та влада.
Грошей в Алекс не було. Але вона мала владу. Вона боялася її, боялася подивитися у вічі тій просоченій кров’ю ночі. Боялася, що жалкуватиме чи соромитиметься, що знову доведеться прощатися з Геллі. Та коли ж вона нарешті таки подивиться їй в очі? Дозволить собі пригадати. Можливо, у неї всередині щось поламалося та всохло, адже думка про те, на що вона здатна, викликала лише глибокий спокій.
Сірі мучили її ціле життя, жахливо його змінили, та по всіх цих роках страждань нарешті повернули їй дещо. Вони були її боржниками. І Алекс подобалося користуватися цією владою, подобалося навіть чуже відчуття Норта всередині. Вона насолоджувалася подивом на обличчі Ленса, на обличчі Лена, Полюбе. «Ви гадали, що бачили мене. Подивіться лишень тепер на мене».
— Тобі доведеться зняти одяг, — сказала Доус.
Алекс розстібнула джинси, намагаючись зачепитися пальцями за пояс. Рухи були повільними, біль їх ускладнював.
— Мені потрібна твоя допомога.
Доус неохоче відійшла від полиць і допомогла Алекс стягнути джинси зі стегон. Та, коли вони вже були на щиколотках, зрозуміла, що спершу потрібно роззутися, і Стерн довелося стояти в білизні, поки Доус розв’язувала та знімала з неї черевики.
Потім вона підвелася; погляд перестрибував з укритого синцями обличчя Алекс на витатуюваних на її стегнах змій, які колись мали близнючок на ключицях. Вона набила їх після того, як Геллі сказала, що в неї всередині живе гримуча змія. Алекс сподобалася ця думка. Лен хотів спробувати зробити їй татухи просто на кухні. Він купив собі машинку й чорнило онлайн і наполягав, що все це стерильне. Утім Алекс не довіряла ні йому, ні їхньому брудному помешканню, не хотіла, щоб він залишив на ній свої позначки — тільки не так.
— Можеш підвести руки над головою? — зашарівшись, поцікавилася Доус.
— Угу, — буркнула Алекс.
Навіть промовляти слова було складно.
— Я візьму ножиці.
Уже за мить дівчина почула клацання ножиць і відчула, як від шкіри відривається просочена кров’ю тканина футболки.
— Усе гаразд, — заспокоювала Доус, — щойно опинишся в тигелі, тобі одразу поліпшає.
Алекс збагнула, що плаче. Її душили, топили, били, знову душили та мало не вбили, але вона заплакала аж тепер, та й то через футболку. Вона купила її в «Тарґеті», перш ніж поїхати на навчання. Футболка була м’яка й гарно пасувала. Алекс мала небагато нових речей.
Голова здавалася важкою. Якби ж то вона могла заплющити очі хоч на хвилинку. На день. Дівчина почула, як Доус каже:
— Вибач. Я не можу опустити тебе всередину. Тернеру доведеться допомогти.
Хіба він уже повернувся із супермаркету? Вона не чула, як він повернувся. Мабуть, відключилася.
Щось м’яке торкнулося шкіри, і Алекс збагнула, що Доус загорнула її в простирадло, блакитне, з кімнати Данте. «З моєї кімнати». Господи, благослови Доус.
— Вона що, у савані? — пролунав голос Тернера.
Алекс змусила себе розплющити очі й побачила, як детектив з Доус виливають у тигель молоко з пакетів. Тернерова голова рухалася туди-сюди, наче поліційний прожектор, повільно скануючи все й усотуючи химерність верхніх поверхів. Алекс відчула, як пишається «Іль-Бастоне» арсеналом із шафками з різними чудернацькими дрібничками та кричущою золотою ванною в центрі.
Вона мала б залишатися мужньою, зчепити зуби попри біль, однак закричала, коли Тернер підняв її. Наступної миті тіло занурилося в прохолодну рідину, простирадло розгорнулося, кров прикрасила козяче молоко рожевими прожилками. Схоже було на м’яке морозиво з полуницею, те, яке продають з дерев’яною ложечкою.
— Не торкайтеся молока! — вигукнула Доус.
— Я намагаюся не дати їй потонути! — відгавкнувся Тернер.
Він схопив Алекс руками за голову.
— Зі мною все гаразд, — озвалася вона. — Відпустіть мене.
— Ви обидві несповна розуму, — буркнув детектив, однак дівчина відчула, як його руки розтиснулися.
Алекс із головою занурилася в рідину. Здавалося, наче прохолода молока просочується просто крізь шкіру, тамуючи біль. Вона якомога довше намагалася не дихати. Хотіла залишатися внизу, відчувати навколо себе молочний кокон. Утім, кінець кінцем пальці ніг торкнулися дна тигля, і дівчина виштовхнула себе на поверхню.
Коли вона виринула, Доус із Тернером загорлали на неї. Напевно, вона задовго не виринала.
— Я не тону, — заспокоїла Алекс. — Зі мною все гаразд.
І це була щира правда. Вона ще відчувала біль, однак він ущухав, думки здавалися чіткішими, а молоко теж змінювалося — ставало прозорішим і більш водянистим.
У Тернера був такий вигляд, наче ось-ось виблює, і Алекс подумала, що розуміє його. Від магії паморочиться в голові. Можливо, видовище з дівчиною, що була за крок від смерті й опустилася у ванну, з якої за кілька секунд виринула цілою та неушкодженою, стало зайвим колом на цих американських гірках.
— Мені час повертатися до відділку, — повідомив чоловік.— Я...
Він відвернувся й розмашистим кроком рушив до дверей.
— Здається, ми йому не подобаємося, Доус.
— Нічого страшного, — озвалася аспірантка, збираючи закривавлений одяг Алекс. — У нас і так уже забагато друзів.

Доус пішла, щоб приготувати дівчині щось поїсти, запевняючи, що після регенерації вона зголодніє як вовк.
— Не втопися, поки я повернуся, — попросила Доус і залишала відчиненими двері до арсеналу.
Алекс лягла на спину в тигелі, відчуваючи, як змінюється тіло — біль витікав з неї, а щось — молоко чи на що там воно перетворилося завдяки заклинанням Доус — наповнювало її. Вона чула музику, що лилася з крихітної аудіосистеми, — звук був такий шиплячий, що впізнати мелодію не вдавалося.
Дівчина знову з головою пірнула в молоко. Там було тихо, а коли розплющила очі, здавалося, наче вона дивиться крізь туман, спостерігаючи, як вицвітають залишки молока й магії. Перед нею замайоріли якісь обриси, поступово фокусуючись. Обличчя.
Алекс різко вдихнула, захлинувшись водою. Вона виринула на поверхню, кашляючи та відпльовуючись і прикриваючи руками груди. З води на неї дивилося відображення Нареченого.
— Ви не можете бути тут, — запротестувала дівчина. — Захист...
— Я ж казав, — нагадало відображення, — тепер ми зможемо поговорити біля будь-якої водойми чи ставка. Вода — перекладацька стихія. Тепер вона наш посередник.
— Тож ви збираєтеся приймати душ разом зі мною?
Нортове обличчя залишилося незворушним.
Алекс бачила за його відображенням темний берег. Він мав інший вигляд, ніж минулого разу, і дівчина пригадала слова Доус про різні потойбіччя. Цього разу вона, мабуть, дивилася не на Єгипет — чи ту версію Єгипта, до якої здійснила подорож, перетнувши Ніл. Проте на березі Алекс бачила ті самі темні постаті — людські та нелюдські. Вона раділа, що тут їм до неї не дотягнутися.
— Що ти зробила зі мною в Тари вдома? — поцікавився Норт.
Розмовляв він зарозуміліше, ніж зазвичай, проте чіткіше й майже без акценту.
— Не знаю, що вам відповісти, — озвалася Алекс, адже ця відповідь здавалася щирішою за багато інших слів. — Не було часу просити дозволу.
— Але що саме ти зробила? Як ти це зробила?
«Залишся зі мною».
— Точно не знаю.
Вона сама всього цього не розуміла. Звідки взялася ця здатність? Чому вона може бачити речі, яких ніхто більше не бачить? Невже це ховалося десь у неї в крові? У генах батька, якого вона ніколи не бачила? Чи в бабциних кістках? Сірі ніколи не наважувалися з’являтися в будинку Естреа Стерн, вікна якого освітлювали свічки. Якби вона прожила довше, чи знайшла б спосіб захистити Алекс?
— Я дав тобі свою силу, — не вгавав Норт.
«Ні, — подумала Алекс, — це я її взяла». Утім, вона сумнівалася, що Норт оцінить різницю.
— Я знаю, що ти зробила з тими чоловіками. Побачив, коли ти пустила мене всередину.
Алекс здригнулася. Усе тепло та приємні відчуття, що влилися в неї, поки вона відмокала в молочній ванні, не могли протистояти думці про те, що Сірий копирсався в її голові. Що ще бачив Наречений? Це не мало значення. На відміну від Дарлінґтона, Норт не міг поділитися її таємницями зі світом. Байдуже, скільки шарів Серпанку він подолав, вирватися з лап смерті йому не вдалося.
— Із цього боку Серпанку в тебе є вороги, Ґелексі Стерн, — вів далі привид. — Леонард Бейкон. Мітчелл Беттс. Аріель Харель. Ціла юрба чоловіків, яких ти відправила до темніших берегів.
Деніел Арлінґтон.
Однак він казав, що Дарлінґтона не було на протилежному боці. Від постатей, що стояли позаду Нареченого, долинуло бурмотіння — ті самі звуки вона чула, перепливаючи Ніл. «Жан Дю Монд. Джонатан Монт». Може, це взагалі не було ім’я. Звуки були дивними та якимись неправильними, наче їх вимовляли не пристосовані до людської мови роти.
А як щодо Геллі? Чи була вона щасливою там, де опинилася? Чи була вона на безпечній відстані від Лена? А може, вони знайшли одне одного за Серпанком і далі там страждали?
— Гаразд, гаразд, на цьому боці в мене теж є вороги. А як щодо того, щоб знайти Тару, а не вишукувати моїх давніх друзяк?
— А ти чому не пошукала Дарлінґтонові записники?
— Я була зайнята. І важко сказати, що ви кудись ходили.
— Яка ти красномовна! Яка самовпевнена! Колись я теж був такий упевнений у собі. Час позбавив мене цього. Час усе забирає, міс Стерн. Утім, мені не довелося вирушати на пошуки твоїх друзів. Після того, що ти зробила зі мною в помешканні Тари Гатчино, вони самі до мене прийшли. Вони відчули, що я тхну твоєю силою, наче застарілим димом. Ти лише зміцнила зв’язок між нами.
Прекрасно. Саме те, що їй потрібно.
— Просто знайдіть Тару.
— Я сподівався, що той огидний предмет притягне її до мене. Але її смерть була насильницькою. Можливо, вона десь відновлює сили. Потойбіччя може бути приголомшливим місцем для щойно померлих.
Алекс про це не думала. Вона припускала, що люди просто перетинають межу до такого собі розуміння. Відсутності болі. Спокою. Дівчина знову подивилася на поверхню води, на мерехтливе відображення Нареченого, на ті монстроподібні постаті десь позаду нього — і здригнулася.
Яким був перехід Геллі в інший світ? Її смерть була... ну, з певного погляду, порівняно з Тарою, Леном, По любе та Аріелем вона померла відносно спокійно. Це була спокійна смерть. Передчасна спокійна смерть.
— Знайдіть її, — попросила Алекс. — Знайдіть Тару, щоб я змогла довідатися, хто їй нашкодив, а Тернер зміг прибрати його, перш ніж він нашкодить ще й мені.
Норт насупився.
— Я не знав, що детектив — хороший партнер для таких справ.
Алекс відкинулася на вигнуту стінку тигля. Їй хотілося вийти з води, але вона не була певна, чи слід це робити.
— Не звикли бачити чорного чоловіка з жетоном?
— Я не ховався у своїй могилі останні сто років, міс Стерн. Мені відомо, що світ змінився.
У його могилі.
— Де вас поховали?
— Мої кістки лежать на Еверґрін. — Його вуста скривилися в посмішці. — Це неабияк приваблює туристів.
— А Дейзі?
— Родичі поховали її в сімейному мавзолеї на Ґроув-стріт.
— Ось чому ви завжди там тиняєтесь.
— Я не тиняюся. А ходжу туди віддати шану.
— Ви ходите туди, сподіваючись, що вона побачить ваше каяття й пробачить вам.
Коли Норт лютився, його обличчя змінювалося. Здавалося менш людським.
— Я не завдавав болю Дейзі.
— Спокійно, спокійно, — застогнала Алекс. Вона не хотіла ще більше провокувати його. Наречений був їй потрібен, тож вона могла першою ступити крок назустріч перемир’ю. — Мені шкода, що я зробила це з вами в тій квартирі.
— Ні, не шкода.
Ось тобі й перемир’я.
— Справді, не шкода.
Норт відвернувся. Його профіль здавався викарбуваним на монеті.
— Це не був абсолютно неприємний досвід.
Тепер Алекс здивувалася.
— Ні?
— Це було... Я вже й забув, яке це відчуття, коли маєш тіло.
Алекс замислилася. Їй не слід було зміцнювати зв’язок. Однак, якщо, увійшовши в її тіло, привид зміг зазирнути в її думки, можливо, його власні теж відкрилися для неї. Панікуючи під час бійки, вона майже не звернула на це уваги.
— Можете повертатися всередину, якщо вам цього хочеться.
Наречений завагався. Чому? Через те що це було чимось інтимним? Чи він мав, що приховувати?
Доус увірвалася із заставленою тарілочками тацею в руках. Опустила її на шафку з мапами.
— Я нічого особливого не вигадувала. Картопляне пюре. Макарони з сиром. Томатний суп. Зелений салат.
Щойно запах долинув до Алекс, у животі забурчало, а рот залився слиною.
— Благослови тебе Господи, Доус. Можна мені вибратися із цієї штуки?
Аспірантка зазирнула в посудину.
— Рідина здається прозорою.
— Якщо збираєшся поїсти, я почекаю, — вирішив Норт.
Голос його залишався спокійним, але відображення у водному дзеркалі мало нетерпеливий вигляд.
Доус простягнула Алекс рушник і допомогла незграбно вилізти з ванни.
— Можна мені на хвилинку залишитися самій?
Очі Доус звузилися.
— Що ти збираєшся робити?
— Нічого. Просто поїм. Але якщо ти... Якщо почуєш щось, можеш не стукати. Просто заходь.
— Я буду внизу, — обережно попередила Доус.
Вона зачинила за собою двері.
Алекс схилилася над тиглем. Нортове відображення чекало на неї.
— Хочете увійти? — запропонувала вона.
— Занур руки у воду, — пробурмотів Наречений так, наче просив її роздягнутися.
Але вона, звісно, уже й так була роздягнута.
Алекс опустила кисті під воду.
— Я не вбивця, — нагадав Норт, тягнучись до неї.
Дівчина всміхнулася й дозволила своїм пальцям зімкнутися на його руках.
— Звичайно, ні, — погодилася вона. — Як і я.

Алекс дивилася у вікно. Вона почувалася збудженою, сповненою гордості та спокою, яких ніколи раніше не відчувала. Світ належав їй. Ця фабрика, сучасніша, ніж у Брюстера чи Гукера. Місто перед нею. Жінка поряд із нею.
Дейзі. Вона була вишукана, обличчя мало чіткі й чарівні риси, кучері торкалися комірця закритої сукні, м’які білі руки ховалися в муфті з лисячого хутра. Дейзі була найгарніша жінка в Нью-Гейвені, а може, у всьому Коннектикуті — і вона належала йому. Їй. «Мені».
Дейзі повернулася до нього, в очах грали бісики. Її розум іноді дратував його. Це було зовсім не жіночно, однак Норт знав, що саме це підносить дівчину над рештою красунь Міста В’язів. Можливо, насправді вона не була найгарнішою. Носик у неї був занадто гострий, губи затонкі, та, ох, які слова з них лилися — веселі, кмітливі, а час від часу гріховні. До того ж її фігурі та приємній усмішці нічого не бракувало. Дейзі просто була жвавіша за всіх, кого йому доводилося зустрічати.
Усі ці розрахунки відбулися миттєво. Норт не міг не дивитися на дівчину оцінювально, адже це завжди сповнювало його відчуття тріумфу й задоволення.
— Про що ти думаєш, Берті? — поцікавилася грайливим голосом дівчина, притискаючись до нього.
Лише вона його так називала. Ґледіс, її покоївка, приїхала з нею задля пристойності, проте відстала ще в коридорі, а тепер Норт бачив у вікно, як вона йде в бік парку, як тягнуться за нею стрічки капора, що його дівчина тримала в руці, тоді як другою рукою вона торкалася гілочок кизилу. Йому нечасто випадала нагода поговорити з Ґледіс, та надалі він подбає про це. Слуги все чують, і непогано б заслужити довіру вух жінки, найближчої до тієї, котра стане його дружиною.
Норт відвернувся від вікна до Дейзі, що сяяла на тлі відполірованого дерева його нового кабінету, наче шматочок матового скла. Його стіл разом з новеньким сейфом виготовили спеціально для цього приміщення. Хлопцеві вже кілька разів доводилося засиджуватися тут до ночі, тож він прагнув комфорту.
— Зрозуміло, що я думав про тебе.
Дівчина поплескала його по руці, притискаючись тісніше. Її тіло вигнулося так, що, якби це була інша жінка, вона здалася б непристойною. Інша, але не Дейзі.
— Ти більше не мусиш зі мною фліртувати. — Вона підвела руку й поворушила пальцями: на одному виблискував смарагд. — Я вже сказала «так».
Норт упіймав її руку й притягнув до себе. У дівочих очах щось зблиснуло, але що це було? Жага? Страх? Вираз її очей часом неможливо було збагнути. У дзеркалі над камінною полицею хлопець побачив їх обох, і це видовище захопило його.
— Поїдьмо до Бостона після весілля. У медовий місяць можна поїхати аж до Мену. Я не хочу вирушати в тривалий морський круїз.
Дівчина лише вигнула брову й усміхнулася.
— Берті, Париж був частиною угоди.
— Але чому? У нас вдосталь часу, щоб побачити цілий світ.
— У тебе вдосталь. А я стану матір’ю твоїх дітей і гостинною господинею для твоїх ділових партнерів. Та поки що...
Дейзі підвелася навшпиньки, їхні губи розділяв лише подих, її пальці торкнулися його шкіри — вона пашіла теплом.
— ...Я можу бути просто дівчиною, яка вперше побачила Париж, а ми можемо бути просто коханцями.
Це слово оглушило Норта, як удар молотом.
— Хай буде Париж, — сказав він, усміхаючись, і поцілував її.
Це був не перший їхній поцілунок, але, як і кожен поцілунок з Дейзі, здавався чимось новим.
Сходи зарипіли, потім почувся якийсь хисткий звук, наче хтось затнувся.
Дівчина відсахнулася.
— Ґледіс вибрала найгірший час.
Та у вікно Берті побачив, що Ґледіс далі замріяно блукає серед зелені, білий капор яскравою плямою мерехтить поміж кизилу.
Він обернувся й побачив... нічого, нікого, лише порожні двері. Дейзі з жахом ковтала повітря.
Зір затуманився, перед очима попливли чорні цятки, наче полум’я, що проковтнуло кутик сторінки й пожирає її край. Він скрикнув, відчувши щось схоже на біль, щось схоже на вогонь, якийсь укол у череп. Якийсь голос промовив: «Вони розрізали мене. Хотіли побачити мою душу».
— Дейзі? — прохрипів Норт. Ім’я вимовилось якось покручено.
Він лежав горілиць в анатомічному театрі. Над ним стояли чоловіки, щиро кажучи, ще хлопчики.
«Щось не так», — сказав один з них.
«Просто завершуй!» — крикнув другий.
Подивився вниз. Його тіло було розрізане. Він бачив — о Господи! — він бачив себе самого, свої нутрощі, плоть своїх органів, що зміїлися, наче тельбухи в крамничці м’ясника. Один з хлопців мацав їх своїми лапами. «Вони розрізали мене».
Відтак заверещав і склався навпіл. Затиснув руками живіт. Той був цілий.
Він опинився в кімнаті, якої не впізнавав, у якомусь кабінеті — навколо саме поліроване дерево. Пахло новими меблями. Сонце світило так яскраво, що очі боліли. Однак від тих хлопців він не врятувався. Вони переслідували його й тут. Хотіли його вбити. Викрали його з тепленького місця в депо. Пропонували гроші. Він знав, що вони хочуть розважитися, але не міг знати, не знав усього. Вони розрізали його. Намагалися забрати його душу.
Він не міг дозволити їм знову затягнути себе до тієї холодної кімнати. Десь тут був захист. Якби ж йому вдалося його знайти! Він потягнувся до письмового стола, висунув шухляди. Вони здавалися такими довгими, немов руки стали коротшими, ніж були.
— Берті?
Це не було його ім’я. Вони намагалися заплутати його. Він глянув униз і побачив у руці щось чорне. Воно скидалося на тінь, але відчуття в долоні були реальними. Він знав, як ця штука називається, намагався подумки сформулювати слово, яким її називають.
У його руці була зброя, а десь кричала жінка. Вона благала. Утім, вона не була жінкою — вона була чимось жахливим. Він бачив, як навколо неї згущується ніч. Ті хлопці підіслали її до нього, аби повернути його, аби вони знову могли його розітнути.
Замиготіли блискавки, та небо залишалося блакитним. «Дейзі». Він мав би захищати її. Вона повзла підлогою. Плакала. Намагалася втекти.
Ось чудовисько витріщилося на нього зі стіни над камінною полицею — обличчя бліде, жахливе й люте. Вони прийшли по нього, і він мусить їх зупинити. Був лише один спосіб. Він мав зіпсувати їм веселощі. Він повернув долоню тінню до себе й притиснув до живота.
Черговий спалах блискавки. Коли розпочалася буря?
Він подивився вниз і побачив, як розчахнулися його груди. Він упорався з роботою. Тепер вони не зможуть розрізати його. Не зможуть забрати його душу. Він лежав на підлозі. Бачив полініяні сонячними променями дошки, бачив, як запилюженим паркетом повзе жучок. Дейзі — він знав її — нерухомо лежала поряд, троянди на її щоках вицвіли, грішні жваві очі захололи.
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Алекс заточилася й мало не збила тацю зі столика, на якому Доус її залишила. Вона схопилася за груди, сподіваючись намацати там відкриту рану. У роті було повно їжі, і дівчина збагнула, що стояла перед тацею, напихаючись макаронами, поки переживала Нортову смерть. Вона досі відчувала його — Наречений був неуважний, він розгубився від нагоди поїсти щось уперше за понад сто років. Зібравши усю свою волю, дівчина виштовхнула його й запечатала отвір, крізь який він потрапив усередину.
Алекс виплюнула макарони, ковтнула повітря й схилилася над краєм тигля. Єдине обличчя, що дивилося на неї з поверхні води, було її власним. Вона плеснула по воді долонею і споглядала, як розпливаються брижі.
— Ти вбив її, — прошепотіла вона. — Я бачила, як ти вбив її. Я відчула це.
Однак, промовляючи ці слова, дівчина зрозуміла, що тієї миті не була Нортом. Вона стала чимось іншим усередині нього.
Алекс потупцяла до спальні Данте та вдягнула спортивний костюм Дому Лети. Здавалося, наче минуло кілька днів, хоча насправді спливло лише кілька годин. Там, де ребра були зламані, залишився невеликий набряк — оце й уся згадка про те, як її били. Утім, дівчина почувалася дуже стомленою. Кожен день став здаватися роком, і вона не була впевнена, що саме її так змучувало: наслідки фізичної травми чи значний вплив надприродного.
Крізь вітражні вікна лилося пообіднє світло, залишаючи на відполірованій паркетній підлозі синьо-жовті візерунки. Напевно, сьогодні вона поспить тут, навіть якщо потім доведеться піти на заняття в спортивному костюмі. В Алекс буквально закінчився одяг. Ці замахи на її життя спустошили гардероб.
У ванній кімнаті обіч великої спальні було два високих умивальники й глибока ванна з ніжками-лапами, якою дівчина ніколи не користувалася. А чи користувався Дарлінґтон? Їй важко було уявити, як він занурюється в наповнену піною ванну, щоб розслабитися.
Дівчина склала під краном руки човником, щоб попити, а потім сплюнула воду. Відсахнулася — вода була рожева, з якимись вкрапленнями. Вона заткнула стік, поки та не зникла.
Алекс дивилася на Нортову кров. У цьому вона не сумнівалася. Кров, яку він ковтав, помираючи, майже сто років тому.
І петрушку.
Дрібнесенькі шматочки.
Дівчина пригадала непритомного Майкла Реєса на операційному столі в оточенні Кістяників. «Голубине серце для ясності, корінь герані й тарілка гірких трав». Раціон жертви перед віщуваннями.
Того дня на фабриці всередині Норта хтось був, хтось, кого «Кістки» використали для віщувань задовго до того, як Лета взялася наглядати за ними. «Вони розрізали мене. Хотіли побачити мою душу». Вони дозволили йому померти. У цьому дівчина не сумнівалася. Якомусь безіменному волоцюзі, за котрим ніхто ніколи не сумуватиме. БЖМБ. «Більше жодного мертвого бомжа». Вона бачила цей напису «Спадщині Лети». Невеличкий жарт хлопців, що колись належали до Дев’ятого Дому. Алекс не до кінця цьому повірила, навіть побачивши, як розітнули на столі Майкла Реєса. Їй слід було перевірити, як у нього справи, переконатися, що з ним усе гаразд.
Дівчина спустила воду. Знову прополоскала рота, огорнула мокре волосся чистим рушником і сіла за невеличкий антикварний столик біля вікна.
«Кістки» заснували 1832-го. Гробницю вони збудували аж через двадцять п’ять років, але це не означає, що вони раніше не намагалися проводити ритуали. Тоді ніхто не наглядав за товариствами, а дівчина пам’ятала розповіді Дарлінґтона про те, що ошаленіла магія виривалася під час ритуалів. А що, як на перших віщуваннях щось пішло не так? Що, як обряд перервав хтось із Сірих, і дух жертви вільно полетів кудись? А що, як він знайшов шлях усередину Норта? Схоже, він навіть не розумів, що тримає зброю — «тінь у руці».
Перелякана жертва всередині Норта, Норт усередині Алекс. Вони скидалися на надприродну матрьошку. Невже дух якимось чином вибрав собі для порятунку Нортове тіло, чи вони з Дейзі просто опинилися в хибний час у хибному місці — двоє невинних людей, котрими керувала сила, якої вони аж ніяк не могли збагнути? Невже Дарлінґтон саме це розслідував? Що причиною вбивства Норта й Вітлок стала здичавіла магія?
Алекс піднялася сходами на третій поверх. Тут вона бувала нечасто, але Вергілієву кімнату знайшла з другої спроби. Та була розташована над кімнатою Данте, проте значно розкішніша. Дівчина припустила, що одного дня ця кімната стане її, якщо вона переживе три роки в Леті та Єлі.
Вона підійшла до стола й висунула шухляди. Знайшла записку з кількома віршованими рядками, деякі канцтовари з гончаком Лети на логотипі та більше нічого цікавого.
На столі лежав підручник зі статистики. Невже Дарлінґтон залишив його тут того вечора, коли вони збиралися до підвалу Розенфельд-голлу?
Алекс потупала вниз сходами до книжкової полиці, що чатувала в бібліотеці. Витягнула Книгу Албемарля. Від сторінок пахло конями, чувся цокіт копит бруківкою й уривки слів на івриті — відгомін її пошуків інформації про големів. Дарлінґтон регулярно користувався бібліотекою, і книжкові рядки були заповнені хлопцевими запитами, що здебільшого стосувалися його одержимості Нью-Гейвеном: історія промисловості, земельні акти, планування міста. Було й кілька запитів Доус — усі про карти таро й античні містичні культи; і навіть декілька від декана Сендоу. Та ось вони, два імені, нашкрябані кутастим Дарлінґтоновим почерком на початку осіннього семестру: «Бертрам Бойс Норт і Дейзі Вітлок». Наречений мав рацію. Дарлінґтон цікавився цим випадком. Та де ж його записи? Чи лежали вони в наплічнику тієї ночі в Розенфельді, коли щось проковтнуло його разом з хлопцем?
— Де ти, Дарлінґтоне? — прошепотіла Алекс. — І чи можеш ти мені пробачити?
— Алекс.
Дівчина підскочила.
Доус стояла на вершечку сходів з навушниками на шиї та кухонним рушником у руках.
— Тернер повернувся. Він хоче дещо нам показати.

Алекс забрала з арсеналу шкарпетки й приєдналася до Тернера з Доус у вітальні. Вони сиділи пліч-о-пліч перед громіздким ноутбуком, однаково насупившись. Тернер перевдягнувся в джинси й сорочку, однак не втратив елегантності, а надто поряд з Доус.
Він помахав Алекс, запрошуючи її ближче, обіч нього лежав цілий стіс якихось тек.
На екрані Алекс побачила чорно-біле відео чогось схожого на в’язничний коридор, уздовж якого до камер рухалася вервечка ув’язнених.
— Подивися на час, — підказав Тернер. — Це приблизно о тій самій годині, коли ти попрямувала до місця злочину.
Чоловік натиснув на кнопку відтворення, і ув’язнені посунули вперед. У кадрі з’явилася велетенська постать.
— Це він, — озвалася Алекс. Це точно був Ленс Ґрессанґ. — Куди він пішов?
— Він повернув за ріг, а потім просто зник.
Детектив натиснув кілька клавіш, і на екрані під іншим кутом з’явився інший коридор, проте Алекс ніде не бачила Ґрессанґа.
— Ось перший номер у предовгому списку речей, яких я не розумію: чому він повернувся?
Тернер знову натиснув на клавіші, тепер Алекс побачила широкоформатне зображення чогось схожого на лікарняну палату.
— Ґрессанґ повернувся до в’язниці?
— Правильно. Він в ізоляторі зі зламаною рукою.
Алекс пригадала, як хруснули кістки, коли вона вдарила його патером. Але якого дідька Ґрессанґ повернувся до в’язниці, щоб чекати вироку?
— Це для мене? — поцікавилася Алекс, киваючи на теки.
Тернер кивнув.
— Тут усе, що в нас є просто зараз на Ленса Ґрессанґа й Тару Гатчинс. Дивися скільки завгодно, але сьогодні ввечері я їх маю повернути.
Алекс перенесла стіс на оксамитову канапу й улаштувалася там.
— Із чого раптом така щедрість?
— Я впертий, а не тупий. І знаю, що бачив. — Тернер відкинувся на стільці. — Тож послухаємо, Алекс Стерн. Ти вважаєш, що Ґрессанґ не скоював убивства. А хто за це відповідальний?
Дівчина розгорнула верхню теку.
— Не знаю, але певна, що Тара мала зв’язки принаймні з чотирма товариствами, та ще нікого не зарізали за випадковий двадцятидоларовий пакетик, тож ідеться не про жменю трави.
— Як ти нарахувала чотири товариства?
— Я принесу дошку для записів, — запропонувала Доус.
— Це магічна дошка? — уїдливо поцікавився Тернер.
Доус похмуро глипнула на нього.
— Усі дошки для записів магічні.
Вона повернулася зі жменею маркерів і білою дошкою, яку обіперла на камінну полицю.
Детектив потер лоба рукою.
— Гаразд, давай мені свій список підозрюваних.
Алекс раптом засоромилася, як бувало, коли її просили розв’язати перед усім класом складну математичну задачу, але взяла в Доус синій маркер і підійшла до дошки.
— Чотири товариства з Древньої Вісімки можуть мати зв’язок з Тарою Гатчинс: «Череп і кістки», «Сувій та ключ», «Рукопис» і «Книга та змія».
— Древньої Вісімки? — перепитав Тернер.
— Дому Серпанку. Товариств із гробницями. Вам слід прочитати свій примірник «Життя Лети».
Детектив відмахнувся.
— Починай з «Черепа і кісток». Тара продавала траву Тріппові Гельмуту, але я не бачу, як це може стати мотивом для вбивства.
— А ще вона спала з Тріппом.
— Гадаєш, це було чимось більшим за випадковий зв’язок?
— Сумніваюся, — зізналася Алекс.
— А що, як Тара так гадала? — невпевнено втрутилася Доус.
— Думаю, Тара знала, що до чого. — Повинна була знати. І завжди тримати в голові. — Однак Тріппова родина володіє по-справжньому давніми статками. Можливо, вона намагалася витягнути щось із нього.
— Це звучить, наче сюжет мильної опери, — відрубав Тернер.
Він не збирався легко здаватися.
— А що, як вони торгували чимось серйознішим? Не просто драпом? Я думаю, що старшокурсник на ім’я Блейк Кілі купував у них наркотик, який називають Достойницею.
— Це неможливо, — заперечила Доус. — Він росте лише...
— Я знаю, на вершині якоїсь гори. Але Блейк купував його в Тари з Ленсом. Тріпп казав, що бачив Тару з Кейт Мастерс, а Кейт — представниця «Рукопису», єдиного товариства, яке має доступ до Достойниці.
— Вважаєте, що Кейт продала Достойницю Тарі й Ленсу? — перепитала Доус.
— Ні, — заперечила Алекс, подумки оцінюючи свою ідею. — Я вважаю, що Кейт заплатила Тарі, аби та знайшла спосіб вирощувати її. Ленс і Тара жили під самою Школою лісового господарства, поряд з Теплицями Марша. Кейт хотіла позбутися посередника. Забезпечити «Рукопис» власним товаром.
— Але тоді... як наркота потрапила Блейкові в руки?
— Можливо, Тара з Ленсом стали вирощувати Достойницю власноруч і продали її Блейку. Гроші є гроші.
— Але це було б...
— Неетично? — підказала Алекс. — Безвідповідально? Наче дати малюку-соціопату магічне мачете?
— Як саме діє цей наркотик? — Голос Тернера звучав мляво, наче детектив не був певний, що мусить це знати.
— Він робить тебе... — Алекс завагалася. «Слухняним» було неправильним словом. «Палким» теж не пасувало.
— Служкою, — озвалася Доус. — Твоє єдине бажання — служити.
Тернер похитав головою.
— Тож, дайте-но мені вгадати, це не регламентована речовина, адже ніхто про неї ніколи навіть не чув, аби якось її регламентувати. — Вираз обличчя в нього був такий самий нездоровий, як тоді, коли він побачив зцілення Алекс у тигелі. — Дітки, ви всі граєтеся з вогнем, а потім дивуєтеся, що будинок згорів. — Він знову потер рукою лоб. — Повернімося до дошки. Тару з «Кістками» пов’язує Тріпп, із «Рукописом» і цим наркотиком — Кейт Мастерс. А Колін Хатрі — єдиний зв’язок із «Сувоєм та ключем»?
— Ні, — заперечила Алекс. — У неї на руці були витатуювані слова з поеми «Королівські ідилії», і цей самий текст написаний скрізь у гробниці Слюсарів. — Вона передала теку з фотографіями Доус. — Праве передпліччя.
Доус глипнула на фото з розтину, на яких видно було Тарині татуювання, і поспіхом стала гортати далі.
— Це не скидається на випадковий зв’язок.
— А це що? — запитала аспірантка, постукуючи пальцем по світлині з Тариною спальнею.
— Просто купка інструментів для виготовлення прикрас, — пояснив Тернер. — У неї був невеличкий бізнес на стороні.
Звичайно, був. Саме це роблять дівчата, коли їхні життя розпадаються на шматки. Вони намагаються знайти віконце, у яке можна вилізти. Вечірню школу. Мило ручної роботи. Невеличкий бізнес із виготовлення прикрас на стороні.
Доус так завзято кусала нижню губу, що Алекс подумала, що вона розгризе її до крові. Стерн нахилилася та втупилася поглядом у фотографію з дешевими фальшивими коштовностями, тарілками, повними вигнутих гачків для сережок і щипців. Проте одна тарілочка відрізнялася від інших. Вона була пласкіша, метал був подряпаніший і грубілий, а навколо денця залишилися сліди чогось схожого на попіл чи вапно.
— Доус, — погукала Алекс. — Що це тобі нагадує?
Аспірантка відштовхнула теку, наче хотіла позбутися її.
— Це тигель.
— Для чого Тара користувалася ним? Варила Достойницю?
Доус похитала головою.
— Ні. Достойницю вживають у сирому вигляді.
— Гей, — утрутився Тернер. — Може, вдамо на хвилинку, наче я не знаю, що таке тигель.
Доус заклала за вухо пасмо каштанового волосся і, не дивлячись на чоловіка, сказала:
— Це посудини, створені для магічних та алхімічних потреб. Зазвичай виготовлені з чистого золота й вельми реактивні.
— Величезна золота ванна, у яку Доус нещодавно мене клала, — це тигель, — пояснила Алекс.
— Хочете сказати, що ця річ у Тариній квартирі — чисте золото? Вона завбільшки з попільницю. Ґрессанґ і його дівчина аж ніяк не могли собі такого дозволити.
— Якщо це не був подарунок, — додала Алекс. — І якщо те, що вони в ній робили, не вартувало більше за сам метал.
Доус напнула на кисті рукави світшота.
— Я чула історії про святого чоловіка, котрий користувався псилоцибіном — грибами, — щоб відчиняти двері до інших світів у прямому сенсі. Але наркотик слід було очистити... у тиглі.
— Двері, — повторила Алекс, пригадуючи ніч, коли вони з Дарлінґтоном спостерігали за невдалим ритуалом «Сувою та ключа». — Ти маєш на увазі портали. Ти казала, наче ширяться чутки про те, що магія «Сувою та ключа» слабшає. Чи міг таємний соус Ленса й Тари допомогти їм вирішити цю проблему?
Доус важко зітхнула.
— Так. Теоретично такий наркотик може допомогти відкривати портали.
Алекс узяла фотографію крихітного тигля.
— Ця штука у вас ем-м-м... під арештом чи щось таке?
— Серед речових доказів, — виправив її Тернер. — Так, вона у нас. Якщо в цій штуці залишилося достатньо осаду, ми можемо протестувати його й перевірити, чи збігається структура з галюциногенами, які ми знайшли в Тариній крові.
Доус зняла навушники із шиї. Сіла, поклавши їх на коліна, наче поснулу тваринку.
— Що сталося? — запитала її Алекс.
— Ти казала, що Ленс проходив крізь стіни і, можливо, користувався портальною магією, щоб напасти на тебе. Якщо хтось із «Сувою та ключа» відкрив стороннім доступ до своєї гробниці, якщо вони залучили Ленса й Тару до обрядів... Доми Серпанку вважають, що такі вчинки непростимі. Nefandum[74].
Алекс із Тернером ззирнулися.
— А яке покарання за передавання такої інформації стороннім? — поцікавилася дівчина.
Доус учепилася в навушники.
— Товариство вижбурнуть із гробниці й розформують.
— Знаєте, на що це схоже? — утрутився Тернер.
— Ага, — озвалася Алекс. — На мотив.
Невже Колін Хатрі поділився з Ленсом і Тарою таємницями товариства? Може, це було такою собі платнею і йому більше не хотілося платити? Невже саме це вбило Тару? Алекс складно було уявити, як світлий радісний Колін вчиняє жорстоке убивство. Утім, він був хлопчиком з райдужним майбутнім, а отже, мав що втрачати.
— Сьогодні ввечері я запрошена до салону професорки Белбалм, — повідомила Стерн. Вона б залюбки радше заснула простісінького тут, перед каміном, але не збиралася бісити єдину людину, котру, схоже, цікавило її майбутнє.
— Колін працює на Белбалм. Спробую дізнатися, як довго він був у неї в гостях тієї ночі, коли вбили Тару.
— Алекс, — ледь чутно озвалася Доус, нарешті підводячи погляд. — Якщо Дарлінґтон довідався про ті наркотики, про те, що Колін та інші Слюсарі робили з Ленсом і Тарою, можливо...
Вона затнулася, проте Алекс і так знала, на що вона натякає: можливо, «Сувій та ключ» були відповідальні за портал, у якому зник Дарлінґтон тієї ночі в підвалі Розенфельду.
— А де саме Арлінгтон? — закортіло дізнатися Тернерові. — Якщо ви скажете, що в Іспанії, я забираю свої теки та йду додому. Просто зараз моє ліжечко здається таким прекрасним!
Доус засовалася на стільці.
— З ним щось сталося, — зізналася Алекс. — Ми не знаємо, що саме. Існує ритуал, який допоможе спробувати дістатися до нього, однак проводити його можна тільки під місяцем-молодиком.
— Чому під молодиком?
— Правильно вибраний час має значення, — пояснила Доус. — Аби ритуал спрацював, дуже важливо пов’язати його зі сприятливою датою або сприятливим місцем. Молодик символізує момент, коли щось таємне ось-ось відкриється.
— Сендоу хоче, щоб ви тримали язика за зубами? — припустив Тернер.
Алекс кивнула, почуваючись винною. Їй теж не хотілося трубити про це на широкий загал.
— А як щодо Дарлінгтонової родини?
— За Дарлінґтона відповідаємо ми, — різко кинула Доус, приготувавшись захищати його до кінця. — Ми повернемо його.
«Можливо».
Тернер нахилився вперед.
— То ви хочете сказати, що до вбивства та викрадення можуть бути причетними члени «Сувою та ключа»?
Алекс здвигнула плечима.
— Звичайно. Називаймо це так. Однак ми не можемо виключати «Рукопис». Можливо, Кейт Мастерс дізналася, що Тара продавала Достойницю Блейкові Кілі та що той підсипав її дівчатам, а може, у їхній угоді щось пішло не так. Якщо Ленс не вбивав Тару, хтось за допомогою чарів прибрав його вигляду. «Рукопис» володіє безліччю трюків і вивертів, які дали б Кейт Мастерс змогу на кілька годин позичити його обличчя. Проте жодна із цих ідей не пояснює, чому на мене наслали ґлуму.
Алекс сунула руку в кишеню й відчула заспокійливе цокання годинника.
У Тернера був такий вигляд, наче він сам ладен убити когось.
— Наслали що?..
— Та штука, що накинулася на мене на Ельм-стріт. Дідько, не дивіться так. Це відбулося насправді.
— Гаразд, це відбулося насправді, — погодився Тернер.
— Ґлуми служать мертвим, — підказала Доус. — Вони хлопчики на побігеньках.
Алекс насупилася.
— Цей хлопчик на побігеньках страшенно прагнув убити когось.
— Їм дають прості завдання, і вони виконують. «Книга та змія» використовують їх як посланців на той бік Серпанку. Вони занадто жорстокі й непередбачувані, аби стати в пригоді з якимось іншим завданням.
Хіба що можуть зробити так, щоб дівчина здалася всім божевільною, і назавжди заткати їй пельку.
— Отже, «Книга та змія» теж у ділі, — підсумував Тернер. — Мотив невідомий. Ви ж розумієте, що нічого із цього не стане за доказ, еге ж? Ми не можемо підтвердити жодного вірогідного зв’язку з товариствами, окрім тих, про які розповів Тріпп. У мене навіть немає вагомих причин, щоб отримати ордер і зазирнути до тих Теплиць Марша.
— Підозрюю, Центуріон може посмикати за ниточки своє керівництво.
Тернер спохмурнів.
— От тільки я не хочу смикати за ниточки. Речі не повинні так працювати. До того ж я не можу просто піти до капітана. Він не знає про Лету. Доведеться подолати всі щаблі аж до шефа.
А Тернер не збирався йти на цей крок, поки не буде впевнений у всіх їхніх теоріях і не матиме чогось надійнішого за божевільні карлючки на білій дошці.
Алекс не могла звинувачувати його.
— Я подам запит на роздруківку дзвінків з алкогольної крамнички біля Тариного помешкання. Можливо, вони користувалися тамтешнім телефоном, щоб вести бізнес. Кейт Мастерс не була записана в телефонах Тари чи Ленса. Також там не було Коліна Хатрі чи Блейка Кілі.
— Якщо Тара й Ленс користувалися теплицями, вони мусили співпрацювати з кимось зі Школи лісового господарства, — підказала Доус. — З ордером чи без, нам слід спробувати дізнатися, хто саме це був.
— Я студентка, — нагадала Алекс, — мені можна заходити всередину.
— Я думав, ти хотіла, щоб я взявся смикати за ниточки, — ущипливо сказав Тернер.
Дівчина хотіла цього, але тепер передумала.
— Ми самі можемо із цим упоратися. Якщо ви почнете просуватися вздовж харчового ланцюга, хтось може розповісти про це Сендоу.
Тернер вигнув брову.
— А це проблема?
— Я хочу знати, де він був у ніч убивства.
Спина Доус напнулася.
— Алекс...
— Він тиснув на мене, аби я припинила пошуки, Доус. Лета тут для того, щоб контролювати товариства. То чому він так сильно тиснув на гальма?
«Ми всі вівчарі». Лета ґрунтувалася на цій засаді. Чи, може, раніше ґрунтувалася? Та й узагалі, чи мала Лета хоч колись на меті захистити когось? А може, її завданням було підтримувати статус-кво і створювати враження, наче хтось пильнує за Домами Серпанку, наче існують якісь стандарти, хай навіть ніхто ніколи насправді не перевіряв силу товариств? «Це рік фінансування». Чи знав Сендоу, що, придивившись уважніше, вони знайдуть зв’язки з членами товариств? «Кістки», «Книга та змія», «Сувій та ключ», «Рукопис» — чотири з восьми товариств, відповідальних за фінансування Лети. У сумі близько половини коштів, потрібних для утримання Дев’ятого Дому на плаву, навіть більше, адже «Берцеліус» ніколи не робив внесків. Невже Лета була для Сендоу такою дорогоцінною?
— Яку зарплату отримує декан Сендоу від Лети? — запитала Алекс.
Доус кліпнула.
— Точно не знаю. Але в нього є стаж... І в університеті заробляє чимало.
— Азартні ігри? — запропонував Тернер. — Наркотики? Борги?
Здавалося, наче хребет Доус напнувся ще більше, наче вона була антеною, що налаштовувалася на прийом інформації.
— Розлучення, — повільно й неохоче відповіла аспірантка. — Дружина покинула його два роки тому. Відтоді вони судяться. Однак...
— Це достоту нічого не означає, — озвалася Алекс, проте сама не була певна, чи говорить щиро. — Та нам не завадить перевірити, де він був тієї ночі.
Зуби Доус знову вп’ялися в губу.
— Декан Сендоу нізащо не зробив би нічого, що може зашкодити Леті.
Тернер підвівся й став складати теки.
— Він міг би за порядну ціну. Як гадаєте, чому я погодився стати Центуріоном?
— Це честь, — запротестувала Доус.
— Це робота на додачу до напруженої праці, яка в мене і так є. Але гроші означають, що я зможу заплатити за материну іпотеку. — Він склав теки у велику наплічну торбу. — Подивлюся, що вдасться дізнатися про Сендоу, не налякавши його.
— Я зроблю це, — тихо сказала Доус. — Я можу поговорити з його покоївкою. Якщо ви візьметеся розпитувати, Єлена одразу піде до Сендоу.
— Ти вважаєш, що впораєшся? — скептично запитав Тернер.
— Вона дасть собі раду, — захистила дівчину Алекс.
— Нам потрібно лише зазирнути в його розклад.
— Мені подобається думка, що мотивом стали гроші, — зізнався Тернер. — Зрозуміло й чітко. Ніякої тобі дурні з цими фокусами-покусами.
Чоловік утиснувся в пальто й рушив до затильних дверей. Алекс із Доус пішли за ним назирці.
Тернер відчинив двері й закляк. У дверний отвір Стерн побачила, як темнішає в сутінках небесна синява й запалюються вуличні ліхтарі.
— Моя мама не могла просто взяти чек, — сказав чоловік з кривенькою посмішкою на губах. — Вона знає, що копам не дають бонусів. Хотіла неодмінно довідатися, звідки в мене гроші.
— І ви розповіли їй? — поцікавилася Алекс.
— Про все це? Дідько, ні. Сказав, що зірвав куш у «Фоксвудсі». Та вона однаково знає, що я вплутався у щось, куди не слід було вплутуватися.
— Усі матері такі, — погодилася Доус.
Справді? Алекс подумала про фотку, яку мама надіслала їй минулого тижня. Хтось із друзів клацнув її вдома. Міра була вбрана в єльський світшот, а на полиці позаду неї купчилися кристали.
— Знаєте, що сказала мені мати? — запитав Тернер. — Вона сказала, що немає таких дверей, про які не знав би диявол. Він лише чекає, щоб устромити до них свою ногу. Я ніколи не вірив їй, до сьогодні.
Детектив підняв комірець і зник у холодному нічному повітрі.
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Алекс потупала нагору, щоб забрати з арсеналу черевики. Тигель зцілив рани, однак їй бракувало сну, і тіло добре це знало. Якби був вибір, подумала дівчина, вона радше обрала б ще одну бійку, навіть зі здорованем на кшталт Ленса, замість салону сьогодні ввечері та занять завтра, післязавтра... і післяпісля-завтра. Коли вона билася за власне життя, результат був завжди один: залік / незалік. Єдине, що слід було робити, — вижити, і вона могла вважати це перемогою. Навіть сидячи у вітальні з Доус і Тернером, Стерн відчувала, що не відстає від них, а не просто вдає це. Вона не хотіла знову почуватися шахрайкою.
«Але ти досі чимало вдаєш», — нагадала собі Алекс. Доус і Тернер не знали її по-справжньому. Вони б ніколи не здогадалися про те, що Дарлінґтон дізнався про її минуле. Та чи спрацює ритуал під молодиком? Якщо Дарлінґтон повернеться за два дні й розповість усім правду, чи розмовлятиме хтось із нею після цього?
Алекс знайшла на ліжку в кімнаті Данте стіс речей.
— Я принесла їх зі своєї квартири, — пояснила Доус, зависнувши на порозі й ховаючи долоні в рукавах. — Вони зовсім не стильні, та все ж таки кращі за спортивний костюм. Я знаю, тобі подобається чорний, тому...
— Вони ідеальні.
Це було не так. Джинси були занадто довгі, а футболку прали стільки разів, що вона стала радше сірою, ніж чорною, але Доус не мусила ділитися вмістом своєї шафи. Алекс хотіла всотати всю доброту, поки була така нагода.
Вирушивши до будинку Белбалм, дівчина почувалася знервованою. Вона ретельно завела годинник про той випадок, якщо на неї полюватиме ґлума, запхала в наплічник бляшанку з кладовищною грязюкою, поклала в кишені два магніти й вивчила всі захисні знаки, що могли знадобитися для тимчасового закриття порталу. Усе це здавалося ненадійним захистом. Список підозрюваних у вбивстві Тари перетворився на перелік імовірних загроз, і всі вони володіли надмірною магічною вибуховою силою.
Белбалм жила на Сент-Ронан, за двадцять хвилин пішки від «Іль-Бастоне», неподалік від теологічної школи. Її будинок був одним з найменших на вулиці, двоповерховий, збудований із червоної цегли, укритої сірими лозами, схожими на пасма волосся літньої жінки. Через ворота під білою ажурною аркою Алекс увійшла до садка, і вмить її охопило те саме відчуття спокою, що й у кабінеті професорки. Садок пахнув м’ятою та майораном.
Дівчина зупинилася на доріжці. Та була посипана дрібного галькою антрацитового кольору. Крізь високі вікна Алекс бачила людей, що сиділи колом у різноманітних кріслах, кілька гостей скупчилося на ослінчику біля піаніно, дехто влаштувався на підлозі. Дівчина мигцем помітила келихи з червоним вином і поставлені на коліна тарілки. Хлопець із бородою й густою копицею кучерів читав щось уголос. Алекс здалося, наче вона дивиться на інший Єль, Єль без Лети й товариств, Єль, який міг відкритися їй і залишатися відкритим, якщо вона вивчить його ритуали й коди. У Дарлінґтоновому будинку дівчина почувалася злодюжкою. А сюди її запросили. Можливо, вона не пасувала до цієї компанії, але тут на неї чекали.
Алекс тихенько постукала у двері й, не дочекавшись відповіді, штовхнула їх. Будинок був незачинений, наче у світі не існувало небажаних гостей. На рядку гачків купами й оберемками висіли пальта. Підлоги не видно було під черевиками.
Белбалм побачила, що дівчина завмерла біля дверей, і жестом запросила її до кухні.
І тоді Алекс збагнула. Вона була своєю.
Звичайно, вона була своєю.
Слава Богу, вона була своєю і не мусила вдавати із себе когось іншого.
За плечем Белбалм дівчина помітила декана Сендоу, який розмовляв з двома студентами на канапі. Вона прослизнула на кухню, сподіваючись, що він її не помітив, а потім замислилася, чому взагалі переймається цим. Невже вона справді гадала, що це він нашкодив Тарі? Що був здатен на такий моторошний учинок? У вітальні «Іль-Бастоне» це здавалося можливим, але тут, у цьому теплому місці, де лилися безжурні розмови, Алекс такий варіант у голову не вкладався.
Кухня була простора, з білими шафками, чорною поверхнею і чистою підлогою, викладеною кахлем у шаховому порядку.
— Алекс! — гукнув Колін, коли вона з’явилася. Куди не плюнь, підозрювані в убивстві. — Я не знав, що ти прийдеш! Нам потрібні зайві руки. У що ти вбрана? Чорний колір — це нормально, але наступного разу вдягни білу сорочку.
Алекс не мала білої сорочки.
— Гаразд, — погодилася вона.
— Ну ж бо, заходь і поклади це на деко.
Алекс піддалася ритму подальших наказів. Ізабель Ендрюс, друга помічниця Белбалм, теж була тут, викладаючи на різні тарілки фрукти, випічку та загадкові купки м’яса. Їжа, яку тут готували, здавалася дівчині абсолютно чужою. Тільки-но Колін попросив передати йому сир, дівчина не відразу збагнула, що він лежить перед нею: не пластинки чи кубики чедеру, а велетенські брили, що скидалися на кварц та кордієрит, — а ще крихітний горщик меду, розсип мигдалю. Чисте мистецтво.
— Після читань і розмов вони перейдуть до десерту, — пояснив Колін. — Вона завжди готує меренги й маленькі tartes aux pommes[75].
— Декан Сендоу був тут і минулого тижня? — поцікавилась Алекс. Якщо був, вона зможе викреслити його зі списку, а якщо Колін не знає, то сам, мабуть, насправді не був у салоні тієї ночі.
Та перш ніж він відповів, крізь двері салунного типу пропливла професорка Белбалм.
— Звичайно, був, — озвалася вона. — Цей чоловік полюбляє пити мій бурбон.
Вона закинула до рота малесеньку суницю й витерла пальці рушником.
— Він торочив якусь дурню про Камю. Однак, говорячи про Камю, неможливо не городити дурні. Сама не знаю, чому чекала від нього чогось більшого, адже в нього в рамці біля стола висить одна з цитат Румі. Мені аж боляче від цього. Любий Коліне, переконайся, що в нас під рукою вдосталь білого й червоного.
Жінка простягнула порожню пляшку, і Колінове обличчя сполотніло.
— Усе гаразд, любий. Прихопи пляшечку й приєднуйся до нас. Алекс та інші попіклуються тут про все, чи не так? Ти приніс щось почитати?
— Я... так.
Колін вилетів з кухні, наче на його щиколотках щойно виросли крильця.
— Меренги, — віддала наказ Ізабель.
— Меренги, — повторила Алекс, підходячи до міксера й простягаючи миску дівчині.
Вона сфотографувала кухню для мами й надіслала їй повідомлення: «Працюю». Хотіла, щоб Міра вважала, що так і є. Що вона щаслива. Нормальна. У безпеці. Така, якою Алекс ніколи не була. Вона також написала Мерсі й Лорін. «У салоні Белбалм. Схрестіть пальці, щоб залишилося щось смачненьке».
— Повірити не можу, що Колін збирається сьогодні читати, — пожалілася Ізабель, викладаючи меренги на деко. — Я тут на семестр довше за нього й чудово склала іспит після її семінару «Жінки та індустріалізм».
— Наступного разу, — пробурмотіла Алекс, мастячи розтопленим маслом яблучні пироги. — Минулого тижня тут теж було так людно?
— Так, і Колін буркотів цілий вечір. Ми прибирали тут до другої години.
Отже Колінове алібі було надійним. Алекс відчула, як її накрило хвилею полегшення. Їй подобався Колін, подобалася ображена Ізабель, подобалася ця кухня, цей будинок, цей затишний простір. Подобався цей шматочок світу, який не мав нічого спільного з магією чи вбивствами. Вона не хотіла бачити, як його зруйнує якась груба сила. Утім, це не означало, що вона може викреслити зі свого списку «Сувій та ключ». Навіть якщо Колін не вбивав Тару, він її знав. І хтось навчив Ленса портальної магії.
— А Сендоу теж стирчав тут весь вечір минулого тижня?
— На жаль, — відповіла Ізабель. — Він завжди забагато п’є. Схоже, у нього зараз триває жахливий розлучний процес. Професорка Белбалм зачинила його в кабінеті й накрила ковдрою. Він надзюрив навколо унітаза у вбиральні, а Колінові довелося прибирати. — Дівчина здригнулася. — Якщо добряче подумати, Колін заслужив на читання. На тебе стільки чекає попереду, Алекс!
Ізабель не мала причин брехати, тож збитий приціл декана Сендоу щойно забезпечив йому алібі. Доус зрадіє. Алекс припускала, що вона й сама рада. Одна справа бути вбивцею, і геть інша — працювати на вбивцю.
Ніч на кухні була довгою, та Алекс не могла відмовитися від неї. Здавалося, наче вона працює задля якоїсь мети.
Близько першої години вони закінчили подавати їжу, прибрали на кухні, поскладали пляшки до смітників, отримали повітряні поцілунки від Белбалм і випливли в ніч, тримаючи в руках тарілки із залишками їжі. Після химерних і жорстоких останніх днів цей здавався подарунком. Залишився приємний посмак того, яким може бути життя, як мало більшість людей у Єлі цікавиться товариствами, як мало роботи, що вимагає від тебе лише часу й дрібки уваги, у будинку, наповненому невинними людьми, для котрих найбільший кайф — власна претензійність.
Алекс побачила перед собою Сіру на роликах, котра їхала між ліхтарів, наближаючись до дівчини. Її череп і торс виглядали так, наче їх потрощило, а колесо машини якогось легковажного водія залишило глибоку ямку.
— Pasa punto, pasa mundo, — прошепотіла Алекс майже приязно й побачила, як дівчинка зникла. Мить спливає, світ минає. Ось так просто.

Наступного ранку Алекс не мала занять. Вона встала рано, щоб поснідати й спробувати почитати щось, перш ніж вирушити до Марша, але, доїдаючи гірку яєць із гострим соусом, побачила Нареченого. Коли вона взялася за морозиво з гарячою помадкою, на його обличчі виник недовірливий вираз, але морозиво тут подавали в усіх їдальнях, до кожної страви, і нехтувати такою нагодою було негоже.
Після сніданку Алекс прошмигнула до вбиральні, що була поряд з обідньою залою ДжЕ, й наповнила водою умивальник. Їй не надто кортіло розмовляти з привидом; не хотілося обговорювати те, що вона побачила в його спогадах. Одначе вона прагнула знати, чи пощастило йому з пошуками Тари.
За мить у воді віддзеркалилося Нортове обличчя.
— Ну? — поцікавилася Алекс.
— Поки що я її не знайшов.
Дівчина торкнулася води пальцями й дивилася, як розпливається обличчя.
— Схоже, ви аж ніяк не професіонал.
Коли вода заспокоїлося, вираз на Нортовому обличчі був похмурий.
— А ти що дізналася?
— Ви мали рацію. Дарлінґтон цікавився вашою справою. Але в його столі в «Іль-Бастоне» не було жодної записки. Завтра ввечері я можу пошукати їх у «Чорному В’язі».
Коли зійде місяць-молодик. А може, о цій порі Дарлінґтон уже зможе відповісти на запитання Нареченого особисто.
— І?..
— Що і?..
— Що ви побачили в моїй голові, міс Стерн? Вигнавши мене, ви здавалися стурбованою.
Алекс поміркувала, що саме вона ладна йому розповісти.
— Що ви пам’ятаєте про мить своєї смерті, Норте?
Його обличчя немов заклякло, і дівчина збагнула, що промовила привидове ім’я вголос. «Хай йому грець».
— То ти це бачила? — ледь чутно озвався він. — Мою смерть?
— Просто відповідайте.
— Нічого, — зізнався Наречений. — Щойно я стояв у своєму новому кабінеті, розмовляючи з Дейзі, аж раптом... я припинив існувати. Світ смертних було втрачено.
— Ви опинилися на протилежному боці. — Алекс чудово уявляла, яка від цього каша в голові. — Ви намагалися колись знайти за Серпанком Ґледіс О’Донаг’ю?
— Кого?
— Покоївку Дейзі.
Норт насупився.
— Поліція допитувала її. Вона знайшла наші... тіла, але навіть не була присутня й не бачила злочину.
— А вона була просто покоївка? — перепитала Алекс.
Такі чуваки ніколи не помічають прислуги. Але Норт мав рацію. Алекс помітила, як Ґледіс самотньо насолоджувалася весняною погодою. Якщо вона бачила чи чула щось дивне на місці подій, то мала всі причини розповісти про це поліції. До того ж дівчина підозрювала, що там не було кого бачити — лише магічний, невидимий та оскаженілий дух чоловіка, з котрим грубо повелися Кістяники і котрий якимось чином знайшов шлях усередину Норта.
— Я повідомлю, що виявлю в «Чорному В’язі». Припиніть тинятися за мною та вирушайте на полювання за Тарою.
— Що ви побачили в моїй голові, міс Стерн?
— Перепрошую! Ви перериваєтесь!
Алекс витягнула з умивальника пробку.
Вона вийшла зі спальні й написала Тернеру повідомлення, що вирушає до Теплиць Марша. Дорогою потелефонувала до шпиталю й запитала про самопочуття Майкла Реєса. Їй слід було раніше поцікавитися станом жертви останнього віщування «Черепа і кісток», але вона весь час відволікалася на не такі вже й дрібниці. Знадобилося трохи часу, щоб до телефона покликали потрібну людину, але зрештою прийшла Джин Ґатдула й повідомила, що Реєс очікувано одужує й протягом наступних двох днів повернеться додому. Алекс знала, що «домом» був Дім Колумба — віддалений від кампусу притулок. Вона сподівалася, що «Кістки» принаймні підкинули йому грошенят за клопоти.
Ботанічний сад Марша лежав на вершечку Пагорба науки; там була стара садиба із чимось схожим на дзвіницю, а колишні землі маєтку збігали аж до помешкання Тари й Ленса. Справжньої охорони там не було, тож Алекс легко потрапила всередину, змішавшись із купкою студентів, що заходили в ботанічний сад. Чотири великі лісничі теплиці стояли неподалік від затильного входу в оточенні менших скляних споруд. Алекс переймалася, що не зможе визначити, де саме Тара влаштувала небезпечний садок, однак, обійшовши маєток, відчула запах неприродного, що губився в смороді перегною та зораної землі. Попри те що невеличка теплиця мала цілком непримітний вигляд, дівчина підозрювала, що в ній збереглися залишки чарів — невеличкої люб’язності від Кейт Мастерс і «Рукопису». А як ще Тара могла ростити урожай, не викликаючи підозр?
Утім Алекс, відчинивши двері, не побачила нічого, крім порожніх ящиків для рослин і перевернутих горщиків на столі. Хтось усе тут поприбирав. Кейт? Колін? Ще хтось? А може, Ленс відкрив портал просто з в’язничної камери, щоб знищити потенційні докази?
На купці бруду, біля перекинутого пластикового контейнера, лежав самотній вусик якоїсь невідомої рослини. Алекс торкнулася його пальцем. Невеличка лоза розгорнулася, демонструючи захований між вигулькнулими листочками самотній білий пуп’янок. Його пелюстки з м’яким, але добре чутним «пуф» вибухнули хмаркою блискучих насінин, схожих на феєрверк, і розсипалися.
Надворі Алекс помітила жінку в джинсах і фермерській куртці, — натягнувши господарські рукавички, вона копирсалася у відрі з якоюсь мульчею.
— Привіт, — гукнула Стерн, — не підкажете, хто користується цією теплицею?
— Свєта Маєрс. Аспірантка.
Алекс не пам’ятала цього імені зі звіту про Тарину справу.
— А де я можу її знайти?
Жінка похитала головою.
— Вона поїхала кілька днів тому. Взяла відпустку до кінця семестру.
Свєта Маєрс злякалася. Можливо, вона власноруч знищила теплицю.
— А ви ніколи не бачили, чи приходила до неї парочка? Худорлява невисока білявка та кремезний хлопака, на вигляд такий, наче живе в спортзалі?
— Дівчину я часто тут бачила. Вона Свєтина чи то кузина, чи племінниця, чи щось таке.
Алекс у цьому неабияк сумнівалася.
— А хлопця бачила всього зо двічі. Чому запитуєте?
— Дякую за допомогу, — кинула Алекс і рушила до воріт.
Вона намагалася відігнати невдоволеність, спускаючись пагорбом. Дівчина сподівалася знайти в теплицях більше пов’язаного з Тарою, а не лише купки багнюки, що походили на свіжі могили.
Тернер обіцяв зустріти її біля ковзанки, і Алекс побачила його «додж», що ліниво стояв біля хідника. Усередині було божественно тепло.
— Є щось?
Алекс похитала головою.
— Хтось вичистив там усе, а студентка, з якою вони працювали, теж покинула місто. Така собі Свєта Маєрс.
— Нічого не клацає, але я подивлюся, чи зможу її знайти.
— Я перевірю списки випускників, щоб дізнатися, чи пов’язана вона з котримось із товариств, — пообіцяла Алекс. — І хочу поговорити з Ленсом Ґрессанґом.
— Знов за рибу гроші?
Дівчина вже майже забула, що вдавала, наче її цікавить розмова з Ґрессанґом.
— Хтось мусить розпитати його про інформацію, яка в нас з’явилася.
— Якщо справа не дійде до суду...
— Буде занадто пізно. Хтось нацькував на мене чудовисько. Тару вбили, а всі її рослини вкрали. Можливо, вони вже дісталися й до Свєти Маєрс. Замітають сліди.
— Навіть якщо я зможу влаштувати Ґрессанґові допит, тебе я із собою не візьму.
— Чому ні? Нам потрібно, щоб Ґрессанґ повірив, нібито ми розуміємо більше за нього. Йому знадобиться секунд тридцять, аби збагнути, що ви не відрізняєте, де ваша дупа, а де повний непотріб.
— Яка красномовна метафора!
— Я бачила вас у тому помешканні, Тернере. Ви мало не обісцялися, коли Ленс зник, пройшовши крізь стіну.
— Знаєш, Стерн, а в тобі є щось справжнє...
— Ви не можете вдосталь насолодитися моєю чарівністю чи моєю красою?
Тернер обернувся на своєму сидінні й довго на неї дивився.
— Тобі не варто завжди огризатися. Чому ти така зла?
Алекс роздратувалася, відчувши, що знітилася.
— Тому що, — пробурмотіла вона, витріщаючись на запітніле лобове скло. — Ви однаково знаєте, що я маю рацію.
— Може, і так, проте Ленса представляє адвокат. Ніхто з нас не зможе поговорити з ним без юриста.
— А ви хотіли б?
— Звичайно, хотів би. А ще хотів би стейка з кров’ю та хвилинку тиші, щоб ти не дзявкала на вухо.
— Нічим не допоможу. Але, гадаю, можу влаштувати вам допит Ґрессанґа.
— Припустімо. Але нічого з того, що ми дізнаємося, неможливо буде використати в суді, Стерн. Ленс Ґрессанґ може сказати нам, що він убив Тару дванадцять разів поспіль, а ми не будемо здатні повісити це на нього.
— Однак ми матимемо відповіді.
Тернер поклав руки в рукавичках на кермо.
— Я переконаний: коли моя мама говорила про диявола, вона мала на увазі тебе.
— Ну звісно, так легше!
— Якщо я погоджуся, що нам знадобиться?
Пристойний костюм у Тернера вже був.
— У вас є дипломат?
— Я можу позичити.
— Чудово. Тоді нам більше нічого не потрібно.
Дівчина витягнула з кишені люстерко, яким скористалася, щоб потрапити до Тариної квартири.
— Ти хочеш, щоб я зайшов до в’язниці, яку охороняють, з пудрою та гарненьким дипломатом?
— Значно гірше, Тернере. — Алекс підкинула люстерко на долоні. — Я хочу, щоб ви повірили в магію.
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План потребував більшої вигадливості, ніж Алекс очікувала. Люстерко могло надурити вартових, але не камери у в’язниці.
Доус прийшла на допомогу зі справжньою бурею в склянці. Алекс думала, що Дарлінґтон перебільшував, коли вони йшли химерним підвалом Розенфельд-голлу, та виявилося, що у свої славні деньки члени «Святого Ельма» володіли різноманітною цікавою магією.
— Річ не просто в посудині, — пояснила наступного дня аспірантка Тернеру й Алекс, стоячи за кухонною стійкою в «Іль-Бастоне» та поставивши перед собою золотий чайничок і прикрашене коштовностями ситечко. — Річ у чаї.
Дівчина ретельно відміряла сухе листя з бляшанки з викарбуваним гербом «Святого Ельма» (це був лиховісний малюночок, знаний як «цап у човні»).
— Дарлінґтон казав, що вони збирають кошти на нову гробницю, — повідомила Алекс.
Доус кивнула.
— Втрата Розенфельд-голлу розчавила їх. Вони роками писали петиції, подаючи всі можливі заявки на дозвіл використовувати власну магію. Однак сенсу в новій гробниці немає, якщо під нею не буде нексусу. — Вона залила водою листя й увімкнула на телефоні таймер. Замерехтіли блискавки. — Якщо перетримати зілля, світло вимкнеться на всьому Східному узбережжі.
— А чому гробниці такі важливі? — поцікавився Тернер. — Це звичайний будинок, а ви постійно тут... займаєтеся магією.
Він торкнувся язиком зубів, наче останнє слово не сподобалося йому на смак.
— Магія Дому Лети ґрунтується на заклинаннях, предметах і позичених чарах, тому вона дуже стабільна. Ми не покладаємося на обряди. Саме тому довелося встановити захист. Інші товариства мають справу зі значно потужнішими силами: передбаченням майбутнього, спілкуванням з померлими, перетворенням матеріального.
— Велика магія, — підказала Алекс.
Тернер обіперся на стійку.
— То вони володіють кулеметами, а ви працюєте з луком і стрілами?
Доус приголомшено підвела на нього погляд. Потерла носа.
— Ну, скоріше з арбалетом, але ваша правда.
Озвався таймер. Доус ніжно зняла ситечко й налила чай у термос. Простягнула його Алекс.
— У вас буде приблизно дві години справжнього пробою. А потім...
Вона здвигнула плечима.
— Але ж ви не збираєтеся вирубати світло, еге ж? — занепокоївся Тернер. — Я не хочу бути у в’язниці, коли згаснуть усі вогні.
— Ой, подивіться-но, до чого ви дійшли! — вигукнула Алекс. — Тепер переймаєтесь, аби магія не була занадто потужною.
Доус посмикала рукави світшота, а впевненість, з якою вона заварювала чай, кудись випарувалася.
— Ні, якщо все спрацює як слід.
Алекс узяла термос і поклала його в наплічник, а тоді зібрала волосся в тугий пучок. Перед тим вона сказала Мерсі, що йде на співбесіду, аби позичити її модний чорний штанний костюм.
— Сподіваюся, ти отримаєш роботу, — підбадьорила її Мерсі та обійняла так міцно, що аж кістки затріщали.
— Я теж сподіваюся на це, — озвалася Стерн.
Вона радо перевдягалася, радо бралася за цю пригоду, за якою можна було згаяти час, попри її небезпечність. Обряд під молодиком здавався віддаленим, неймовірно далеким, але мав відбутися вже сьогодні. Думати про щось інше не вдавалося. Алекс подивилася на свій телефон.
— Немає сигналу.
Тернер зробив те саме.
— У мене теж.
Алекс увімкнула невеличкий телевізор над кухонним куточком. Нічого, крім статичних шумів.
— Ідеальне вариво, Доус.
Аспірантка мала задоволений вигляд.
— Щасти вам.
— Я збираюся вчинити кар’єрне самогубство, — пожалівся Тернер. — Сподіваймося, на нашому боці буде щось більше за везіння.

Поїздка до в’язниці була короткою. Там Алекс ніхто не знав, тож вона не переймалася, що її впізнають. У позиченому діловому костюмі вона скидалася на надзвичайно розсудливу помічницю. Геть інша справа — Тернер. Уранці йому довелося заскочити до суду й наштовхнутися на адвоката Ленса Ґрессанґа, щоб зберегти в пудрениці його образ.
Повз охорону вони пройшли без жодної пригоди.
— Припиніть дивитися на камери, — прошепотіла Алекс, коли їх з Тернером повели тьмяним коридором, освітленим флуоресцентними лампами, які ледь чутно гули.
— Здається, вони працюють.
— Вони ввімкнені. Але записують виключно статичні шуми, — заспокоїла Алекс упевненіше, ніж почувалася. Термос лежав у торбі, і його вага заспокійливо тиснула їй на стегно.
Увійшовши до кімнати для допитів, вони нарешті опинилися в безпеці. Під час розмов адвоката з клієнтом відео- чи аудіозапис був заборонений.
Коли вони ввійшли, Ленс сидів за столом.
— Чого вам треба? — поцікавився він, побачивши Тернера, який зблиснув люстерком у бік насупленого охоронця й заховав його до кишені.
— У вас є година, — попередив охоронець. — Не більше.
Ґрессанґ відсунувся від стола, переводячи погляд з Тернера на Алекс.
— Це шо за гівно? Ви шо, працюєте разом?
— Година, — повторив охоронець, і двері за ним замкнулися.
— Я знаю свої права, — кинув Ґрессанґ, підводячись.
Він здавався навіть кремезнішим, ніж удома, а його перев’язана рука не надто допомагала Алекс почуватися впевнено. Вона поклала собі за мету не залишатися в замкненому просторі з чоловіками на кшталт Ленса Ґрессанґа. Нікому не хочеться бути єдиним, що стовбичитиме перед очима, коли в таких людей зіпсується настрій.
— Сядь, — наказав Тернер. — Треба поговорити.
— Ви не розмовлятимете зі мною без мого адвоката.
— Ти вчора проходив крізь стіни, — нагадав детектив.
— Про це шось написано в Кримінальному кодексі?
Вигляд у Ленса був майже боязкий через звинувачення.
«Він знає, що не мав би користуватися портальною магією», — подумала Алекс. І цього аж ніяк не варто було бачити копові. Утім, Ленс ніяк не міг знати, що Тернер пов’язаний з Домами Серпанку.
— Сядь, Ґрессанґ, — повторив Тернер. — Ти, напевно, зрадієш, що послухався.
Алекс замислилася, чи не може Ленс просто закинути до рота якийсь грибок і провалитися крізь підлогу. Але він повільно й похмуро опустився на своє місце.
Тернер й Алекс сіли за стіл навпроти нього.
Ленсова щелепа заклякла, і він смикнув підборіддя у бік Алекс.
— Шо ти робила у мене вдома?
У мене вдома. Не в нас. Дівчина не відповіла.
— Я намагаюся довідатися, хто вбив Тару, — пояснив Тернер.
Ленс підвів руки.
— Ви знаєте, шо я невинний, то чому не випустите мене із цієї сраної діри?
— «Невинний» занадто гучне слово для тебе, — озвався Тернер тим самим приємним співчутливим тоном, яким кілька днів тому розмовляв з Алекс. — Можливо, ти не винен у цьому конкретному злочині, і в такому разі я з превеликим задоволенням переконаюся, що звинувачення в убивстві з тебе знімуть. Але просто зараз я хочу повідомити, що про наше перебування тут нікому не відомо. Усі охоронці вважають, що ти теревениш зі своїм юристом, і тобі слід зарубати собі на носі: ми можемо зробити все, що нам заманеться.
— Я маю боятися?
— Так, — погодився Тернер. — Маєш. Але не нас.
— Гей, він може й нас боятися, — утрутилася Алекс.
— Може, але йому слід непокоїтися через більші проблеми. Якщо ти не вбивав Тару, то це зробив хтось інший. І цей хтось дочекатися не може, коли ти теж опинишся в його руках. Просто зараз ти дуже зручний цап-відбувайло. Але як довго це триватиме? Тара знала про речі, про які не мала б знати, і тобі, можливо, теж про них відомо.
— Я ні хріна не знаю.
— Мене можеш не переконувати. Ти бачив, на що здатні ці люди. Гадаєш, вони перейматимуться, чи слід позбутися такого маленького шматочка лайна, як ти? Гадаєш, вони вагатимуться, чи слід знищити тебе, або твоїх друзів, або й цілий район, якщо це допоможе їм спокійніше спати вночі?
— Люди на кшталт нас із тобою не мають для них жодного значення, — погодилася Алекс. — А надто, коли перестають бути корисними.
Ленс обережно поклав поранену руку на стіл і нахилився вперед.
— Хто ти, в дідька, така?
Алекс витримала його погляд.
— Я єдина людина, яка думає, що ти не вбивав Тару. Тож допоможи мені довідатися, хто це зробив, перш ніж Тернерові урветься терпець і він виставить мене за двері, а тебе залишить гнити тут.
Ленсів погляд смикався від Тернера до Алекс і назад.
Нарешті хлопака озвався:
— Я не завдавав їй болю. Я кохав її.
Так, наче ці дві речі не можуть крокувати пліч-о-пліч.
— Коли ви почали працювали зі Свєтою Маєрс?
Ленс посовався на стільці. Йому, вочевидь, не сподобалося, що вони знають ім’я.
— Не пам’ятаю. Два роки тому? Тара ходила на розпродаж рослин і розговорилася там з нею. Вони добре порозумілися, побалакали про товариство садівників і всяке таке лайно. Якийсь час ми продавали їй дещо. А потім зблизилися, узяли її в долю.
— Розкажи нам про Достойницю, — попросила Алекс.
— Про шо?
— Ви не тільки куш вирощували. Що саме ви ростили для Блейка Кілі?
— Того модельного чувака? Він завжди тягався за Тарою, розкидався баблом, типу якась зірка. Цей мудак мене харив.
Алекс навіть не знала, як реагувати на те, що де в чому згодна з Ленсом Ґрессанґом.
— І що ви для нього ростили? — не вгавав Тернер.
— Це було не для нього. Спочатку. Якийсь час ми штовхали травичку його кенту... усе це заборонене лайно, окей? Ми ж не записуємо?
Тернер знаком наказав йому говорити далі.
— Нічо’ такого. Пакет драпу за десятку чи двадцятку. Стандартне гівно. А потім, уже цього року, намалювалася його гьорла Кеті...
Алекс підсунулася ближче.
— Кейт Мастерс?
— Ага. Блонда, симпотна, в натурі, але типу сука.
— Розкажи мені більше про свої смаки щодо жінок.
— В натурі?
— Ні, дурню. І чого хотіла Кеті?
— Вона хотіла знати, де ми вирощуємо і чи може Тара звільнити в теплиці місце для чогось новенького. Якогось медичного гівна, з усіма цими нормами вологості й ще бозна-чого. І Тара серйозно взялася за це зі Свєтою. Витратила час, але рости почало непогано. Я якось закинувся. Навіть не кайфанув.
Господи, у Ленса Ґрессанґа в лапах була Достойниця, а він про це навіть не знав! Алекс ставало зле, коли вона думала про те, скільки шкоди він міг заподіяти, якби зрозумів, що наркота дарує йому контроль над людьми... Але хтось інший збагнув це раніше.
— Ти подумав, що це фігня, — озвалася дівчина. — Кайф від нього гівняний. І тому продав Блейкові.
— Ага, — вишкірився Ґрессанґ.
— І що ти подумав, коли він повернувся за добавкою?
Ґрессанґ здвигнув плечима.
— З радістю взяв у нього бабло.
— А Кейт Мастерс знала, що ти продавав Достойницю Блейкові?
— Та ну, вона в натурі напрягалася. Казала, шо ця фігня отруйна і всяке таке, шоб ми не підсідали. Я знав, шо вона біситиметься, якшо дізнається. Але Блейк і далі нас напрягав, а потім привів того, другого чувака, який схотів знати, чи можемо ми дістати грибів.
— Кого? — запитав у Ленса Тернер.
Проте Алекс уже знала відповідь.
Ленс засовався на стільці. Вигляд у нього був схвильований, майже наляканий.
— Це був Колін Хатрі, чи не так? — підказала вона. — Із «Сувою та ключа»?
— Ага. Він... — Ленс відкинувся на стільці. Його показна хоробрість кудись поділася. Він дивився на стіну, наче сподівався знайти там хоч якусь відповідь. Годинник цокав, проте Алекс із Тернером зберігали мовчання. — Я не знав, за шо ми взялися.
— Розкажи мені, — попросив детектив. — Розкажи, як усе почалося.
— Тара весь час стирчала в теплиці, — плутано озвався Ленс. — Приходила пізно, не лягала, змішуючи всяке лайно, з’єднуючи гриби з бозна-чим. У неї була маленька жовта тарілочка, яку їй дав Колін. Вона називала її своїм відьомським казанком. Колін не міг наїстися коліс, які вона робила.
— Коліс? — перепитав Тернер. — Я думав, ви грибами торгували.
— Тара переганяла то гівно. Це не була кислота. Біс його зна, шо це було. — Ленс потер здоровою рукою хвору руку, і Алекс помітила, що його шкіра вкрилася сиротами. — Ми хотіли просікти, шо Колін робить з колесами. Але він усе приховував. Тоді Тара така, типу, каже, мовляв, більше не варитиму для вас, чуваки. — Ленс простягнув руки, наче благав Алекс про щось. — Я казав їй. Казав їй просто забити, просто й далі брати в Коліна бабло.
— Але цього було недостатньо, — відповіла Стерн. «Краще помру, ніж сумніватимусь». Тара відчула, що ставки у грі високі, й захотіла приєднатися до неї. — І що сталося?
— Колін розколовся. — Алекс не могла збагнути, прозвучали ці слова насмішкувато чи з жалем. — Якось на вихідних він із чуваками прийшов до нас із Тарою додому. Ми ковтнули таблетки, які зробила Тара, а потім вони зав’язали нам очі й відвели в той дім, у кімнату. Там було в натурі класно, такі вітражі, типу, з єврейськими зірками, і дах був відкритий, так шо зорі було видно.
Алекс побувала в тій залі у вечір невдалого ритуалу Слюсарів, коли вони намагалися дістатися Будапешта. Невже вони все вдавали, від самого початку знаючи, що без Тариних пігулок нічого не спрацює?
— Ми стояли колом біля круглого стола, і вони стали наспівувати шось, типу, не знаю, по-арабськи, а тоді стіл просто... відкрився.
— Як портал? — перепитав Тернер.
Ленс похитав головою.
— Нє, нє. Ви не розумієте, там не було дна. Там, унизу, була ніч... якась інша ніч — і вгорі теж ніч, наша ніч. І повно зірок. — У його голосі чулося щире благоговіння. — Ми пройшли на автоматі й потрапили на вершину гори. Видно було на кілометри. І так ясно, шо аж зрозуміло, де горизонт вигинається. Просто капець. Але назавтра відхідняк у мене був жестяковий. І, Господи, як ми штиняли! Запах кілька днів не відмивався. — Ленс зітхнув і повів далі: — Думаю, тоді все й почалося. Колін і вся його тусня хотіли, шоб Тара далі варила їм наркоту. Ми хотіли нових тріпів. Тара мріяла побачити світ. А мені просто хотілося ні хріна не робити. Ми побували на Амазонці, у Марокко, у тих гарячих озерах Ісландії. На Новий рік були в Новому Орлеані. Це скидалося на найкрутішу комп’ютерну гру. — Ленс ледь чутно захихотів. — Колін не вкурював, як Тара мішає цю дур. Він показував, типу це здається йому смішним, але я бачив, шо він біситься.
Алекс намагалася поєднати цього Коліна — жадібного, заздрісного чувака, який тріпує з дилерами наркоти — з амбітним і пещеним хлопчиком, якого бачила в Белбалм удома. Як він собі думав, куди це його заведе?
— Звідки Блейк і Колін знайомі? — поцікавилася вона.
Не могла уявити, як вони тусуються разом.
Ленс здвигнув плечима.
— Лакрос чи якесь таке гівно.
Лакрос. Колін здавався таким серйозним, що годі було уявити. Чи бачив він якісь із Блейкових огидних відосиків, чи впізнав Достойницю так само, як Алекс? Магія Слюсарів занепадала. Нексус під їхньою гробницею більше не працював, і вони розпачливо шукали способів відкривати портали. А Колін — кмітливий, дружній, блискучий Колін — не відзвітував про те, що Блейк робив з Достойницею. Він не зупинив його знущань над дівчатами. Натомість схопився за нагоду для себе самого та свого товариства.
— А як щодо Тріппа Гельмута? — запитав Тернер.
Дивно було розпитувати про рум’яного, завжди позитивно налаштованого Тріппа, проте Алекс була рада, що детектив нікого не викреслював.
— Кого?
— Багатенький хлопчик, — пояснила Стерн. — Команда з вітрильного спорту, завжди засмаглий?
— У Єлі таких до біса.
Алекс не думала, що він удає із себе дурника, але не була певна.
— Ти нещодавно відкрив у в’язниці портал, — нагадав Тернер.
— У мене із собою було колесо, коли ви, чуваки, мене загребли, — вишкірився Ленс. — Маю достатньо місць, шоб запхати шось маленьке.
— А чому б просто не втекти? — поцікавився детектив. — Забрався б на Кубу чи ще кудись.
— А якого дідька мені робити на Кубі? — не зрозумів Ленс. — Та й портал на великі відстані можна відкривати тільки зі стола.
Він мав на увазі гробницю.
«Сувій та ключ» однаково потребували допомоги нексусу. Тарині пігулки не могли впоратися самотужки.
— Почекай, — урвала його Алекс. — Ти витратив свою єдину пігулку на те, щоб повернутися додому?
— Я думав, що знайду там трохи бабла і зможу відкупитися або виторгувати щось за нього, але ваші мудацькі копи перевернули там усе догори дригом.
— А чому б тобі не відкрити портал до гробниці — до столу, — а потім забратися куди заманеться?
Ленс кліпнув.
— Блін. — Він відкинувся на стільці. — Блін. — Його погляд прикипів до Алекс. Вигляд у нього був надзвичайно похмурий. — Ви хочете допомогти мені, правда? Ви збираєтесь захистити мене?
Тернер підвівся.
— Не випендрюйся, Ґрессанґ. Поки здаватиметься, що ти визнав свою провину, тут ти будеш у безпеці.
Алекс очікувала, що він протестуватиме, спробує торгуватися, а може, навіть погрожуватиме їм. Натомість Ленс просто сидів, його велетенське тіло заклякло, наче кам’яний ідол, під флуоресцентними лампами. Він не прохопився жодним словом, коли Тернер постукав у двері й охоронець повернувся, щоб забрати їх, і не підвів погляду, коли вони пішли. Він бував у джунглях Амазонії, досліджував ринки Марракеша. Бачив таємниці світу, але таємниці світу його не помічали, і зрештою він однаково опинився тут. Двері зачинилися. Портали теж. Ленс Ґрессанґ більше нікуди не піде.

Тернер з Алекс до кампусу поверталися мовчки, пічка «доджа» гуркотіла, змагаючись проти кусючого холоду. Стерн написала Доус, що вони в безпеці та що вона повернеться до «Чорного В’яза» найпізніше о восьмій, а тоді скинула черевики на підборах, позичені в Мерсі. Вони були на пів розміру менші, і біль у ногах був нестерпний.
Тернер озвався аж на з’їзді з автобану.
— Ну?
— Думаю, тепер у нас мотивів більше, ніж було спочатку.
— Я не виношу Ґрессанґа за дужки. Поки ми не прив’яжемо до подій ще когось. Але Колін Хатрі та Кейт Мастерс тепер здаються мені значно цікавішими. — Він постукав пальцями в рукавичках по керму. — Ідеться ж не лише про Коліна та Кейт, еге ж? Ідеться про них усіх. Усіх цих дітлахів, які, вряджені в мантії та каптури, удають із себе чарівників.
— Вони не вдають.
Утім, Алекс точно розуміла, що він має на увазі. Колін був найпевнішим зв’язком між Тарою і «Сувоєм та ключем», проте всі Слюсарі познайомили зі своїми ритуалами сторонніх і приховували правду від Лети. Якщо Тара стала небезпечною для товариства, будь-хто з них міг вирішити, що слід змусити її змовкнути. До того ж не схоже було, що Кейт надумала вислизнути з лав «Рукопису». Алекс пригадала, що казав Майк Аволово про рідкісність наркотику. Можливо, вони всі гадали, що зможуть позбутися свого постачальника з Хінганських гір і далі вирощувати зілля власноруч. Хлопець здавався щиро здивованим, що Достойниця вийшла з-під контролю, але це могло бути виставою.
— Тобі як здається, хто це був? — поцікавився Тернер.
Алекс спробувала не виказувати подиву. Можливо, Тернер використовував її як резонатор, але приємно було, що він запитав. Вона хотіла мати для нього кращу відповідь.
Дівчина випростала змучені ноги.
— Будь-хто з членів «Рукопису» міг скористатися чарами, аби змусити Тару думати, що вона зустрілася з Пенсом. До того ж, якщо «Ключі» залежали від Тари та її таємного соусу, навіщо їм хотіти її смерті? Їхня магія останні кілька років була нікудишньою. Дівчина була їм потрібна.
— Якщо вона не тиснула занадто сильно, — підказав Тернер. — Ми й гадки не маємо, у яких насправді стосунках вона була з Коліном. Ми навіть достеменно не знаємо, що було в цих її пігулках. Ми більше не говоримо про чарівні гриби.
Це була правда. Можливо, Колін, геній хімії, не хотів, щоб його бачили з дівчиною з містечка. А ще Алекс сумнівалася, що комусь із «Сувою та ключа» подобався шантаж через розголошення їхніх обрядів. Також хтось міг розкусити Тарин рецепт і вирішити, що вона їм більше не потрібна під ногами.
— У Коліна Хатрі є алібі на ту ніч, — нагадала Алекс. — Він був у салоні Белбалм.
— Хочеш сказати, що він не міг відкрити маленький зручненький портальчик, пролізти крізь нього, убити Тару й повернутися, поки ніхто не помітив його відсутності?
Алекс мало не дала собі ляпаса.
— Кмітлива думка, Тернере.
— Ти майже сказала, що я чудово пораюся зі своєю роботою.
Дівчина знала, що мала б сама про це подумати. Можливо, вона й дійшла б цієї думки самотужки, якби занадто не переймалася сподіваннями, що Колін не вплутаний до найгіршого, що її досконале й перспективне літо з Белбалм буде незаплямоване огидним убивством Тари.
Тернер спрямував машину до Чепел-стріт і під’їхав до воріт Вандербільту. Дівчина побачила, що на ґанку тупцяє Норт. Як довго він на неї чекає? Чи знайшов він Тару з протилежного боку Серпанку? Здригнувшись, вона пригадала, що його вбили — а може, він сам убив гарненьку Дейзі й себе — за кілька кварталів від місця, де вона зараз сиділа.
— Що скажете, якщо я розповім, що під моїм гуртожитком стоїть привид? — запитала дівчина. — Простісінько на ґанку?
— Серйозно? — перепитав Тернер. — Після всього, що я побачив упродовж кількох останніх днів?
— Ага.
— Я б однаково подумав, що ти дуриш мене.
— А що, як я скажу вам, що він працює над нашою справою?
Тернерів щирий сміх анітрохи не був схожий на його силуване хихотіння — це був низький регіт від душі.
— Мені траплялися ще дивакуватіші інформатори.
Алекс засунула ноги в затісні черевики й розчахнула дверцята автівки. Нічне повітря було таким холодним, що аж різало легені, а небо над головою було чорним. Сходив місяць-молодик. За кілька годин їй слід бути в «Чорному В’язі». Коли декан Сендоу вперше завів мову про ритуал, Алекс припустила, що вони встановлюватимуть контакт із Дарлінґтоном з «Іль-Бастоне», а може, навіть скористаються тигелем. Проте Сендоу насправді заповзявся повернути хлопця додому.
— Завтра прозондую Кейт Мастерс, — пообіцяв Тернер. — І Коліна Хатрі теж. Подивимося, що із цього вийде.
— Дякую, що підкинули.
Алекс зачинила дверцята й подивилася, як Тернерові фари посунули геть по Чепел-стріт. Вона замислилася, чи їй ще колись доведеться поговорити з детективом?
Сьогодні вночі все може змінитися. Їй дуже кортіло, щоб Дарлінґтон повернувся, але водночас вона боялася цього й не могла відокремити ці почуття. Вона знала: тільки-но хлопець розповість деканові Сендоу, що вона накоїла, хто вона така насправді, це стане кінцем її і Лети. Вона це знала. А ще Алекс знала, що Дарлінґтон — найпевніший Тарин шанс на справедливість. Він розмовляв мовою цього світу, розумів його протоколи. Він помітив би всі зв’язки, які для них залишалися невидимими.
Дівчина ладна була визнати, що сумувала за його пихатою зазнайкуватою дупою. Але було й дещо більше. Він міг би захистити її.
Ця думка бентежила. Уціліла Алекс, Алекс — гримуча змія, мала б бути витривалішою. Але вона стомилася боротися. Дарлінґтон не пережив би нічого з того, через що довелося пройти їм з Доус. Можливо, він не вірив, що її місце в Леті, однак вона знала: хлопець вважає, що вона гідна захисту Лети. Він пообіцяв захистити її — захистити їх усіх — від жахливої темряви. А це дещо значило.
Норт тримався віддалік, зависнувши в золотавому світлі ліхтаря, — убивця чи жертва, але, хай там як, її партнер. Поки що.
Дівчина кивнула йому, та й по всьому. Сьогодні вона мусила розквитатися з іншими боргами.
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    Зима 

— Як усе минуло? — запитала Мерсі, щойно Алекс увійшла до спільної кімнати.
Сусідка сиділа на канапі, підібгавши ноги та обклавшись книжками. Стерн не відразу зрозуміла, що питання стосується співбесіди, на якій вона нібито мала бути.
— Точно не знаю, — відповіла Алекс, прямуючи до спальні, щоб перевдягнутися. — Може, непогано. Цікаво було. Ці штани затісні.
— То в тебе дупа завелика.
— Моя дупа — саме те, що треба, — відгукнулася Алекс.
Вона вдягнула чорні джинси, одну з небагатьох нормальних футболок з довгим рукавом і чорний светр. Поміркувала, чи не вигадати відмовку про навчальну групу, а тоді вирішила розчесати волосся й нафарбуватися темно-сливовою помадою.
— Ти куди? — поцікавилася Мерсі, побачивши, який вигляд має подруга.
— Іду де з ким на каву.
— Заждіть, — утрутилася Лорін, висовуючи голову з дверей своєї спальні. — Невже Алекс Стерн іде на побачення?
— Спершу Алекс Стерн ходила на співбесіду, — повідомила Мерсі, — а тепер іде на побачення.
— Ти хто взагалі така, Алекс Стерн?
«Хай мені грець, якщо я сама знаю».
— Якщо у вас більше немає запитань, то зізнайтеся, хто вкрав мої сережки-кільця?
— З якого він коледжу? — не вгавала Лорін.
— Він з містечка.
— Ох, — озвалася дівчина. Вона поклала підроблені срібні сережки Стерн на долоню. — Алекс закохалася в робітника. Така помада — це занадто.
— А мені подобається, — урвала її Мерсі. — здається, наче вона збирається з’їсти його серце.
Алекс запхала кільця у вуха, а тоді приклала до губ серветку, щоб зняти надлишок помади.
— Саме те.
— Лютневий клуб майже добіг кінця, — повідомила Мерсі. Щовечора в лютому якась група організаторів улаштовувала вечірку — протест проти глибокого зимового мороку. — Нам не слід проґавити останню вечірку в п’ятницю.
— Не слід? — перепитала Алекс, замислившись, чи Мерсі справді до цього готова.
— Ага, — підтвердила дівчина. — Я не наполягаю залишатися допізна чи щось таке, але... мені хочеться піти. Можливо, я позичу в тебе помаду.
Алекс вишкірилася й узяла телефон, щоб викликати таксі.
— Тоді ми точно підемо.
«Якщо завтра я ще лишатимуся студенткою Єлю».
— Не чекай на мене, ма.
— Шльондро, ти гарнюня, — озвалася Лорін.
— Будь обережна, — попросила Мерсі.
— Порадь бути обережним йому, — кинула на прощання Алекс і зачинила за собою двері.

Водій висадив її біля кам’яних колон «Чорного В’яза», і дівчина пройшлася пішки довгою під’їзною доріжкою. Гараж був відчинений, і вона побачила запаркований всередині Дарлінґтонів «мерседес» винного кольору.
Перший і другий поверхи будинку були освітлені, і крізь вікно Алекс побачила Доус — вона помішувала щось на плиті. Щойно увійшовши, Алекс упізнала лимонний запах. Авголемоно. Дарлінґтонова улюблена страва.
— Ти рано, — кинула Доус через плече. — Маєш гарний вигляд.
— Дякую, — озвалася Алекс, несподівано знітившись.
Невже сережки й помада були її версією лимонного супу?
Дівчина зняла пальто й повісила на гачок біля дверей. Вона не була певна, чого очікувати від цієї ночі, але хотіла скористатися нагодою обшукати Дарлінґтонів кабінет і спальню, перш ніж приїде решта запрошених. Зраділа, що Доус усюди ввімкнула світло. Коли Алекс була тут минулого разу, її приголомшила самотність цього місця.
Спершу вона перевірила кабінет — приміщення з дерев’яними панелями й полицями, які щільно заставлені книжками, поряд із затишною сонячною терасою, де вона писала деканові Сендоу звіт про Тарину смерть. На столі був ідеальний лад, але шухлядки вщерть були напхані документами, що стосувалися «Чорного В’яза». У горішній Алекс знайшла старомодний щоденник і пожмакану пачку «Честерфілда». Вона не могла уявити, що Дарлінґтон затягається дешевими цигарками.
Пошуки в його чернечій келії на третьому поверсі виявилися так само безплідними. Космо пішов за нею й осудливо дивився, як вона висуває шухляди та нишпорить книжковими стосами.
— Так, я порушую його приватність, Космо, — погодилася Алекс, — проте мета в мене добра.
Схоже, таке пояснення кота влаштувало, і тепер він звивався в неї між ніг, притискаючись головою до берців і гучно муркочучи. Дівчина почухала котика між вухами та взялася гортати книжки, складені біля Дарлінґтонового ліжка, — усі вони стосувалися промисловості Нової Англії. Вона зупинилася на чомусь, схожому на старий каретний каталог (папір був пожовклий, а кутики надірвані), запечатаний у пластиковий пакет задля убезпечення від впливу довкілля. Родина Норта виготовляла екіпажі.
Алекс обережно дістала каталог з пакета. Детальніше дослідження підказало, що це своєрідний дайджест новин для нью-гейвенських виробників різноманітних екіпажів і фахівців дотичних галузей. Там були виконані вручну малюнки коліс, замків та ліхтарів і, на третій сторінці, повідомлення великим жирним шрифтом про будівництво новісінької фабрики «Норт і сини», що матиме виставкову залу для майбутніх покупців. На берегах Дарлінґтоновими рішучими карлючками було написано: «Перша?»
«Оце й усе? Ну ж бо, Дарлінґтоне. Перша що?»
Алекс почула шурхіт шин на гравійній доріжці й визирнула у вікно на фари двох машин: трохи потертої «ауді» та блискучого синього «ленд-ровера», що не відставав.
«Ауді» заїхала до гаража й стала поряд з Дарлінґтоновим «мерседесом», і за мить Алекс побачила, як з неї вийшли декан Сендоу й дівчина — певно, Мішель Аламеддін. Стерн точно не знала, чого очікувала, проте Мішель мала цілком пересічний вигляд. Копиця густих кучерів на плечах, кутасте обличчя з елегантно висмиканими бровами. Вона була вбрана в гарно пошите чорне пальто й чорні чоботи до коліна. І хай навіть Алекс ніколи не бувала в Нью-Йорку, Мішель, на її думку, мала дуже нью-йоркський вигляд.
Дівчина запхала каталог екіпажів назад у пакет і поквапилась донизу сходами. Сендоу й Мішель уже вішали пальта в передпокої, а за ними зайшли літня жінка й витрішкуватий хлопчина з ірокезом та величезним рюкзаком на плечах. Алекс знадобилося кілька секунд, щоб упізнати їх без білих мантій, але потім спогади впорядкувалися: Джош Зелінський, президент делегації «Святого Аврелія», і випускниця, яка минулої осені керувала письменницьким ритуалом, що мало не пішов шкереберть. Амелія.
Дарлінґтон переконав Авреліанців, нібито винні були вони, а не Алекс. І тієї самої ночі, неабияк збентеживши Доус, вони з Дарлінґтоном набралися дорогого червоного вина й розтрощили цілий буфет невинного кришталю разом з непоказним набором порцелянових сервірувальних тарелів, які, мабуть, заслуговували на смерть. Алекс пам’ятала, як стояла посеред кімнати, повної розбитого скла й керамічних черепків, почуваючись краще, ніж протягом кількох минулих років. Дарлінґтон оглянув завдану шкоду, додав до гармидеру свою склянку і, затинаючись, пробурмотів: «У цьому є якась метафора, Стерн. Я подумаю про неї, коли протверезію».
Тепер усіх відрекомендували, і Сендоу відкоркував пляшку вина. Доус подала тарілку із сиром і порізаними овочами. Це скидалося на прелюдію до невдалої званої вечері.
— Тож? — озвалася Мішель, кидаючи до рота шматочок огірка. — Денні зник?
— Він, можливо, помер, — тихо виправила її Доус.
— Сумніваюся, — озвалася Мішель, — інакше б він, чорт забирай, переслідував її. — Дівчина тицьнула великим пальцем в Алекс. — Ти була з ним, чи не так?
Стерн кивнула, відчуваючи, як стискається шлунок.
— І ти чарівна дівчинка, яка може бачити Сірих. Він тусувався десь неподалік?
— Ні, — відповіла Алекс.
І Норт не бачив його з протилежного боку Серпанку. Дарлінґтон був живий, і сьогодні вночі він повернеться додому.
— Такий надзвичайний дар! — утрутилася Амелія. Її густе медово-каштанове волосся сягало підборіддя, а вбрана вона була в темно-синій кардиган поверх тонкої кофтинки й накрохмалені джинси. — Леті пощастило, що в них є ти.
— Так, — люб’язно погодився Сендоу, — нам пощастило.
Джош Зелінський похитав головою.
— Дурдом. Вони просто літають навколо. А тут зараз є Сірі?
Алекс добряче ковтнула вина.
— Ага. Один поклав руку тобі на сідниці.
Зелінський різко обернувся. Сендоу скривився, наче від болю.
Проте Мішель засміялася.
— Дарлінґтон, мабуть, обісцявся, коли дізнався, що саме ти можеш.
Декан відкашлявся.
— Дякую, що прийшли, — сказав він. — Ви всі. Це непроста ситуація, і я знаю, що у всіх вас багато клопоту.
«Це не грьобане засідання Ради, — захотілося закричати Алекс. — Він зник».
Мішель долила собі вина.
— Не можу сказати, що ваш дзвінок здивував мене.
— Ні?
— У мене залишилось відчуття, що весь перший курс я тільки й пильнувала, щоб Дарлінґтон не вбився або не влаштував пожежі. Хай би де був, він, мабуть, у захваті від того, що тут нарешті стало цікаво.
Сендоу захихотів.
— Ладен закластися.
Алекс відчула роздратування. Їй не подобалося, як Сендоу й Мішель разом кепкують з Дарлінґтона. Хлопець заслуговував на краще.
— Він полює на сенсації? — поцікавилася Амелія, і в її голосі теж відлунював захват.
— Не зовсім, — виправила її Мішель. — Він просто завжди ладен узятися до справи. Уявив себе лицарем, хлопчиком, що стоїть біля дверей пекла з мечем у руці.
Алекс завжди глузувала, коли Дарлінґтон так описував себе чи Лету. Але тепер це не здавалося аж таким дурнуватим, якщо подумати про Тару, про наркотики на кшталт Достойниці, про хлопців на кшталт Блейка. Сила Домів Серпанку була занадто потужна, і впроваджені ними правилами насправді контролювали доступ до цієї сили, а не зменшували шкоду, якої вона могла завдати.
— А хіба ж ми всі не такі? — вихопилося в Алекс. — Усі ми вівчарі й так далі?
Мішель знову засміялася.
— Тільки не кажи, що він і до тебе дістався.
Відтак узяла декана Сендоу під лікоть, і вони випливли з кухні в супроводі Зелінського та Амелії.
— Шкода, що я не приїхала раніше: хотіла б подивитися на це місце за денного світла. У нього вкладено стільки праці!
Долоня Доус торкнулася руки Алекс, налякавши її. Це був незначний жест, проте Алекс дозволила кісточкам своїх пальців зробити те саме. Дарлінґтон мав рацію: Лета була потрібна, і саме тому всі вони були тут. Вони були не просто копами з торговельного центру, які стежать, щоб купка неслухняних дітлахів чемно стояла в черзі. Вони мали бути детективами, солдатами. Мішель і Сендоу цього не розуміли.
«А я?» — замислилась Алекс. Як вона пройшла шлях від того, хто ледве встигав, до святого воїна? І що станеться, коли вони затягнуть Дарлінґтона назад, до їхнього світу, з того місця, де він гає час.
Можливо, її робота зі справою Тари Гатчинс піде їй на користь, однак дівчина неабияк сумнівалася, що Деніел просто скаже: «Ти класно взяла на себе ініціативу; все пробачено й забуто». Вона б сказала йому, що шкодує, адже не знала, що саме задумала Геллі того ранку в «Ґраунд-Зіро». Вона б розповіла йому все, що зробила, і трималася б за це життя обома руками.
— Як ми гадаємо, де він? — поцікавилася Мішель, опинившись на сходах, що вели на другий поверх.
— Ми не знаємо. Я хотів відправити за ним гончаків.
У голосі Сендоу мало не чулося задоволення власною кмітливістю. Алекс іноді забувала, що декан колись сам був членом Лети і чудово давав цьому раду.
— Чудово! І на чому ми знайдемо його запах?
— Право власності на «Чорний В’яз».
— Воно було скріплене Авреліанцями?
— Мені про це нічого не відомо, — зізналася Амелія. — Але ми можемо активувати мову, щоб викликати сторони, які його підписали...
— Викликати з будь-якого місця? — поцікавилася Мішель.
— З будь-якого, — самовдоволено озвався Зелінський.
Вони взялися теревенити про довгий перелік механізмів контракту й те, що виклик повинен працювати, поки угоду сумлінно виконуватимуть, а сторони матимуть емоційний зв’язок.
Алекс із Доус перезирнулися. В одному вони були впевнені точно: Дарлінґтон любив «Чорний В’яз».
Бальна зала на другому поверсі була освітлена свічками, що стояли в чотирьох компасних точках, позначаючи захід, схід, південь і північ. Дарлінґтонів килимок для тренувань і приладдя відсунуті вбік.
— Тут удосталь місця, — похвалив Зелінський, розстібаючи блискавку на рюкзаку. Вони з Амелією витягнули чотири загорнутих у вату предмети.
— Нам потрібно відкрити якийсь портал? — прошепотіла Алекс на вухо Доус, спостерігаючи, як Джош розгортає вату й дістає великий срібний дзвоник.
— Якщо Сендоу має рацію й Дарлінґтон просто застряг між світами, опинившись у кишеньковому, активація права власності має створити достатньо енергії, що поверне його до нас.
— А якщо ні?
— Тоді нам під наступним молодиком доведеться залучити до ритуалу «Сувій та ключ».
А що, як тієї ночі Слюсарі власноруч створили портал у підвалі? Що, як вони не хотіли, щоб Дарлінґтон повернувся?
— Алекс, — гукнув Сендоу, — допоможи мені, будь ласка, нанести деякі знаки.
Дівчина почувалася дивно, малюючи коло, наче вона якимось чином повернулася назад у часі й перетворилася на деканового Данте.
— Північні ворота залишмо відчиненими, — підказав він. — Спробуймо північ, щоб скерувати його додому. Мені потрібно, щоб ти сама наглядала за Сірими. Я прийму еліксир Гайрама, але... я вже в тому віці, коли ризик завеликий.
Тепер його голос лунав сором’язливо.
— Я впораюся, — запевнила Алекс. — Чи буде в обряді використовуватися кров?
Їй принаймні слід було підготуватися до навали Сірих.
— Ні, — заспокоїв декан. — Жодної крові. До того ж Дарлінґтон посадив навколо «Чорного В’яза» захисні рослини. Але ж ти знаєш, що жага може притягнути Сірих, а нам потрібна саме жага, щоб повернути його.
Алекс кивнула і стала на свою позицію на північній компасній точці, позначеній ліхтарем. Місце Сендоу було на півдні; Доус і Мішель стали обличчям одна до одної на заході та сході. Приміщення було освітлене самими свічками, що дозволяло розрізнити лише загальні форми, бальна зала здавалася ще просторішою. Це був великий холодний простір, збудований для того, щоб справити враження на давно померлих людей.
Амелія та Джош стояли в центрі кола зі стосом паперів — правом власності на «Чорний В’яз», — проте, якщо заклинання Сендоу спрацює, для них роботи не залишиться.
— Ми готові? — запитав декан.
Ніхто не відповів, і чоловік повів далі, щось забурмотівши спершу англійською, потім іспанською, а потім шерехатою мовою, у якій Алекс упізнала нідерландську. А далі — португальська? Відтак мандаринська. Дівчина збагнула, що декан розмовляє мовами, які знав Арлінгтон.
Вона не знала, чи це ігри уяви, чи справді почула гупання лап і важке дихання. Декан викликав гончака. Алекс подумала про гончаків Лети, навдивовижу гарних шакалів, яких Дарлінґтон нацькував на неї того, першого дня в «Іль-Бастоне». «Я тобі пробачила, — подумала вона. — Просто повертайся додому».
Раптом дівчина почула виття й дуже віддалений гавкіт.
Полум’я свічок загойдалося й засяяло яскраво-зеленим.
— Ми знайшли його! — вигукнув Сендоу тремтливим голосом, що лунав мало не налякано.
— Активую право на власність!
Амелія торкнулася свічкою документів, що лежали в центрі кола. Зайнялося зелене полум’я й охопило стіс. Жінка кинула щось у вогонь, і той вибухнув яскравими іскрами, немов феєрверк.
«Залізо», — здогадалася Алекс. Якось на заняттях з природничих наук вона бачила такий експеримент. Коли залізні ошурки спалахнули, здалося, наче над документом зависли слова із зеленого полум’я:
ЗАСВІДЧЕНО
ЩО
ЗАЗНАЧЕНИЙ ДАРУВАЛЬНИК
З ДОБРИМИ ТА ЦІННИМИ НАМІРАМИ
З ДОБРИМИ
З ДОБРИМИ
Слова самі по собі закрутилися, зайнявшись вогнем, і зникли мов дим.
Полум’я свічок здійнялося вище, а тоді засичало. Вогонь, що охопив право власності, різко згас. Вони залишилися в темряві.
І тоді ожив «Чорний В’яз». Водночас яскраво спалахнули світильники на стінах, з колонок у кутку залунала музика, а залами попливло відлуння пізніх новин, коли десь у будинку ввімкнувся телевізор.
— Хто, в біса, не вимкнув світло? — запитав літній чоловік, який стояв поза колом. Він був жахливо худорлявий, на голові залишився ріденький кущик волосся, халат розхристаний, через що було видно хирляві груди й поморщені геніталії. З рота звисала цигарка.
Він не був виразним і прозорим, якими Алекс зазвичай бачила Сірих; вигляд у нього був... ну, сірий. Так, наче, дівчина дивилася на нього крізь кілька шарів матового шифону. Серпанок.
— Спрацювало! — вигукнув Джош.
— Скористайтеся дзвониками, — крикнула Амелія. — Покличте його додому!
Алекс підняла срібний дзвіночок, що лежав біля ніг, і побачила, як решта зробила те саме. Вони закалатали дзвониками: солодкий звук линув колом, перекриваючи гуркіт музики й хаос у будинку.
Вікна розчахнулися. Алекс почула, як завищали шини й десь унизу щось гучно гупнулося. Навколо себе вона бачила танцюристів: повз неї проплив юнак з густими вусами, дуже схожий на Дарлінґтона, у костюмі, який мав такий вигляд, наче зберігався в музеї.
— Стоп! — вигукнув Сендоу. — Щось не так! Припиніть дзвонити!
Алекс схопилася за язичок дзвоника, щоб він стих, і побачила, що решта вчинила так само. Проте дзвоники не змовкли. Вона відчувала, як її дзвін вібрує в руках, наче змагаючись із нею, а передзвін дедалі гучнішає.
Дівчина постерегла, що розпашіла. У кімнаті щойно панував крижаний холод, а тепер вона пітніла. Повітря просяк сірчаний сморід. Вона почула, як крізь підлогу рветься стогін — глибокий басовитий гуркіт. Пригадала крокодилів, що перегукувалися з протилежних берегів річки в потойбіччі. Те, що звільнилося, те, що увійшло до кімнати, було великим. Значно, значно більшим. І, судячи зі звуків, воно було голодним.
Дзвіночки зайшлися вереском. Їх звук нагадував розлючену юрбу, натовп, ладний до жорстокого нападу. Алекс відчувала, як від вібрації тремтять долоні.
Бум. Будинок струснувся.
Бум. Амелія втратила рівновагу, вхопилася за Зелінського, щоб устояти на ногах, і впустила дзвіночок, який не припиняв дзвеніти.
Бум. Цей самий звук Алекс чула тієї ночі на віщуваннях, звук, з яким щось намагалося пробитися крізь коло, увірватися до їхнього світу. Тієї ночі Сірі в анатомічному театрі прорвалися крізь Серпанок і розтрощили бильця. Тоді Алекс подумала, що вони намагаються знищити захисне коло, але що, як вони намагалися захиститися всередині? Що, як вони боялися того, що наближалося. Низький гуркотливий стогін знову струсонув кімнату. Здавалося, наче розчахнулися щелепи якоїсь доісторичної потвори.
Алекс відригнула й відчула позови до блювоти, сморід сірки став таким нестерпним, що вона відчувала його, цей огидний присмак у роті.
«Вбивця, — упевнений і гучний голос заглушив дзвіночки — Дарлінґтонів голос, але глибший, схожий на гарчання. Розлючений. — Вбивця».
«От лайно». Оце так він тримає язика за зубами.
А тоді Алекс побачила його — воно постало над колом, наче не було ні стелі, ні третього поверху, ні будинку взагалі: чудовисько — як ще можна це назвати? — з рогами й міцними зубами, таке велетенське, що його неповоротке тіло зникало в нічному небі. Вепр. Баран. А ззаду тулуб укритий пластинками, наче в скорпіона. Свідомість дівчини кидалася від жаху до ще більшого жаху, не в змозі цього усвідомити.
Алекс збагнула, що кричить. Усі кричали. Здавалося, наче стіни пойняті вогнем.
Стерн відчувала його жар на щоках, волосся на руках обгоріло.
Сендоу почовгав у центр кола. Він жбурнув свій дзвоник і заревів:
— Lapidea est lingua uestral[76] — Декан розкинув руки, наче диригував оркестром, обличчя в спалаху вогню стало золотавим. Чоловік здавався молодим. Здавався незнайомцем. — Silentium domus uacuae audito! Nemo gratus accipietur![77]
Вікна в бальній залі захряснулися, скло розсипалося. Алекс упала на коліна, затуляючи руками голову.
Вона чекала, серце гупало в грудях. Лише тоді дівчина зрозуміла, що дзвоники стихли.
Тиша м’яко торкалася вух. Розплющивши очі, Алекс побачила, що свічки знову розцвіли полум’ям, купаючи все навкруги в м’якому світлі. Наче нічого й не сталося, наче все це було приголомшливою ілюзією, окрім друзок розбитого скла, що вкривали підлогу.
Амелія і Джош схлипували, стоячи на колінах. Доус скрутилася на підлозі, затиснувши руками рота. Мішель Аламеддін тинялася туди-сюди, бурмочучи:
— Срака. Срака. Срака.
Крізь розбиті вікна дмухав вітер, нічне повітря після сірчаного смороду пахнуло холодом і чимось солодким. Сендоу стояв, витріщаючись на те місце, де постала потвора. Його ошатна сорочка була просякнута потом.
Алекс змусила себе підвестися й підійшла до аспірантки, чавлячи ногами скло.
— Доус, — погукала вона, вклякнувши й поклавши руку дівчині на плече. — Пеммі?
Та плакала, сльози залишали на її щоках повільні безмовні сліди.
— Його нема, — сказала вона. — Його справді більше нема.
— Але я чула його, — заперечила Алекс.
Принаймні когось дуже схожого на нього.
— Ти не розумієш, — не вгавала Доус. — Та штука...
— Це була сатанинська потвора, — утрутилася Мішель. — Вона говорила його голосом. Це означає, що вона його зжерла. Хтось пустив її до нашого світу. Перетворив її на печеру, до якої увійшов Дарлінґтон.
— Хто? — перепитала Доус, витираючи з обличчя сльози. — Як?
Сендоу обійняв дівчину.
— Я не знаю. Але ми довідаємося.
— Але якщо він помер, то мав би опинитися на протилежному боці, — озвалася Алекс. — А його там немає. Він...
— Він зник, Алекс, — повторила Мішель. Голосу неї був хрипкий. — Його немає з протилежного боку. Його немає за Серпанком. Його зжерли з душею і рештою.
«Це не портал», — саме ці слова сказав Дарлінґтон у підвалі Розенфельду. І тепер Алекс зрозуміла, що він мав на увазі, що намагався сказати, перш ніж та штука проковтнула його. «Це не портал. Це рот».
Дарлінґтон не зник. Його з’їли.
— Такого ніхто не може пережити, — пояснив Сендоу. Голос у нього був хрипкий. Чоловік зняв окуляри, й Алекс побачила, як він витирає очі. — Жодна душа не може знести таких страждань. Ми викликали полтергейста, відлуння. Та й по всьому.
— Його більше немає, — повторила Доус.
Цього разу Алекс не заперечила.

Вони зібрали дзвіночки Авреліанців, і декан Сендоу сказав, що потелефонує й домовиться, щоб завтра вранці вікна бальної зали забили дошками. Засніжило, але вже було запізно, щоб дати цьому раду. Та й кого це тепер займало. Власник «Чорного В’яза», його захисник більше ніколи не повернеться.
Вони повільно посунули до виходу. Коли всі увійшли в кухню, Доус розридалася. Усе здавалося таким безглуздим і обнадійливим: повні келихи вина, охайно викладені овочі, на плиті каструлька із супом.
Надворі вони побачили, що Дарлінґтонів «мерседес» зіштовхнувся з «лендровером» Амелії. Саме цей гуркіт і почула Алекс. Деніелевою машиною заволоділа луна, яку вони притягнули до цього світу.
Сендоу зітхнув:
— Я викличу евакуатор і почекаю з тобою, Амеліє. Мішель...
— Я можу викликати таксі до вокзалу.
— Перепрошую, я...
— Усе гаразд, — запевнила дівчина.
Вона здавалася неуважною, збентеженою, наче не могла вирахувати спільний знаменник, наче лише тепер збагнула, що всі ці роки свого перебування в Леті ходила пліч-о-пліч зі смертю.
— Алекс, ти можеш відвести Доус додому? — запитав Сендоу.
Аспірантка витерла рукавом залите слізьми обличчя.
— Я не хочу додому.
— Тоді до «Іль-Бастоне». Я приєднаюся до вас, щойно зможу... — Чоловік затнувся. — Точно не знаю, що ми робитимемо далі.
— Звісно, — озвалася Алекс і дістала телефон, щоб замовити таксі, а потім обійняла Доус і повела її під’їзною доріжкою слідом за Мішель.
Вони стояли мовчки біля кам’яних колон, залишивши позаду «Чорний В’яз», а навколо кружляла снігом завірюха.
Машина Мішель приїхала першою. Дівчина не запропонувала вирушити з нею, але, сідаючи, повернулася до Алекс.
— Я працюю у відділі подарунків і комплектування фондів Батлерівської бібліотеки в Колумбії, — сказала дівчина. — Якщо виникне потреба.
Перш ніж Алекс відповіла, Мішель зникла в машині. Таксі повільно поповзло вулицею, обережно просуваючись снігом, червоні задні фари зменшилися до розміру іскорок.
Алекс обіймала Доус, боячись, що та може вирватися. До цієї миті, до цієї ночі можливим було все що завгодно, і Алекс по-справжньому вірила, що Дарлінґтон якимось чином неодмінно повернеться, якщо не під цим молодиком, то під наступним. А тепер чари надії зникли, і жодна магія не могла їх відродити.
Золотий хлопчик Лети зник.
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— Ти ж залишишся, правда? — запитала Доус, коли вони увійшли до фоє «Іль-Бастоне».
Будинок навколо них зітхав, немов відчував, що дівчата сумують. Чи знав він? Чи знав він від самого початку, що Дарлінґтон ніколи не повернеться?
— Звичайно.
Алекс була вдячна, що Доус потребувала її саме тут. Їй не хотілося залишатись на самоті або намагатись надівати радісну маску для сусідок по кімнаті. Просто зараз вона не могла прикидатися. Проте водночас не могла віднайти хоч дрібку надії.
— Може, ми все неправильно зрозуміли? Може, Сендоу облажався?
Доус увімкнула світло.
— Він складав план майже три місяці. Це був чудовий ритуал.
— Ну, може, він навмисно схибив? Може, він не хоче, щоб Дарлінґтон повертався. — Алекс знала, що будує повітряні замки, але іншої зачіпки не було. — Якщо він причетний до прикриття Тариного вбивці, гадаєш, йому справді потрібен поряд такий хрестоносець, як Дарлінґтон, замість мене?
— Але ти теж хрестоносець, Алекс.
— Він компетентніший хрестоносець. Що сказав Сендоу, щоб припинити ритуал?
— «Ваші язики зроблені з каменю!» Він скористався цими словами, щоб зупинити дзвіночки.
— А ще?
Доус скинула шарф і повісила парку на гачок. Відповідаючи, вона стояла спиною до Алекс.
— «Почуйте тишу порожнього дому. Тут ні на кого не чекатимуть».
Думка про те, що Дарлінґтонові назавжди заборонили вхід до «Чорного В’яза», була жахлива. Алекс потерла втомлені очі.
— У ніч віщувань «Черепа і кісток» я почула, як дехто... дещо... гупало у двері, щоб увійти, саме тієї миті, коли вбили Тару. Звучало це точнісінько так, як сьогодні. Можливо, це був Дарлінґтон. Можливо, він побачив, що відбувається з Тарою, і намагався попередити мене. Якщо він...
Доус уже хитала головою, скуйовджений вузол волосся розкручувався на потилиці.
— Ти чула, що вони сказали? Це... та потвора з’їла його. — Її плечі затремтіли, і Алекс зрозуміла, що дівчина знову плаче, стискаючи повішену парку, наче без її підтримки та могла впасти. — Його більше немає. — І ці слова здавалися приспівом, піснею, яку вони співатимуть, поки не минеться їхня скорбота.
Алекс торкнулася долонею руки аспірантки.
— Доус... — Але дівчина випросталася, щосили хлюпнула носом і витерла сльози.
— Утім, Сендоу помилився. Технічно. Дехто може пережити те, що його зжерла сатанинська потвора. Але це не людина.
— А що ж тоді?
— Демон.
«Нам стільки не платять».
Доус глибоко, зі здриганням вдихнула й відвела волосся з обличчя, знову зібравши його у вузол.
— Як гадаєш, Сендоу захоче кави, коли прийде? — запитала вона, піднімаючи навушники з килима у вітальні. — Я хочу трохи попрацювати.
— Як просувається?
— Дисертація?
Доус повільно кліпнула, опустила погляд на навушники в руці, наче замислившись, як вони туди потрапили.
— І гадки не маю.
— Я замовлю піцу, — запропонувала Алекс. — І першою піду в душ. Ми обидві тхнемо.
— А я відкоркую пляшку вина.
Стерн уже піднімалася сходами, коли почула стукіт у двері. На мить вона подумала, що це може бути декан Сендоу. Але чого б йому стукати? За шість місяців, які вона провела в Леті, у двері маєтку на Орандж-стріт не стукав ніхто.
— Доус... — гукнула вона.
— Впусти мене, — за дверима пролунав гучний і розлючений чоловічий голос.
Ноги Алекс понесли її вниз сходами, перш ніж вона збагнула, що відбувається. Примус.
— Доус, не треба! — крикнула Стерн.
Проте Доус уже відмикала двері. Замок клацнув, і двері розчахнулися. Аспірантку відкинуло на бильця, навушники випали з її руки. Алекс почула гучний хрускіт, коли голова дівчини врізалася в дерево.
Стерн гарячкувато думала. Вона схопила навушники Доус, натягнула їх на вуха, міцно притискаючи руками до голови, і кинулася нагору сходами.
Озирнувшись, вона побачила Блейка Кілі, красунчика Блейка Кілі, плечі його вовняного пальта вкривав сніг, наче він зійшов зі сторінок каталога; хлопець переступив тіло Доус, прикипівши поглядом до Алекс.
«З Доус усе буде гаразд, — сказала вона собі. — Мусить бути гаразд. Ти не зможеш допомогти їй, якщо втратиш контроль».
Блейк скористався Зоресилою або чимось таким. Алекс відчула дію чарів у його голосі навіть крізь зачинені двері. Це була єдина причина, чому Доус відімкнула йому.
Алекс помчала до арсеналу, набираючи в телефоні Тернерів номер, і гупнула рукою по старій стереопанелі на стіні біля бібліотеки, сподіваючись, що та хоч раз зробить їй ласку. Можливо, будинок був її спільником, адже в коридорах раптом гримнула музика, гучніше й чіткіше, ніж їй доводилося чути. Коли Дарлінґтон був десь неподалік, грав Перселл або Прокоф’єв. Натомість зараз заграла мелодія, яку останньою слухала Доус; якби Алекс не була така налякана, вона розреготалася б, почувши, як повітря наповнилося мотивом Морріссі та бреньканням гітар.
Навушники заглушили слова, власне дихання гучно шуміло у вухах. Дівчина ввірвалася до арсеналу й кинулася висувати шухлядки. Доус лежала внизу й стікала кров’ю. Тернер був далеко. Алекс не хотіла думати про те, що може скоїти з нею Блейк чи що він може змусити скоїти її. Чи стане це помстою за те, що вона вчинила? Невже він збагнув, хто вона така, і якось спромігся прийти по неї аж сюди? А може, це Тара привела його до її дверей? Алекс так зосередилася на товариствах, що не помічала іншого підозрюваного просто в себе під носом: привабливого хлопчину, гнилого зсередини, який не любив чути слово «ні».
Їй потрібна була зброя, але в арсеналі не було нічого для боротьби з живим людським тілом, зміцненим суперхаризмою.
Алекс озирнулася через плече. Блейк уже був за спиною. Він щось казав, та, на щастя, музика заважала почути. Дівчина потягнулася до шухляди й схопила щось важке, що можна було швиргонути в нього. Навіть не розібрала, яку безцінну річ жбурляє. Астролябію. Блискуче прес-пап’є із застиглим усередині морем.
Блейк відбив прилад і схопив дівчину ззаду за шию. Лакрос і марнославство зробили його сильним. Хлопець зірвав з Алекс навушники. Вона заверещали на повен голос і щосили уп’ялася нігтями йому в обличчя. Блейк відсахнувся, і дівчина побігла коридором. Їй уже доводилося битися з чудовиськами. І вона перемагала. Але не сама. Їй потрібно було потрапити на вулицю, подалі від захисних чарів, де можна скористатися силою Норта чи знайти для допомоги іншого Сірого.
Здавалося, що будинок тривожно гуде та дзижчить. Усередині чужак. Усередині вбивця. Світло сичало й мерехтіло, з колонок полинули статичні шуми.
— Заспокойся, — сказала будинкові Алекс, кинувшись коридором назад до сходів. — Ти занадто старий для цього лайна.
Проте будинок далі дзижчав і гупав.
Блейк схопив її ззаду. Дівчина важко гупнулася на підлогу.
— Завмри-но, — пробурмотів Блейк їй на вухо.
Алекс відчула, як розслабилося тіло. Вона не просто припинила рухатися, вона залюбки зробила це, насправді захопившись. Зараз вона буде абсолютно нерухомою, нерухомою, як статуя.
— Доус! — заверещала дівчина.
— Змовкни! — наказав Блейк.
Алекс стиснула губи. Вона радо скористалася нагодою зробити це для нього. Він заслуговував на це. Він заслуговував на що завгодно.
Блейк перевернув дівчину на спину і стояв, нависнувши над нею. Він здавався неймовірно високим, його золотава скуйовджена голова була наче в обрамленні прикрашеної кесонами стелі.
— Ти зруйнувала моє життя, — сказав Блейк. Він підвів ногу й уперся черевиком дівчині в груди. — Ти знищила мене.
Якась частина мозку Алекс кричала: «Біжи. Відштовхни його. Роби щось». Але голос був віддалений, він губився в приємному дзижчанні смиренності. Вона так залюбки, так надзвичайно залюбки слухалася його.
Блейк натиснув черевиком, і Алекс відчула, як вигинаються ребра. Він був кремезний: дев’яносто кілограмів м’язів, і здавалося, наче всі вони лягли їй на груди. Будинок істерично калатав, наче відчував, як скриплять дівочі кістки. Алекс почула, як десь гупнув стіл, посуд посипався з полиць. «Іль-Бастоне» наділяв голосом її переляк.
— Що дало тобі таке право? — запитав Блейк. — Відповідай.
Він дав їй дозвіл.
— Мерсі та всі дівчата, що були до неї, — виплюнула Алекс, попри те що мозок благав про наступний наказ, наступну можливість догодити йому. — Вони дали мені право.
Блейк підніс черевик і щосили гупнув ним. Алекс закричала, коли всередині вибухнув біль.
Тієї самої миті вимкнулося світло. Стереосистема теж вимкнулася, музика стихла, залишивши їх у темряві й тиші, наче «Іль-Бастоне» навколо неї просто помер.
У тиші Алекс почула, як кричить Блейк. Його ліва рука стиснулася в кулак, наче він збирався вдарити її. Проте світло ліхтаря, просочившись крізь вікно, вихопило щось сріблясте в другій руці. Клинок.
— Ти можеш помовчати? — запитав він. — Скажи, що можеш помовчати.
— Я можу помовчати, — озвалася Алекс.
Блейк захихотів тим пронизливим сміхом, який вона пам’ятала з відео.
— Тара теж так казала.
— Що вона казала? — прошепотіла Алекс. — Що вона такого зробила, що ти збожеволів?
Блейк нахилився до неї. Його обличчя досі було чарівним, з правильними й майже янгольськими рисами.
— Вона вважала себе кращою за всіх моїх дівчат. Але всі вони дістають від Блейка одне й те саме.
Невже він такий тупий, що дав Достойницю Тарі? Чи зрозуміла вона, для чого він її використовував? Чи погрожувала йому? Чи щось із цього досі мало значення? Алекс ось-ось помре. Кінець кінцем вона виявилася не розумнішою за Тару й теж не змогла себе захистити.
— Алекс? — пролунав десь унизу голос декана Сендоу.
— Не піднімайтеся! — закричала вона. — Викличте копів. У нього...
— Стули грьобану пельку! — Блейк замахнувся ногою й сильно копнув дівчину в бік.
Алекс змовкла.
Однаково вже було запізно. Сендоу стояв на вершечку сходів з приголомшеним виразом. З підлоги дівчина бачила, як декан помітив, що вона лежить горілиць, над нею стоїть Блейк, у його руці — ніж.
Сендоу кинувся вперед, але занадто повільно.
— Стій! — кинув Блейк.
Декан закляк, мало не впавши.
Хлопець повернувся до Алекс, на губах розквітла усмішка.
— Він твій друг? Можливо, мені змусити його скинутися зі сходів?
Алекс мовчала. Він наказав мовчати, а вона так хотіла зробити його щасливим, однак свідомість борсалася в голові. Вони всі сьогодні помруть.
— Іди сюди, — наказав Блейк.
Сендоу завзято кинувся вперед, підстрибуючи на кожному кроці. Хлопець кивнув у бік Алекс.
— Я хочу, щоб ти зробив мені послугу.
— Я зроблю все що завгодно, аби допомогти, — запевнив Сендоу, наче запрошуючи перспективного нового студента зайти до нього в прийомні години.
Блейк простягнув ножа.
— Простроми її. Простроми їй серце.
— Залюбки. — Сендоу взяв ніж і, широко розставивши ноги, закляк над Алекс.
У відчинені двері будинку увірвався холодний вітер. Алекс відчула його на запаленому обличчі. Вона не могла розмовляти, не могла битися, не могла втекти. За спиною декана вона бачила відчинені двері й цегляну доріжку. Алекс пригадала перший день, коли Дарлінґтон привів її сюди. Пригадала його свист. Пригадала шакалів, мисливців за духами, покликаних служити представникам Лети.
«Ми вівчарі».
Рука Алекс лягла на паркет. Вона відчула під долонею прохолодне відполіроване дерево. «Будь ласка, — мовчки взялася благати будинок дівчина. — Я донька Лети, а вовк уже біля дверей».
Сендоу заніс ніж високо над головою. Алекс розтулила вуста — вона не говорила, ні, вона не розмовляла — і розпачливо, втративши останню надію, свиснула. «Відправ мені моїх гончаків».
Шакали з гарчанням увірвалися у відчинені вхідні двері жвавою зграєю. Вони злетіли нагору сходами, клацаючи пазурами й ковзаючи лапами. Занадто пізно.
— Зроби це, — наказав Блейк.
Сендоу з розмаху опустив ніж. Щось накинулося на нього, збиваючи вбік від Алекс. Коридор раптом наповнився шакалами, що з гарчанням тупцяли по дівчині. Один з них налетів на Блейка. Від ваги їхніх тіл в Алекс перехопило дух, і вона скрикнула, коли їхні лапи затупотіли по зламаних кістках.
Шакали ошаленіли від збудження та жаги крові, вони скавчали й клацали зубами. Дівчина й гадки не мала, як їх контролювати. У неї ніколи не було причин розпитувати про це. Гончаки перетворилися на клубок блискучих іклів, чорних ясен та вкритих піною мордяк. Алекс спробувала звестися на ноги, відсунутися від них. Відчула, як щелепи уп’ялися їй у бік, і закричала, коли довгі зуби занурилися в плоть.
Сендоу проверещав слова, яких вона не розуміла, й Алекс відчула, що щелепи розтиснулися, з рани полилася гаряча кров. В очах потемнішало.
Шакали відступили, скрадаючись назад до сходів і наштовхуючись один на одного. Вони скрутилися під бильцями, тоненько повискуючи й клацаючи щелепами.
Сендоу, стікаючи кров’ю, лежав на килимку поряд із нею, у нього була відірвана штанина. Дівчина побачила, що щелепи шакалів рівненько прокусили йому стегно — білий вигин кістки блищав, наче бліда пухлина. З ноги періщила кров. Чоловік хапав ротом повітря й нишпорив у кишені, намагаючись дістати телефон, але рухи були вповільнені, мляві.
— Декане Сендоу, — видихнула дівчина.
Його голова закинулася на плечі. Дівчина побачила, як телефон вислизнув з пальців і впав на килим.
Блейк повз до неї. Він теж стікав кров’ю. Алекс побачила, що шакали запустили зуби в плоть його біцепса й у стегно.
Хлопець підтягнувся до неї й накрив своїм тілом, наче коханець. Його рука досі стискалася в кулак. Блейк ударив дівчину раз, двічі. Друга рука схопила її за волосся.
— Жери лайно, — прошепотів він Алекс у щоку. Сів, міцніше перехопив її волосся рукою та гупнув головою об підлогу. Перед очима Алекс засяяли зірочки. Він знову підняв її голову, смикнув за волосся, задираючи підборіддя. — Жери лайно і здохни.
Алекс почула важкий вологий удар і замислилася, чи не тріснув у неї череп. А тоді Блейк упав на неї. Дівчина спробувала відштовхнути його, заборсалася в нього під грудьми, не в змозі витримати такої ваги, і нарешті скинула хлопця із себе. Торкнулася рукою потилиці. Крові немає. Рани немає.
А от сказати те саме про Блейка вона не могла. Один бік його ідеального обличчя перетворився на кривавий червоний кратер. Череп був проломлений. Над ним, схлипуючи, стояла Доус. У руках вона стискала мармуровий бюст Гайрама Бінґема III, святого покровителя Лети; його суровий профіль був укритий кров’ю та уламками кістки.
Доус випустила погруддя з пальців. Воно впало на килим і перевернулося на бік. Дівчина відвернулася від Алекс, упала на коліна й виблювала.
Блейк Кілі витріщався в стелю, але його очі вже нічого не бачили. На куртці танув сніг, а волосся блищало, ніби золоте руно. Хлопець скидався на полеглого в бою принца.
Шакали потупцяли вниз сходами й зникли у відчинених дверях. Алекс замислилася, куди вони пішли й на кого вони полюють, гаючи свій час.
Десь віддалік дівчина почула щось схоже на сирену або завивання в темряві якоїсь заблуди.
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Прокинувшись, Алекс подумала, що знову потрапила до шпиталю у Ван-Найсі. Білі стіни. Пікання приладів. Геллі померла. Усі померли. А її запроторять до в’язниці.
Ілюзія була швидкоплинна. Пекучий біль у боці повернув дівчину до реальності. Жах від того, що відбулося в «Іль-Бастоне», рвучко повернувся розмитим образом: блимають червоні вогні, Тернер з копами заполонили сходи. Від уніформ її накрило хвилею паніки, але потім... «Як тебе звуть, дитинко? Говори зі мною. Ти можеш розповісти мені, що сталося? Тепер з тобою все гаразд. З тобою все гаразд». Як ласкаво вони з нею розмовляли! Як ласкаво поводилися! Алекс почула, як Тернер каже: «Вона студентка, першокурсниця». Магічні слова. Єль накрив її, загорнув, захистив. «Кріпись! Безсмертних не існує!» Яка сила була в цих кількох словах — магічній формулі.
Алекс відкинула ковдру й смикнулася в лікарняній сорочці. Від кожного руху ставало боляче. Бік їй зашили й перев’язали. Рот був сухий і ватяний.
Увірвалася медсестра з широкою усмішкою на обличчі, розтираючи між долонями засіб для дезінфекції.
— Ти прокинулася! — радісно зауважила вона.
Алекс прочитала ім’я на бейджику, причепленому до форми, і захолола. Джин. Може, це Джин Ґатдула? Жінка, якій «Череп і кістки» платили за піклування про Майкла Реєса, за піклування про всіх жертв віщувань? Це не могло бути простим збігом.
— Як ти, дорогенька? — поцікавилася медсестра. — Болить?
— Я добре, — збрехала Алекс. Вона не хотіла, щоб її накачували ліками. — Просто ще трошки слабка. А Памела Доус тут? З нею все гаразд?
— Далі коридором. Її лікують від шоку. Я знаю, що ви пережили це вдвох, але тепер вам слід відпочити.
— Звучить непогано, — погодилася дівчина, дозволивши повікам заплющитися. — Можна мені соку?
— Авжеж, — запевнила Джин, — ти навіть не встигнеш помітити, що мене не було, як я повернуся.
Щойно медсестра вийшла, Алекс сіла й зіслизнула з ліжка. Біль змушував дихати неглибоко, звук власного засапаного хекання нагадав тварину, що застрягла в пастці. Їй потрібно було побачити Доус.
Вона була під’єднана до крапельниці, тож узяла її із собою, тягнучи й радіючи, що можна на щось зіпертися. Палата Доус була в кінці коридору. Дівчина, убрана в спортивний костюм нью-гейвенського поліційного відділку, лежала на застеленому ліжку. Костюм був завеликий для неї й темно-синій, але ідеально пасував до її аспірантської форми.
Доус повернула голову на подушці. Побачивши Алекс, вона нічого не сказала, лише посунулася до краю ліжка, щоб звільнити трохи місця.
Дівчина обережно вмостилася на постелі поряд. Місця для них двох заледве вистачало, але це її не займало. З Доус усе було гаразд. З нею все було гаразд. Їм якось удалося це пережити.
— Декан? — запитала Алекс.
— Стабільний. Йому наклали гіпс і по вінця накачали кров’ю.
— Скільки часу ми тут провели?
— Точно не знаю. Вони дали мені снодійне. Гадаю, принаймні день.
Вони довго лежали в тиші, з коридору до них долітали шпитальні звуки, голоси із сестринського посту, клацання й гудіння машин.
Алекс уже задрімала, коли Доус озвалася:
— Вони прикриють усе це, чи не так?
— Ага.
Джин Ґатдула чітко вказувала на це. Лета й решта товариств скористаються своїм впливом до остатньої краплі, щоб переконатися, що справжні подробиці тієї ночі ніколи не стануть відомими широкому загалу.
— Ти врятувала мені життя. Знову.
— Я вбила людину.
— Ти вбила хижака.
— Його батьки дізнаються, що його вбили.
— Навіть в алігаторів є батьки, Доус. І це не заважає їм кусатися.
— Усе скінчилося? — запитала Доус. — Я хочу... нормального життя.
«Якщо таке колись настане, дай мені знати».
— Сподіваюся, — відповіла Алекс.
Доус заслужила трохи спокою, а це було все, що вона могла їй запропонувати. Принаймні тепер цей неоковирний безлад розплутається. Блейк став ниточкою, що допоможе розкрутити клубочок. Наркотики. Брехня. Домам Серпанку доведеться поквитатися один з одним.
Алекс, мабуть, заснула, адже, здригнувшись, прокинулася, коли в палаті з’явився Тернер з деканом Сендоу на візку. Вона сіла занадто швидко й засичала від болю, потім штурхнула Доус, яка мляво прокинулася.
Сендоу мав виснажений вигляд, шкіра обвисла й була мертвотно-блідою. Нога в гіпсі стирчала вперед. Алекс пригадала, як стриміло зі стегна біле вістря кістки, і замислилася, чи слід їй перепросити за те, що покликала шакалів. Та якби вона цього не зробила, то була б мертвою, а декан Сендоу — вбивцею і, найімовірніше, теж мертвим. Як вони пояснили ці рани поліції? Лікарям, котрі їх зашивали? Можливо, їм не довелося пояснювати. Можливо, така влада, як у Лети, така влада, як у товариств, як у декана з Єльського університету, робила пояснення непотрібними.
Детектив Авель Тернер мав, як завжди, свіженький вигляд, був убраний у костюм антрацитового кольору з рожево-бузковою краваткою. Він улаштувався на краєчку великого розкладного крісла, запханого в куток і призначеного для відвідувачів, які залишалися з ночівлею.
Алекс подумала, що це вперше вони опинилися в одній кімнаті всі разом: Окулус, Данте, Центуріон і декан. Лише Вергілія бракувало. Може, якби вони так розпочали рік, усе склалося б інакше.
— Гадаю, мені слід почати з вибачень, — озвався Сендоу. Голос у нього був різкий. — Це був складний рік. Кілька складних років. Я хотів відмежувати смерть бідолашної дівчинки від Лети. Якби я знав про Достойницю, про експерименти «Сувою та ключа»... Утім, я сам не хотів розпитувати, чи не так?
Доус посовалася на вузькому ліжку.
— Що буде далі?
— З Ленса Ґрессанґа знімуть звинувачення у вбивстві, — відповів Тернер. — Проте його однаково звинувачуватимуть у зберіганні й розповсюджені. Вони з Тарою продавали психотропні речовини «Сувою та ключу» і, ймовірно, «Рукопису», до того ж ми перевірили телефон Блейка Кілі. Хтось нещодавно видалив з нього цілу купу великих файлів.
Алекс зберігала незворушний вираз обличчя.
— Але голосові повідомлення просвітили нас. Тара довідалася, на що здатна Достойниця і для чого Блейк нею користувався. Вона погрожувала повідомити поліцію. Не знаю, чого більше боявся Блейк: викриття чи шантажу, — але місця для любові між ними не залишилося.
— То він убив її?
— Ми допитали чимало друзів та знайомих Блейка Кілі, — повів далі Тернер. — Він був не з тих, хто любить жінок. Можливо, у нього траплялися загострення або він сам вживав наркотики. Останнім часом його поведінка була справді чудернацькою.
Чудернацькою. Як у людини, котра поїла із забитого туалету. Однак решта детективових слів мали сенс. Блейк навряд чи мав дівчат, якими користувався, за людей. Якщо Тара кинула виклик його самовладанню, крок до вбивства, можливо, був не такий аж великий. Коли Алекс пережила Тарину смерть, вона побачила над собою обличчя Ленса й припустила, що це чари, які приховують справжнього вбивцю. А що, як Блейк просто накачав Тару Достойницею та наказав їй бачити Ленсове обличчя? Чи мав наркотик аж таку силу?
Ще щось не давало спокою Стерн.
— Блейк сказав мені, що не вбивав Тару.
— Напавши на тебе, він, вочевидь, був не при тямі... — нагадав Сендоу.
— Ні, — озвалася Алекс, — коли... — Коли вона намагалася помститися за те, що він учинив із Мерсі. — Кілька днів тому. Він був під дією примусу.
Тернерові очі звузилися.
— Ти допитувала його?
— Мені випала нагода, і я скористалася нею.
— А зараз вдалий час, щоб критикувати методи Алекс? — тихо поцікавилася Доус.
Алекс штурхнула дівчину плечем у плече.
— Чудове зауваження. Якби я не стала скіпкою у ваших дупах, ніхто б і не подивився в інший бік від Ленса.
Тернер розреготався.
— Я досі відходжу, Стерн.
Сендоу страдницьки зітхнув.
— І я теж.
— Але ж її правда, — підтримала дівчину Доус.
— Так, — стримано погодився Сендоу, — її правда. Проте Блейк, можливо, вірив у власну невинність. А може, намагався догодити тому, хто застосував до нього примус. Примус — складна річ.
— А як щодо ґлуми, яку на мене нацькували? — запитала Алекс.
— Не знаю, — зізнався декан. — Але підозрюю, що той, хто нацькував... те чудовисько на Дарлінґтона, нацькував і ґлуму на тебе. Їм не хотілося, щоб Лета взялася за розслідування.
— Хто? — не здавалася Алекс. — Колін? Кейт? Як їм удалося взяти під контроль ґлуму?
Невже вони навмисно вибрали потвору, яка могла б кинути підозру на «Книгу та змію»?
«Ти просила мене розповісти, у що саме тебе втягнули. Тепер знаєш». Саме це сказав Дарлінґтон після того, як нацькував на неї шакалів. Та чи знав він? Чи розумів, що його власний розум, його любов до Лети та її місії намалюють у нього на спині мішень?
— Ми довідаємося про це, — пообіцяв Сендоу. — Обіцяю тобі, Алекс. Я не заспокоюся, поки не впораюсь із цим. Коліна Хатрі допитали. Очевидно, що вони з Тарою багато експериментували. З портальною магією, грошовими заклинаннями й дуже небезпечними речовинами. Не знаю, хто підбурював, але Тара прагнула піти далі й не дозволила б Колінові натиснути на гальма, а надто коли він і товариства вимагали більше... її підтримки.
Бо Тара скуштувала чогось більшого. Вона відчула справжню владу й знала, що це єдиний її шанс досягнути чогось.
— По суті, вона силувала Коліна, — вів далі Сендоу. — Усе це безчестя, і відбувалося воно простісінько в мене під носом. — Декан трохи посунувся вниз у візку. Він здавався старим і сірим. — Ти була в небезпеці, а я не захистив тебе. Ти підтримувала життя в Леті, а я надто зосередився на зникненні Дарлінґтона або намагався справити враження, що все гаразд, підтримуючи ілюзію випускників. Це було... Це було ганебно. Твоя цілеспрямованість гідна Лети, і ми з детективом Тернером повідомимо про це в наших звітах Раді.
— І що вона отримає за всі неприємності? — поцікавилася Доус, схрестивши руки. — Вам так кортіло вмити руки у справі з убивством Тари, а Стерн двічі мало не загинула.
— Тричі, — нагадала Алекс.
— Тричі. Вона заслуговує отримати за це якусь нагороду.
Брови Алекс поповзли вгору. Відколи це Доус узялася за роль ділка? Проте Сендоу просто кивнув. Це був світ quid pro quo[78]. «Бачиш, Дарлінґтоне? — подумала Алекс. — Я теж знаю кілька слів латиною».
Тернер підвівся.
— Хай би які нісенітниці ви тут вигадали, я не хочу їх чути. Ви можете вдавати, наче це все просто балачки, але Блейк Кілі, Колін Хатрі та Кейт Мастерс — багатенькі дітлахи, котрі закидаються до усрачки й сідають у спортивні машини, на яких не мають права навіть об’їхати навколо дерева. — Виходячи, він легенько стиснув плече Алекс. — Я радий, що тебе ніхто не переїхав. Спробуй ще тиждень чи два не дозволяти нікому надерти тобі зад.
— Спробуйте не купувати нових костюмів.
— Нічого не можу обіцяти.
Алекс дивилася, як він повільно посунув геть. Вона хотіла сказати щось, гукнути його, змусити залишитися. Хороший хлопець Тернер зі своїм блискучим жетоном. Сендоу втупився поглядом у зчеплені руки, наче зосередився на особливо складному магічному фокусі. Можливо, зараз він розчепить долоні й випустить голуба.
— Я знаю, що цей семестр був для тебе важкий, — озвався він нарешті. — Напевно, я можу тобі дечим допомогти.
Алекс умить забула про Тернера й палаючий біль у боці.
— Як?
Декан відкашлявся.
— Я, напевно, можу зробити так, що ти складеш іспити. Не думаю, що буде мудрим рішенням заходити аж надто далеко, але...
— 3,5 бала має вистачити, — підказала Доус.
Алекс знала, що мала б відмовитися, мала б сказати, що хоче власноруч прокласти собі шлях. Саме так учинив би Дарлінґтон, так учинила б Доус, напевно, так учинили б Мерсі й Лорін. Але Тара сказала б «так». Нагода — це нагода. Алекс ще встигне побути чесною наступного року. Однак... Декан Сендоу якось дуже швидко погодився. А якими саме були умови цієї угоди?
— Що буде із «Сувоєм та ключем»? — поцікавилася дівчина. — З «Рукописом»? З усіма цими негідниками?
— Ми застосуємо дисциплінарні стягнення. Великі штрафи.
— Штрафи? Вони намагалися вбити мене. Вони майже напевно вбили Дарлінґтона.
— Ми зв’яжемося з трастовими фондами всіх Домів Серпанку й проведемо зустріч на Мангеттені.
Зустріч. Зі схемою розсаджування гостей. Може, навіть подадуть пунш із м’ятою і льодом. Алекс відчула, як усередині здіймається хвиля шаленої люті.
— Скажіть, а яку ціну хтось заплатить за все, що вони накоїли?
— Подивимося, — відповів Сендоу.
— Подивимося?
Декан підвів голову. Погляд у нього був злий, охоплений тим самим вогнем, що й під час зустрічі з сатанинською потворою в ніч під молодиком.
— Гадаєш, я не знаю, що їм зійде з рук? Гадаєш, мене це не займає? Достойницю передавали одне одному, як цукерку. До портальної магії залучили сторонніх, і один з них скористався нею, щоб напасти на представника Лети. «Рукопис» і «Сувій та ключ» слід вигнати з їхніх гробниць.
— Проте Лета не втручатиметься? — перепитала Доус.
— Щоб знищити ще двох з Древньої Вісімки? — з гіркотою в голосі озвався декан. — Нас тримають на плаву їхні благочинні внески, і йдеться не про «Святого Ельма» чи «Святого Аврелія». Це два найсильніші Доми. Їхні випускники надзвичайно впливові, і вони вже лобіюють амністію.
— Не розумію, — зізналася Алекс.
Їй слід було просто дати цій справі спокій, отримати прохідний бал за іспити й радіти, що пощастило вижити. Але вона не могла.
— Ви мусили знати, що врешті-решт усе цим скінчиться. Тернер має рацію. Ви прокачали машину. Дали їм ключі. Навіщо передавати магію, усю цю силу купці дітлахів?
Сендоу посунувся у візку ще нижче. Вогонь усередині згас.
— Молодість — ненадійний ресурс, Алекс. Випускникам потрібні товариства; ціла мережа контактів і когорти тих, хто залежить від їхньої магії. Саме тому випускники повертаються сюди, саме тому трастові фонди зводять гробниці.
— Отже, ніхто не заплатить, — підсумувала Алекс.
Окрім Тари. Окрім Дарлінґтона. Окрім неї та Доус. Можливо, вони були лицарями — досить цінними фігурами, котрими, одначе, легко пожертвувати під час тривалої партії.
Доус кинула на декана крижаний погляд.
— Вам краще піти.
Сендоу, похнюпившись, виїхав на візку в коридор.
— Твоя правда, — сказала аспірантка, коли вони залишилися вдвох. — Їм усім це зійде з рук.
Раптом у двері рвучко постукали.
— Міс Доус, ваша сестра приїхала забрати вас, — повідомила Джин. А тоді тицьнула пальцем в Алекс: — А вам слід відпочивати у власному ліжку, панянко. Я повернуся з візком.
— Ти їдеш звідси?
Алекс не хотіла звинувачувати Доус. Та врятувала їй життя.
— Вона живе у Вестпорті. Мені просто треба... — Дівчина похитала головою. — Це мала бути дослідницька робота. Але все зайшло надто далеко.
— Так і є, — погодилася Алекс.
Якби квартира її мами була за кілька залізничних станцій, а не за кілька тисяч кілометрів від коледжу, вона б теж не заперечувала проти того, аби скрутитися в мами на канапі на тиждень або й цілий сезон.
Алекс вилізла з ліжка.
— Бережи себе, Доус. Дивися нікудишні передачі по телеку й просто побудь нормальною.
— Лишись тут, — запротестувала аспірантка. — Я хочу, щоб ти познайомилася з нею.
Алекс змусила себе всміхнутися.
— Зайдіть до мене, перш ніж поїдете. Мені потрібно ковтнути трохи того солоденького-солоденького парацетамолу, щоб триматися на ногах, адже я не хочу, щоб мила сестричка Джин везла мене на візку.
Вона якомога швидше потупцяла до дверей, перш ніж Доус не сказала ще чогось.
Алекс повернулася до палати, щоб забрати телефон і висмикнути крапельницю. Одягу й черевиків ніде не було видно, мабуть, їх забрали як речові докази. Напевно, вона більше ніколи їх не побачить.
Вона знала, що її план був безрозсудний, але не збиралася залишатися тут. Не хотілося вдавати, наче веде розважливі розмови про те, що не мало жодного сенсу.
Сендоу може перепрошувати скільки йому заманеться. Алекс не почувалася безпечно. І доводилося замислитись, чи почуватиметься вона ще колись безпечно. «Ми вівчарі». Та хто захистить їх від вовків? Блейк Кілі помер і зник, його гарненький череп розтрощили на шматочки. А що станеться з Кейт Мастерс і «Рукописом», які випустили на волю Достойницю, щоб заощадити кілька доларів? А як щодо Коліна — палкого геніального Коліна з порослим щетиною обличчям — і решти членів «Сувою та ключа», котрі продавали свої таємниці злочинцям і, ймовірно, нацькували на Дарлінґтона потвору? А як щодо ґлуми? Голем в окулярах мало не вбив її, але це нікого не цікавило. На Доус напали. Декан Сендоу мало не стік кров’ю на килимку в коридорі. Невже вони не мали жодної цінності?
Ніхто ні з чим не розбиратиметься. Нічого не зміниться. Забагато впливових людей потребували магії, що жила в Нью-Гейвені й що за нею доглядали Доми Серпанку. Тепер розслідування вели Сендоу й безлика група заможних випускників, котрі вирішать, стратити чи помилувати, керуючись власними інтересами.
Алекс схопила зі спинки стільця лікарський лабораторний халат і попрямувала до ліфтів просто в лікарняних шкарпетках. Вона думала, що хтось може її зупинити, але пройти повз сестринський пост удалося без пригод. Боліло так сильно, що хотілося скластися навпіл і вхопитися за стіну, але дівчина не могла ризикувати, привертаючи до себе увагу.
Двері ліфта відчинилися, випускаючи жінку з каштановим волоссям у вершковому светрі й обтислих джинсах. Вона була схожа на Доус, але Доус, яку причепурили й відполірували до яскравого блиску. Алекс пропустила її та увійшла в ліфт. Щойно двері зачинилися, вона навалилася на стінку, намагаючись віддихатися. Справжнього плану в неї не було. Вона просто не могла залишатися тут. Не могла вести світські бесіди із сестрою Доус. Не могла вдавати, наче те, що сталося, було чесним, чи правильним, чи нормальним.
Алекс почовгала на холодну вулицю, прокульгала пів кварталу від шпиталю й замовила телефоном таксі. Година була пізня, на вулицях не було нікого... крім Нареченого. Норт зависнув у світлі лікарняних вогнів. Рушивши дівчині назустріч, він здавався занепокоєним, проте Алекс не могла перейматися цим. Він не знайшов Тари. Він грьобаним пальцем не поворухнув, аби їй допомогти.
«Усе скінчено, — подумала Алекс. — Навіть якщо тобі цього не хочеться, друже».
— «Невиплаканий, нешанований, забутий», — гаркнула вона.
Норт зіщулився та зник з ображеним виразом обличчя.
— Як сьогодні ваші справи? — поцікавився водій, коли дівчина прослизнула на заднє сидіння.
«Напівмертва й розчарована. А у вас?» Алекс хотіла заховатися за захисними чарами, проте не могла змиритися з думкою про те, що доведеться повертатися в «Іль-Бастоне».
— Можете відвезти мене на ріг вулиць Йорк та Ельм? — запитала вона. — Там є провулок. Я покажу.
На темних вулицях було тихо, місто стало безликим.
«Досить з мене», — подумала Алекс, витягнувши своє тіло з машини й підіймаючись сходами до Халупки, де пахло гвоздикою й затишком.
Доус може втекти до Вестпорта. Сендоу може повернутися додому, до покоївки й сцикливого лабрадора. Тернер... ну, вона не знала, до кого додому повертається Тернер. До матері. Чи до дівчини. До роботи. Алекс збиралася робити те, що зробила б будь-яка поранена тварина. Заховається там, де чудовиська не зможуть дотягнутися до неї.
Заляже на дно.
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     Хтось може вагатись і брать хибний слід. Розплата яка, крім пихи?


     Для нас заспівала остання труба, і вершник руша в останній похід.


     Нам відповіли без усяких вагань, і поспіху теж не було.


     Смерть чекає, розправивши чорні крила, а ми стоїмо — гопліти, гусари, драгуни.


Кабот Коллінз. Представникам Лети(Коледж Джонатана Едвардса ‘55)

Власне, Кебсі не надто вправний, принаймні якщо йдеться про літературу. Здається, він проґавив останні сорок років поезії й хоче писати, як Лонгфелло. Нешляхетно було нарікати, що він утратив хист і так далі, але я не впевнений, що спокутував цей гріх, застрягнувши на дві години в «Іль-Бастоне», слухаючи, як він читає свій останній шедевр, і дивлячись, як бідолашний Лон Річардсон мусить перегортати йому сторінки.
Щоденник Карл а Ремера часів Лети(Коледж Бренфорд ‘54)
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    Рання весна 

Алекс прокинулася від дзенькоту розбитого скла. Вона не одразу згадала, де опинилася, побачивши схожу на соти мозаїку на підлозі ванної кімнати Халупки й несправний кран. Потім схопилася за край умивальника й підтягалася, спинившись на мить, щоб перечекати запаморочення, а тоді почалапала гардеробом до спальної кімнати. Дівчина довго дивилася на розбите вікно: одна вітражна шибка розлетілася на друзки, у кімнаті свистів холодний весняний вітер, а картату вовняну подушку на підвіконні поряд із забутим фалафелем і «Вимогами до кандидатів на вступ до Лети» вкривали друзки; брошура залишилася розгорнутою на сторінці, де Алекс покинула читати. Mors irrumat omnia.
Стерн обережно визирнула у вікно на провулок. Наречений був на місці, як і щодня протягом останніх двох тижнів. Чи трьох? Вона точно не знала. А ще там була Мерсі в піджаку зі столистими трояндами та паском, її чорне волосся було стягнуте у хвіст, а на обличчі закляк винуватий вираз.
Алекс подумала, що нічого не робитиме. Вона не знала, як Мерсі її знайшла, але не хотіла залишатися знайденою. Зрештою сусідка по кімнаті стомиться чекати, поки вона покажеться, і піде.
Мерсі помахала — і поряд з’явилася ще одна постать, убрана в пурпурове плетене пальто й блискучий шалик кольору шовковиці.
Алекс гупнулася головою об віконну раму. «Чорт».
Вона натягнула світшот Дому Лети, щоб прикрити брудну майку, і босоніж покульгала вниз сходами. Потім глибоко вдихнула й розчахнула двері.
— Мала! — зойкнула мама, кидаючись до неї.
Дівчина примружилася від весняного сонця та спробувала не відсахнутися по-справжньому.
— Привіт, ма. Не обіймай...
Запізно. Мама стиснула її, і Алекс засичала від болю.
— Що таке? — запитала Міра, відсторонюючись.
— Просто одужую, — пояснила Алекс.
Міра взяла доньчине обличчя в долоні, відкинувши назад волосся, і на очах у неї набрякли сльози.
— Ой, мала! Ой, моя маленька зірочка! Я боялася, що це може статися.
— Я не вживаю, ма. Присягаюся. Я просто дуже-дуже захворіла.
На Міриному обличчі закляк недовірливий вираз. А загалом вигляд вона мала добрий — кращий, ніж протягом тривалого часу. Біляве волосся блищало свіжістю; шкіра сяяла. Схоже, вона набрала кілька кілограмів. «Це через мене, — збагнула Алекс, відчувши докори сумління. — Усі ці роки мама мала стомлений і занадто старий, як на власний вік, вигляд, вона переймалася через мене». А потім її донька стала художницею та вступила до Єлю. Магія.
Алекс побачила, що Мерсі завмерла біля стіни провулку.
«Донощиця».
— Ну ж бо, — озвалася дівчина. — Заходьте.
Стерн порушувала правила Дому Лети, пускаючи до Халупки чужого, але, якщо Колін Хатрі міг показати Ленсові Ґрессанґу, як відкрити портал до Ісландії, їй можна запросити маму й сусідку на чай.
Алекс глипнула на Нареченого.
— Не ти.
Коли привид рушив до неї, вона хутко зачинила двері.
— Не хто? — перепитала мати.
— Ніхто. Нічого.
Піднявшись сходами, Алекс захекалася й відчула запаморочення, однак це не завадило їй знітитися, відчинивши двері й пустивши гостей до Халупки. Подумки вона була занадто далеко звідти, щоб збагнути, наскільки далеко зайшов гармидер. Покинуті ковдри скрутилися на дивані копицею, і по всіх усюдах були брудні тарілки й контейнери із зіпсованою їжею. Тепер, подихавши свіжим повітрям, вона відчула, що кімната смердить, наче перехрестя між болотом і лікарняною палатою.
— Вибачте, — перепросила Алекс. — Це були... Я не мала сили для прибирання.
Мерсі взялася відчиняти вікна, а Міра заходилася збирати сміття.
— Не роби цього, — попросила Стерн, палаючи від сорому.
— Я не знаю, що ще робити, — пояснила Міра. — Сядь і дозволь мені допомогти. У тебе такий вигляд, наче ти ось-ось упадеш. Де кухня?
— Ліворуч, — озвалася Алекс, відправляючи маму на тісну крихітну кухоньку, де панував такий самий безлад, як у кімнаті, якщо не гірший.
— Чиє це помешкання? — поцікавилася Міра, знімаючи пальто.
— Дарлінґтонове, — відповіла Алекс. Почасти це було правдою. Дівчина стишила голос: — Як ти дізналася, де я?
Мерсі схвильовано посовалася.
— Я, ну... кілька разів простежила за тобою.
— Що?
— Ти була дуже загадкова, розумієш? А я переймалася через тебе. Ти, між іншим, маєш жахливий вигляд.
— Ну, я й почувалася жахливо.
— Де ти була? Ми мало не до сказу через тебе тривожилися. Не знали, може, ти зникла безвісти чи щось таке.
— Тож ти зателефонувала моїй мамі?
Мерсі підвела руки.
— І не мрій, що я шкодуватиму. Сподіваюся, що ти, якщо я зникну, шукатимеш мене.
Алекс насупилася, але подруга лише тицьнула її пальцем у плече.
— Ти врятувала мене. Я врятувала тебе. Ось так це й працює.
— Тут є смітник? — гукнула з кухні Міра.
Алекс зітхнула:
— Під мийкою.
Можливо, добрі речі нічим не відрізняються від поганих. Іноді ти просто дозволяєш їм статися.

Мерсі з Мірою виявилися навдивовижу ефективною командою. Вони винесли сміття, відправили Алекс у душ і записали на прийом до університетського медпункту, щоб отримати курс антибіотиків, хай навіть вона так і не погодилася показати їм рану. Сказала, що підхопила якийсь грип чи вірус. Вони змусили її помитися та вдягнути чистий спортивний костюм, а потім Міра пішла до невеличкої крамнички з делікатесами, звідки повернулася із супом і «Ґейтрейд». Відтак вийшла знову, коли Алекс сказала, що мусить викинути черевики.
— Смола, — пояснила вона. — Вони зіпсовані.
«Смола чи бризки крові. Невелика різниця».
Міра повернулася за годину з парою черевиків, парою джинсів, двома єльськими футболками й набором шльопанців для душу, яких Алекс не потребувала та за які однаково подякувала.
— Я принесла тобі ще й сукеночку.
— Я не ношу сукні.
— А могла б.
Вони всілися перед каміном з горнятками чаю і розчинного какао. Алекс, на жаль, з’їла все куплене Доус маршмелоу для гурманів. На вулиці було недостатньо холодно, щоб розпалювати вогонь, але в променях надвечірнього світла кімната здавалася затишною і безпечною.
— На скільки ти приїхала? — поцікавилася Алекс. Слова пролунали дещо невдячно, хоча дівчина цього не хотіла.
— Полечу завтра вранці першим рейсом, — озвалася Міра.
— Не можеш залишитися на довше?
Алекс достеменно не знала, чи хоче цього. Та коли мама засяяла від щастя, почувши це запитання, дівчина зраділа, що вдалася до такого жесту.
— Я хотіла б. Але в понеділок на роботу.
Стерн здогадалася, що зараз, мабуть, вихідні. Зачаївшись у Халупці вона лише раз перевірила електронну пошту й не відповіла на жодне з повідомлень Сендоу. Вона розрядила телефон. Уперше замислилася, чи товариства й далі збираються, коли за ними не наглядає Лета. Можливо, після нападу в «Іль-Бастоне» їхню діяльність призупинили. Алекс цим не надто переймалася. А переймалася тим, чи може мама дозволити собі купити останньої хвилини квиток на рейс в інший бік країни. Пожалкувала, що не вимагала в Лети не лише підвищених оцінок, а й трохи грошей.
Мерсі принесла конспекти за минулі три тижні, які Стерн пропустила, і вже розпиналася про план інтенсиву перед іспитами. Алекс кивала, та хіба це мало якийсь сенс? Про все було домовлено. Сендоу пообіцяв, що сам простежить, щоб Алекс перевели далі, а навіть якщо він цього не зробить, вона знала, що не матиме снаги наздоганяти. Утім, можна прикинутися. Заради Мерсі й мами.
Вони з’їли пізню вечерю, а потім повільно прогулялись до Старого кампусу. Алекс показала мамі подвір’я Вандербільту та їхню спільну кімнату, свою мапу Каліфорнії та репродукцію Лейтонового «Полум’яного червня», побачивши яку, Дарлінґтон закотив очі. Вона дозволила Мірі поворкотіти над альбомом, за який іноді змушувала себе братися про людське око, але зізналася, що небагато малювала чи робила ескізів.
Коли Міра взяла пучечок шавлії та заходилася обкурювати спільну кімнату, Алекс від сорому щосили намагалася не провалитися крізь землю. Однак вона з подивом помітила, як приємно знову опинитися в гуртожитку, побачити притулений до стінки каміна велик Лорін, закиданий коробками від «Поп-Тартс» тостер. Здавалося, наче вона повернулася додому.
Коли Мірі час було повертатися до готелю, Алекс вийшла з нею на вулицю, намагаючись приховати зусилля, що їх вимагають від неї кілька сходинок.
— Я не запитала, що сталося, і не збираюся, — сказала Міра, закручуючи навколо шиї блискучий шалик.
— Дякую.
— Я не роблю цього не через тебе. А тому, що боягузка. Якщо ти кажеш мені, що чиста, я хочу тобі вірити.
Алекс не знала, що на це відповісти.
— Гадаю, у мене намалювалася певна робота на літо. Але це означає, що я не приїду додому.
Міра подивилася на свої черевики, зроблені вручну шкіряні черевики, які останні десять років купувала в одного й того самого чолов’яги на ярмарку ремесел. Вона кивнула, а потім змахнула з очей сльози.
Алекс відчула, що в неї очі теж змокріли. Скільки разів вона змушувала матір плакати?
— Вибач, мамо.
Міра витягнула з кишені носовичок.
— Усе гаразд. Я пишаюся тобою. І не хочу, щоб ти поверталася додому. Після всіх цих жахливих речей, які сталися з тими жахливими людьми. Твоє місце тут. Саме тут тобі судилося розквітнути. Не закочуй очі, Ґелексі. Не кожній квітці місце в пересічному садку.
Алекс не могла виплутатися з хвилі любові та гніву, що накрила її. Мама вірила у фей, янголів і видіння в кришталі, та що б вона сказала про справжню магію? Чи змогла б вона збагнути її огидну сутність? Зрозуміти, що магія — це не щось позолочене й безпечне, а просто черговий товар, дозволити собі який може не кожен. Утім, машина вже під’їжджала, час було прощатися, а не вдаватися в суперечки, роз’ятрюючи старі рани.
— Я рада, що ти приїхала, ма.
— Я теж. Сподіваюся... Якщо тобі не вдасться дати лад своїм оцінкам...
— Я впораюся, — урвала її Алекс, радіючи, що завдяки деканові Сендоу не бреше. — Обіцяю.
Міра обійняла її, і Алекс вдихнула аромат пачулі й туберози, спогадів про дитинство.
— Мені слід було докласти більше зусиль, — схлипнула жінка. — Слід було визначити чіткіші межі. Слід було дозволити тобі їсти фастфуд.
Алекс не змогла стримати сміху — і здригнулася від болю. Ані суворе дотримання режиму сну, ані трансжири не могли її врятувати.
Мати прослизнула на заднє сидіння автівки, та, перш ніж зачинити дверцята, Алекс сказала:
— Ма... мій тато...
Міра роками намагалася відповісти на доньчині запитання про батька. Звідки він був? «Іноді він казав мені, що з Мексики, іноді — що з Перу, іноді — що зі Стокгольма чи Цинциннаті. Це був наш особистий жарт». Це не здавалося смішним. «А може, і не було жартом». З чого він жив? «Ми не розмовляли про гроші. Він полюбляв серфінг». Ти кохала його? «Кохала». А він тебе кохав? «Певний час». Чому він пішов? «Люди йдуть, Ґелексі. Сподіваюся, він знайшов своє щастя».
Чи були материні слова щирі? Алекс цього не знала. Достатньо подорослішавши, аби зрозуміти, скільки ці запитання завдавали мамі болю, та збагнути, що відповіді ніколи не зміняться, вона припинила розпитувати. Вирішила не перейматися цим. Якщо вона не займає батька, то й він її більше не займатиме.
Однак тепер дівчина почула, як запитує:
— Чи було в ньому щось незвичне?
Міра засміялася.
— Як тобі сподобається відповідь «усе»?
— Я маю на увазі... — Алекс розпачливо шукала, як описати те, про що хотіла дізнатися, не видавшись божевільною. — Йому подобалися ті самі штуки, що й тобі? Таро, кристали й усіляке таке? Тобі ніколи не здавалося, наче він бачить речі, яких насправді не було?
Міра подивилася на Чепел-стріт. Її погляд став відчуженим.
— Ти колись чула про миш’якоїдів?
Алекс здивовано кліпнула.
— Ні.
— Вони щодня ковтали дрібку миш’яку. Від цього їхня шкіра ставала чистою, очі яскравими й почувалися вони прекрасно. Хоча весь час пили отруту.
Коли Міра знову подивилася на доньку, її погляд був гострішим і спокійнішим, ніж вона могла пригадати, у ньому більше не було звичних показних веселощів.
— Ось на що схоже життя з твоїм батьком. — Після цього вона всміхнулася, і колишня Міра повернулася. — Напиши мені, коли підеш до лікаря.
— Напишу, ма.
Алекс зачинила дверцята й дивилася, як таксі поїхало геть. Наречений тримався на шанобливій відстані, спостерігаючи за їхньою бесідою, але тепер наблизився. Невже він ніколи не здасться? Їй справді не хотілося йти до «Іль-Бастоне», але доведеться навідатися до бібліотеки Лети, щоб дізнатися, як порушити їхній зв’язок.
— «Безсмертних не існує», — кинула вона й побачила, як привид неохоче позадкував і зник між цеглою.
— З твоєю мамою все гаразд? — запитала Мерсі, коли дівчина увійшла до спільної кімнати. Вона вдягнула гіацинтовий халат і скрутилася калачиком на канапі.
— Думаю, так. Вона просто непокоїться, чи протримаюся я решту навчального року.
— А ти не непокоїшся?
— Непокоюся, звичайно, — запевнила Алекс. — Аякже.
Мерсі рохнула.
— Ні, не непокоїшся. Я точно знаю. Це додає таємничості Алекс Стерн. Це нормально. Таємниця — це добре. У старшій школі я два роки грала в софтбол.
— Серйозно?
— Бачиш? У мене теж є секрети. Ти щось чула про Блейка?
Не чула. Вона не чула ні про що протягом тижнів, коли переховувалася в Халупці. У цьому й була суть. Утім, згідно зі словами Мерсі, Блейк Кілі напав з ножем на жінку в неї вдома, а її чоловік ударив його ключкою для гольфа.
Криміналісти виявили, що ніж, який у нього був, збігається зі зброєю з розслідування вбивства Тари Гатчинс. Не було жодної згадки про Доус, про маєток на Орандж-стріт чи про фатальне мармурове погруддя Гайрама Бінґема III. Жодної розмови про Достойницю. Жодного слова про товариства. Справу закрили.
— Я могла померти, — підсумувала Мерсі. — Припускаю, мені слід бути вдячною.
«Вдячною». Це слово зависло в повітрі, здаючись хибним, як фальшиве калатання дзвоників.
Мерсі відкинула голову назад, поклавши її на бильце канапи, і втупилася в стелю.
— Моя прабабця дожила до стотрирічного віку. Вона сама розраховувала свої податки та щоранку плавала в річці, аж поки не впала замертво посеред заняття йогою.
— Звучить чудово.
— Вона була справжня засранка. Ми з братом ненавиділи ходити до неї додому. Вона поїла нас смердючим чаєм і ніколи не припиняла жалітися. Але щоразу наприкінці гостин ми ставали трохи крутішими. Адже пережили зустріч із нею.
Алекс виявила, що зрадіє, якщо доживе до кінця семестру. Проте це були сентименти.
— Я б хотіла, щоб моя бабуся дожила до ста трьох років.
— А якою вона була?
Алекс сіла в потворне розкладне крісло Лорін.
— Забобонна. Релігійна. Точно не знаю, яке слово влучне. Але в неї був залізний стрижень. Моя мама розповідала, що, коли привела мого батька додому, він подивився на бабусю, мерщій розвернувся й більше ніколи не повертався.
Якось Алекс запитала про це бабцю після її першого серцевого нападу. «Занадто красивий, — сказала та й відмахнулася. — Mal tormento que soplo». Злий вітер, що промчав повз.
— Гадаю, ти теж такою будеш, — зізналася Мерсі. — Якщо доживеш до старості.
Алекс визирнула у вікно. Наречений повернувся. Обличчя його було напружене, рішуче. Наче він міг чекати вічно. І, напевно, таки міг.
«Чого ти хочеш?» — запитала в неї Белбалм.
«Безпеки, затишку, не боятися. Хочу дожити до старості, — подумала Алекс, запинаючи завіси. — Хочу сидіти на своєму ґанку, пити смердючий чай і буркотіти на перехожих. Я хочу пережити цей світ, який затято намагається знищити мене».
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    Рання весна 

Наступного ранку, коли Алекс вийшла, прямуючи на навчання й налаштувавшись принаймні спробувати справити гарне враження, Норт так і стовбичив під дверима. Здавався збудженим, гасав туди-сюди перед дівчиною та завис у її полі зору так, що на занятті з іспанської Алекс не бачила дошки.
«Я знаю, що тебе тут немає, — написала вона Доус, вийшовши із заняття, — та чи вдалося тобі знайти, як розірвати зв’язки із Сірими? У мене проблема з Нареченим».
Утративши терпіння, Алекс увірвалася до вбиральні біля входу до обідньої зали й жестом покликала Норта всередину.
— Скажіть-но мені одну річ, — кинула вона йому. — Ви знайшли Тару за Серпанком?
Привид заперечно похитав головою.
— Тоді мені потрібно, щоб ви звалили куди подалі. Угоду розірвано. Справу розв’язано, і я не хочу тусуватися з вашою дупою — любителькою вбивати дівчат.
Алекс насправді не вірила, що Норт відповідальний за вбивство; вона просто хотіла, щоб він дав їй спокій.
Наречений тицьнув пальцем в умивальник.
— Якщо думаєте, що я збираюся приймати тут ванну, аби ми змогли побазікати, ви помиляєтесь. Відпочивайте.
Стерн подумала про те, щоб прогуляти лекцію й повернутися до спокійної захищеної кімнати в гуртожитку. Але вона вже завдала собі клопоту і вдягнулася. З не меншим успіхом можна було досидіти до кінця. Принаймні темою був Шекспір, а не сучасні британські романи.
Дівчина перетнула Ельм-стріт у напрямку Гай-стріт і Лінслі-Читтенден-голлу. Сіла біля проходу, втиснувшись за парту. Варто було Нареченому з’явитися в полі її зору, вона відводила погляд. Домашнього завдання вона не виконала, але «Приборкання норовливої» знають усі, і їй подобався той уривок, де йшлося про сестер і музику.
Алекс дивилася на слайд зі 130-м сонетом, коли відчула, як від раптового спалаху болю розкололася голова. Дівчину накрило велетенською хвилею холоду. Вона побачила блимання вулиці, залитої світлом гасових ліхтарів, димар, що вивергав у сіре небо темні хмари. Відчула в роті смак тютюну. Норт. Норт був у неї всередині, а вона його не запрошувала. Їй вистачило часу, щоб відчути спалах люті, а тоді світ навколо став чорним.
Наступної миті Алекс дивилася на свою письмову роботу. Професорка розповідала далі, проте дівчина майже не розуміла, що та каже. Алекс побачила слід від ручки в тому місці, де урвалися її записи. На сторінці хистким почерком було записано три дати:
«1854,1869,1883».
А ще сторінку вкривали бризки крові.
Алекс здійняла руку й мало не ляснула себе по обличчю. Здавалося, наче вона забула, яка в неї довга рука. Дівчина поспіхом витерла лице рукавом. З носа йшла кров.
Сусідка праворуч витріщилася на неї.
— З тобою все гаразд?
— Гаразд, — озвалася Алекс.
Вона затиснула ніздрі пальцями, намагаючись зупинити кровотечу, і рвучко згорнула зошит. Норт висів простісінько перед нею; на обличчі закляк упертий вираз.
— Ти, сучий сину.
Дівчина поряд зіщулилася, та Алекс не могла завдавати собі клопоту справляти гарне враження. Норт заволодів нею. Він був усередині. Він міг легко запхати руку їй у дупу й керувати, як маріонеткою.
— Ти, грьобаний виродку, — буркнула дівчина собі під ніс.
Вона запхала зошит у наплічник, схопила пальто й кинулася проходом до дверей лекційної зали та затильного виходу з Л.-Ч. Рушила прямісінько до «Іль-Бастоне», розлючено написавши Доус: «SOS».
Діставшись парку, Алекс уже кульгала, від болю в боку важко було дихати. Дівчина шкодувала, що не прихопила парацетамолу. Норт досі йшов назирці, тримаючись за кілька кроків.
— А тепер тримаєшся на шанобливій відстані, ти, мудило безтілесне? — гавкнула вона через плече.
Привид був похмурий, але чорта з два він шкодував про скоєне.
— Не знаю, яке лайно можна заподіяти привидові, — зізналася Алекс, — проте збираюся довідатись.
Уся ця балаканина була лише прикриттям для страху, від якого шалено калатало серце. Якщо він увійшов раз, чи зможе знову заволодіти нею? Що він здатен змусити її робити? Нашкодити собі? Нашкодити комусь іншому? Вона скористалася Нортом приблизно так само, як тоді, коли на неї напав Ленс, але тієї миті її життя було в небезпеці. Вона не примушувала його силоміць вирушати в місію з пошуку фактів.
А що, як інші Сірі дізнаються про це й увірвуться в неї? Напевно, це стало результатом зв’язку, який вона встановила між ними. Алекс особисто двічі його запрошувала. Вона знала його ім’я. Називала його на ім’я. Можливо, якщо двері одного разу відчинили, зачинити їх знову неможливо.
— Алекс?
Дівчина різко крутонулася, потім схопилася за бік — біль у рані простромив усе тіло. Тріпп Гельмут стояв на хіднику в темно-синій вітрівці команди з вітрильного спорту й надітій козирком назад бейсболці.
— Чого тобі треба, Тріппе?
Хлопець, захищаючись, скинув руки вгору.
— Нічого! Я просто... З тобою все гаразд?
— Ні, насправді негаразд. Але буде.
— Я просто хотів подякувати тобі за те, що ти, знаєш, зберегла в таємниці всю ту історію з Тарою.
Алекс цього не робила, але якщо Тріппові хотілося так думати, хай буде.
— Не сумнівайся, друже.
— Але історія з Блейком Кілі просто божевільна.
— Справді? — перепитала дівчина.
Тріпп зняв бейсболку, провів рукою по волоссю і надів її знову.
— Може, і ні. Він мені ніколи не подобався. Деякі чуваки просто народжені падлюками, знаєш?
Алекс здивовано витріщилася на хлопця. Може, він і не був такий дурноголовий, як здавалося.
— Знаю.
Вона застережливо глипнула на Норта, який гасав туди-сюди, раз по раз проходячи крізь Тріппа.
Гельмут здригнувся.
— От лайно, здається я зляжу з грипом.
— Відпочинь трохи, — порадила Алекс. — Тут розгулює якась зараза.
«Зараза, що скидається на мертвого вікторіанця».
Алекс похапцем рушила вздовж Ельм-стріт до Орандж-стріт, мріючи опинитися під захистом. Вона посунула змучене тіло трьома сходинками на ґанок «Іль-Бастоне», і, щойно відчинила двері й переступила поріг, її накрило відчуття спокою. Норт завис посеред вулиці. Дівчина гупнула дверима й побачила у вікно, як привида віднесло назад порухом повітря — немов увесь будинок глибоко зітхнув. Вона притулилася чолом до зачинених дверей і пробурмотіла: «Дякую».
Та що зупинить його наступного разу, коли він захоче прокласти собі шлях до неї всередину? Невже доведеться повернутися в потойбіччя, щоб розірвати зв’язок? Так вона і вчинить. Кинеться на поталу Саломеї Нільс, аби та знову пустила її до «Вовчої голови». Дозволить Доус утопити себе ще тисячу разів.
Алекс розвернулася, тримаючись спиною дверей. Цей будинок здавався тихою гаванню. Пообіднє світло лилося крізь уціліле вітражне вікно в передпокої. Друге вікно було забите дошками, у глибокому затінку лежали похмурі кругляки та скалки розбитого скла. На старих шпалерах, у тому місці, де Алекс ударилася головою, засохла кров. Ніхто й не пробував витерти її.
Стерн зазирнула через арку до вітальні, непевно сподіваючись побачити там Доус. Однак там не було ні аспірантки, ні її течок, ні карток з назвами розділів. Будинок здавався порожнім, пошарпаним і понівеченим. У дівчини від цього стиснулося серце. Їй не довелося повертатися до «Ґраунд-Зіро». Та вона ніколи й не любила «Ґраунд-Зіро». Алекс охоче залишила його в минулому й ніколи більше не дивилася в очі жахам, які там пережила.
Проте «Іль-Бастоне», цей старий будинок, з його теплим деревом, його спокоєм і гостинністю, вона, мабуть, полюбила.
Алекс відштовхнулася від дверей і дістала з комірчини мітлу й совок. Щоб прибрати розбите скло, знадобилося чимало часу. Дівчина висипала все у пластиковий пакет і заклеїла його смужкою скотчу. Вона не була певна, що може просто викинути його. А що, як уламки можна покласти в тигель з козячим молоком, і вони знову стануть єдиним цілим?
Лише прийшовши до вбиральні помити руки, Алекс помітила, що на її обличчі теж засохла кров. Нічого дивного, що Тріпп запитав, чи все з нею гаразд. Вона вмилася, спостерігаючи, як вода закручується навколо стоку, перш ніж зникнути.
У холодильнику ще були сир і хліб, які не встигли зіпсуватися. Алекс змусила себе пообідати, попри те що не була голодна. Потім піднялася нагору, до бібліотеки.
Доус не відповіла на повідомлення. Напевно, вона й не дивилася на телефон. Теж залягла на дно. Алекс не могла її звинувачувати, проте це означало, що доведеться самій дізнатися, як розірвати зв’язок з Нареченим.
Стерн дістала з полиці Книгу Албемарля, але завагалася. Вмить упізнала першу дату, яку Норт змусив її нашкрябати в зошиті: 1854-й — рік його вбивства. Інші дві дати для неї нічого не означали. Вона нічого йому не завинила. Однак Дарлінґтон вважав, що вбивство Нареченого варто розслідувати. Він захотів би дізнатися, що приховують ці дати. Можливо, Алекс теж цього захотіла. Це скидалося на поразку, проте Норт не дізнається, що розбурхав її допитливість.
Алекс зняла з плеча рюкзак, дістала зошит із записами про Шекспіра й розгорнула його на забризканій кров’ю сторінці: «1854, 1869, 1883». Якщо вона спробує пошукати всі ці роки, бібліотека збожеволіє. Їй слід знайти спосіб звузити пошукові параметри.
А може, просто потрібно знайти Дарлінґтонові записи.
Алекс пригадала слово, яке він записав у каталозі екіпажів: «Перша?» Якщо він справді розслідував Нортову справу, Стерн не вдалося знайти її у Вергілієвій спальні в «Чорному В’язі». Та що, як його записи були тут, у бібліотеці? Дівчина розгорнула Книгу Албемарля й подивилася на останній Дарлінґтонів запис: план Розенфельду. Та простісінько над ним був запит чогось, що називалося «Нью-Гейвенський щоденник». Вона ретельно переписала його та повернула книжку на полицю.
Коли шафа припинила тремтіти, Алекс відчинила її й увійшла до бібліотеки. Полиці були заповнені стосами чогось, що більше скидалося на флаєр, надрукований крихітним шрифтом, ніж на газету. Їх були тисячі.
Дівчина вийшла й знову розгорнула Книгу Албемарля. Дарлінґтон працював у бібліотеці у вечір свого зникнення. Вона написала запит на план Розенфельду.
Цього разу, коли вона розчахнула двері, на полицях було порожньо, лише самотньо лежала тоненька книжечка. Вона була велика, але тонка, у шкіряній палітурці бордового кольору, без жодної порошинки. Алекс поклала її на стіл у центрі кімнати й дозволила розгорнутися. Там, між рівнями третього й четвертого підземного поверхів, лежав аркуш жовтого паперу, охайно складений і вкритий дрібним кутастим Дарлінґтоновим почерком, — це було останнє, що він написав, перш ніж хтось відправив його до пекла.
Стерн боялася розгортати папірець. Він міг виявитися нічого не вартим. Чернеткою курсової роботи. Переліком ремонтних робіт, потрібних у «Чорному В’язі». Утім вона в це не вірила. Тієї грудневої ночі Дарлінґтон працював над чимось, що його цікавило, чим він переймався впродовж кількох місяців. Щось відволікало його від роботи: можливо, думки про майбутню ніч, можливо, турбота за свою ученицю, яка ніколи не читала кляте домашнє завдання. Брати записки із собою він не хотів, тому заховав їх у безпечному місці. Простісінько тут, у цій книжці з кресленнями. Деніел думав, що незабаром повернеться.
«Я мусила бути кращим Данте», — прошепотіла Алекс.
Проте, можливо, вона зможе виправитися просто зараз.
Дівчина ніжно розгорнула аркуш. У першому рядку було написано: «1958 — Коліна Тіллман-Врексгем. Серцевий напад? Удар?»
Далі стояли кілька дату парах із чимось схожим на жіночі імена. Останні три дати в переліку збігалися з тими, які Норт записав у її зошиті.
«1902 — Софія Мішкан-Райнлендер — менінгіт?
1898 — Еффі Вайт-Стоун — набряк (водянка?)
1883 — Зузанна Мазурська-Фелпс — інсульт
1869 — Паолетта Де-Лауро-Кінґслі — ножове поранення
1854 — Дейзі Феннінг Вітлок-Расселл — вогнепальне поранення».
«Перша?» Дарлінґтон вважав, що Дейзі була першою, але першою ким? Дейзі застрелили, Паолетту закололи ножем, проте інші померли з природних причин.
Або хтось узявся вбивати дівчат хитромудріше.
«Я вигадую, — подумала Алекс. — Установлюю зв’язки там, де їх немає». Якщо вірити всім телепередачам, які вона бачила, у кожного серійного вбивці є свій модус операнді — метод, який вони вподобали для вбивства. До того ж, якщо вбивця діяв у Нью-Гейвені, а дати були правильні, один конкретний психопат полював на дівчат з 1854 до 1958 — понад сто років.
Утім, Алекс не могла сказати, що це неможливо, а надто тепер, коли побачила, на що здатна магія.
А ще було щось знайоме в цьому скупченні дат. Ця послідовність збігалася із заснуванням товариств. У 1800-х їхня діяльність розквітла, а потім дуже довго не будували жодної нової гробниці, аж поки у 1960-х не з’явився «Рукопис». Алекс відчула, як шкірою пішов неприємний морозець. Вона знала, що «Череп і кістки» заснували 1832-го, і ця дата не в’язалася з жодною зі смертей, однак інших років вона не пам’ятала.
Дівчина взяла записки й потупцяла коридором до кімнати Данте. Схопила із шухляди примірник «Життя Лети». «Сувій та ключ» заснували 1842-го, «Книгу та змію» — 1865-го, «Святого Ельма» — 1889-го, «Рукопис» — 1952-го. Лише дата заснування «Вовчої голови» — 1883-й — збігалася з роком із переліку, та це могло бути збігом.
Алекс провела пальцем по списку імен.
«1854 — Дейзі Феннінг Вітлок-Расселл — вогнепальне поранення».
Вона більше ніде не натрапляла на прізвище Дейзі, написане через дефіс. Дівчину всюди називали просто Дейзі Феннінг Вітлок.
Тому що це не був дефіс. Жодна з позначок не була дефісом. Райнлендер. Стоун. Фелпс. Кінґслі. Расселл. Врексгем. Це були назви трастових фондів, фундацій та асоціацій, що фінансували товариства й платили за будівництво їхніх гробниць.
Алекс побігла до бібліотеки й гупнула полицею; знову витягнула Книгу Албемарля, але змусила себе пригальмувати. Їй потрібно було подумати, як сформулювати запит. Трастовий фонд Расселла фінансував «Череп і кістки». Вона обережно написала «Право володіння землею, набуте трастовим фондом Расселла за адресою Гай-стріт, Нью-Гейвен, Коннектикут».
Посеред полиці на неї чекав грубий том. Він був позначений логотипом Лети — мисливцем за духами, а всередині були зібрані права на володіння землею в усьому Нью-Гейвені, місця, які одного дня стали притулками для кожного з восьми Домів Серпанку і кожне з яких було збудоване на нексусі, створеному якоюсь силою, якої ніхто не знав.
Та Дарлінґтон знав. «Перша». 1854 — рік, коли трастовий фонд Расселла набув права на землю, де «Череп і кістки» збудували свою гробницю.
Дарлінґтон зібрав по шматочках картинку й дізнався, що саме створило ці фокальні точки магії, які живили обряди товариств, що саме все це уможливило. Мертві дівчата. Одна за одною. Він скористався старими випусками «Нью-гейвенського щоденника», щоб порівняти місця їхньої смерті з розташуванням гробниць товариств.
Але що такого особливого було в цих смертях? Навіть якщо дівчат убили, за всі ці роки в Нью-Гейвені вбивали чимало людей, але магічні нексуси внаслідок цього не з’являлися. І Дейзі померла не на Гай-стріт, де «Череп і кістки» звели свою гробницю, то чому ж нексус сформувався там? Алекс знала: вона проґавила щось, що не може поєднати дві точки, які вдалося б поєднати Дарлінґтонові.
Норт повідомив їй дати — він теж побачив зв’язок.
Алекс помчала назад до ванної кімнати й наповнила водою умивальник.
— Норте, — гукнула вона, почуваючись дурнувато. — Норте.
Нічого. Привиди. Ніколи їх нема, коли тобі потрібно.
Однак існувало чимало способів привернути увагу Сірих.
Алекс повагалася, а потім узяла зі стола ніж для паперів. Провела лезом поперек передпліччя майже під ліктем і дочекалася, поки у воду потече кров, спостерігаючи за її струмочком.
— Тук-тук, Норте.
Його обличчя з’явилося у воді так несподівано, що вона аж підскочила.
— Смерть Дейзі створила нексус, — повідомила Алекс. — Як ви дізналися?
— Я не міг знайти Тари. Це мало б бути просто з тією штукою на руках, але із цього боку Серпанку не було жодного її сліду. Так само, як і Дейзі. І сліду Ґледіс О’Донаг’ю так само. Того дня щось сталося. Щось більше за смерть Дейзі чи мою. Гадаю, це саме сталося знову, коли померла Тара.
Дейзі була аристократка, представниця міської еліти. Її смерть розпочала все це. Але інші дівчата? Ким вони були? Імена, як-от Де-Лауро, Мазурська, Мішкан. Невже все це були дівчата-іммігрантки, що працювали на фабриках? Покоївки? Доньки звільнених рабів. Дівчатка, чий відхід не супроводжували заголовки чи мармурові надгробки?
Чи мала Тара стати однією з них? Священною жертвою? То чому ж її вбивство було таким жахливим? Таким публічним? І чому тепер? Якщо все це насправді були вбивства, після смерті останньої дівчини минуло понад п’ятдесят років.
Комусь знадобився нексус. Якомусь із Домів Серпанку знадобилася нова домівка. «Святий Ельм» роками писав петиції, вимагаючи нової гробниці, а який сенс у гробниці, під якою немає нексусу? Алекс пригадала порожню латку землі, на якій знайшли Тарине тіло. Чимало вільного місця для будівництва.
— Норте, — сказала вона, — повертайтеся й пошукайте решту.
Дівчина по черзі прочитала йому імена: «Коліна Тіллман, Софія Мішкан, Еффі Байт, Зузанна Мазурська, Паолетта Де-Лауро».
— Спробуйте знайти їх.
Алекс зісмикнула з вішака рушник і притиснула його до закривавленої руки. Сіла за стіл, визирнула у вікно на Орандж-стріт і спробувала поміркувати. Якщо Дарлінґтон довідався про джерело нексусів, першою людиною, кому він це розповів би, був Сендоу. Хлопець, напевно, пишався, був у захваті від свого нового відкриття, що проливало нове світло на те, як у цьому місті працювала магія. Проте Сендоу ніколи не розповідав ані їй, ані Доус про останній проект Дарлінґтона.
Чи мало це значення? Можливо, Сендоу не мав до цього жодного стосунку. На нього жорстоко напали за кілька кроків від місця, де вона тепер сиділа. Він мало не помер.
Але не через Блейка Кілі. Блейк травмував Доус, мало не вбив Алекс, але й пальцем не торкнувся декана. На нього з гарчанням накинулися напівбожевільні гончаки Лети, що з’явилися, щоб захистити дівчину. Вона пригадала стиснутий Блейків кулак. Він ударив її тією рукою, але не розтиснув.
Алекс повернулася до коридору, де починалися сходи. Не зважаючи на темні плями на килимі й застарілий сморід блювотиння, уклякла й узялася за пошуки на підлозі під килимком. Аж зазирнувши за порожній плетений горщик для квітів, Алекс побачила, як зблиснуло золото. Напнувши на долоню рукав футболки, дівчина обережно підняла знайдену річ до світла. Монетка примусу. Хтось контролював Блейка. Хтось віддавав йому дуже особливі накази.
«Це рік фінансування».
Дарлінґтон прийшов зі своєю теорією про дівчат і гробниці до Сендоу. Але Сендоу вже й так усе знав. Сендоу, який нашкрябував гроші після розлучення й роками не публікував статей. Сендоу, який так розпачливо хотів приховати Дарлінґтонове зникнення. Сендоу, який відкладав ритуал для його пошуків до першого місяця-молодика і який скористався цим ритуалом, щоб назавжди заборонити Дарлінґтонові повертатися до «Чорного В’яза». Можливо, саме Сендоу, а не хтось іще, встановив пастку на Дарлінґтона у підвалі Розенфельду. Він уже тоді планував убивство Тари Гатчинс і знав, що Дарлінґтон стане єдиним, хто осягне, що насправді означає її вбивство. Тому декан позбавився хлопця.
Сендоу ніколи не збирався повертати Дарлінґтона. Зрештою Алекс була ідеальна роззява.
Не дивно, що все пішло шкереберть саме того року, коли вони притягнули до Лети якусь невідому представницю. Цього варто було очікувати. У майбутньому вони будуть обачнішими. Наступного року навчати їхню примхливу Данте повернеться геніальна, компетентна, врівноважена Мішель Аламеддін. І Алекс стане боржницею Сендоу, назавжди вдячною за підвищені оцінки.
«Можливо, я помиляюся», — подумала вона. А навіть якщо вона мала рацію, це ще не означало, що вона розтулить рота. Вона може тримати язика за зубами, отримувати достатні для продовження навчання оцінки, провести спокійне чарівне літо. Колін Хатрі у травні випуститься, тож їй не доведеться бути люб’язною з ним. Під пильним оком професорки Белбалм вона зможе вижити й розквітнути.
Алекс покрутила монетку примусу в руці.
Протягом кількох днів після різанини в помешканні Ван-Найсу Ітан гасав Лос-Анджелесом, намагаючись знайти того, хто вбив його кузена. Подейкували, що це були росіяни — от тільки росіяни полюбляють пушки, а не битки, — чи албанці, або хтось із давніх ізраїльських знайомих переконався, що Аріель ніколи не повернеться з Каліфорнії.
Ітан навідав Алекс у шпиталі, попри те що під її дверима стояв офіцер поліції. Чоловіки на кшталт Ітана скидалися на Сірих. Вони завжди знаходили, як пролізти всередину.
Він сів біля її ліжка в крісло, де ще вчора влаштувався декан Елліот Сендоу. Очі в Ітана були червоні, а підборіддя заросло щетиною. Але костюм був, як завжди, блискучий, золотий ланцюжок на шиї справляв враження повернення до сімдесятих, наче якесь інше покоління сутенерів і мерзотників передало його, як олімпійський вогонь.
— Ти нещодавно мало не померла, — сказав він.
Алекс завжди подобався його акцент. Спочатку вважала, що це французький. Вона не знала, що відповісти, тож облизала губи й показала на карафку зі шматочками льоду. Ітан щось буркнув і кивнув.
— Розтули рота, — наказав він і поклав їй на язик два шматочки льоду. — У тебе губи дуже потріскані. Дуже сухі. Попроси вазелін.
— Гаразд, — прохрипіла дівчина.
— Що сталося тієї ночі?
— Не знаю. Я пізно прийшла на вечірку.
— Чому? Де ти була?
То це був допит. Гаразд. Алекс була готова до сповіді.
— Це зробила я.
Ітан скинув голову.
— Я їх усіх убила.
Хлопець відсунув стілець і витер рукою обличчя.
— Кляті нари.
— Я не наркоманка.
Алекс не знала, чи правда це. Вона ніколи не куштувала чогось важкого. Занадто боялася того, що може статися, якщо вона занадто втратить контроль, але ж роками жила в ретельно змодульованому тумані.
— Ти вбила їх? Така крихітка? Ти знепритомніла, закинувшись фентанилом. — Він глипнув на неї краєм ока. — Ти винна мені наркоту.
Фентанил. Він якимось чином потрапив з крові Геллі до її тіла — його було достатньо, аби склалося враження, наче вона теж мало не померла від передозу. Останній подарунок. Ідеальне алібі.
Алекс засміялася.
— Я вступаю до Єлю.
— Грьобані нари, — повторив Ітан гидливо.
Він підвівся й обтрусив досконало пошиті штани.
— А ти що збираєшся робити? — поцікавилася дівчина.
Він роззирнувся, оглядаючи палату.
— У тебе немає квітів. Повітряних кульок або чогось такого. Це сумно.
— Думаю, сумно, — погодилася Алекс.
Вона навіть не була певна, чи знає мати, що вона в шпиталі. Міра, мабуть, уже давно чекала на такий дзвінок.
— Я не знаю, що робитиму, — зізнався Ітан. — Думаю, твій хлопець-мудак заборгував не тій людині. Він когось роздратував чи довів до сказу, а Аріель опинився в хибному місці в хибний час. — Знову потер обличчя. — Але це не має значення. Якщо ти тупий — це як татуха. Усім видно. Тож комусь доведеться через це померти. — Алекс замислилася, чи не її він має на увазі. — Ти винна мені за фентанил. Шість тисяч доларів.
Коли Ітан пішов, дівчина попросила медсестру посунути їй ближче лікарняний телефон. Вона дістала візитну картку, яку залишив Елліот Сендоу, і набрала номер його кабінету.
— Я пристаю на вашу пропозицію, — сказала вона, коли секретарка з’єднала їх. — Але мені знадобляться гроші.
— Це не становитиме проблеми, — заспокоїв Сендоу.
Пізніше Алекс пошкодувала, що не попросила більше.
Вона знову перевернула монетку примусу. Звелася на ноги, не зважаючи на тупий біль, що вистрілив усередині. Повернулася до стола, де розклала Дарлінґтонові карлючки поряд із закривавленим зошитом для лекцій про Шекспіра.
«Якщо ти тупий — це як татуха. Усім видно».
Дівчина витягнула телефон і подзвонила деканові додому. Як вона і очікувала, слухавку взяла покоївка.
— Привіт, Єлено. Це Алекс Стерн. Я маю дещо передати деканові.
— Його немає вдома, — з помітним українським акцентом озвалася покоївка. — Але ви можете завезти пакунок.
— Не знаєш, куди пішов? Він уже краще почувається?
— Так. Пішов до ректора додому на велику вечірку. Я чекаю його повернення.
Алекс ніколи не бувала в ректора вдома, але знала цей будинок. Дарлінґтон показував: гарненький будиночок із червоної цегли з білими прикрасами на Гіллгауз-стріт.
— Чудово, — озвалася вона. — Скоро заскочу.
Дівчина написала повідомлення Тернерові: «Ми неправильно зрозуміли. Зустріньмося біля будинку ректора».
Склала аркуш з іменами й поклала його в кишеню. Досить уже бути тупою іграшкою Сендоу.
— Гаразд Дарлінґтоне, — прошепотіла вона, — походимо конем. Лицарем.
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Алекс забігла до своєї кімнати в гуртожитку, щоб прийняти душ і перевдягнутися. Ретельно розчесала волосся, перевірила бинти та вдягнула сукню, яку їй купила мама. Не хотіла мати недоречний вигляд. А якщо щось піде не так, дівчина хотіла здаватися якомога надійнішою. Вона налила собі горнятко чаю й дочекалася, поки на поверхні з’явиться Норт.
— Пощастило? — поцікавилась Алекс, коли на рідині показалося його бліде обличчя.
— Тут немає нікого з них, — пожалівся він. — Із цими дівчатами щось сталося. Те саме, що сталося з Дейзі. Щось гірше за смерть.
— Зустріньмося за межами захисту. І будьте готові. Мені знадобиться ваша сила.
— І ти її отримаєш.
Алекс не сумнівалася. Магія вирвалася з-під контролю й убила Норта і його наречену, у цьому дівчина була впевнена. Але в результаті цього сталося ще щось, чого Стерн не могла пояснити. Єдине, що вона знала, — це завадило Дейзі перетнути Серпанок, де дівчина могла б знайти спокій.
До ректорського будинку Алекс викликала таксі. Перед будинком стояв швейцар, а крізь вікна дівчина побачила натовпи людей у кімнатах. Добре. У неї будуть свідки.
Попри це вона однаково написала повідомлення Доус. «Я знаю, що ти зникла на деякий час, але якщо зі мною щось станеться, це був Сендоу. Я залишила запис у бібліотеці. Просто запитай Книгу Албемарля».
Від Тернера поки не було жодної відповіді. Невже вона йому більше не потрібна через те, що детектив вважає свою справу вирішеною? Ідучи доріжкою, Алекс раділа, що з нею Норт.
Вона очікувала, що на вході хтось перевірятиме імена в списку запрошених, але потрапити всередину вдалося без пригод. У кімнатах було тепло, пахло вологою шерстю й печеними яблуками. Алекс скинула пальто й повісила поверх двох інших. Почула, що на тлі бурмотіння бесід грає піаніно. Узяла в офіціанта, що саме проходив повз неї, кілька фаршированих грибочків. Чорта з два вона помиратиме на голодний шлунок!
— Алекс? — гукнув її офіціант, і дівчина збагнула, що це Колін.
Вигляд у нього був, можливо, трохи втомлений, але не знервований чи розлючений.
— Я не знала, що ти й на ректора працюєш, — обачно озвалася дівчина.
— Я на зарплаті в Белбалм. Мушу пізніше відвезти її додому, тож якщо хочеш, підкину й тебе. Працюєш сьогодні?
Алекс похитала головою.
— Ні, просто завезла дещо. Для декана Сендоу.
— Здається, я бачив його за піаніно. Коли закінчиш, повертайся на кухню. Хтось надіслав Белбалм пляшку шампанського, а вона віддала її нам.
— Як мило, — з удаваним завзяттям відповіла Алекс.
Вона знайшла вбиральню й увірвалася всередину. Їй потрібна була хвилинка, щоб зібратися з духом, щоб поміркувати про легковажну Колінову поведінку. Він, напевно, божевільний. Він мав би ненавидіти Алекс за те, що вона розкрила його зв’язки з Тарою, дізналася, що «Сувій та ключ» поділилися своїми таємницями зі сторонніми, що вони ковтали наркотики. Навіть якщо Сендоу не згадував під час дисциплінарних заходів її імені, вона однаково залишалася представницею Лети.
Та хіба ж дівчина не знала, що справжніх наслідків ніхто не відчує? Комусь надають по руках. Комусь випишуть штраф. А криваву ціну доведеться заплатити комусь іншому. Проте Стерн сподівалася, що на них чекає хоч якась розплата.
Алекс зіперлася руками на вмивальник і втупилася поглядом у дзеркало. Вигляд у неї був виснажений, темні тіні викопали під очима цілі траншеї. Поверх вершкової вовняної сукні, яку їй купила мама, вона вдягнула старий чорний кардиган. Тепер дівчина скинула його. Шкіра здавалася масною, руки були худими, м’язистими, як у людини, котра ніколи не наїдається. Алекс побачила, що крізь тканину сукні просочується рожева пляма від рани; мабуть, новий пластир відклеївся на краях. Вона мала б справити поважний вигляд, вигляд хорошої дівчинки, старанної дівчинки, котрій можна довіряти. Натомість вона походила на чудовисько біля дверей.
Вона чула, яку вітальні дзенькають келихи й лунають культурні розмови. Алекс доклала багато зусиль, щоб стати частиною цього всього. Та якщо справжній світ, нормальний світ був ось такий, хіба їй справді кортіло увійти до нього? Ніщо ніколи не змінюється. Погані хлопці ніколи не страждають. Колін, Сендоу й Кейт, та всі ті чоловіки й жінки, котрі були до них, котрі наповнювали ці гробниці й застосовували свою магію, хіба вони чимось відрізнялися від ленсів, ітанів та аріелів цього світу? Вони брали те, чого хотіли. Світ мусив пробачати їм, або не зважати на них, або сприймати їх, але ніколи не карати. Який тоді в цьому сенс? Навіщо складати іспити й вигідно купувати кашемірові светри, якщо гра була нечесна від самого початку?
Алекс пригадала, як Дарлінґтон у тьмяному світлі арсеналу клав їй на шкіру поштових нічних метеликів. Пригадала, як стежила за зникненням своїх татуювань і вперше повірила, що можливо все, що їй удасться знайти спосіб стати своєю в цьому місці.
«Будь обережна, якщо розпочнуться судоми», сказав він. Людська слина анулює магію.
Алекс стиснула руки в кулаки. Торкнулася язиком кісточок пальців на лівій руці, а потім на правій. Якусь мить нічого не відбувалося. Дівчина слухала, як крапає з крана вода.
А потім на шкірі її рук розквітло чорнило. Змії та півонії, павутиння й розсипи зірок, дві незграбні золоті рибки, що вигнулися кільцем на лівому біцепсі, скелет на одному передпліччі й таємні символи Колеса на другому. Вона досі й гадки не мала, що ці символи означають. Просто витягнула цю карту з колоди таро, яка належала Геллі, за кілька хвилин до того, як вони увійшли до тату-салону з вулиці.
«Ми вівчарі». Тепер із цим покінчено. Краще бути гримучою змією. Краще бути шакалом.
Алекс вийшла з убиральні й розчинилася в натовпі, хмарах парфумів, костюмах і плетених речах фірми «Сент Джон». Бачила, як люди кидають на неї знервовані погляди. Вона мала неправильний вигляд. Вона не здавалася здоровою. Вона була недоречною.
Дівчина помітила сиву шевелюру Сендоу серед купки гостей біля піаніно. Він балансував на двох милицях. Вона здивувалася, що він не зцілив себе, але також не могла уявити, що декан без сторонньої допомоги витягнув сходами «Іль-Бастоне» дюжину пакетів козячого молока.
— Алекс! — трохи здивовано вигукнув він. — Яка приємна несподіванка!
Дівчина люб’язно всміхнулася.
— Мені вдалося знайти теку, яку ви просили, і я подумала, що вам захочеться дізнатися про це якомога швидше.
— Теку?
— З правами власності на землю. Від 1854 року.
Сендоу витріщився на неї, а тоді непереконливо засміявся.
— Звичайно. Я б і голову власну забув, якби вона не трималася так міцно на плечах. Перепрошую, ми відійдемо на хвилинку, — сказав він і взявся прокладати їм шлях крізь натовп.
Алекс трималася позаду. Вона знала, що він уже вираховує, що їй відомо та як її розпитати, а може, навіть як змусити мовчати. Дівчина витягнула телефон й увімкнула запис. Вона б не відмовилася від захисту юрби, але знала, що мікрофон не запише голосу серед галасу вечірки.
«Тримайтеся ближче», — прошепотіла Алекс Нортові, який завис поряд з нею.
Сендоу відчинив двері кабінету — чарівної ідеально квадратної кімнати з кам’яним каміном і французькими вікнами, що виходили в садок за будинком, де ще лежали залишки снігу, але завдяки весняній відлизі вже пробивалася зелень.
— Після тебе.
— Спершу ви, — озвалася Алекс.
Декан здвигнув плечима й увійшов. Він відставив милиці вбік та обіперся на стіл.
Дівчина залишила двері розчахнутими, аби гості вечірки принаймні почасти їх бачили. Вона не чекала, що Сендоу схопить модне прес-пап’є та заб’є її ним, але він уже вбив одну дівчину.
— Ви вбили Тару Гатчинс.
Сендоу роззявив рота, але Стерн самим жестом наказала йому мовчати.
— Не починайте поки що брехати. На нас чекає багато роботи, і вам не захочеться виснажуватися занадто рано. Ви вбили її — або наказали вбити — на трикутнику голої землі, якою, на мою думку, збирається заволодіти трастовий фонд Райнлендера.
Декан витягнув з кишені люльку, потім дістав дрібку тютюну й обережно взявся її набивати. Потім поклав люльку поряд із собою, не підпаливши. Кінець кінцем він склав руки на грудях і зустрівся з дівчиною поглядом.
— То й що?
Алекс не була надто певна, на що саме чекала, але точно не на ось таке.
— Я...
— То й що, міс Стерн?
— Вам заплатили? — поцікавилася вона.
Декан глянув дівчині через плече, переконуючись, що ніхто не стовбичить у коридорі.
— «Святий Ельм»? Так. Минулого року. Моє розлучення залишило мене без штанів. Зжерло всі мої заощадження. Я мав заплатити аліменти обурливих розмірів. Але кілька вельми поважних випускників «Святого Ельма» скасували всі ці проблеми одним чеком. Єдине, що я мав зробити, — забезпечити їх нексусом, над яким вони могли б розпочати будівництво.
— А звідки вони дізналися, як його створити?
— Вони не знали. Я сам їм це запропонував. Здогадався, проаналізувавши модель за час мого перебування в Леті. Я знав, що все повториться. Уже давно був час. Я не думав, що мені насправді доведеться щось робити. Слід було просто зачекати.
— А товариства були пов’язані з убивствами тих, інших дівчат? Коліни, Дейзі та решти?
Знову погляд їй за плече.
— Безпосередньо? Я сам роками про це розмірковував. Та якби якесь із товариств розгадало таємницю створення нексусу, чи зупинилися б вони на одному? Чому б не скористатися цим знанням? Не обміняти його? — Чоловік узяв люльку. — Ні, не думаю, що вони були пов’язані. Це містечко особливе. Тут Серпанок тонший і магії простіше курсувати. У нексусах вона збирається вихорами, але в Нью-Гейвені магія живе в кожному камінці, кожному клаптику землі, кожному листочку кожного старого в’яза. І вона голодна.
— Це містечко... — Алекс пригадала дивне відчуття, яке накрило її на місці злочину, та як воно віддзеркалювало мапу Нью-Гейвенського поселення. Доус казала, що ритуали найкраще працюють, якщо приурочити їх до якоїсь визначної дати. Або визначного місця. — Саме тому ви обрали для Тариного вбивства те перехрестя?
— Я знаю, як провести ритуал, Алекс. Якщо хочу цього.
Хіба Дарлінґтон не казав їй, що Сендоу був геніальний представник Лети? Що деякими розробленими ним обрядами користуються досі?
— Ви вбили заради грошей.
— Заради великих грошей.
— Ви отримали хабар від ради «Святого Ельма». Сказали їм, що можете контролювати місце появи майбутнього нексусу.
— Що я підготую місце. Я гадав, мені доведеться просто чекати розвитку циклу. Але нічого не сталося. Ніхто не помер. Новий нексус не сформувався. — Декан розчаровано похитав головою. — Вони були такі нетерплячі. Вони... вони сказали, що вимагатимуть повернути гроші, що їм доведеться піти до Ради Лети. Слід було заспокоїти їх. Я створив ритуал, який точно мав спрацювати. Але мені потрібна була жертва.
— І тоді ви знайшли Тару.
— Я знав її, — озвався Сендоу майже люб’язним голосом. — Коли Клер хворіла, Тара приносила їй марихуану.
— Ваша дружина?
— Я піклувався про неї, поки вона двічі боролася з раком грудей, а потім вона покинула мене. Вона... Тара бувала в мене вдома. Чула те, що їй, мабуть, не слід було чути. Я був не надто обачний. Яке це мало значення?
Яке мало значення, що знає якась там дівчина з містечка?
— А Тара була гарненька, чи не так?
Сендоу винувато відвів погляд. Можливо, він трахав її; а може, просто радів, що має з ким поговорити. Саме так і влаштовують справи. Мило поводяться з клієнтами. Сендоу потрібно було співчутливе плече, і Тара підставила його.
— А потім Дарлінґтон помітив модель, вирахував вервечку дівчат.
— Так само, як я. Гадаю, це було неминуче. Він був занадто кмітливий, занадто допитливий, щоб це закінчилося чимось хорошим. І він завжди хотів дізнатися, що зробило Нью-Гейвен інакшим. Намагався укласти мапу небаченого. Він мимохідь приніс її мені, просто навчальна задачка, божевільна теорія, можлива тема для випускної роботи. Але тоді...
— Ви вже запланували вбити Тару.
— Вона скористалася тим, що почула в мене вдома, і перетворила це на маленький бізнес, торгуючи інформацією з товариствами. Вона занадто тісно сплуталася з «Ключами» й «Рукописом». Наркотики. Ритуали. Усе колись мало розсипатися, їй було лише дев’ятнадцять, а вона вже була наркоманкою і злочинницею. Вона була...
— Легкою мішенню. — «Так само, як я». — Але Дарлінґтон здогадався б про все. Він знав про дівчат, які загинули раніше. І був достатньо розумний, щоб пов’язати їх з Тарою. Тож тієї ночі ви нацькували на нього сатанинську потвору, щоб вона його зжерла.
— Вас обох, Алекс. Однак, схоже, Дарлінґтона вистачило, щоб задовольнити апетит чудовиська. А може, він урятував тебе завдяки якомусь останньому дурнуватому геройству.
А може, чудовисько не хотіло їсти Алекс. Може, знало, що вона спалить йому стравохід.
Сендоу зітхнув.
— Дарлінґтон полюбляв казати, що Нью-Гейвен завжди був за крок до успіху, завжди ну хіба трішки не дотягував до успіху й великих статків. Він не розумів, що це місто ходить линвою. З одного боку успіх. А з другого — руйнація. Магія цього місця та пролита за її збереження кров відділяли місто від загибелі.
«Це містечко розвели від самісінького початку».
— Ви скоїли це власноруч? — поцікавилася Алекс. — Чи вам забракло яєць?
— Знаєш, колись я був лицарем Лети. У мене достатньо волі. — Його голос пролунав насправді гордовито.
Ізабель казала, що тієї ночі Сендоу відсипався в кабінеті Белбалм після завеликої дози бурбону, але він міг якось вислизнути або скористатися тою самою портальною магією, у застосуванні якої вона підозрювала Коліна. Йому однаково потрібно було впоратися із чарами зовнішності, та для Сендоу це не проблема. Алекс подумала про пудреницю, якою користувалася в Тариному помешканні та в’язниці. Коли вона взяла її з шухляди, на ній була плямка. Але Доус ніколи б не сховала брудної речі. Хтось користувався пудреницею незадовго до Алекс.
— Ви прибрали Ленсового обличчя. Накачали Тару наркотою так, що вона не могла дати відсіч, і вбили її. Це ви нацькували на мене ґлуму?
— Я. Це було ризиковано, може, навіть дурнувато. У мене немає хисту до некромантії. Але я не знав, що саме ти можеш виявити в морзі.
Дівчина пригадала, як Сендоу сидів навпроти неї в Халупці, поставивши на коліно горнятко з чаєм, і розповідав їй, що це вона притягнула напад ґлуми, що вона винна в цьому, у Тариному вбивстві.
— Ви сказали мені, що це моя провина.
— Ну, ти не мала б вижити. Мені довелося щось казати.
Його слова здавалися дуже розсудливими.
— Дарлінґтона знудило б від усього, що ви накоїли.
— Дарлінґтон — джентльмен. А тепер не час для джентльменів. — Декан знову взяв люльку. — Знаєш, що жахливо?
— Що ви холоднокровно вбили дівчину, аби якісь багатенькі дітки могли собі збудувати модний клуб? Це здається цілком жахливим.
Утім він, схоже, її не чув.
— Це не спрацювало, — сказав чоловік, похитавши головою, його густі брови зійшлися на переніссі. — Ритуал був могутній. Я досконало його розробив. Але нексус не з’явився.
— Тож Тара померла, а ви однаково в халепі?
— Був би, якби не ти. Я виступаю за те, щоб «Рукопис» вижбурнули з їхньої гробниці. Наступного навчального року «Святий Ельм» отримає нову домівку. Тож вони дістануть те, чого хотіли. А я отримаю свої гроші. Питання в тому, Алекс, чого ти хочеш?
Дівчина витріщилася на декана. Він у прямому сенсі торгувався з нею.
— Чого я хочу? Зупинити вбивства людей. Аби ви не вбивали дівчини й не влаштовували Дарлінґтонового зникнення. Аби не використовували мене, Доус і Лету, тому що вам хочеться жити в престижному районі та їздити на престижній машині. Ми не мусимо ходити линвою. Ми кляті вівчарі.
Сендоу розреготався.
— Ми жебраки біля стола. Нам кинули недоїдки, але справжня магія, магія, котра дарує майбутнє та зберігає життя, належить їм. Хіба що ми самі відкусимо шматочок.
Декан підніс люльку, але не підпалив її, а висипав вміст собі до рота. Порошок заблищав у нього на губах — Аструмсалінас. Зоресила. Примус. Він дав його Блейкові, щоб той опанував волю Алекс тієї ночі в «Іль-Бастоне». Тієї ночі, коли він відправив Блейка Кілі вбити її.
Тільки не цього разу.
Алекс потягнулася до Норта, і стрімкий натиск підказав, що привид увійшов усередину, наповнив її силою. Дівчина кинулася до Сендоу.
— Ану зупинися! — наказав декан.
Алекс зашпорталась, вона хотіла лише слухатися його. Але наркотик не діяв на мертвих. «Ні», — сказав Норт, його голос чітко й істинно прозвучав усередині її голови.
— Ні, — повторила Алекс.
Вона штовхнула декана в крісло.
Його милиці впали на підлогу.
— Тернер уже в дорозі. Ви розповісте йому, що зробили. «Святий Ельм» не отримає нової гробниці. Усе це не закінчиться лише штрафами й тимчасовими відставками. Ви всі заплатите. До сраки товариства, до сраки Лету, до сраки вас.
— Александро?
Вони із Сендоу розвернулися. У дверях завмерла професорка Белбалм, тримаючи в руках келих шампанського.
— Що тут відбувається? Елліоте... з тобою все гаразд?
— Вона напала на мене! — крикнув чоловік. — Вона нездорова, нестабільна. Марґеріт, виклич охорону кампусу. Поклич Коліна, щоб він допоміг привести до тями Алекс.
— Звичайно, — погодилася Белбалм; примус заволодів нею.
— Професорко, заждіть... — почала була Алекс. Вона знала, що все це марно. Під впливом Зоресили її неможливо буде вмовити. — У мене є запис. У мене є доказ...
— Александро, не знаю, що на тебе найшло, — сказала Белбалм, сумно похитавши головою. Потім вона всміхнулася й підморгнула. — Насправді я точно знаю, що в тебе увійшло. Це Бертрам Бойс Норт.
— Марґеріт! — кинув Сендоу. — Я сказав тобі...
— Ох, Елліоте, припини.
Професорка Белбалм зачинила двері зсередини й повернула замок.
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Алекс приголомшено заклякла. Це було неможливо. Як Белбалм удавалося протистояти Зоресилі? І як вона могла бачити Норта?
Белбалм поставила шампанське на полицю.
— Будь ласка, Алекс, ти не могла б сісти? — запропонувала вона з елегантними манерами господині.
— Марґеріт! — рішуче гукнув Сендоу.
— Нам давно вже слід було поговорити, чи не так? Ви чоловік у розпачі, але не дурний, мені здається. Ректор уже затишно набрався й улаштувався перед каміном. Нас ніхто не перерве.
Сендоу сторожко відкинувся на стільці.
Та Алекс не була готова робити їй ласку.
— Ви можете бачити Норта?
— Я можу бачити його обриси, — пояснила Белбалм. — Захований усередині, наче секрет. Ти не помітила, що мій кабінет був захищений?
Алекс пригадала відчуття спокою, яке огорнуло її в кабінеті, рослини в горщиках на підвіконні — м’ята й майоран. Вони буяли й навколо будинку Белбалм, попри те що зима була вповні. Утім, дівчині не вдавалося збагнути, на що саме натякає професорка.
— Ви така, як я?
Белбалм усміхнулася й коротко кивнула.
— Ми Колесоходи. Для нас відкриті всі світи. Якщо нам стане нахабства увійти до них.
Алекс раптом відчула, як паморочиться в голові. Вона опустилася в крісло, поскрипування шкіри дивним чином заспокоювало.
Белбалм узяла шампанське й сіла навпроти дівчини, така сама елегантна й велична, як завжди, наче вони були матір’ю й донькою, котрі прийшли на зустріч із деканом.
— Якщо хочеш, можеш його випустити, — сказала професорка, й Алекс не одразу зрозуміла, що вона має на увазі Норта.
Дівчина повагалася, а потім легенько підштовхнула привида, і він вилетів з неї, прибрав звичної форми й завис біля стола; насторожені очі переводили погляд з Алекс на Белбалм.
— Він точно не знає, що робити, чи не так? — запитала професорка. Вона нахилила голову набік, і на її устах заграла бадьора усмішка. — Привіт, Берті.
Норт позадкував.
Алекс пригадала сонячне пообіддя в кабінеті компанії «Норт і сини», у кутках лежала пилюка, усередині панувало глибоке відчуття задоволення. «Про що ти думаєш, Берті?»
— Дейзі? — прошепотіла Алекс.
Декан Сендоу нахилився трохи вперед, утупившись поглядом у Белбалм.
— Дейзі Феннінг Вітлок?
Але цього не могло бути.
— Мені більше подобається французьке ім’я, Марґеріт. Значно менш провінційне, ніж Дейзі, правда?
Норт похитав головою, на його обличчі з’явився розлючений вираз.
— Ні, — заперечила Алекс. — Я бачила Дейзі. Не просто фото. Я бачила її. Ви анітрохи на неї не схожа.
— Тому що це не те тіло, у якому я народилася. Це не те тіло, яке знищив мій самовдоволений коханий Берті. — Вона повернулася до Норта, який з недовірливим виразом дивився на неї. — Не переймайся, Берті. Я знаю, що ти не був винний. Почасти винною була я. — Здавалося, наче акцент Белбалм зник, у її голосі з’явилися такі самі протяжні голосні, як у Норта. — У мене дуже багато спогадів, але той день на фабриці я пригадую найчіткіше. — Жінка заплющила очі. — Я досі відчуваю, як крізь вікна ллється сонячне світло, як пахне поліроль для дерева. Ти хотів провести медовий місяць у Мені. З усіх можливих місць саме в Мені... У мене урвалася душа — нестямна, просочена кров’ю, наїжачена магією. Я провела життя, спілкуючись із мертвими, приховуючи свій дар, позичаючи в небіжчиків силу й знання. Але ще ніколи жоден дух так не заволодівав мною. — Жінка, наче безпомічна, знизала плечима. — Я запанікувала. І виштовхнула його в тебе. Я й гадки не мала, що на таке здатна.
«Нестямна, просочена кров’ю, наїжачена магією».
Алекс підозрювала, що на віщуваннях 1854-го щось пішло не так, що Кістяники випадково вбили волоцюгу, якого обрали жертвою. Вона замислювалася, чому духа притягнуло саме до тієї кімнати, чому він знайшов прихисток усередині Норта, чи не було це просто якимось жахливим збігом. Аж ні: ту магію, ту норовливу душу, висмикнуту з тіла й застряглу між життям і смертю, притягнула сила юної дівчини. Її притягнуло до Дейзі.
— Це була дурнувата помилка, — зітхнула Белбалм. — А я заплатила за неї. Ти не зміг умістити в собі ту душу та її лють. Вона взяла твій револьвер. Вона скористалася твоєю рукою, щоб застрелити мене. Я так недовго прожила, і моє життя так просто урвалося!
Норт закрокував туди-сюди, весь час хитаючи головою.
Белбалм відкинулася в кріслі й пхикнула.
— Господи, Берті, як ти міг бути таким тупим? Скільки разів ти проминав мене на вулиці, навіть не удостоївши другим поглядом? Скільки років мені довелося дивитися, як ти тиняєшся Нью-Гейвеном зі своїм гідним Байрона марнославством? Я втратила тіло, тож мені довелося вкрасти нове. — Її голос був спокійний, розмірений, проте Алекс відчувала приховану лють. — Цікаво, Берті, скільки разів ти дивився на Ґледіс, насправді не помічаючи її?
«Такі чуваки ніколи не помічають прислуги». Алекс пригадала, як визирала з вікна Нортового кабінету й бачила Ґледіс, яка в білому капорі прогулювалася серед заростей кизилу. Ні, неправда. Капор був у неї в руці. Це її волосся було біляве, гладеньке й лискуче, наче голова тюленя. Точнісінько, яку Белбалм.
— Бідолашна Ґледіс, — озвалася професорка спираючись підборіддям на руку. — Головою ручаюся, ти помітив би її, якби вона була гарніша.
Тепер Норт витріщався на жінку, на його обличчі заклякло щось середнє між вірою і впертою відмовою вірити.
— Я не була готова помирати. Покинула своє понівечене тіло й захопила її. Вона була перша.
«Перша».
Ґледіс О’Донаг’ю знайшла тіла Дейзі й Норта і з вереском побігла вздовж Чепел-стріт аж до Гай-стріт, де її зупинили правоохоронці. Гай-стріт, де її впіймав розпачливий дух Дейзі. Гай-стріт, де утворився перший нексус і збудували першу гробницю.
— Ви заволоділи тілом Ґледіс? — перепитала Алекс, намагаючись збагнути слова Белбалм.
Норт запхався їй у голову, та лише на мить. Дівчина чула історії про одержимість, переслідування привидами, але нічого схожого... на те, хай би чим це було.
— Боюся, це занадто люб’язне слово для опису того, що я зробила з Ґледіс, — м’яко озвалася жінка. — Знаєш, вона була ірландка. Дуже вперта. Довелося ввірватися в неї точнісінько так само, як та бідолашна душа намагалася проштовхнутися в мене. Це була боротьба. Ти знаєш, що в ірландців існувало табу на вживання слова «ведмідь»? Ніхто точно не знає чому, але, найімовірніше, вони боялися, що саме це слово може викликати чудовисько. Тож вони називали його «кошлатий» або «медоїд». Мені завжди подобалася ця назва. Медоїд. Я з’їла її душу, щоб звільнити місце для своєї. — Вона задоволено клацнула язиком. — Душа була така солоденька.
— Це неможливо, — заперечив Сендоу. — Сірий не може просто захопити чиєсь тіло. Принаймні не назавжди. Плоть старішатиме й помре.
— Розумничок, — похвалила його Белбалм. — Але я була незвичайною дівчиною і стала незвичайною Сірою. Моє нове тіло мусило бути витривалим, і я мала свої методи для досягнення цього. — Вона кинула в бік Алекс ледь помітну пустотливу посмішку. — Ти вже знаєш, що можеш впускати в себе мертвих. Невже ти ніколи не замислювалася, що ти можеш робити з живими?
Слова були важкими й грузнули у свідомості Алекс. Дейзі не просто вбила Ґледіс. Це сталося майже випадково. Вона зжерла душу Ґледіс. І саме ця жорстокість породила нексус. То що ж створило всі інші нексуси? «Моє нове тіло мусило бути витривалим».
Ґледіс була перша. Але не остання.
Алекс підвелася, задкуючи до каміна.
— Ви вбили їх усіх. Усіх тих дівчат. Одну за одною. Ви зжерли їхні душі.
Белбалм коротко кивнула. Мало не вклонилася.
— А тіла залишила. Лушпайки для співробітників похоронних бюро. Це нічим не відрізняється від того, що робиш ти, коли тягнеш Сірого всередину, щоб набратися сили, от тільки ти й уявити собі не можеш поживність живої душі. Вона може підтримувати мене роками. Іноді й довше.
— Чому? — розпачливо запитала Алекс. Це не мало сенсу. — Чому ці дівчата? Чому це місце? Ви могли вирушити куди завгодно, робити що завгодно.
— Неправда. — Усмішка Белбалм сповнилася гіркоти. — У мене було чимало професій. Я змінювала ім’я й ідентичність, створювала тимчасові життя, щоб приховати свою справжню природу. Але я ніколи не бувала у Франції. Ані у своєму старому тілі, ані в цьому. Байдуже, скільки душ я зжерла, щойно намагаюся поїхати звідси, як тіло починає розкладатися.
— Це містечко, — втрутився Сендоу. — Тобі потрібен Нью-Гейвен. Саме тут живе магія.
Белбалм ляснула рукою по бильцю крісла.
— Ця діра.
— Ви не мали права, — кинула Алекс.
— Звичайно, ні. — Белбалм мала майже приголомшений вигляд. — А хіба хлопці з «Черепа і кісток» мали право розрізати того бідолаху? — Жінка скинула підборіддям у бік декана. — А він мав право вбивати Тару?
Сендоу зачудовано смикнувся.
— Ви знали? — здивувалася Алекс. — Її душу ви теж з’їли?
— Я не пес, щоб прибігати, щойно задзвенить обідній дзвоник. Для чого мені було гратися з такою душею, якщо попереду на мене чекав справжній бенкет?
— Ох, — озвався Сендоу, стискаючи пальці. — Розумію. Алекс, вона має на увазі тебе.
Погляд Белбалм став холодним.
— Не будь таким самовдоволеним, Елліоте. Я тут не для того, щоб виправляти твої помилки, я не збираюся марнувати час, переймаючись тим, чи не вибовкаєш ти мої секрети. Ти однаково помреш у цьому кріслі.
— Я так не думаю, Марґеріт. — Сендоу підвівся, на його обличчі закляк такий самий рішучий вираз, що й у ніч ритуалу під місяцем-молодиком, коли чоловік вдивлявся в пекельне полум’я. — «Вечірній дзвін співає про розлуку з померлим днем, над луками вітри сплелись в сумному вальсі...»[79]
Норт відсахнувся. Він кинув розпачливий погляд на Алекс, нестямно хапаючись за стіни, коли став просочуватися крізь книжкову полицю, він боровся проти вигнання, попри те що від смертельних слів його охопив жах.
— Норте! — вигукнула Алекс, простягаючи до привида руку, намагаючись притягнути його до себе.
Але було вже запізно. Він зник за стіною.
— «Орач, як хрест, несе утому — додому йде, — декламував Сендоу, його голос лунко дзвенів у кімнаті. — І світ лишає по собі — мені і темній птасі...»
Белбалм повільно підвелася з крісла й струсонула рукавами елегантної чорної туніки.
— Поезія, Елліоте?
Смертельні слова. Але Белбалм не боялася смерті. Чому б вона мала її боятися? Вона вже стикалася з нею й перемогла її.
Сендоу сфокусував суворий погляд на жінці.
— «А може, ця земля, сумна, забута Богом, в собі ховає чиєсь серце пломінке...»
Белбалм глибоко вдихнула й скинула одну руку в бік Сендоу — таким самим жестом Алекс запрошувала всередину Геллі й тягнула до себе Норта.
— Стійте! — вигукнула Алекс, кидаючись через кімнату.
Вона схопила Белбалм за руку, але жінчина шкіра була тверда, як мармур; вона не прогиналася під пальцями.
Сендоу вирячив очі, а з його вуст злетів такий звук, наче засвистів чайник, повідомляючи, що кипить. Він задихнувся й упав назад у крісло з такою силою, що воно відкотилося від стола. Чоловік учепився в бильця. Звук стихнув, але декан закляк, виструнчившись і витріщаючись у нікуди, немов поганий актор, що вдає шок.
Белбалм гидливо стиснула губи й витерла кутик рота.
— На смак як ватяне яблуко.
— Ви вбили його, — промовила Алекс, не в змозі відвести погляд від деканового тіла.
— А невже він заслуговував на щось краще? Чоловіки помирають, Александро. І це рідко якась трагедія.
— Він не перетне Серпанок, чи не так? — сказала Алекс, починаючи розуміти. — Ви їсте їхні душі, тож вони ніколи не потрапляють туди.
Саме тому Нортові не вдалося знайти Ґледіс чи когось з інших дівчат на протилежному боці. А що сталося з Тариною душею, пожертвуваною для ритуалу Сендоу? Куди вона врешті-решт потрапила?
— Я тебе засмутила. Бачу. Але ти сама знаєш, як це — вигризати собі місце в цьому світі, на кожному кроці боротися за виживання. Проте ти й уявити не можеш, наскільки складніше це було в мої часи. Жінок запроторювали до божевілень за те, що вони читали забагато книжок, або через те, що їхні чоловіки від них стомилися. Для нас було відкрито так мало шляхів. А мій шлях у мене вкрали. Тому я вимостила собі інший.
Алекс тицьнула в жінку пальцем.
— Вам не слід перетворювати це на якийсь феміністичний маніфест. Ви собі вимостили новий шлях життями інших дівчат. Дівчат-іммігранток. Смаглявих дівчат. Бідних дівчат. — «Дівчат на кшталт мене». — Аби виторгувати собі ще кілька років.
— Насправді йдеться про щось значно більше, Александро. Це було божественне діяння. Забираючи чергове життя, незабаром я бачила, як на мою честь зводять новий храм — цей храм зводили хлопці, котрі ніколи не припиняли зачудовуватися силою, якою хизувалися, однак вважали її чимось належним. Вони гралися з магією, а я тим часом заволоділа безсмертям. І ти теж станеш частиною цього.
— Пощастило мені. — Алекс не мусила перепитувати, що вона має на увазі. Белбалм відмовилася від жертвоприношення Сендоу, адже не хотіла зіпсувати собі апетит. — Я стала винагородою.
— За це довге життя я навчилася терплячості, Александро. Не знаю, якою була Софія, коли я зустріла її, а от коли я з’їла її душу... Вона виявилася неприборканою і хороброю, гіркою, як тис, від неї кров закипала. Вона підтримувала мене понад п’ятдесят років. Потім, коли я стала слабшати й старішати, з’явилася Коліна. Цього разу я вмить упізнала запах її могутності. Я відчула цей аромат на паркувальному майданчику церкви та їхала за нею кілька кварталів.
Їхні смерті стали підґрунтям для гробниць «Святого Ельма» й «Рукопису».
Як там казала Белбалм?
— Вони були Колесоходами.
— Здавалося, наче щось притягнуло їх сюди навмисно, аби нагодувати мене. Так само, як тебе.
Саме тому 1902-го вбивства припинилися. Дівчата швидко помирали одна за одною наприкінці 1800-х, коли Дейзі їла пересічні душі, аби вижити. Але потім вона знайшла першу Колесохідку, Софію Мішкан, дівчину з такою самою силою, як у неї. А тепер настала черга Алекс.
«Це містечко». Чи притягував Нью-Гейвен до себе Колесоходів? Дейзі. Софія. Коліна. Невже Алекс завжди рухалася траєкторією до неминучого зіткнення із цим місцем і цим чудовиськом? Магія годується магією?
— Коли ви дізналися, хто я така? — поцікавилася дівчина.
— Від моменту нашого знайомства. Я хотіла дозволити тобі трохи достигнути. Змити із себе сморід буденності. Але...
Белбалм різко здвигнула плечима. Випростала руку.
Алекс раптом відчула гострий біль, наче їй під груднину запхали гак і він уп’явся в серце. Вона побачила, як навколо запалали сині вогні, вони з Белбалм опинилися в центрі полум’яного кільця. Колеса. Стерн відчула, як падає.
Геллі була сонячним сяйвом. Норт був холодним і пахнув вугільним димом. Белбалм була зубами.

Алекс гойдалася поблизу гриля на крихітному балкончику в «Ґраунд-Зіро», у повітрі стояв густий аромат деревного вугілля, удалині над пагорбами розлігся туман. Вона відчувала, як у її босих ступнях вібрує басовий трек. Звела великий палець, затуляючи ним місяць, що саме зійшов, а потім знову дозволила йому з’явитися.
Жінка нахилилася над її колискою, знову та знову тягнучись до дитини, але руки проходили крізь тільце Алекс. Вона плакала, срібні сльози падали на дитячі пухкенькі ручки та зникали під шкірою.
Геллі тримала Алекс за руку й тягнула набережною Веніс-біч. Дістала з колоди таро дев’ятку жезлів. У руках Алекс уже була карта. «Я нізащо не дозволю витатуювати це на мені, — сказала Геллі. — Дозволь мені витягнути ще раз».
Лен зняв зі своєї руки один зі шкіряних браслетів і застібнув його на зап’ясті Алекс. «Не розповідай Мош», — прошепотів він. Його дихання відгонило кислим хлібом, проте дівчина ще ніколи так не раділа, ніколи не почувалася так добре.
Її бабуся стояла біля плитки. Алекс відчула запах кмину, м’яса, що смажилося в духовці, відчула в роті смак меду й волоських горіхів. «Тепер ми їмо вегетаріанську їжу», — сказала Міра. «їж це в себе вдома, — заперечила бабуся. — Коли вона приходить сюди, я годую її так, щоб вона мала сили».
У садку тинявся чоловік, підрізав живопліт; чоловік ніколи не змінювався й навіть у похмурі дні мружився від сонця. Намагався поговорити з Алекс, але вона не могла почути жодного слова.
Дівчина відчувала, як з неї по черзі, наче нитки, висмикують спогади, що застрягають на вістрях зубів професорки Белбалм, розплутуючись шматочок за шматочком. Белбалм — Дейзі — хотіла проковтнути їх усі: хороші й погані, сумні та приємні — усі вони були для неї однаково смачні.
Не було куди бігти. Алекс спробувала пригадати запах материних парфумів, колір канапи в їхній кімнаті, щось, що допомогло б утриматися, коли Дейзі проковтне її.
Їй потрібна була Геллі. Їй потрібен був Дарлінґтон. Їй потрібна була... як там її звали? Вона не могла пригадати — та дівчина з рудим волоссям і навушниками на шиї. Пеммі?
Алекс скрутилася на ліжку. Її оточували метелики-монархи, які перетворилися на нетлю. Позаду неї, притискаючись, лежав хлопець. Він сказав: «Я служитиму тобі до кінця днів».
Зуби Белбалм уп’ялися глибше. Алекс не могла пригадати свого тіла, своїх рук. Незабаром вона зникне. Невже разом зі страхом вона відчувала якесь полегшення? Усе сумне — кожна втрата й помилка — зникне. Вона перетвориться на ніщо.
Белбалм збиралася розкусити її. Вона збиралася випити Алекс до останньої краплі.
Над кам’яною Байнеке-плазою здійнялася хвиля; привабливий чорнявий хлопець кричав. «Усе пропаде хай в бездонному морі!»
Вона могла б поплисти до Тихого океану, повз Каталіну, дивитися, як пропливають пороми.
Хвиля вдарилася об плити й розкидала потік Сірих.
Алекс пригадала як зіщулилася на підлозі тієї прекрасної бібліотеки — сльози струменіли щоками, а вона співала старих бабциних пісень і говорила бабциними словами. Вона ховалася від Сірих, ховалася за... Дарлінґтоном, його звали Дарлінґтон... Дарлінґтон у темному пальті. Вона ховалася, як робила ціле життя. Вона замкнулася подалі від світу живих, заради того, щоб звільнитися від мертвих.
Усе пропаде хай в бездонному морі.
— Александро, — це голос Белбалм.
Засторога. Наче вона прочитала думки в голові Алекс.
Їй більше не хотілося ховатися. Вона вважала, що вміє виживати, але була нітрохи не кращою за побитого пса, котрий смикається й гарчить, намагаючись вижити. Однак тепер вона стала чимось більшим.
Алекс припинила борсатися. Вона припинила спроби закритися від Белбалм. Пригадала своє тіло, пригадала свої руки. Те, що вона збиралася зробити, було небезпечним. Вона раділа цьому. «Усе пропаде хай в бездонному морі. І хай я зіллюся з повінню».
Дівчина широко розкинула руки й дозволила собі розчахнутися.
Вона враз відчула їх, наче вони чекали, немов кораблі в безкрайому морі, що завжди вдивлялися в темний горизонт у пошуках світла, у пошуках дороговказу, який міг би їх спрямувати. Алекс відчула їх у кожному куточку Нью-Гейвена. Униз по Гіллгауз-стріт. Угору по Проспект-стріт. Відчула, як Норт вибирається зі старої фабрики, куди його закинули смертельні слова, відчула того підлітка, який завжди чекав на квитки під «Колізеєм», що давно вже зник, відчула Сірого, котрий бігав звивисті спринти під стінами Пейн-Вітні, відчула тисячу інших Сірих, на яких ніколи не дозволяла собі дивитися — старих чоловіків, що померли у власних ліжках; жінку, яка понівеченими руками штовхала пожмаканий дитячий візочок; хлопця з вогнепальною раною на обличчі, який навмання тягнувся до гребінця в кишені. Виснажену туристку, яка кульгала вниз схилом Іст-Року, тягнучи за собою зламану ногу. А на околиці, у Вествіллі, у зруйнованому лабіринті «Чорного В’яза» Деніел Табор Арлінґтон III щільніше запнув халат і поспішив їй назустріч, не виймаючи з рота цигарки.
«Прийдіть до мене, — благала дівчина. — Допоможіть мені».
Вона дала їм відчути власний жах, власний переляк, що палав усередині яскраво, мов сторожова вежа, відчути її палке прагнення прожити ще один день, ще одну годину — і освітити комусь шлях.
Їм не було кінця — потік Сірих затопив вулиці й рушив повз садок, крізь стіни — привиди скупчилися в кабінеті, скупчилися всередині Алекс. Хвиля їх наростала.
Алекс відчула, як Белбалм відскочила, і раптом змогла побачити кімнату, побачити перед собою професорку з простягнутою рукою та іскрами в очах.
— Це що таке? — просичала жінка.
— Кличу зниклих! — скрикнула Алекс. — Кличу загублених! Я знаю їхні імена.
А в іменах була сила. Вона промовляла їх по черзі, немов поему про зниклих дівчат:
— Софія Мішкан! Коліна Тіллман! Зузанна Мазурська! Паолетта Де-Лауро! Еффі Байт! Ґледіс О’Донаг’ю!
Мертві шепотіли свої імена, повторювали їх, потік з тіл щільнішав. Алекс бачила, як вони набилися в садок, наполовину застрягнувши в стінах. Чула, як вони оплакують Софію, Зузанну, Паолетту, і їхнє голосіння злітало до неба.
Сірі розмовляли, озивалися до клаптиків тих душ, а бурмотіння голосів, що злилися в незлагоджений хор, дедалі гучнішало.
— Александро! — загарчала Белбалм, і дівчина побачила в неї на чолі піт. — Я їх не відпущу.
Але це від неї вже не залежало.
— Мене звуть Ґелексі, ти, грьобана ненажеро.
Почувши її ім’я, Сірі так злагоджено зітхнули, що кімнатою аж промайнув вітер. Він зашурхотів пругом дівочої сукні й відкинув з обличчя професорки волосся. Очі в неї витріщилися й побіліли.
Здавалося, зсередини неї з’явилася дівчина, звільняючись від Белбалм, наче бліде цибулеве лушпиння. У неї були густі темні кучері, а вбрана вона була у фартух робітниці з фабрики поверх сірих блузки та спідниці. Потім з’явилася білявка в капелюшку з пір’ям — шкіра, наче зів’ялий абрикос, картата сукня з високим комірцем, талія стиснула корсетом до неймовірної вузькості; потім чорношкіра дівчина, яка мерехтіла в м’якому рожевому кардигані та широкій спідниці й чиє волосся було вкладене блискучими хвилями. Усі вони по черзі виривалися з Белбалм, приєднуючись до натовпу Сірих.
Ґледіс була останньою, і вона не хотіла виходити. Алекс відчула це. Попри всі ці роки, які вона, зіщулившись, провела у свідомості Дейзі, дівчина боялася покидати тіло.
— Вона не зможе втримати тебе, — благала Алекс. — Не бійся.
Дівчина з’явилася — майже невидима, сірий клаптик. Вона була значно молодшою версією Белбалм, худорлява, з гарними формами й заплетеним у косу білявим волоссям. Ґледіс розвернулася, щоб поглянути на себе — на Белбалм у чорній туніці та з перснями. Здійняла руки, немов захищаючись, досі налякана, і сором’язливо рушила до натовпу, коли інші дівчата покликали її до себе.
Белбалм розтулила рота, наче збиралася закричати, але єдиний звук, що пролунав, був схожий на свист чайника, який Алекс уже чула від декана.
Тепер поряд з нею стояв Норт; можливо, він весь час був тут.
— Вона не монстр, — благально озвався він. — Вона просто дівчина.
— Їй слід було краще подумати, — кинула Алекс. У ній не залишилося місця для милосердя. — Вона просто вважала своє життя важливішим за всі наші.
— Я не знав, що вона була здатна на такі речі, — зізнався привид, перекрикуючи галас натовпу. — Я не знав, що в неї було таке серце.
— Ви взагалі ніколи її не знали.
Обачна Дейзі, яка добре зберігала свої таємниці, яка бачила привидів, яка мріяла побачити світ. Дика маргаритка, зірвана на самісінькому початку свого життя. Жорстока Дейзі, яка відмовлялася від своєї долі й крала одне життя за іншим, аби не бути голодною. Алекс промовила останнє ім’я:
— Дейзі Феннінг Вітлок!
Вона простягла вперед руку й відчула, як дух Дейзі рушив до неї, повільно, неохоче, борсаючись, аби втриматися у власному тілі, наче рослина, яка налаштувалася вкоренитися й залишитися на цій землі.
Алекс набралася сили від Сірих, що оточили її, що проходили крізь неї. Дозволила своїй свідомості сформувати зуби, а їм дозволила уп’ястися у свідомість Дейзі. Смикнула.
Душа Дейзі полетіла до неї. Алекс відпустила душу, перш ніж та потрапила всередину неї, і знову схопила.
На коротесеньку мить вона побачила темноволосу дівчину з обличчям феї, у широкій сукні з пишними рукавами. Її груди розірвав вогнепальний постріл; її вуста розтягнулися від крику. Сірі ринули вперед.
Норт затулив собою Дейзі.
— Будь ласка, — попросив він. — Дайте їй спокій!
Але крок уперед ступила і Ґледіс, прозора, як повітря.
— Ні.
— Ні, — хором озвалися зниклі дівчата. Софія і Зузанна, Паолетта, Еффі й Коліна.
Сірі ринули крізь Норта. Вони накривали Дейзі завихреною зграєю.
— Mors irrumat omnia, — прошепотіла Алекс. — Смерть шпилить усіх.
Колесо розкрутилося, й Алекс відчула, як стиснувся шлунок. Вона простягнула вперед руки, намагаючись знайти щось — байдуже що, — аби схопитися. Наткнулася на щось тверде й упала на коліна. Кімната несподівано застигла.
Алекс уклякла на вкритій килимом підлозі ректорського кабінету. Подивилася вгору, у голові паморочилося. Сірі зникли — усі, крім Нареченого. Вона чула, як гупає в грудях серце, а за дверима — гамір вечірки. У кріслі за столом лежав мертвий декан. Коли дівчина заплющила очі, на внутрішньому боці повік майорів синій образ Колеса.
Тіло Белбалм упало купою, шкіра перетворилася на розсипчасте лушпиння, а кістки розкришилися під вагою століть. Від жінки залишилася купка попелу.
Наречений стояв, витріщаючись на порох, що колись був дівчиною. Він укляк і потягнувся до неї, але рука пройшла наскрізь.
Алекс обіперлася на край стола, щоб звестися на ноги. Затинаючись, вона рушила до французького вікна, яке виходило у садок. Ноги здавалися зробленими з киселю. Вона була переконана, що рана в боці знову відкрилася. Дівчина відчинила вікно, і всередину увірвалося холодне повітря. Його доторк до запалених щік і розсипаного праху Белбалм здавався таким чистим!
Норт безпомічно дивився, як вітер здимає рештки з килима.
— Вибачте, — пробурмотіла Алекс, — але у вас був нікудишній смак на жінок.
Дівчина подивилася на деканове тіло й спробувала змусити працювати власний розум, але почувалася виснаженою та спустошеною. Не могла навіть простежити за плином власних думок. У садку на клумбах пробивалися крізь землю нарциси. «Тернер, — подумала Алекс. — Де він? Чи отримав повідомлення?»
Вона витягнула телефон. Надійшло повідомлення від детектива. «Працюю над справою. Залишайся на місці. Наберу, коли впораюся. НЕ УТНИ ЖОДНОЇ ДУРНИЦІ».
— Так, ніби він мене не знає.
Від дверей пролунав вибух реготу. Їй слід було подумати. Якщо записи про інші смерті, відповідальність за які приписували Дейзі, не брешуть, деканова смерть скидатиметься на серцевий напад чи удар. Проте Алекс не хотіла покладатися на долю. Вона може вислизнути крізь садок, та люди бачили, як вона заходила разом з деканом до кабінету. Вона вчинила не надто обачно.
Їй слід було повернутися назад на вечірку й розчинитися в натовпі. Якщо хтось запитає, вона скаже, що востаннє бачила декана, коли той розмовляв з професоркою Белбалм.
— Норте, — гукнула дівчина. Він підвів погляд із того місця, де стояв навколішках. — Мені потрібна ваша допомога.
Можливо, він не захоче, звинувачуватиме її в смерті Дейзі. Алекс замислилася, чи Сірі дозволять хоч якійсь її частинці потрапити за Серпанок. Нортова присутність тут і його смуток підказували, що це не надто вірогідно.
Привид повільно підвівся. Його очі були такі самі темні й скорботні, як завжди, але тепер у його погляді на Алекс з’явилося якесь нове застереження. «Невже він боїться мене?» Вона була не проти. Можливо, тепер він подумає двічі, перш ніж знову застрибувати їй у голову. Утім, Алекс йому співчувала. Вона знала, що таке втрата, а він утратив Дейзі двічі: спочатку дівчину, яку кохав, а потім мрію про те, якою вона була.
— Мені потрібно, щоб ви пересвідчилися, що в коридорі нікого немає, — попросила Алекс. — Ніхто не повинен бачити, як я виходжу із цієї кімнати.
Норт проплив крізь двері, і дівчина кілька хвилин розмірковувала, чи не вирішив він просто залишити її тут з мертвим тілом і килимом, що засипаний порошкоподібним злом.
Потім Наречений повернувся крізь стіну й кивнув, повідомляючи, що все чисто.
Алекс змусила себе піти. Вона почувалася навдивовижу розхристаною й виставленою на загальний огляд, наче будинок з розчахнутими дверима.
Вона пригладила волосся й обсмикнула пруг сукні. Їй слід поводитися буденно, удавати, наче нічого не сталося. Однак Стерн знала, що це не проблема. Вона це робила все життя.
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Ми кажемо «Серпанок», але знаємо, що існує багато Серпанків — бар’єрів між нашим світом і потойбіччям. Деякі Сірі залишаються в ізоляції за ними й ніколи не повертаються до світу живих; інших у нашому світі можуть побачити ті, хто ризикне проковтнути кулю Гайрама, а дехто повертається до нашого світу ще далі, де їх бачить і чує звичайний люд. Також нам відомо, що існує багато прикордонних територій, де мертві можуть спілкуватися з живими, і ми вже давно підозрюємо, що існують численні життя після смерті. Природним висновком буде також те, що є численні пекла. Та, якщо такі місця справді існують, вони залишаються невидимими для нас, непізнаними й недослідженими. Адже немає такого безстрашного й відважного дослідника, котрий наважиться стати на шлях до пекла — байдуже, чим саме той вимощений.
Життя Лети: Процедури та протоколиДев’ятого Дому, витяг

Cuando ganeden esta acerrado, guehinam esta siempre abierto. Якщо Райський Сад може бути зачинений, у Пеклі відчинено завжди.
Ладинське прислів’я
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Алекс зустрілася з Доус у Халупці, і вони вирушили вздовж Ельм-стріт до Пейн-Вітні, до перехрестя, яке Сендоу вибрав для свого смертельного обряду, до місця, де померла Тара Гатчинс. Знаменне місце. По краєчку порожньої латки землі вигулькували весняні квіти: блідо-фіолетові крокуси, крихітні білі дзвіночки конвалій на сором’язливо похилених шийках.
Алекс складно було вийти з-під захисту. Усе своє життя вона бачила Сірих, або Тихих, як вона їх називала. Більше вони не були тихими. Тепер вона їх чула. Небіжчиця в нічній сорочці тихенько наспівувала щось собі під ніс біля музичної школи. Двійко юнаків у пальтах і бриджах улаштувалися на паркані Старого кампусу й пліткували, їхні тіла з лівого боку були обвуглені від якоїсь давньої пожежі. Алекс досі доводилося докладати зусиль, щоб не зважати на потопельника, який бігав спринти під стінами спортзалу. Вона чула його засапане дихання. Як це було можливо? Навіщо привидові дихати? Може, це просто згадка про потребу повітря? Давня звичка? Або намагання прикинутися людиною?
Дівчина ледь помітно похитала головою. Вона знайде якийсь спосіб змусити їх змовкнути, хай навіть збожеволіє від спроб.
— Хтось розмовляє? — запитала Доус стишеним голосом.
Алекс кивнула й потерла скроні. Вона не знала, як збирається вирішити цю конкретну проблему, але знала: приховуватиме від Сірих, що досі їх чує, особливо коли навколо стільки спраглих установити зв’язок зі світом живих.
Після вечірки в ректорському будинку вона не бачила Норта. Можливо, він тужив десь через те, на що перетворилася Дейзі. А може, створив з протилежного боку Серпанку групу підтримки для душ, які вона стільки років утримувала в полоні. Алекс не знала.
Вони обійшли по периметру територію, на якій декан планував побудувати резиденцію «Святого Ельма». Стерн сподівалася, що на місці Тариної смерті виростуть квіти. Вона надіслала запис деканового зізнання Раді Лети. Ті погодилися, що це жахливо. Гротескно. Але передусім це було небезпечно. Навіть попри те, що ритуал Сендоу не вдався, їм не хотілося, щоб хтось утовкмачив собі в голову, наче за допомогою ритуального вбивства можна створити нексус; а ще їм не хотілося, щоб Тарину смерть пов’язували з Летою. Усі, крім кількох членів Ради, досі вважали, що вбивство скоїв Блейк Кілі, і Лета не збиралася на це впливати.
Цього разу Алекс не планувала тиснути. Вона й сама вже мала чимало такого, що слід зберігати в таємниці. Смерть Сендоу списали на несподіваний обширний серцевий напад під час вечірки з приводу повернення додому. Лише кілька тижнів тому він невдало впав. Він постійно був під впливом стресу через фінансові негаразди. Його відхід засмутив людей, але не привернув значної уваги, особливо через те, що Марґеріт Белбалм зникла після зустрічі з деканом на вечірці. Востаннє її бачили, коли вона заходила до кабінету ректора, щоб поговорити з деканом Сендоу. Ніхто не знав, де вона і чи не постраждала, а поліція Нью-Гейвена відкрила справу.
Лета й гадки не мала, ким була Белбалм і чи пов’язана вона зі смертю декана. Алекс завбачливо зупинила запис, перш ніж професорка увійшла до кабінету. Рада Лети не знала слова «Колесоходи» й ніколи не дізнається, адже, якщо Алекс не помилялася, вона була здатна створити нексус коли заманеться: єдине, що їй слід було зробити, — виплекати в собі смак до душ. Вона бачила методи, якими працювали Лета й товариства. Цього знання не потребував жоден з них.
Доус саме глипнула на телефон, і дівчата за мовчазною згодою залишили Пейн-Вітні позаду й повернули праворуч, на Ґроув-стріт. Попереду Алекс бачила величний мавзолей «Книги та змії», примарний куб з білого мармуру, обрамлений чорним кованим залізом. Тепер, коли дівчина знала, що вони не нацькували на неї ґлуму й не мали жодного стосунку до того, що сталося з Тарою, вона розмірковувала, чи не можуть вони допомогти їй знайти Тарину душу. Попри те, що їй не подобалася ідея заходити під той портик, і те, чого може захотіти навзаєм Буквоїд, Лета завинила Тарі дрібку спокою. Але цій справі доведеться зачекати. Алекс мала інше завдання, з яким слід було впоратися, перш ніж допомагати Тарі. Завдання, якого вона могла не пережити.
Алекс із Доус увійшли в масивні неоєгипетські ворота кладовища під написом, який так був до вподоби Дарлінґтону: «І МЕРТВІ ВОСКРЕСНУТЬ».
Можливо, не лише мертві, якщо до справи візьметься Стерн.
Вони пройшли повз могили поетів і науковців, ректорів Єлю. Біля нового надгробку був невеличкий натовп. Декан Сендоу досі збирав найліпшу компанію.
Алекс знала, що сьогодні тут можуть бути випускники Лети, однак упізнала лише Мішель Аламеддін. Та була вбрана в те саме стильне пальто, а темне волосся було зібране в охайний вузол. Тернер теж був тут, проте ледве кивнув дівчині. Він не був нею задоволений.
— Ти лишила мені тіло, — буркнув він, коли дівчина погодилася зустрітися з ним в «Іль-Бастоне».
— Перепрошую, — озвалася вона. — Вибирати вам подарунок справді непросто.
— Що сталося на тій вечірці?
Алекс обіперлася об колону на ґанку. Здавалося, що будинок теж на неї обіперся.
— Сендоу вбив Тару.
— А що сталося з ним?
— Серцевий напад.
— Чорта з два. Ти його вбила?
— Мені не довелося.
Тернер утупився в неї довгим поглядом, і Алекс зраділа, що раз на святий час сказала правду.
Відтоді вони не розмовляли, і дівчина підозрювала, що детектив хотів спекатися її та Лети загалом. Алекс не могла звинувачувати його за це, однак здавалося, наче вона щось утратила. Їй хотілося, аби в її кутку стояв хтось із хороших хлопців.
Служба була довга, одначе суха: перелічили деканові досягнення, прочитали звернення ректора, кілька слів сказала худорлява жінка в темно-синьому костюмі, у якій Алекс упізнала колишню дружину Сендоу. Сьогодні на кладовищі не було Сірих. Їм не подобалися похорони, а біля цієї могили не було достатньо почуттів, аби подолати їхню відразу. Алекс не заперечувала проти тиші.
Коли деканову труну опустили в землю, вона зустрілася поглядом з Мішель Аламеддін і ледь помітно смикнула головою, запрошуючи. Вони з Доус посунули геть від могили, і Стерн сподівалася, що Мішель рушила назирці.
Дівчата обрали звивисту доріжку, що вела ліворуч, повз могилу Кінґмена Брюстера, де ріс відьомський горіх[80], який щороку в червні — майже завжди на день народження небіжчика — розквітав жовтим, а листя скидав у листопаді — до річниці його смерті. Десь на цьому цвинтарі було поховане перше тіло Дейзі.
Коли вони дісталися тихого куточка між двома кам’яними сфінксами, Доус озвалася:
— Ти впевнена?
На похорон вона вдягнула мамині слакси й перлинні сережки, але вузлик рудого волосся злегка сповзав набакир.
— Ні, — зізналася Алекс. — Але нам потрібна вся допомога, яку вдасться залучити.
Доус не збиралася сперечатися. Їй довелося чимало перепрошувати, коли Лета знайшла її в будинку сестри у Вестпорті й коли вона почула справжній переказ того, що сталося на вечірці ректора, від Алекс. До того ж їй потрібна була ця пригода, ця місія не менше за Стерн. А може, і більше.
Алекс побачила, що Мішель прокладає собі дорогу травою. Дочекалася, поки дівчина приєднається до них, і одразу перейшла до справи:
— Дарлінґтон не помер.
Мішель зітхнула.
— Ось до чого це все? Алекс. Я розумію...
— Тепер він демон.
— Перепрошую?
— Він не помер, коли його зжерла сатанинська потвора. А трансформувався.
— Це неможливо.
— Послухай, — наполягала Алекс, — я нещодавно побувала в потойбічні...
— Чому мене це не дивує?
— Щоразу, коли я чула... ну, не знаю, що вони таке — Сірих? чудовиськ? якихось не схожих на людей створінь з протилежного берега, — вони повторювали слова, яких я не могла розібрати. Спершу я думала, що це ім’я: Джонатан Десмонд чи Жан дю Монд. Але це було дещо геть інше.
— І? — Вираз обличчя Мішель залишався заціпеніло байдужим, наче вона щосили намагалася не видатися неупередженою.
— Джентльмен-демон. Ось що вони казали. Вони говорили про Дарлінґтона. І, здається, були налякані.
«Дарлінґтон — джентльмен. А тепер не час для джентльменів». Нещодавно Алекс майже не звернула уваги на ці деканові слова. Але після того, як послухала запис їхньої розмови, вони застрягли в голові. Дарлінґтон — Джентльмен з Лети. Люди завжди його так називали. Алекс і сама так про нього думала, наче він потрапив у чужу епоху.
Утім їй однаково знадобилося чимало часу, щоб скласти все докупи, щоб збагнути, що створіння на темному березі завжди бурмотіли ті дивні звуки, коли вона говорила про Дарлінґтона чи й просто думала про нього. Вони не були розлючені — вони були налякані, так само як Сірі, що налякалися в ніч віщувань. Саме Дарлінґтон, а не якесь відлуння, промовив слово «вбивця» під час обряду під молодиком, однак звинувачував він Сендоу, а не Алекс. Чоловіка, який убив Тару. Чоловіка, який намагався вбити його. Принаймні Алекс сподівалася, що Деніел звинувачував саме його.
Деніел Табор Арлінґтон завжди залишався джентльменом, хлопчиком з бездоганними манерами. І на кого він перетворився?
— Те, на що ти натякаєш, неможливо, — відрубала Мішель.
— Я знаю, що це так звучить, — утрутилася Доус, — але люди можуть перетворюватися на...
— Процес мені відомий. Однак демони народжуються однаково: від поєднання сірки та гріха.
— Про який гріх ми говоримо? — поцікавилася Алекс. — Мастурбацію? Неграмотність?
— Ти на цвинтарі, — дорікнула їй Доус.
— Повір мені, Доус. Мерцям байдуже.
— Лише один гріх може перетворити людину на демона, — нагадала Мішель. — Убивство.
Доус це приголомшило.
— Він би ніколи нізащо...
— Ти декого вбила, — нагадала їй Алекс. — І я теж.
«Ніколи» — занадто гучне слово.
— Дарлінґтон? — скептично перепитала Мішель. — Улюбленець учителів? Лицар у блискучих обладунках?
— Лицарі не просто так носять мечі, а я покликала тебе не для суперечок. Ти не хочеш допомагати, це нормально. Я знаю те, що знаю: хтось нацькував сатанинську потвору, щоб вона вбила Дарлінґтона. Але він вижив, і та штука запроторила його до пекла. І ми збираємося дістатися до нього.
— Ми? — не зрозуміла Мішель.
— Ми, — погодилася Доус.
Між цвинтарними деревами промайнув холодний вітер, і Алекс довелося стримати дрижання. Схоже, зима не збиралася здаватись. Це скидалося на якесь застереження. Проте Дарлінґтон був на протилежному боці чогось жахливого й чекав на порятунок. Сендоу поцупив у цього світу золотого хлопчика Лети, і комусь доведеться поцупити його назад.
— Отже, — озвалася Алекс, коли здійнявся вітер, шарпаючи молоде листя на гілках і стогнучи серед могил, наче загублений у скорботі плакальник, — хто ладен вирушити до пекла?

    Доми Серпанку 


    Древня Вісімка 


Головні доми
 «Череп і кістки» — 1832
Багаті і бідні — для смерті всі рівні.
Учення: Гієроскопія і спланхомантія. Ворожіння на нутрощах людей і тварин.
Відомі випускники: Вільям Говард Тафт, Джордж Г. В. Буш, Джон Керрі.

«Сувій та ключ» — 1842
Ми в змозі освітить цю темну землю, ми в змозі оживить цей мертвий світ.
Учення: Чари Дуру, портальна магія. Астральна та ефірна проекція. Відомі випускники: Дін Ачесон, Ґаррі Трюдо, Коул Портер, Стоун Філліпс.

«Книга та змія» — 1863
Усе тече, усе змінюється.
Учення: Нек’я, або nekromanteia, некромантія, чари з кістками.
Відомі випускники: Боб Вудворд, Портер Ґосс, Кетлін Клівер, Чарльз Рівкін.

«Вовча голова» — 1883
Сила вовчої зграї у вовку. Сила вовка у вовчій зграї.
Учення: Теріантропія.
Відомі випускники: Стівен Вінсент Бене, Бенджамін Спок, Чарльз Івс, Сем Ваґстафф.

«Рукопис» — 1952
Сон дарує нам сон, й ілюзіям немає кінця.
Учення: Магія дзеркал і чари.
Відомі випускники: Джоді Фостер, Андерсон Куп ер, Девід Ґерґен, Зої Казан.


Другорядні доми
«Святий Аврелій» — 1910
Учення: Логомантія — поєднання слів і ворожіння на мові.
Відомі випускники: адмірал Річард Лайон, Саманта Пауер, Джон Б. Ґуденаф.

«Святий Ельм» — 1889
Учення: Tempestate Artium магія стихій, викликання бурі.
Відомі випускники: Келвін Гілл, Джон Ешкрофт, Еллісон Вільямс.

«Берцеліус» — 1848
Учення: немає.
Товариство засноване на згадку про Йонса Якоба Берцеліуса, шведського хіміка, який створив нову систему хімічного запису, залишивши всі таємниці алхіміків у минулому. Назване на його честь.
Відомі випускники: немає.

    Подяка 

Нью-Йорк: щиро дякую всім з видавництва Flatiron Books, а особливо Ноєві Ікеру, який поставив на цю книжку ще раніше, Емі Айнгорн, Лорен Біттріх, Патріції Кейв, Марлен Беттнер, Ненсі Трайпак, Кетрін Турро, Крістіні Ґілберт, Кітові Геєсу, Донні Нотцель, Лєні Шехтер, Лорін Хоґен, Кеті Лорд та Дженніфер Ґонзалез і її команді. Дякую New Leaf Literary: Пуї Шахбазяну, Вероніці Ґріхалва, Мії Роман, Гіларі Печеоне, Мередіт Барнс, Ебіґейл Доног’ю, Джорданові Гіллу, Джо Вольпе, Келсі Льюїс, Кассандрі Бейм і Джоанні Вольп, які від самого початку відстоювали мене і цю ідею.
Нью-Гейвен та Єль: дякую професорці Джулії Адамс з Коледжу Гоппера, Анґелі Мак-Крей, Дженні Чавіра зі Спілки випускників Єлю, Юдіт Енн Шіф із «Рукописів та архівів», Маркові Бренчу з «Журналу випускників Єлю», Девідові Гейзеру з Єльського музею природничої історії Пібоді, Майклові Моранду з Байнеке і Клер Зелла. Дякую Реббі Шмуллі Гехту, який подарував мені доступ до маєтку Андерсона, і Барбарі Лемб, яка поділилася зі мною широкими знаннями про Коннектикут і супроводжувала під час прогулянок численними кладовищами. Час від часу я легковажно ставилася до нью-гейвенської історії та географії. З найважливішого: «Вовча голова» збудувала свою першу будівлю на Проспект-стріт 1884 року. Нова споруда на Гай-стріт з’явилася пізніше на понад сорок років.
Каліфорнія: дякую Девідові Петерсону за допомогу з латиною, Рейчел Мартін, Робін Бекон, Зіґґі Людині-ядру, Морґанові Фахею, Мішель Чігарі, Сарі Месле, Джошеві Каменські, Ґретхен Мак-Ніл, Джулії Коллард, Надін Семерау, Марі Лу, Енн Ґрассер, Сабаа Тахір, Робін Ла-Феверс, Вікторії Ейвярд і Джиммі Фрімену. Також дякую мамі, яка вперше заспівала мені на ладино, Крістіні, Сем, Емілі, Раянові та Еріку, яким удавалося змушувати мене сміятися, і ламантину.
Голл: дякую Стівенові Теста, Лаїні Ліпшер і моїй власній вовчій зграї ‘97.
По всіх усюдах: дякую Максові Деніелу з УКЛА і Саймонові Салмону за їхню допомогу із сефардськими баладами, Келлі Лінк, Деніелеві Хосе Олдеру, Голлі Блек, Робін Вассерман, Сарі Ріс Бреннан, Рейнбоу Ровелл, Зораїді Кордоба, Кассандрі Клер, Еллі Картер, Керрі Раян, Мері Руткоскі, Алекс Брейкен, Сьюзан Деннард, Ґамінн Джиллот та Майклові Кастро.
Багато книжок допомогли збудувати світ «Дев’ятого Дому»: «Єльу Нью-Гейвені: архітектура і урбанізм» Вінсента Скаллі; «Єльський університет: архітектурна мандрівка» Патріка Піннелла; «Іди до своєї кімнати: історія студентських товариств і братств у Єлі» Луміса Хавемеєра; «Сила привілейованих: Єль та американські елітні коледжі» Джозефа А. Соареса; «Черепи і кістки: прихована історія єльських таємних товариств» Девіда Алана Річардса; «Ебенове дерево і слонова кістка: раса, рабство і буремна історія американських університетів» Крейґа Стівена Вайлдера; «Екіпажі та годинники, корсети та замки: розквіт і занепад промислового міста» Престона Мейнарда і Мерджері Б. Ноєс; «Нью-Гейвен: путівник архітектурою та міським дизайном» Елізабет Міллс Браун; «Блюз зразкового міста: міський простір і організований супротив у Нью-Гейвені» Менді Ісаакс Джексон, а також «План для Нью-Гейвена» Фредеріка Лоу Ольмстеда і Кесса Ґілберта.
Баладу La Moza у El Huerco я знайшла у статті «Сефардські плачі та похоронні пісні» Паломи Діаз-Мас. Також дякую проекту «Паніспанська балада».
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Найкращий роман фентезі, який я прочитав протягом багатьох років: він про щирих людей. Створені Бардуґо образи блискучі, тож цю історію, сповнену несподіваних поворотів сюжету, неможливо пропустити.
Стівен Юнг

Одночасно вишуканий і гротескний, страшний і буденний... Жахливий, неповторний, оригінальний, але перш за все захопливий моторошний трилер.
The Washington Post

Атмосферно... Одночасно й загадка, й історія про молоду жінку, яка знаходить власне призначення в жорстокому світі.
Booklist

Лі Бардуґо — авторка трилогії про орден Гриша, що стала бестселером The New York Times й буде екранізована Netflix Письменниця народилася в Єрусалимі, виросла в Лос-Анджелесі. Закінчила Єльський університет. Займалася рекламою, журналістикою, візажем та спецефектами. Нині живе й пише в Голлівуді, де іноді можна почути виступи її гурту.

Алекс Стерн — дівчина з непростим минулим, яка виросла в Лос-Анджелесі, рано кинула школу й потрапила в компанію старших, де в пошані була травичка і бульбулятор передавали по колу. І ось Алекс, єдина вижила після жорстокого вбивства, просто на лікарняному ліжку дістала пропозицію вступити до Єлю, престижного університету. Але що криється за цією пропозицією? Адже університет виявився осередком таємних товариств, що спеціалізуються на окультизмі й магії, і за всім цим здійснює нагляд таємничий Дев’ятий Дім. Саме за діяльністю цих товариств, поміж членів яких багато дуже впливових людей, і доручили стежити Алекс — у цьому їй допоможуть навички аутсайдерки й здатність бачити привидів. Щоб розкрити змову, історія якої нараховує понад сто років, дівчині доведеться розплутувати жахливі таємниці, балансуючи між світом живих і світом мертвих, і спостерігати за моторошними окультними маніпуляціями.

notes

   Примітки 


    1 

Район Лос-Анджелеса. (Тут і далі прим, пер.)

    2 

Висмоктує (латин.).

    3 

Синтетичний лікарський засіб, що належить до групи снодійних і седативних.

    4 

NASDAQ — американський позабіржовий ринок, що спеціалізується на акціях високотехнологічних компаній.

    5 

Euronext — пан’європейська фондова біржа.

    6 

Настільна гра, що походить з Китаю.

    7 

Чоло (нідерл.).

    8 

Жертва (нідерл.).

    9 

Обвальне падіння цін акцій, яке розпочалося в Чорний четвер 24 жовтня 1929 року і стало початком Великої депресії.

    10 

Лакричні цукерки.

    11 

Сквот назвали за асоціацією з районом у Нижньому Мангеттені, де до і і вересня 2001 року був розташований комплекс будівель Всесвітнього торговельного центру. Назва району пов’язана з подіями 11 вересня й походить від англійського терміна, що позначає епіцентр.

    12 

Добрий день (ісп.).

    13 

Мить спливає, світ минає (ісп.).

    14 

«Троє хлопців» (ісп.).

    15 

Термін на позначення алкогольних напоїв, які не розбавляють після витримування в бочці.

    16 

Habitat for Humanity — міжнародна некомерційна організація, що будує житло для бідних у всьому світі.

    17 

Science, Technology, Engineering and Mathematics — наука, технології, інженерія, математика. Цим терміном традиційно окреслюють підхід до освітнього процесу, відповідно до якого основою набуття знань є проста й доступна візуалізація наукових явищ для глибокого розуміння процесів.

    18 

Коледж Джонатана Едвардса.

    19 

Пам’ятай про смерть (латин.).

    20 

Центральна ланка будь-якого зв’язку.

    21 

Ідеться про Чорний понеділок — день, у який індекс Доу-Джонса зазнав найбільшого падіння.

    22 

Так називали дівчат-коробейниць, які продавали сигари, цигарки та жувальну гумку.

    23 

Перше послання апостола Павла до коринфян 15:52—53. (Переклад І. Хоменка.)

    24 

Департамент поліції Лос-Анджелеса.

    25 

Той, хто позичає на одяг, роздягнеться посеред вулиці. (Сефардська приказка.)

    26 

Засновник Дартмутського коледжу в Гановері, штат Нью-Гемпшир.

    27 

Рядки з поеми Г. Лонгфелло «Еванджеліна».

    28 

Плакальниця-привид, персонаж мексиканської легенди. Утопила дітей, аби помститися невірному чоловікові.

    29 

Роман англійської письменниці Вірджинії Вулф.

    30 

Астральне створіння, що говорить вустами екстрасенса Лі Керролла й має на меті забезпечити перехід людства на вищий енергетичний рівень.

    31 

Комбінований лікарський препарат, який у низці країн застосовують для лікування нарколепсії та синдрому порушення активності й уваги, проте часто використовують нелегально для стимуляції розумової діяльності, як допінг, афродизіак, засіб для схуднення, а також для досягнення ейфорії шляхом наркотичного сп’яніння.

    32 

Ароматизована суміш для напоїв.

    33 

Фільм-екранізація однойменного роману Тома Вулфа.

    34 

Дженерик — лікарський засіб — копія.

    35 

Традиційний грецький суп з яйцями й лимонами.

    36 

Жахлива дитина (фр.). Так кажуть про нестерпну дитину.

    37 

Роман виховання (нім.) — жанровий різновид роману, присвячений проблемі психологічного, морального й соціального формування особистості.

    38 

Витвір мистецтва, золота пластинка з вигравіюваним текстом.

    39 

Рядки з поеми В. Скотта «Пісня останнього менестреля».

    40 

Рядки з «Оди до Левконої» Горація.

    41 

Уривок з восьмої еклоги «Буколік» Вергілія.

    42 

«Молот відьом» (.латин.) — одна з найвідоміших книг з демонології, написана 1486 року двома ченцями-домініканцями й інквізиторами Генріхом Крамером та Якобом Шпренґером.

    43 

Місце паломництва зороастрійців.

    44 

Американський футболіст, якому Єльський університет надав почесний ступінь доктора гуманітарних наук.

    45 

Американська народна пісня.

    46 

Ґоліта — місто в США, в окрузі Санта-Барбара штату Каліфорнія.

    47 

Синдром порушення активності та уваги — неврологічно-поведінковий синдром розладу розвитку, що починається в дитячому віці.

    48 

Наркотик на основі кокаїнової пасти.

    49 

Психоактивні речовини, стимулятори.

    50 

Напівсинтетична психоактивна сполука амфетамінового ряду.

    51 

Єврейський обряд освячення, який проводять над келихом вина або іншого алкогольного напою, а також над хлібом.

    52 

Назва міста в штаті Флорида.

    53 

Весело (італ.).

    54 

Суперлиходійка всесвіту DC Comics, ворог Бетмена.

    55 

Фея з п’єси «Ромео і Джульєтта» В. Шекспіра.

    56 

Пак і Титанія — персонажі п’єси «Сон літньої ночі» В. Шекспіра.

    57 

Старший жрець у стародавніх греків.

    58 

Цікаво, чи почувається хтось так само, як я? (англ.) — рядок з пісні Морріссі «Сестро, я поет».

    59 

І зло — це ти сам чи твої вчинки? (англ.)

    60 

У міфології — трансформація людини в тваринну подобу.

    61 

Рядок з «Королівських ідилій» А. Теннісона.

    62 

Серія науково-фантастичних відеоігор.

    63 

Виробник жіночої білизни з лайкрою.

    64 

Виробник замків і ключів у XIX столітті.

    65 

Робітники, зайняті фізичною працею, переважно на великих підприємствах.

    66 

Приватна школа в Нью-Йорку.

    67 

Служба доставки.

    68 

Прокляття Кораха на твою голову (сеф.). Корах — біблійний персонаж, один з очільників заколоту проти Мойсея.

    69 

В інтернет-листуванні таке скорочення символізує поцілунки й обійми.

    70 

Роман Форда Медокса Форда про події, які відбулися напередодні Першої світової війни.

    71 

Територія, на якій розташована штаб-квартира ЦРУ.

    72 

Лицарська поема Е. Спенсера.

    73 

Університет Каліфорнії в Лос-Анджелесі.

    74 

Нечестиві (латин.).

    75 

Яблучні пироги (фр.).

    76 

Ваші язики зроблені з каменю! (Латин.)

    77 

Почуйте тишу порожнього дому! Тут ні на кого не чекатимуть! (Латин.)

    78 

Послуга за послугу (латин.).

    79 

Уривок з «Елегії, написаної на сільському кладовищі» Т. Ґрея.

    80 

Народна назва гамамелісу.
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